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Otci, který ve mně vždycky vzbuzoval pocit,

že je na mě hrdý,

a matce,

která mi pomáhala uskutečnit vše,

na co byl otec hrdý.

Jste báječný tým!

Kapitola první

Anglie, 1815

To je dost, že jdeš, Jasone,“ oslovila rudovlasá krasavice manželův obraz v zrcadle nad toaletním stolkem. Ostražitým zrakem přelétla jeho vysokou, urostlou

postavu a zase se věnovala kazetám se šperky rozloženým před sebou. Rozechvělou rukou sáhla pro masivní diamantový náhrdelník a s přehnaně zářivým úsměvem mu jej podala. „Zapneš mi ho?“

Při pohledu na klenot s jiskřícími rubíny a ještě jeden,

se skvostnými smaragdy, které jí už zdobily hrdlo a poprsí přetékající z vyzývavého výstřihu, zkřivil její manžel tvář nechutí. „Nepřipadá ti poněkud vulgární, když žena, která si hraje na urozenou dámu, tak okázale předvádí své vnady a šperky?“

„Co můžeš ty vědět o vulgaritě?“ odsekla Melissa

Fieldingová pohrdavě. „Tyhle šaty jsou nejžhavější model sezóny. Baronu Lacroixovi se moc líbí. Výslovně mě požádal, abych v nich dnes přišla na ples.“

„Nepochybně se nechce zdržovat rozepínáním velkého množství knoflíků, až je z tebe bude svlékat,“ odtušil její manžel ironicky.

„Přesně tak. Je Francouz – a hrozně impulzivní.“

„Naneštěstí je také chudý jako kostelní myš.“

„A tvrdí, že jsem krásná,“ přisadila si Melissa a hlas se jí třásl potlačovanou nenávistí.

„A má pravdu.“ Jason spočinul cynickým pohledem na jejím půvabném obličeji s alabastrově bílou pletí, mírně zešikmenýma zelenýma očima a plnými rudými rty a poté mu padl zrak na smyslná ňadra deroucí se z prověšeného výstřihu živůtku šarlatových hedvábných šatů. „Jsi krásná, nemorální a chamtivá… děvka.“

Otočil se na podpatku a chystal se odejít, ale vzápětí se zastavil. „Než odejdeš, popřej našemu synovi dobrou noc.“ Z jeho ledově chladného hlasu zaznívala nesmiřitelná autorita. „Jamie je moc malý na to, aby pochopil, jaká jsi mrcha, a stýská se mu, když jsi pryč. Já odjíždím za hodinu do Skotska.“

„Jamie!“ sykla hněvivě. „Na ničem jiném ti nezáleží

“ Jason Fielding na její poznámku nereagoval a vykročil

ke dveřím. Melissa se přestala ovládat a vztekle vybuchla: „Až se vrátíš, nebudu tady!“ vyhrožovala.

„Jak si přeješ,“ řekl, aniž se zastavil.

„Ty mizero!“ zaječela. „Celému světu povím, kdo ve skutečnosti jsi, a pak od tebe odejdu. A už se nevrátím.

Nikdy!“

Jason se s rukou na klice obrátil, v očích zřetelné opovržení.

„Však ty se vrátíš,“ ušklíbl se. „Budeš zpátky, jakmile ti dojdou peníze.“

Jen se za ním zavřely dveře, Melissinu půvabnou tvář rozjasnil vítězný úsměv. „Nevrátím se, Jasone,“ oznámila rozhodně do prázdné místnosti, „protože mi peníze nikdy nedojdou. Pošleš mi, kolik jen budu chtít…“

„Dobrý večer, pane,“ pozdravil majordom nezvykle tiše. „Veselé Vánoce, Northrupe,“ odpověděl Jason mechanicky.

Když odupal z bot sníh a podal sluhovi vlhký plášť, vybavil se mu poslední výstup s Melissou, k němuž

došlo před čtrnácti dny, ale honem jej vyhnal z mysli. „Počasí mi prodloužilo cestu o den. Jamie už spí?“

Majordom strnul.

„Jasone –“ Na prahu salonu na opačném konci mramorové vstupní haly stanul podsaditý muž ve středních letech s opálenou a větrem ošlehanou tváří zkušeného námořníka a pokynul Jasonovi, aby se k němu připojil.

„Co tady děláš, Mikeu?“ zeptal se Jason a zmateně sledoval, jak za sebou starší muž pomalu zavírá dveře

salonu.

„Jasone,“ pronesl Mike Farrell napjatě, „Melissa je pryč. Bezprostředně po tvém odjezdu vyplula s Lacroixem do Barbadosu.“ Odmlčel se v očekávání reakce, a když žádná nepřišla, zhluboka a chraptivě se nadechl.

„Jamieho vzali s sebou.“

Jasonovi zaplály oči vztekem. „Za tohle ji zabiju!“

prohlásil a vydal se ke dveřím. „Najdu ji a zabiju –“

„Na to už je pozdě.“ Mikeův rozechvělý hlas ho přiměl,

aby se zastavil. „Melissa zemřela. Třetí den plavby se jejich loď dostala do bouře a ztroskotala.“ Odtrhl zrak z Jasonovy tváře, po níž se zvolna začínal šířit výraz nezměrné bolesti, a bezvýrazně dodal: „Nikdo nepřežil.“

Jason beze slova přešel ke stolku u stěny, kde stála karafa s whisky. Nalil si plnou skleničku a jedním douškem ji vyprázdnil. Znovu ji naplnil a upřel pohled do prázdna.

„Tohle ti tady nechala.“ Mike Farrell mu podal dva dopisy s rozlomenou pečetí. Když Jason nedal ani pohybem najevo, že je od něho převezme, začal Mike mírným hlasem vysvětlovat: „Už jsem je četl. První byl u tebe v ložnici. Melissa měla v úmyslu žádat za Jamieho výkupné. Druhým tě chtěla zkompromitovat. Dala jej komorníkovi s příkazem, aby ho po jejím odjezdu doručil do redakce Timesů, ale jakmile Flossie Wilsonová zjistila, že tu Jamie není, okamžitě se začala vyptávat služebnictva, co dělala Melissa předešlý večer. A tak komorník odevzdal dopis jí, místo aby jej doručil do novin, jak zněl příkaz. Protože se Flossie s tebou nemohla nijak spojit a varovat tě, že Melissa odvezla Jamieho, poslala pro mě a dopisy mi předala. Jasone,“ navázal Mike pohnutým hlasem, „vím, jak jsi toho chlapce miloval. Je mi to líto. Hrozně líto…“

Jason zvolna pozvedl zmučený pohled k podobizně ve zlatém rámu nad krbovou římsou. V bolestném tichu se díval na portrét svého syna, statného klučiny s líbezným úsměvem, který láskyplně svíral v ruce  dřevěného vojáčka. Sklenice, kterou Jason držel, pukla v jeho křečovitě zaťaté pěsti. Neplakal; slzy mu vyschly už v dětství.

PORTAGE, stát NEW YORK, 1815

Victoria Seatonová odbočila z cesty a opřela se do bíle natřených vrátek. Když vešla na dvorek před skromným domečkem, v němž se narodila, pod drobnýma nohama jí zakřupal sníh. Zastavila se a obrátila mrazem zrůžovělé tváře a jasně zářící oči k hvězdné obloze. Prohlížela si ji s upřímným potěšením patnáctiletého dítěte a s úsměvem si pobrukovala poslední takty jedné z vánočních koled, které zpívala celé odpoledne se sborem koledníků. Po chvíli sklopila hlavu a vykročila ke ztemnělému domu.

Aby neprobudila rodiče nebo svou mladší sestru, potichounku otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Svlékla plášť, pověsila ho na věšák vedle dveří, obrátila se a v úžasu strnula na místě. Oknem nad schody proudilo do chodby měsíční světlo a ozařovalo postavy jejích rodičů, stojící přede dveřmi do matčiny ložnice v prvním patře. 
„Ne, Patricku!“ Matka sebou zmítala v otcově pevném objetí.

„Já nemohu. Ne, nemohu!“

„Neodmítej mě, Katherine,“ naléhal Patrick Seaton

prosebným hlasem. „Pro Boha živého, nedělej to!“

„Slíbils mi to!“ vykřikla Katherine a jako šílená se snažila vyprostit z jeho náruče. Sklonil se a políbil ji, ale ona odvrátila tvář. Slova jí tryskala z úst přerývaně jako vzlyky. „V den, kdy se narodila Dorothy, jsi mi slíbil, že to po mně už nikdy nebudeš chtít. Přísahal jsi!“

Zmatkem a hrůzou ochromená Victoria si nejasně uvědomila, že až dosud neviděla, že by se otec a matka jeden druhého dotkli – ať v žertu nebo láskyplně –, nicméně netušila, o co otec matku prosí a co mu ona odpírá. Patrick svou ženu pustil a svěsil paže k bokům. „Promiň,“ hlesl těžce. Katherine vběhla do ložnice a zavřela za sebou dveře. Místo aby otec odešel do svého pokoje, sestoupil po úzkých schodech do přízemí. Když došel k patě schodiště, těsně minul Victorii. Přitiskla se zády ke stěně s pocitem, že výjev, jenž se jí před okamžikem odehrál před očima, ohrozil bezpečí a klid jejího světa. V obavách, že ji otec uvidí, když se vydá ke schodům, a pochopí, že byla svědkem ponižující soukromé roztržky, sledovala, jak se posadil na pohovku a upřel zrak do hasnoucích oharků v krbu. Láhev alkoholu, která stála několik let na polici v kuchyni, měl na stole před sebou a vedle ní poloprázdnou skleničku. Když se naklonil, aby si nalil, Victoria se otočila a opatrně postavila nohu na první schod.

„Vím, že jsi tam, Victorie,“ pronesl bezvýrazně, aniž  se k ní obrátil. 
„Nemá smysl předstírat, žes neviděla, co se právě odehrálo mezi mnou a maminkou. Co kdyby ses na chvíli ohřála u ohně? Nejsem surovec, za jakého mě teď bezpochyby považuješ.“ Victorii se sevřelo hrdlo soucitem a rychle usedla

vedle otce. „Nemyslím si o tobě, že jsi surovec, tati. To by mě nikdy nenapadlo.“ Dlouze se napil zlatavé tekutiny. „Nemysli si nic zlého ani o mamince,“ nabádal ji a slova mu mírně splývala na jazyku, jako by pil dlouho předtím, než přišla domů. Zadíval se do Victoriiny napjaté tváře, ale protože mu alkohol poněkud otupil úsudek, předpokládal, že si dcera domýšlí víc, než o čem výjev vypovídal. Konejšivě ji objal paží kolem ramen ve snaze zmírnit její úzkost, ale jeho slova ji ještě víc vyděsila. 
„Není to chyba tvé matky ani moje. Ona mě nedokáže milovat a já ji nedokážu přestat milovat. To je všechno.“ Victoria byla bez varování vytržena z bezpečného přístavu dětství a dopadla rovnýma nohama do neosobní, děsivé reality dospělých. S pootevřenými ústy užasle civěla na otce, zatímco se kolem ní hroutil svět. Divoce zavrtěla hlavou, jako by chtěla popřít to strašlivé prohlášení. Maminka jejího báječného tatínka určitě miluje! Otcova příští slova však její obavy potvrdila.
„Láska se nedá vynutit.“ Patrick Seaton se hořce zadíval do prázdné skleničky. „Nevznikne jednoduše tak, že si to přeješ. Kdyby to bylo možné, tvoje matka by mě milovala. Když si mě brala, byla si jistá, že mě bude milovat. Já jsem tomu věřil taky. Oba jsme tomu chtěli věřit. Později jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že je jedno, jestli mě miluje nebo ne. Říkal jsem si, že manželství může existovat i bez lásky.“

Další věta se mu vydrala z hrdla s mučivou naléhavostí, při níž se Victorii zastavilo srdce. „Byl jsem hlupák! Milovat člověka, který tě nemiluje, je hotové peklo! Nevěř nikomu, kdo by tě ujišťoval, že můžeš být šťastná s mužem, který tě nemiluje.“ „Ne-neuvěřím,“ pípla a prudce zamrkala, aby zahnala slzy. 

„A nemiluj nikoho víc, než on bude milovat tebe, Tory. Tuhle chybu nesmíš nikdy udělat.“
„Ne-neudělám,“ špitla znovu. „Slibuju.“ Nedokázala však potlačit lítost a lásku, jež ji zaplavila. Upřela na otce uslzené oči a položila mu ruku na tvář. 
„Až se budu chtít vdát, tati,“ vzlykla, „vyberu si přesně takového manžela, jako jsi ty.“ Její dětské přísaze se smutně zasmál, ale nereagoval na ni. 
„Není to tak zlé, jak si myslíš. Maminka a já máme tebe a Dorothy a máme vás moc rádi. A o tuhle lásku se spolu můžeme podělit.“ 

Tu noc Victoria ani na okamžik nezamhouřila oči; ležela bez hnutí a civěla do stropu. Ráno si oblékla teplý červený plášť a tmavě modrou vlněnou jezdeckou sukni a ještě před svítáním se vykradla z domu. Ze stáje vyvedla indiánského poníka a lehce se mu vyhoupla na hřbet. Po necelé míli dorazila k potoku ubíhajícímu podél cesty do vesnice a sesedla. Opatrně se spustila ze smekavého, zasněženého svahu a posadila se na plochý balvan. Opřela lokty o kolena, bradu zabořila do dlaní a zadívala se na kalnou vodu, která neuspěchaně plynula mezi zamrzlými kusy ledu lemujícími břehy. Obloha nad její hlavou se barvila do žluta a později do růžova, Victoria však seděla bez hnutí a marně se snažila navodit radost, která se jí zmocnila na tomto místě pokaždé, když pozorovala nový, probouzející se den. Z keře po jejím boku vyběhl zajíc; za zády jí tlumeně zafrkal kůň a po chvíli zaslechla, jak se někdo potají plíží dolů po strmém svahu. Rty jí zvlnil sotva patrný úsměv o zlomek vteřiny dřív, než jí kolem pravého ramene prolétla sněhová koule, před níž bez problémů uhnula.
„Máš mizernou mušku, Andrewe!“ zavolala, aniž se otočila. Vzápětí vedle ní stanuly hnědé nablýskané jezdecké boty. „Dneska sis nějak přivstala,“ poznamenal Andrew a usmál se na drobnou, mladičkou krásku, trůnící na kameni. Narudlé vlasy zkropené zlatavými jiskřičkami, sčesané z čela a na temeni hlavy sepnuté želvovinovým hřebenem, jí splývaly po ramenou jako zvlněný vodopád. Hluboké, sytě fialkové oči měla u vnějších koutků mírně zešikmené. Nos byl malý a dokonale tvarovaný, tváře s jemně vystouplými lícními kostmi kypěly zdravím a střed brady zvýrazňoval malinký, ale roztomilý důlek. Rysy jejího obličeje nesly už teď znaky krásy, ale každému, kdo se na Victorii podíval, bylo jasné, že její půvab bude spíše exotický a ohnivý než křehký a svěží. Stejně tak nebylo pochyb, že má v drobné bradě zřetelně vepsanou umíněnost a v jiskřících očích smích. Toho rána jim však chyběl obvyklý třpyt.

Victoria se sklonila a rukama v rukavicích nabrala sníh. Andrew se automaticky přikrčil, ale místo toho, aby hodila kouli po něm, jak měla normálně ve zvyku, mrštila ji do potoka. 
„Co se děje, modroočko?“ poškádlil ji. 
„Bojíš se, že netrefíš?“  
„Ovšemže ne,“ odvětila Victoria s mírně popuzeným povzdechem. 
„Posuň se, ať si můžu sednout.“ Vyhověla mu, a když se Andrew usadil vedle ní, starostlivě zkoumal její sklíčený výraz. „Kvůli čemu se tolik mračíš?“ Victoria byla v pokušení se mu svěřit. Dvacetiletý Andrew, o pět let starší než ona a na svůj věk velmi zkušený a moudrý, byl jediný potomek nejbohatší vesničanky, vdovy se zdánlivě chatrným zdravím. Paní Bainbridgeová majetnicky lpěla na svém synovi, ale zároveň mu předala veškerou zodpovědnost za hospodaření v jejich rozlehlém sídle a na tisíci akrech zemědělské půdy, které dům obklopovaly. Ukazováčkem v rukavici podepřel Victorii bradu a jemně ji zvedl. 
„Pověz mi to,“ vybídl ji vlídně. 
Druhá prosba zasáhla její ztrápené srdce tak hluboko, že jí nedokázala odolat. Andrew byl její přítel. Za ta léta, co se znali, ji naučil lovit ryby, plavat, střílet z pistole a podvádět v kartách. O poslední dovednosti tvrdil, že je nezbytná k tomu, aby poznala, jestli někdo nepodvádí ji. Victoria jeho snahu odměnila tím, že se naučila rybařit, plavat, střílet a podvádět v kartách lépe než on. Stali se z nich nerozluční přátelé a ona věděla, že se mu může svěřit téměř s čímkoli. Nedokázala se ale přimět, aby s ním probírala manželství svých rodičů, a tak vyrukovala s druhou záležitostí, která ji trápila, a to s otcovým varováním. 
„Andrewe,“ začala nejistě, „jak poznáš, že tě někdo miluje? Myslím opravdu miluje?“ 
„Na kom chceš poznat, jestli tě miluje?“ 
„Na svém budoucím manželovi.“ 
Kdyby byla o něco starší a o něco zkušenější, uměla by si vyložit něhu, jež se Andrewovi rozhořela ve zlatavě hnědých očích. „Tvůj manžel tě bude milovat,“ ujistil ji, než se od ní odvrátil. „Máš na to moje slovo.“ 
„Ale musí mě milovat přinejmenším tolik jako já jeho.“ „Bude.“ 
„Možná. Ale jak poznám, že mě miluje?“ 
Andrew upřel pátravý zrak do její líbezné tváře. „Že by nějaký místní mladík dotíral na tvého tatínka a žadonil o tvoji ruku?“ chtěl vědět bezmála zlostně. 
„Ovšemže ne!“ odfrkla. „Je mi teprve patnáct a táta trvá na tom, že musím počkat do osmnácti, až budu mít vlastní názor.“ Sklouzl očima k její malé, umíněné bradě a zasmál se. „Pokud doktoru Seatonovi leží na srdci jen tvůj ‚vlastní názor, může tě provdat hned zítra. Pokud vím, máš svůj názor už od deseti let.“ 
„To je pravda,“ připustila s bezstarostnou upřímností. Po chvilce konejšivého ticha se naoko bez zájmu zeptala: „Andrewe, už jsi někdy přemýšlel, s kým se oženíš?“ 
„Ne,“ odpověděl se zvláštním pousmáním a pohledem upřeným na druhý břeh potoka. 
„Proč ne?“ 
„Protože už to vím.“ Victorii jeho ohromující doznání zaskočilo. 
„Ty už to víš?“ dotírala dychtivě. „Vážně? Prozraď mi, kdo to je! Znám ji?“ Když mlčel, koutkem oka po něm vrhla zamyšlený pohled a začala lhostejně pěchovat sníh do tvrdé, ledové koule. 
„Chystáš se mi ji hodit na hlavu?“ otázal se obezřetně, ale se smíchem v hlase. 
„V žádném případě,“ odvětila a zajiskřilo jí v očích. „Uvažovala jsem spíš o sázce. Když se trefím blíž ke kameni na vrcholu tamhle toho nejvzdálenějšího balvanu, musíš mi říct, kdo to je.“
 „A když budu lepší než ty?“ nadhodil Andrew. 
„Můžeš si sám zvolit zástavu,“ prohlásila velkoryse. 
„Udělal jsem hroznou chybu, že jsem tě naučil hazardovat,“ zasmál se, ale její troufalý úsměv ani na okamžik nezakolísal. Andrew minul terč o několik palců; Victoria se na cíl soustředěně zadívala a pak hodila. Sněhová koule zasáhla kámen s takovou silou, že spadl z balvanu. 
„Udělal jsem ještě větší chybu, že jsem tě naučil házet sněhovými koulemi.“ 
„To umím odjakživa,“ upozornila ho drze a oklepala si rukavice o plášť. 
„S kým se chceš oženit?“ Andrew vrazil ruce do kapes a spokojeně se na ni zazubil. 
„S kým si myslíš, že se ožením, modroočko?“ 
„Nevím,“ pokrčila vážně rameny, „ale doufám, že je to mimořádná dívka, poněvadž i ty jsi výjimečný člověk.“ 
„Je mimořádná,“ ujistil ji neméně vážně. „Tak mimořádná, že jsem na ni myslel každou zimu, když jsem byl ve škole. Po pravdě jsem moc rád, že jsem doma a mohu ji vídat častěji.“ „Podle všeho bude asi docela příjemná,“ připustila Victoria upjatě a z ničeho nic dostala na tu protivnou ženskou nepochopitelnou zlost. 
„Řekl bych, že je spíš ‚úžasná' než jen ‚docela příjemná'. Je moc milá a odvážná, krásná a přirozená, něžná a umíněná. Každý, kdo ji pozná, si ji hned oblíbí.“ 
„Tak proč se s ní, proboha, neoženíš, aby měla dušička pokoj?“ zeptala se Victoria dopáleně. Zacukalo mu v koutku úst a ve výjimečném, důvěrném gestu jí položil dlaň na husté, hedvábně měkké vlasy. 
„Protože,“ zašeptal mírně, „je ještě moc mladá. Víš, její otec chce, aby počkala do osmnácti, až bude mít svůj vlastní názor.“ Victoria vykulila velké modré oči a zadívala se do jeho pohledné tváře. 
„To mluvíš o mně?“ vydechla. 
„O tobě,“ přisvědčil s vážným úsměvem. 
„Pouze a jedině o tobě.“ Victoriin svět, ohrožený tím, co viděla a slyšela uplynulou noc, jako by byl zase pevný, bezpečný a laskavý. 
„Děkuju, Andrewe,“ řekla s náhlým ostychem. A pak, v jednom z oněch letmých okamžiků, kdy se změnila z dívky v okouzlující, slušně vychovanou mladou ženu, tiše dodala: „Bude nádherné, když se provdám za svého nejlepšího přítele.“ „Neměl jsem se ti o tom zmiňovat, protože jsem ještě nemluvil s tvým otcem. A ještě tři roky s tím budu muset počkat.“ 
„Má tě moc rád,“ ujistila ho Victoria. „Až přijde čas, nebude vůbec nic namítat. Jak by mohl, když jste si vy dva tolik podobní?“ 
Chvilku nato, veselá a bezstarostná, nasedla Victoria na poníka, ale nálada jí prudce poklesla, sotva otevřela zadní dveře domu a vešla do útulné místnosti, která sloužila jako kuchyně a obývací pokoj zároveň. Matka se skláněla nad krbem. V ruce držela železnou formu na vafle, vlasy měla stažené do upraveného drdolu a prosté šaty čisté a nažehlené. Na hřebících nad ohněm visela běžná sada cedníků, sít, struhadel, nožů a trychtýřů. Všechno zářilo čistotou a přívětivostí, tak jako její matka. Otec už seděl u stolu a usrkával z šálku kávu. Při pohledu na rodiče ale Victorii zaplavily rozpaky, sevřelo se jí srdce a současně v ní vzkypěl vztek na matku, že odpírá jejímu báječnému tatínkovi lásku, kterou chce a potřebuje. Protože Victoriiny časné ranní výlety nebyly ničím neobvyklým, rodiče její příchod nepřekvapil. Oba k ní vzhlédli a popřáli jí dobré ráno. Victoria oplatila otci pozdrav a usmála se na mladší sestru Dorothy, na matku se však sotva podívala. Zamířila k policím a začala prostírat na stůl kompletní jídelní servis včetně plochých mís a příborů – což byla formalita, již matka považovala za „nezbytnou pro civilizované stravování.“
 Stísněná a s narůstající nevolností se pohybovala mezi policemi a stolem, ale když usedla ke stolu, nepřátelství, které cítila vůči matce, zvolna vystřídala lítost. Dívala se, jak se Katherine Seatonová všemožně snaží svému manželovi vyhovět, vesele s ním rozpráví a přitom se k němu důvěrně naklání, nalévá mu vroucí kávu, podává konvičku se smetanou, nabízí další čerstvě pečené křupavé rohlíky a každou chvíli odskočí k ohni, aby dohlédla na přípravu jeho oblíbené snídaně – teplých vaflí. 
Victoria se najedla ve zmatku a v bezmocném mlčení a usilovně přemítala, jak by mohla utěšit otce v jeho manželství bez lásky. Řešení nalezla v okamžiku, kdy vstal a oznámil, že odjíždí na farmu k Jacksonovým, aby se podíval, jak se malé Annii hojí zlomená ruka. Victoria vyskočila ze židle. 
„Já pojedu s tebou, tati. Chtěla jsem tě požádat, jestli bys mě nenaučil, jak bych ti mohla pomáhat – myslím při práci.“ Rodiče si ji udiveně změřili, neboť ještě nikdy neprojevila sebemenší zájem o lékařskou profesi. Lépe řečeno, až dosud byla jejich starší dcera usměvavá, bezstarostná dívenka, kterou bavily dětské hry a příležitostné uličnické žertíky, ale navzdory úžasu ani jeden z nich nic nenamítal. 
Victoria si s otcem od malička dobře rozuměla. Od toho dne se stali nerozlučnou dvojicí. Doprovázela ho při všech návštěvách u pacientů, a přestože jí výslovně zakázal, aby mu pomáhala s léčbou mužů, ve všech ostatních případech byl nevýslovně šťastný, když ji měl k ruce. O smutných záležitostech, o nichž spolu hovořili onoho osudného vánočního večera, už mezi nimi nepadlo jediné slovo. Místo toho si většinu času nenuceně povídali a vesele tlachali, protože Patrick Seaton – navzdory svému trápení a bolesti – dokázal ocenit smích a smysl pro humor. 
Victoria zdědila po matce mimořádnou krásu a po otci kuráž a optimistickou povahu; teď od něho pochytila navíc soucit a idealismus. V dětství si snadno získala vesničany svým půvabem a zářivým, neodolatelným úsměvem. Měli ji rádi už jako roztomilou, bezstarostnou dívenku a nyní si ji zamilovali jako inteligentní dospívající mladou ženu, která projevovala zájem o jejich nemoci a žertováním je zbavovala zasmušilosti. 
Kapitola druhá
„Victorie, víš zcela jistě, že se ti matka nikdy nezmínila o vévodovi z Athertonu ani o vévodkyni z Claremontu?“ 
Victoria odpoutala myšlenky od bolestných vzpomínek na pohřeb rodičů a zadívala se na staršího bělovlasého lékaře sedícího u kuchyňského stolu. Jako otcův nejstarší přítel převzal doktor Morrison jednak zodpovědnost za dohled nad budoucností obou dívek a jednak za pacienty doktora Seatona, jimž se bude muset věnovat, než přijede nový lékař. 
„Dorothy a já víme jen to, že se maminka své anglické rodině odcizila. Nikdy o ní nemluvila.“ 
„Je možné, že má otec nějaké příbuzné v Irsku?“ „Tatínek vyrůstal v sirotčinci. Žádné příbuzné neměl.“ Neklidně vstala. „Mám vám uvařit kávu, doktore Morrisone?“ 
„Přestaň kolem mě poskakovat a jdi na sluníčko za Dorothy,“ vybídl ji lékař mírně. 
„Jsi bledá jako duch.“ 
„Potřebujete ještě něco, než odejdu?“ nedala se odbýt Victoria. „Potřebuju být o pár let mladší,“ odvětil s posmutnělým úsměvem a přiostřil si psací brk. 
„Jsem moc starý na to, abych se postaral o pacienty tvého otce. Mé místo je ve Philadelphii, v houpacím křesle, s vlněným plédem přes kolena a dobrou knížkou. Neumím si představit, jak to tady zvládnu ještě další čtyři měsíce, do příjezdu nového lékaře.“ 
„Moc mě to mrzí,“ omlouvala se upřímně Victoria. „Vím, že to pro vás musí být hrozné.“ 
„Pro tebe a Dorothy je to mnohem horší,“ řekl tiše starý lékař. „Teď utíkej ven a dopřej si trochu zimního sluníčka. V lednu jsou takové teplé dny vzácností. A zatímco se budeš slunit, napíšu dopis tvým příbuzným.“ Doktor Morrison přijel na návštěvu k Seatonovým před týdnem. Smutnou shodou okolností byl povolán na místo nehody, kde kočár s manželi Seatonovými sjel z cesty a převrátil se do řeky; 
Patrick Seaton na místě zemřel. Katherine nabyla vědomí jen na okamžik, aby doktoru Morrisonovi zodpověděla úzkostné dotazy ohledně jejích příbuzných v Anglii. 
Přerývaně ze sebe vypravila: „… babička… vévodkyně z Claremontu.“ 
A pak, krátce před smrtí, zašeptala další jméno – Charles. Doktor Morrison ji zoufale prosil o jeho celé jméno. 
Katherine otevřela na zlomek okamžiku těžká víčka a vydechla: „Fielding… vévoda… z… Athertonu.“ 
„Je to váš příbuzný?“ naléhal. Po dlouhé odmlce sotva znatelně přikývla. „Bratranec  –“ 
Doktoru Morrisonovi teď připadalo velmi těžké vyhledat a kontaktovat až dosud neznámé příbuzné a zeptat se jich, zda je některý z nich ochoten poskytnout Victorii a Dorothy domov. Ten úkol mu připadal o to obtížnější, že vévoda z Athertonu ani vévodkyně z Claremontu neměli o existenci obou dívek nejmenší tušení. S odhodlaným výrazem namočil pero v kalamáři, do záhlaví prvního dopisu napsal datum a zarazil se, čelo měl přitom svraštěné v hlubokém zamyšlení. 
„Jak se asi oslovuje vévodkyně?“ zeptal se nahlas prázdné místnosti. Po delší úvaze rozpačitě pokrčil rameny a dal se do psaní: 
Vážená madam vévodkyně, 
je mou nepříjemnou povinností zpravit Vás o tragické smrti Vaší pravnučky, Katherine Seatonové, a oznámit Vám, že její dvě dcery, Victoria a Dorothy se dočasně nalézají v mé péči. Bohužel, jsem už starý člověk a navíc svobodný mládenec, a proto se, madam vévodkyně, nemohu řádně postarat o dvě osiřelé mladé dámy. Než paní Seatonová zemřela, uvedla pouze dvě jména – Vaše a jistého Charlese Fieldinga. Z toho důvodu se obracím na Vás i na sira Fieldinga v naději, že jeden z vás či oba nabídnete dcerám paní Fieldingové nový domov. Musím zdůraznit, že dívky nemají jiné příbuzné, jejich finanční prostředky jsou omezené a zoufale potřebují najít vhodné zázemí. 
Doktor Morrison se opřel v židli, přečetl, co zatím napsal, a ve tváři se mu usadil ustaraný výraz. Jestliže vévodkyně o existenci dívek neví, určitě se bude zdráhat přijmout je ve svém domě bez podrobnějších informací. Ve snaze popsat je co nejvýstižněji se otočil a zadíval se oknem na obě sestry. Dorothy seděla na houpačce, útlá ramínka zoufale svěšená; Victoria se zarytě soustředila na kreslení, aby rozptýlila žal. A protože mu to připadalo snazší, rozhodl se, že nejprve popíše Dorothy. 
Dorothy je hezká dívka se světle plavými vlasy a modrýma očima. Má mírnou povahu, je zdvořilá, okouzlující a ve svých sedmnácti letech téměř zralá na vdávání. Zatím však neprojevila zájem o žádného z mladých džentlmenů ve svém okolí… 
Zarazil se a zadumaně si pohladil bradu. Po pravdě, spousta mladíků v okolí vzal Dorothyin půvab doslova dech. A nebylo divu. Je hezká, veselá a milá – zkrátka andělská bytost, usoudil doktor Morrison, potěšený, že našel přesný výraz pro její popis. Když se však zadíval na Victorii, husté bělostné obočí se mu svraštilo ve zmatku, protože ačkoli ji měl z obou dívek radši, bylo nesrovnatelně obtížnější ji popsat. 
Nebyla plavovlasá jako Dorothy, ani vyložená rusovláska; její vlasy měly spíše svěží kombinaci obou barev. Dorothy je hezounká jako obrázek, roztomilá a upejpavá mladá dáma, která zamotala hlavu všem místním mladíkům. Bude z ní skvělá manželka: milá, něžná, mírná a přizpůsobivá. Stručně řečeno žena, která bude svému muži bezmezně oddaná. Naopak Victoria strávila hodně času s otcem a v osmnácti letech se mohla pochlubit pronikavým úsudkem, bystrou hlavou a překvapivou schopností samostatného myšlení. Dorothy bude uvažovat a jednat tak, jak jí doporučí její manžel, kdežto Victoria se zařídí podle svého názoru a pravděpodobně tak, jak sama uzná za správné. 
Dorothy je andělská bytost, ale Victoria… inu, Victoria je jiná. Přimhouřenýma očima za brýlemi se znovu zahleděl na starší z obou sester, která rázně kreslila další obrázek zdi zarostlé pnoucími růžemi. Soustředil se na její aristokratický profil a pokoušel se nalézt slova, jimiž by ji co nejvěrněji popsal. Je statečná, to jistě, neboť vědomě kreslí, aby se něčím zaměstnala a nepodlehla žalu a slzám. A soucitná, doplnil v duchu, když si vybavil, jak se snažila utěšit a povzbudit otcovy churavé pacienty. Doktor Morrison potřásl bezradně hlavou. On, jako starší člověk, dokázal ocenit její inteligenci a smysl pro humor; obdivoval její odvahu, důvtip a soucitnou povahu. Ale kdyby tyto charakterové rysy zdůraznil jejím anglickým příbuzným, představili by si ji jako nezávislou a sečtělou ženu, které budou jen stěží hledat manžela a zůstane jim na krku až do smrti. Ještě existovala možnost, že až se Andrew Bainbridge vrátí za několik měsíců z Evropy, formálně požádá Victorii o ruku. Na to se ale doktor Morrison nechtěl spolehnout. Victoriin otec a Andrewova matka se dohodli, že než se mladí lidé zasnoubí, měly by jejich vzájemné city projít šestiměsíčním zkušebním obdobím, kdy se Andrew vydá na zkrácenou obdobu cesty po Evropě, jež má doplnit a rozšířit vzdělání mladých mužů z lepší rodiny. 
Doktor Morrison věděl, že Victoriiny city k Andrewovi jsou hluboké a stálé, ale Andrewovy poněkud kolísají. Podle toho, co mu včera prozradila paní Bainbridgeová, se Andrew zřejmě zamiloval do své druhé sestřenice, u jejíž švýcarské rodiny momentálně žije. Ztrápeně si vzdychl a znovu se zadíval na obě dívky v prostých černých šatech, jednu zlatovlasou, druhou s kadeřemi barvy světlé mědi. Navzdory nenápadnému oděvu tvoří okouzlující obrázek, pomyslel si. To je ono, obrázek! 
V náhlé inspiraci se doktor Morrison rozhodl, že místo nepřesného a zavádějícího popisu prostě přiloží k oběma dopisům pro anglické šlechtice miniatury obou dívek. 
Úlevně vydechl a v závěru prvního dopisu požádal vévodkyni, aby situaci projednala s vévodou z Athertonu, který obdrží stejný dopis, a oznámila mu, jak rozhodli o budoucnosti dívek. Poté napsal list v podobném znění vévodovi z Athertonu; nakonec sestavil krátkou zprávu pro svého právníka v New Yorku s prosbou, ať uloží nějakému spolehlivému člověku v Londýně, aby vyhledal vévodkyni a vévodu a dopisy jim předal. 
Po krátké modlitbě, v níž projevil naději, že jeden nebo druhý šlechtic mu uhradí výdaje, doktor Morrison vstal a protáhl se. Venku na zahradě se Dorothy odrážela špičkou střevíce od země, čímž rozhýbala houpačku ze strany na stranu. 
„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ prohlásila tichým hlasem naplněným směsicí zoufalství a vzrušení. 
„Maminka byla pravnučka vévodkyně! A co jsme my, Tory? Získaly jsme tím nějaký titul?“ Victoria po ní vrhla ironický pohled. 
„Ano,“ přisvědčila. „Jsme ‚chudé příbuzné.'„
A byla to pravda. Přestože Patricka Seatona vděční venkované milovali, jejichž neduhy a bolístky léčil už mnoho let, jeho pacienti mu jen málokdy mohli zaplatit a on z nich peníze nikdy nevymáhal. Místo toho se mu odvděčili jinak, tím, co měli zrovna k dispozici – dobytkem, rybami a drůbeží, opravami kočáru a domku, čerstvě pečeným chlebem a košíčky ručně natrhaných zahradních a lesních plodů. 
Díky tomu neměli Seatonovi nikdy nouzi o jídlo, zato peněz se jim zoufale nedostávalo, o čemž svědčily zašívané a ručně barvené šaty, které nosily Dorothy a Victoria. 
Dokonce i dům, kde bydleli, jim opatřili vesničané, stejně jako místnímu duchovnímu, reverendu Milbymu, v souladu se zdejším zvykem pronajmout dotyčnému dům oplátkou za jím poskytované lékařské či duchovní služby. 
Dorothy ignorovala sestřino suché konstatování jejich současné situace a zasněně pokračovala: „Maminčin bratranec je vévoda a naše prababička vévodkyně! To se mi snad jenom zdá!“ „Vždycky jsem měla pocit, že maminka před námi něco tají,“ odpověděla Victoria a prudkým mrkáním zahnala slzy osamění a beznaděje, jež jí vstoupily do očí. 
„Teď je ta záhada vyřešená.“ 
„Jaká záhada?“ Victoria zaváhala a ruka s tužkou jí znehybněla nad čtvrtkou. „Měla jsem na mysli, že maminka byla jiná než ženy, které jsem zatím poznala.“ 
„Nejspíš ano,“ souhlasila Dorothy a zadumaně zmlkla. 
Victoria upřela zrak na kresbu v klíně. Po chvíli se jí ale jemné linie a křivky pnoucích růží, načrtnuté zpaměti podle vzpomínek z uplynulého léta, rozostřily v slzách. Záhada byla vyřešená. Teď už rozuměla spoustě věcí, které ji mátly a trápily. Už chápala, proč se maminka nikdy bez problémů nesžila s ostatními vesničankami, proč zásadně hovořila kultivovaně jako urozená anglická žena a tvrdošíjně trvala na tom, aby se aspoň v její přítomnosti chovaly Dorothy a Victoria stejně. Její původ vysvětloval, proč si přála, aby se kromě rodného jazyka naučily číst a mluvit francouzsky. Tím se objasnila i její náročnost a zvlášť podivný, znepokojený výraz, jenž se jí usadil ve tváři pokaždé, když se zmínila o Anglii. 
Možná to vysvětlovalo i nezvyklou zdrženlivost, projevovanou manželovi, s nímž jednala s přívětivou zdvořilostí, ale o nic srdečněji. Přesto byla navenek vzorná manželka. Svého muže nikdy neplísnila, nestěžovala si na jejich chudý, ale elegantní životní styl, a za žádných okolností se s ním nehádala. 
Victoria jí už dávno odpustila, že tatínka nemiluje. Teď, když si uvědomila, že matka podle všeho vyrůstala v nesmírném přepychu, nezbývalo než obdivovat i její trpělivost a mravní sílu. 
Doktor Morrison vyšel na zahradu a obdařil dívky povzbudivým úsměvem. 
„Dopisy jsou napsané a hned zítra je odešlu. S trochou štěstí nám přijde odpověď za tři měsíce, možná i dřív.“ Znovu se na dívky usmál, hrdý na svou roli, jež mu umožnila navázat a upevnit kontakt s jejich vznešenými evropskými příbuznými. „Doktore Morrisone, co myslíte, že udělají, až dostanou ten dopis?“ zeptala se Dorothy. Starý lékař ji pohladil po hlavě, zamžoural do sluníčka a v duchu své fantazie jí odpověděl: „Určitě budou překvapeni, ale nedají to najevo – anglická šlechta své city neprojevuje veřejně, jak jsem se doslechl, a přísně dodržuje etiketu. Po přečtení dopisu si navzájem pošlou zdvořilou zprávu, a pak jeden druhého navštíví, aby společně projednali vaši budoucnost. Komorník přinese podnos s čajem…“ 
S úsměvem si vybavil vznešený výjev i se všemi podrobnostmi. V duchu si představoval dva urozené anglické aristokraty – bohaté, velkorysé lidi –, jak v přepychovém salonu přátelsky popíjejí čaj servírovaný na stříbrném podnosu a potom prodiskutují osud svých zatím neznámých – ale už teď milovaných – mladých neteří a vnuček. Protože vévoda a vévodkyně jsou díky Katherine vzdálení příbuzní, určitě jsou také přátelé, a tedy spojenci…  
Kapitola třetí
„Její milost, vdova po vévodovi z Claremontu,“ oznámil obřadně majordom ode dveří salonu, v němž seděl Charles Fielding, vévoda z Athertonu. Sluha ustoupil stranou a vešla impozantní starší žena se svým ztrápeně vyhlížejícím právníkem. Charles Fielding si ji změřil pronikavýma očima, v nichž zableskla nenávist. 
„Neobtěžujte se vstávat, Athertone,“ vyštěkla vévodkyně jízlivě, když vévoda zůstal záměrně sedět a mlčky a bez hnutí na ni upíral chladný pohled. Ve svých pětapadesáti letech byl pořád velmi pohledný, s hustými, prošedivělými vlasy a oříškově hnědýma očima, avšak nemoc si na něm vyžádala svou daň. Na svou výšku byl příliš hubený a obličej mu rozrývaly hluboké vrásky vypětí a únavy. Když se vévodkyni nepodařilo vyprovokovat žádnou reakci, obrátila se na majordoma: 
„Je tady příšerné vedro!“ vyjela na něj a zabušila o podlahu hůlkou s rukojetí vykládanou drahokamy. „Roztáhněte závěsy a pusťte dovnitř čerstvý vzduch.“ 
„Nechte je zatažené!“ ozval se rázně Charles, v hlase špatně skrývanou nechuť, již v něm vzbuzoval pouhý pohled na návštěvnici. 
Stařena se otočila a zpražila ho zničujícím pohledem. „Nepřišla jsem, abych se tady udusila.“ prohlásila zlověstně. 
„Tak odejděte.“ Vyhublé tělo jí ztuhlo zuřivou záští. 
„Nepřišla jsem, abych se tady udusila,“ procedila jako ozvěna skrz zaťaté zuby. „Jsem tu proto, abych vás informovala, jak jsem rozhodla o Katherineiných dcerách.“ 
„Tak ven s tím,“ odsekl Charles, „a potom odejděte!“ 
Vztekem zúžila oči do úzkých štěrbin. Vzduch kolem ní jako by jiskřil nepřátelstvím, ale místo toho, aby odešla, pomalu usedla na židli. I přes pokročilý věk na ní trůnila vzpřímeně jako královna, na stříbřitých vlasech fialový turban místo korunky, v ruce hůlku místo žezla. 
Charles ji sledoval s ostražitým údivem, protože byl přesvědčen, že na schůzce trvala jen proto, aby mu mohla s uspokojením sdělit, že do toho, jak naloží s Katherineinými dcerami, mu nic není. Nečekal, že se posadí, jako by mu chtěla říct ještě něco jiného. 
„Miniatury těch dívek jste bezpochyby viděl,“ prohlásila. Zrak jí padl na obrázek v Charlesově ruce, který náhle sevřel v křečovitém a ochranném gestu. 
Při pohledu na Victorii mu oči bolestně potemněly. Byla věrnou podobou matky – jeho překrásné a milované Katherine. „Victoria se velmi podobá své matce,“ konstatovala její výsost nečekaně. 
Charles k ní pozvedl oči a vzápětí mu rysy ve tváři ztvrdly. „Všiml jsem si.“ 
„Výborně. Pak jistě pochopíte, proč o ten její úsměv nestojím. Ujmu se té druhé.“ 
Vstala, jako by tím celou záležitost uzavřela, a oslovila svého právníka: „Zařiďte, aby doktor Morrison obdržel jeden šek na úhradu výdajů a další na lodní lístek pro tu mladší dívku.“ 
„Jak si přejete, vaše výsosti,“ uklonil se právník. 
„Máte na srdci ještě něco?“ 
„Bude toho mnohem víc,“ prohlásila odměřeně. „Musím ji uvést do společnosti a zajistit jí věno. Musím jí najít manžela a –“ 
„Co bude s Victorií?“ přerušil ji prudce Charles. „Jaké úmysly máte s tou starší?“ 
Vévodkyně se na něj zaškaredila. „Už jsem vám to řekla – připomíná mi její matku, a proto ji nechci. Jestli vám na ní tolik záleží, postarejte se o ni. Pokud si vzpomínám, po její matce jste hodně toužil. A Katherine zřejmě po vás, protože i před smrtí měla na rtech vaše jméno. Místo skutečné Katherine můžete mít její obraz. Dobře vám tak, že se budete muset postarat o tu žábu.“ 
Charles se ještě nevzpamatoval z toho, jaké ho potkalo štěstí, když stará vévodkyně nadutě dodala: „Provdejte ji, za koho budete chtít – za kohokoli, s výjimkou toho vašeho synovce. Ani před jednadvaceti lety bych nepodpořila příbuzenský svazek mezi našimi rodinami, a dodnes jsem proti.
A Dorothy –“ nečekaně se odmlčela, jako by ji něco napadlo, a oči se jí rozzářily zlomyslným vítězstvím, „– provdám za mladého Winstona!“ oznámila škodolibě. 
„Chtěla jsem, aby si Katherine vzala jeho otce, ale ona ho kvůli vám odmítla. Provdám tedy Dorothy za jeho dědice, a konečně budu s Winstonovými příbuzná!“ Po vrásčité tváři se jí zvolna šířil záštiplný úsměv, neboť ji pobavil Charlesův stísněný výraz. 
„I po tolika letech se mi podaří dát úspěšně dohromady nejbáječnější partii desetiletí!“ Po těch slovech vyplula z místnosti a její právník poslušně cupital za ní. 
Charles, zmítaný směsicí hořkosti, nenávisti a radosti, ji provázel pohledem. Ta umanutá stará čarodějnice mu právě neúmyslně věnovala jedinou věc, po níž toužil víc než po samotném životě – dala mu Victorii, Katehrineino dítě. Katherinein obraz. Zaplavil ho tak intenzivní pocit štěstí, až se mu zatočila hlava. Vzápětí jej však vystřídal zuřivý vztek. Ta proradná, bezcitná, intrikářská baba bude spřízněná s Winstonovými! Toužila po tom odjakživa. Za ten bezcenný svazek byla ochotná obětovat Katherineino štěstí, a teď konečně oslaví úspěch. Charlesův hněv, vyvolaný faktem, že také vévodkyně získá to, po čem tolik toužila, téměř zastínil jeho radost z nabytí Victorie. A vtom dostal geniální nápad. S přimhouřenýma očima ho chvíli zvažoval, přetřásal a zkoumal ze všech stran. Nakonec se mu na rtech usadil spokojený úsměv. „Dobsone,“ oslovil nedočkavě majordoma. „Přineste mi kalamář a pero. Chci napsat oznámení o zásnubách a vy zařídíte, aby bylo neprodleně doručené do Timesů.“ 
„Ano, vaše výsosti.“ S dychtivě rozjásanýma očima vzhlédl Charles ke starému sluhovi. 
„Je vedle, Dobsone,“ oznámil. „Ta stará čarodějnice je vedle!“ „Vedle, vaše výsosti?“ 
„Ano, vedle! Nepodaří se jí dát dohromady nejbáječnější partii desetiletí. Podaří se to mně!“ 
Byl to hotový obřad. Každé ráno kolem deváté otevřel majordom Northrup masivní dveře palácového venkovského sídla markýze Wakefielda a komorník mu podal výtisk novin Times, právě přivezených z Londýna. Poté, co dveře zavřel, přešel Northrup mramorovou halu a předal noviny sluhovi stojícímu u paty širokého schodiště. 
„Výtisk Timesů pro jeho lordstvo!“ odrecitoval. Druhý komorník odnesl noviny dlouhou chodbou do jídelny, kde Jason, markýz z Wakefieldu, jako obvykle dojídal snídani a pročítal poštu. 
„Vaše Timesy, můj pane,“ zahučel komorník nevýrazně, položil noviny vedle markýzova šálku s kávou a odnesl prázdný talíř. Markýz beze slova sáhl pro noviny a otevřel je. To vše probíhalo s dokonale sladěnou a bezchybně provedenou přesností menuetu, neboť lord Fielding byl puntičkářský zaměstnavatel a vyžadoval, aby chod jeho sídel a městských domů běžel jako správně promazaný hodinový stroj. Služebnictvo z něho mělo strach a považovalo ho za neosobního, hrozivě nepřístupného boha, jemuž se snažili za každou cenu vyhovět. Dychtivé londýnské krasavice, které Jason brával na plesy, do opery, divadel – a do postele – o něm smýšlely stejně, protože se k většině z nich nechoval o nic srdečněji než ke svému služebnictvu. Přesto kamkoli přišel,  vzhlížely k němu dámy s neskrývanou touhou, protože i navzdory cynickému postoji vyzařovala z Jasona neomylná aura mužství, jež rozechvěla srdce každé ženy. 
Měl husté, jako uhel černé vlasy, pronikavé oči zelené jako nejryzejší indické smaragdy a pevné a smyslně tvarované rty. V každém rysu dobronzova opáleného obličeje, od pravidelného obočí až po panovačnou, hranatou bradu, se výrazně zračila síla. Také jeho postava působila neodolatelně mužným dojmem: byl vysoký šest a půl stopy, měl široká ramena, štíhlý pas a pevná svalnatá stehna a lýtka. 
Ať při jízdě na koni nebo při tanci na plese, Jason Fielding vynikal mezi ostatními muži jako majestátní šelma mezi neškodnými, ochočenými koťaty. 
Jak lady Wilsonová-Smythová jednou trefně podotkla, lord Fielding je nebezpečně přitažlivý jako hřích – a bezpochyby stejně bezbožný. Tento názor sdíleli mnozí, poněvadž každý, kdo se zadíval do jeho cynických zelených očí, poznal, že v jeho svalnatém, pružném těle není ani stopy po nevinnosti nebo naivitě. I přes to – či přesněji právě proto – kolem něho poletovaly dámy jako půvabné můry kolem spalujícího plamene a dychtily okusit žár jeho vášně nebo se slunit v omamném teple jeho mimořádně okouzlujícího lenivého úsměvu. Do jeho postele se snažila dostat nejedna zkušená vdaná žena; každá mladičká dívka na vdávání snila o tom, že se stane tou jedinou, která obměkčí jeho ledové srdce a přiměje ho, aby jí klečel u nohou. 
Někteří z vnímavějších členů aristokratické smetánky namítali, že lord Fielding má ve vztahu k ženám pádný důvod k cynismu. Všichni věděli, že když se jeho manželka před čtyřmi lety ocitla poprvé v londýnské společnosti, chovala se skandálně. Od svého příjezdu do města se překrásná markýza Wakefieldová vrhala do jednoho milostného románku za druhým a opakovaně nasazovala svému muži parohy. 
Věděli to všichni – včetně Jasona Fieldinga, kterému to bylo očividně lhostejné… 
Komorník stanul vedle židle svého pána se zdobnou stříbrnou konvicí v ruce. „Přejete si ještě kávu, můj pane?“ 
Jeho lordstvo zavrtělo hlavou a otočilo další stránku Timesů. Sluha se uklonil a postavil se ke dveřím. Nečekal, že mu lord Fielding odpoví nahlas, neboť pán hovořil se služebnictvem jen výjimečně. Většinu svých zaměstnanců ani neznal jménem, nic o nich nevěděl a nezáleželo mu na nich. Budiž markýzi přičteno k dobru, že na své zaměstnance vztekle nepokřikoval, jak měla ve zvyku většina šlechticů, a když byl nespokojený, upřel na provinilce svůj obávaný chladný pohled, který měl větší účinek než sebevýmluvnější slovní pokárání. 
Lord Fielding totiž zásadně nezvyšoval hlas, a to ani v nejvyhrocenější situaci. A tak užaslý komorník málem upustil stříbrnou konvici, když Jason Fielding udeřil pěstí do stolu tak silně, až zařinčelo nádobí, a zahřímal: „Ten ničema!“ 
Vyskočil na nohy, oči zabodnuté do novinové stránky, tvář zkřivenou zuřivou, nevěřící grimasou. 
„Ten zatracený intrikán – nikdo jiný by si to nedovolil!“ Změřil si ohromeného sluhu vražedným pohledem, rázným krokem vyšel z jídelny, vytrhl majordomovi z ruky svůj plášť, vyběhl z domu a zamířil přímo do stájí. Northrup zavřel hlavní dveře a rozběhl se chodbou, až za ním vlály černé šosy livreje. 
„Co se stalo jeho lordstvu?“ zjišťoval, když vpadl do jídelny. Komorník stál vedle prázdné židle lorda Fieldinga zahloubaný do otevřených novin, zapomenutou konvici dosud v ruce. „Myslím, že ho rozrušilo něco v Timesech,“ vydechl a ukázal na oznámení o zásnubách Jasona Fieldinga, markýze z Wakefieldu, se slečnou Victorií Seatonovou. 
„Nevěděl jsem, že se jeho lordstvo bude ženit,“ poznamenal komorník. 
„Bůhví, jestli to vědělo jeho lordstvo,“ zauvažoval Northrup a užasle zíral na oznámení. Vtom si uvědomil, že porušil nařízení a přetřásá drby se svým podřízeným, smetl noviny ze stolu a rázně je zavřel.
„Záležitosti lorda Filedinga nejsou vaše starost, O'Malleyi. Zapamatujte si to, pokud chcete zůstat v jeho službách.“ 
Dvě hodiny nato zastavil Jasonův otevřený kočár před londýnským sídlem vévody z Athertonu. Když přiběhl podkoní, Jason mu hodil opratě, seskočil a rozhodným krokem vystoupal po schodech. 
„Dobrý den, mylorde,“ pozdravil ho Dobson, který otevřel dveře a ustoupil stranou. 
„Jeho výsost vás očekává.“ 
„To mě neudivuje!“ odsekl Jason ostře. 
„Kde je?“ 
„V salonu, mylorde.“ Jason kolem něho prošel a rázně se vydal dlouhou chodbou. Bez sebe vzteky rozrazil dveře salonu a zamířil rovnou k důstojnému šedovlasému muži sedícímu před krbem. 
Bez úvodu na něj vybafl: „Předpokládám, že za to ostudné oznámení v Timesech jsi zodpovědný ty!“ Charles neohroženě čelil jeho plamennému pohledu. 
„Ano.“ 
„V tom případě budeš muset zveřejnit další, které tohle popře.“ „Ne,“ prohlásil Charles s neotřesitelným klidem. 
„Ta mladá žena se chystá na cestu do Anglie, a ty se s ní oženíš. Kromě jiného chci od tebe vnuka, kterého bych rád pohoupal na kolenou dřív, než se odporoučím na onen svět.“ „Jestli chceš vnuka,“ sykl Jason, „stačí se poohlédnout po některém ze svých dalších levobočků. Nepochybuju, že zjistíš, že ti zatím obstarali desítky vnuků.“ Po jeho slovech sebou Charles trhl, ale jen zlověstně ztišil hlas. 
„Chci představit světu svého legitimního vnuka a dědice.“ „Legitimního vnuka,“ opakoval Jason s mrazivou jízlivostí. „Chceš, abych ti já, tvůj nelegitimní syn, dal legitimního vnuka. To mi laskavě vysvětli: když jsou všichni přesvědčeni, že jsem tvůj synovec, jak hodláš mého syna prohlásit za svého vnuka?“ 
„Prohlásím ho za svého prasynovce, ale budu vědět, že je můj vnuk. O nic jiného mi nejde.“ Synův vražedný vztek ho však nezastrašil. 
„Chci od tebe dědice, Jasone.“ 
Jason se vší vůlí snažil ovládnout hněv, který mu bouřlivě tepal ve spáncích. Sklonil se, opřel ruce o opěradlo Charlesova křesla, přiblížil tvář těsně k obličeji staršího muže a velmi pomalu a zřetelně pronesl: „Už jsem ti řekl, a říkám to naposledy, že se nikdy znovu neožením. Rozumíš? Nikdy se znovu neožením!“ 
„Proč?“ vyštěkl Charles. „Nepřipadá mi, že bys nenáviděl ženy. Je všeobecně známo, žes měl spoustu milenek a že ses k nim choval slušně. Dámám se u tebe v posteli zřejmě líbí a ty je tam zřejmě rád vidíš –“ 
„Mlč, sakra!“ okřikl ho Jason. Charlesovu tvář zkřivila bolestná křeč. 
Vévoda zvedl ruku k hrudi a dlouhými prsty si sevřel košili. Pak nechal opatrně klesnout ruku do klína. Jason přimhouřil oči, ale navzdory podezření, že Charles bolest jen předstíral, se přinutil držet jazyk za zuby. 
„Ta mladá dáma, kterou jsem ti vybral za manželku,“ pokračoval jeho otec, „přijede zhruba za tři měsíce. V přístavu na ni bude čekat kočár, který ji odveze rovnou do Wakefield Parku. V zájmu slušnosti tam budu také a zdržím se až do zásnub. Kdysi jsem znal její matku a viděl jsem Victoriinu podobiznu. Nebudeš zklamaný.“ Podal synovi miniaturu. „No tak, Jasone,“ hlas mu zjihl a podbarvil ho vemlouvavý tón, „copak na ni nejsi ani trochu zvědavý?“ 
Charlesův pokus o smír způsobil, že Jasonův výraz výrazně ztvrdl. „Plýtváš časem. Já se neožením.“ 
„Ale oženíš,“ prohlásil pevně Charles a v zoufalství se uchýlil k výhrůžkám. „Jinak tě totiž vydědím. Už jsi utratil půl milionu liber za opravy mých nemovitostí, které nedostaneš, pokud se neoženíš s Victorií Seatonovou.“ 
Jason reagoval na výhrůžku s opovržením. „Tvoje drahocenné nemovitosti mohou pro mě za mě lehnout popelem. Můj syn je mrtev – nemám nikoho, kvůli komu bych měl lpět na dědictví.“ Charlesovi neunikl zmučený výraz, který se Jasonovi mihl v očích při zmínce o synovi, a hlas mu zjihl sdíleným soucitem. „Připouštím, že jsem oznámení o tvém sňatku poněkud uspěchal, ale mám pro to své důvody. Nemohu tě nutit, aby sis vzal Victorii, ale aspoň ji předem neodmítej. Ručím za to, že na ní nenajdeš jedinou chybu. Mám tady její miniaturu. Přesvědč se na vlastní oči, jak je půvabná…“ 
Slova mu však odumřela na rtech, když se Jason prudce otočil, vyšel z místnosti a s ohlušujícím bouchnutím za sebou zavřel dveře. 
Vévoda zůstal civět na dveře. „Oženíš se s ní, Jasone,“ varoval syna. „Uděláš to, i kdybych ti měl držet u spánku pistoli.“ O pár minut později vešel do salonu Dobson, na stříbrném podnose láhev šampaňského a dvě skleničky. 
„Dovolil jsem si vybrat pro tu příležitost něco slavnostního,“ svěřil se starý sluha nadšeně a složil podnos na stolek po vévodově boku. 
„Tak to jste měl raději vybrat bolehlav,“ odtušil Charles ironicky. „Jason už odešel.“ Majordom protáhl obličej. „Odešel? Vždyť jsem neměl ani možnost poblahopřát jeho lordstvu k nadcházejícím zásnubám.“ 
„Máte štěstí,“ pousmál se smutně Charles. „Obávám se, že by vám vyrazil přední zuby.“ 
Když majordom odešel, Charles sáhl pro láhev, nalil šampaňské do sklenky a s odhodlaným úsměvem ji pozvedl k přípitku. „Na tvoje budoucí manželství, Jasone.“ 
„Zdržím se jen chvilku, pane Borowski,“ ujistila farmáře Victoria a seskočila z vozu naloženého jejími a Dorothyinými osobními věcmi. 
„Dejte si načas,“ řekl a s úsměvem zabafal z dýmky. 
„Však bez vás neodjedeme.“ 
„Pospěš si, Tory,“ naléhala Dorothy. „Loď na nás čekat nebude.“ 
„Máme spoustu času,“ chlácholil ji pan Borowski. 
„Slíbil jsem, že vás dopravím do přístavu před setměním.“ Victoria vyběhla po schodech Andrewova vznešeného domu, který shlížel na vesničku z pahorku, a zaklepala na těžké dubové dveře. 
„Dobrý den, paní Tildenová,“ pozdravila baculatou hospodyni. „Mohu na chvíli mluvit s paní Bainbridgeovou? Chci se s ní rozloučit a předat jí dopis pro Andrewa, aby věděl, kam mi má do Anglie psát.“ 
„Povím jí, že jste tady, Victorie,“ odpověděla vlídná hospodyně a s pochybovačným úsměvem dodala: „Ale obávám se, že ona s vámi nebude chtít mluvit. Dobře víte, jaké je s ní pořízení, když ji popadne jeden z těch jejích záchvatů nevolnosti.“ 
Victoria vážně přikývla. O „záchvatech nevolnosti“ paní Bainbridgeové věděla své. Podle Victoriina otce je Andrewova matka chronický hypochondr a vymýšlí si zdravotní potíže, aby nemusela dělat to, do čeho se jí nechce, a mohla dohlížet na Andrewa a sekýrovat ho. Patrick Seaton to řekl paní Bainbridgeové do očí už před několika lety a ve Victoriině přítomnosti, a jeho „pacientka“ to ani jednomu z nich nezapomněla. 
Victoria věděla, že paní Bainbridgeová je podvodnice, a věděl to i Andrew. Proto mělo její věčné bušení srdce, závratě a brnění v nohou na oba mladé lidi pramalý účinek – a Victoria si byla jistá, že tím si ji ještě víc znepřátelila. 
Hospodyně se vrátila se zasmušile svraštěným čelem. „Je mi líto, Victorie, ale paní Bainbridgeová tvrdí, že jí je špatně a nemůže tě přijmout. Dopis pro Andrewa můžeš svěřit mně a já jí ho předám. Chce, abych došla pro doktora Morrisona,“ dodala s nechutí. 
„Prý jí zvoní v uších.“ 
„Doktor Morrison má pro její potíže pochopení, místo aby jí řekl, ať vyskočí z postele a pro změnu dělá něco užitečného,“ zhodnotila situaci Victoria a se smutným úsměvem podala ženě dopis. Škoda, že jsou zásilky do Evropy tak drahé, jinak by dopis odeslala sama a nemusela se doprošovat, aby ho paní Baninbridgeová přiložila k těm, které posílá Andrewovi ona. „Myslím, že paní Bainbridgeové vyhovuje postoj pana Morrisona mnohem víc než mínění mého otce.“ 
„Něco vám povím, slečno,“ prohlásila paní Tildenová rozmrzele. 
„Vašeho otce vídala zatraceně ráda. Bylo k nesnesení sledovat, jak se parádí pokaždé, než mě pro něj poslala uprostřed noci a –“ odmlčela se a po chvíli pokračovala: „A ne že by váš otec – přestože byl zlatý člověk – na tu její hru nepřistoupil.“ 
Když Victoria odešla, paní Tildenová odnesla dopis své velitelce.
„Paní Bainbridgeová,“ oslovila ji a přistoupila k posteli, „tady je Victoriin dopis pro pana Andrewa.“ 
„Dejte ho sem,“ odsekla paní Bainbridgeová hlasem, který byl překvapivě silný na údajně churavějící slabou ženu. 
„A okamžitě pošlete pro doktora Morrisona. Točí se mi hlava. Kdy má přijet ten nový lékař?“ 
„Za týden,“ odpověděla paní Tildenová a odevzdala jí dopis. Když odešla, paní Bainbridgeová si pečlivě zastrkala prošedivělé vlasy pod krajkový noční čepec a s úšklebkem plným odporu položila dopis na saténovou přikrývku. 
„Tu venkovskou myš si Andrew nevezme,“ prohodila opovržlivě ke své služce. 
„Je to nula! Dvakrát mi napsal, že jeho sestřenice Madeline ze Švýcarska je moc hezká. Už jsem to Victorii řekla, ale ta ubohá chudinka to vůbec nevzala na vědomí.“ 
„Myslíte, že si přiveze slečnu Madeline už jako nevěstu?“ zeptala se služka, která načechrávala polštáře u pelesti postele. Hubený obličej paní Bainbridgeové se zkřivil zlostí. 
„Nebuď husa! Andrew nemá na manželku čas. Farma ho zaměstná až až, a mimo to k ní má povinnosti – tak jako ke mně.“ Štítivě uchopila Victoriin dopis do dvou prstů a podala jej služce. 
„Víte, jak s ním máte naložit,“ řekla chladně. 
„Netušila jsem, že někde na světě je tolik lidí a takový hluk,“ vyjevila se Dorothy, když stanula na molu v newyorském rušném přístavu. Po lávkách desítek zaoceánských lodí pobíhali nosiči s kufry na ramenou; vysoko nad hlavou skřípaly navijáky, jež zvedaly z dřevěné paluby těžká břemena v nákladních sítích a přenášely je na jiná plavidla. Povely důstojníků se mísily s výbuchy nevázaného smíchu námořníků a nestoudnými výzvami křiklavě oblečených žen, které čekaly na molu na vystupující mořeplavce. 
„Je to vzrušující,“ mínila Victoria a pozorovala, jak dvojice hřmotných nosičů vynáší na palubu Racka dva kufry s veškerým jejich majetkem. Dorothy přikývla na souhlas, ale vzápětí se zakabonila. 
„Máš pravdu, ale trápí mě, že na konci plavby se musíme rozloučit a že je to vina jen a jen naší vzácné prababičky. Proč tě asi odmítla přijmout ve svém domě?“ 
„To nevím, ale nesmíš se tím trápit.“ Victoria se na sestru povzbudivě usmála. 
„Mysli jen na příjemné věci. Podívej se na East River. Zavři oči a nedechni se slaného vzduchu.“ Dorothy zavřela oči a zhluboka se nadechla, ale pokrčila nos. „Cítím jen chcíplé ryby, Tory. Kdyby tě prababička líp znala, určitě by chtěla, abys přijela se mnou. Přece není tak krutá a necitelná, aby nás od sebe odtrhla. Všechno jí o tobě povím a přinutím ji, aby si to rozmyslela.“ 
„Nesmíš říct nic, co by ji proti mně popudilo,“ varovala ji Victoria mírně. „Zatím jsme obě zcela závislé na našich příbuzných.“ 
„Rozhodně ji proti tobě nepopudím,“ slíbila sestra, „ale dám jí jasně najevo, že pro tebe má bez otálení poslat kočár.“ 
Victoria se usmála, ale mlčela. Dorothy si po chvíli povzdychla. „Ta cesta do Anglie má přece jenom jednu výhodu. Pan Wilhelm mě ujistil, že když budu pilně cvičit, může ze mě být koncertní klavíristka. V Londýně jsou prý skvělí učitelé hudby, kteří se mě rádi ujmou a poradí mi. Požádám – ne, budu trvat na tom, aby mi prababička umožnila věnovat se hudbě,“ zakončila Dorothy a ve tváři se jí usadilo neochvějné odhodlání, o němž jen pár lidí tušilo, že se skrývá za milým, poddajným výrazem. Victoria nehodlala zdůrazňovat překážky, které jí vytanuly na mysli při zvážení Dorothyina rozhodnutí, a s moudrostí o rok starší sestry jednoduše poznamenala: „‚Netrvej' na tom příliš vehementně, moje milá.“ „Budu ohleduplná,“ slíbila jí Dorothy. 
Kapitola čtvrtá
„Slečna Dorothy Seatonová?“ zeptal se zdvořile jakýsi džentlmen a ustoupil, aby kolem něho mohli projít tři svalnatí angličtí námořníci s pytli na ramenou. 
„To jsem já,“ řekla Dorothy, jíž se při pohledu na dokonale oblečeného bělovlasého muže zachvěl hlas strachem a zároveň vzrušením. 
„Její výsost, vévodkyně z Claremontu mi nařídila, abych vás doprovodil domů. Kde máte zavazadla?“ 
„Tamhle,“ odpověděla Dorothy. „Mám jen jeden kufr.“ Vrhl pohled přes rameno a ze zadních stupátek nablýskaného černého kočáru se zlatým erbem na dveřích seskočili dva livrejovaní muži a přispěchali k němu. 
„V tom případě můžeme vyrazit,“ prohlásil postarší džentlmen, jakmile se kufr ocitl v ohrádce na střeše kočáru. 
„Ale co bude s mojí sestrou?“ vyhrkla Dorothy, která vyděšeně svírala Victoriinu ruku. 
„Nepochybuji, že ten, kdo má zajistit dopravu pro vaši sestru, tady bude co nevidět. Vaše loď připlula o čtyři dny dříve.“ 
„O mě si nedělej starost,“ řekla Victoria s bezstarostnou jistotou, kterou však necítila. „Jsem si jistá, že vévodův kočár přijede každou chvíli. Kapitán Gardiner určitě dovolí, abych do té doby počkala na palubě. A teď už běž.“ 
Dorothy ji pevně objala. „Tory, přísahám, že se mi nějak podaří prababičku přesvědčit, aby tě přijala ve svém domě. Mám hrozný strach. Nezapomeň mi napsat. Piš každý den!“ Victoria zůstala stát na místě a dívala se, jak její sestra s přehnanou opatrností nastupuje do přepychového dopravního prostředku se zlatým erbem na dveřích. Pak se sklopily schůdky, kočí práskl bičem a čtyři koně svižně poskočili dopředu, zatímco jí Dorothy za zavřeným okénkem mávala na rozloučenou. Victoria stála na palubě, pohledem provázela vzdalující se kočár a nedbala toho, že do ní vrážejí námořníci, kteří opouštěli loď, aby, jak se vyjádřili, pátrali po „prima pivku a děvkách“. 
V životě se necítila tak opuštěná. Příští dva dny trávila v nezáživné samotě své kajuty. Suchopárné hodiny zpestřovala jen krátkými procházkami po palubě a při jídle s kapitánem Gardinerem, zábavným, otcovským mužem, jemuž byla její společnost velmi příjemná. 
V uplynulých týdnech s ním strávila poměrně dost času a během dlouhé plavby se spolu nesčetněkrát setkali u jídla. Věděl, proč cestuje do Anglie, a chovala se k němu jako ke svému dávnému známému. Když ani ráno třetího dne nepřijel pro Victorii kočár, který ji měl dopravit do Wakefield Parku, převzal kapitán iniciativu a najal jiný. 
„Připluli jsme dřív, což se stává zřídkakdy,“ vysvětloval. „Možná pro vás nepošlou kočár ještě několik dní. Mám v Londýně jisté povinnosti a nemohu vás tady nechat bez ochrany. Než by váš strýček dostal zprávu, že jste přijela, budete dávno na místě.“ 
Victoria mohla předlouhé hodiny obdivovat z okénka anglický venkov a krajinu oděnou do kouzelného jarního šatu. Živé ploty vlnící se po svěže zelených pahorcích zářily růžovými a žlutými květy. I přes kodrcání a poskakování po nerovné prašné cestě se jí každou mílí zlepšovala nálada. 
Vtom kočí zaklepal na dvířka nad její hlavou a vzápětí se v nich objevil jeho brunátný obličej. „K cíli zbývají dvě míle, madam. Jestli se chcete –“ 
Všechno se semlelo ráz naráz. Kolo vjelo do hluboké koleje, kočár divoce poskočil do strany, ze dvířek zmizela hlava kočího a Victorii vrhl náraz na podlahu. Okamžik nato se otevřely dveře a kočí jí pomohl vystoupit. 
„Nejste zraněná?“ vyptával se. Zavrtěla hlavou, ale než stačila cokoli říct, kočí se obořil na dva muže oblečené ve farmářských pracovních šatech, kteří rozpačitě svírali v rukou čepice. 
„Vy zatracení blázni! Copak můžete takhle zbrkle vjet na cestu? Podívejte, co jste provedli – mám zlomenou nápravu.“ Zbývající část svého proslovu prošpikoval jadrnými nadávkami a kletbami. 
Victoria se taktně otočila k rozezlenému vozkovi zády, uhladila si šaty a neúspěšně se je snažila zbavit prachu a smetí, jež na nich ulpělo po pádu na podlahu kočáru. Když kočí vlezl pod kočár, aby zjistil rozsah škody, přišoural se k Victorii jeden ze sedláků a schlíple drtil čapku v dlaních. 
„Já a tuhle Jack se děsně vomlouváme, paninko,“ spustil. „Odvezeme vás do Wakefield Parku – teda esli vám nevadí, když váš kufr naložíme na vůz k selatům.“ 
Victoria, vděčná, že nemusí šlapat dvě míle po svých, okamžitě souhlasila. Zaplatila kočímu penězi, které jí poslal Charles Fielding, a vyšplhala se na sedátko mezi oba rozložité sedláky. Jízda venkovským potahem, zdaleka ne tak okázalým jako kočár, nebyla o nic míň kodrcavější, ale rozhodně pohodlnější. Victorii chladil tvář vlahý větřík a ve výhledu na jarní krajinu ji nic neomezovalo. 
Díky své upřímné a přátelské povaze záhy navázala s oběma muži živý rozhovor o zemědělství, tedy tématu, o němž téměř nic nevěděla, a byla nevýslovně ráda, že zjistí víc. Angličtí sedláci se zuřivě bránili zavádění strojů do zemědělství. „Všechny nás připraví o práci,“ ujišťoval ji jeden z nich na závěr vášnivého prokletí „těch čertovskejch vymožeností.“ 
Victoria ho téměř nevnímala, neboť vůz odbočil na dlážděnou příjezdovou cestu a projel působivou železnou bránou, za níž se prostíral zdánlivě nekonečný, mírně zvlněný, vzorně pěstěný park se skupinkami vysokých, majestátních stromů. Kam až oko dohlédlo se táhly trávníky protkané potokem, jenž se klikatil mezi břehy porostlými bílými, růžovými a modrými květinami. 
„Tady je to jako v pohádce,“ rozplývala se Victoria a okouzleným pohledem přelétla úzkostlivě udržované břehy malebného potoka a širou krajinu. 
„O takovou rozlohu se jistě starají desítky zahradníků.“ 
„To jste trefila,“ mínil Jack. 
„Jeho lordstvo jich má čtyřicet, dyž počítám jen ty, co se staraj' o pravou zahradu. Tím myslím tu kolem domu.“ 
Po patnáctiminutové jízdě po dlážděné cestě projel vůz ohybem a Jack Victorii hrdě upozornil: „Tak to je Wakefield Park. Doslechl jsem se, že je tam sto šedesát místností.“ 
Victoria ohromeně zalapala po dechu. V mysli jí vířila změť myšlenek a hladový žaludek se sevřel do uzlu. Před ní se v celé své kráse tyčilo třípatrové sídlo, jež zcela předčilo i její nejodvážnější představy. 
K bezmračné obloze se zvedal cihlový palác s rozlehlými, přímými křídly a strmými střechami posázenými komíny, ladně stoupajícím, terasovitým schodištěm vedoucím k předním dveřím a stovkami skleněných tabulek v oknech se svislými příčlemi. 
Zastavili před domem a Victoria od něho odtrhla zrak jen na okamžik, než jí jeden ze sedláků pomohl dolů z vozu. 
„Děkuji, jste velmi laskav,“ řekla a začala pomalu stoupat po schodech. Nejistota jí proměnila nohy v olovo a kolena v rosol. Sedláci se zatím přemístili ke korbě vozu, aby vyložili její těžký kufr, ale když sklopili krajnici, vyskočila z korby dvě pištící selátka a vrhla se do prázdna, těžce dopadla na zem a vystřelila k trávníku. Farmáři se dali do křiku. Victoria se otočila, a když uviděla, jak se jeden z červenolících mužů pustil za kličkujícím podsvinčetem, nervózně se rozhihňala. Ale vtom se rozlétly dveře sídla a stanul v nich muž v zelené a zlaté livreji a s dopáleným výrazem v přísném obličeji si měřil sedláky, selata a zaprášenou, rozcuchanou ženu, která se k němu blížila. 
„Dodávky,“ oslovil Victorii zvučným, zlověstným hlasem, „se přijímají u zadního vchodu.“ Zvedl ruku a velitelsky ukázal na cestu stáčející se podél domu. Victoria otevřela ústa, aby vysvětlila, že nic nepřivezla, když její pozornost odvedlo jedno ze selátek, které změnilo směr a zamířilo rovnou k ní, v patách udýchaného sedláka. 
„Seberte ten vůz i to prase a ať už vás tady nevidím!“ zahřímal muž v livreji. Victorii vyhrkly do očí slzy bezmocného veselí. Sklonila se a zvedla uprchlé podsvinče do náručí. Se smíchem se pokusila o další vysvětlení. 
„Pane, vy to nechápete.“ Muž ji ignoroval a obrátil se ke komorníkovi za svými zády. 
„Zbavte se jich! Vyhoďte je –“ 
„Co se tady sakra děje?“ dožadoval se asi třicetiletý černovlasý muž, který rozzlobeně stoupal po schodech. Majordom namířil ukazovák na Victorii a hněvivě svraštil obočí. 
„Tahle ženská je –“ 
„Victoria Seatonová,“ doplnila rychle Victoria a snažila se ovládnout smích, zatímco ji napětí, únava a hlad téměř doháněly k nervózní hysterii. Jak ale spatřila ve tváři mladého muže výraz upřímného šoku, její znepokojení vystřídalo pobavení. Rozpustile se rozesmála, obrátila se a vložila zmítající se sele do náruče funícího sedláka. Zvedla si zaprášenou sukni a pokusila se o pukrle. 
„Obávám se, že došlo k omylu,“ vypravila ze sebe mezi smíchem. 
„Přijela jsem –“ 
Ledový hlas vysokého muže ji ostře přerušil. „Omyl je především to, že jste vůbec tady, slečno Seatonová. Je však příliš pozdě, abych vás poslal tam, odkud jste přijela – ať je to kdekoli.“ 
Uchopil ji za paži a hrubě postrčil dopředu. Victoria okamžitě vystřízlivěla; situace jí už nepřipadala směšná, nýbrž děsivá. Zkrotle prošla dveřmi do vysoké mramorové vstupní haly, větší než celý její dům v Portage. Po obou stranách haly se do dvou vyšších pater zvedalo velkolepé, dvouramenné točité schodiště; obrovským střešním oknem proudily dovnitř měkké sluneční paprsky. Zaklonila hlavu, zahleděla se na prosklenou kopuli, klenoucí se o dvě patra výš, a střešní okno se roztočilo v závratném víru. 
Do očí jí vstoupily slzy a zaplavila ji mučivá úzkost znásobená vyčerpáním. Cestovala tisíce mil po rozbouřeném moři a rozbitých venkovských cestách v naději, že ji přivítá laskavý džentlmen, ale místo toho ji pošlou zpátky domů, daleko od Dorothy… Střešní okno se jí znovu zhouplo před očima v kaleidoskopu zářivých, rozostřených barev. 
„Ta dáma omdlí,“ varoval majordom. 
„Kristepane!“ vykřikl tmavovlasý muž a zvedl ji do náručí. Ale ve chvíli, kdy vykročil po pravém rameni mramorového schodiště, Victoria se do jisté míry vzpamatovala. 
„Pusťte mě!“ naléhala ochraptělým hlasem a v rozpacích se mu pokusila vykroutit. „Jsem naprosto –“ 
„Nemelte sebou!“ okřikl ji. Na odpočívadle odbočil vpravo, vešel do jakési místnosti a zamířil přímo k obrovské posteli s modrostříbrnými hedvábnými závěsy na vysokém, vyřezávaném rámu, v rozích staženými stříbrnými sametovými provazy. Beze slova a dlouhých cavyků ji složil na modrý hedvábný přehoz, a když se chtěla posadit, přitlačil jí ramena k matraci. Vtom vpadl do ložnice majordom. 
„Tu máte, mylorde – to je čpavková voda,“ zafuněl udýchaně. Jeho pán mu vytrhl lahvičku z ruky a vrazil ji Victorii pod nos. „Dejte to pryč!“ vyjekla a snažila se odvrátit hlavu od příšerného zápachu, ale lahvička ji nesmlouvavě pronásledovala. V čirém zoufalství popadla muže za zápěstí. „O co se snažíte?“ vybuchla. „Nalít mi tu ohavnost do krku?“ „To je báječný nápad,“ zavrčel popuzeně, ale přestal se s ní potýkat a podržel jí čpavkovou vodu dál od nosu. Vysílená a ponížená Victoria otočila hlavu na stranu, zavřela oči a s hlasitým polknutím se zbavila slz, které se jí hromadily v hrdle. Po chvíli polkla znovu. 
„Upřímně doufám,“ pronesl muž zlomyslně, „že nemáte v úmyslu podlehnout nevolnosti v posteli. V tom případě vás upozorňuji, že tu spoušť po sobě uklidíte.“ 
Victoria Elizabeth Seatonová – plod osmnáctileté pečlivé výchovy, jež se až dosud projevovala jako milá, okouzlující mladá dáma – zvolna obrátila hlavu na polštáři a změřila si mladého muže hluboce nenávistným pohledem. 
„Vy jste Charles Fielding?“ 
„Ne.“ 
„V tom případě laskavě slezte z této postele, nebo to umožněte mně!“ 
Svraštil obočí a upřeně se zadíval na vzpurnou tulačku, v jejíchž jasných modrých očích vyčetl zřetelné vražedné úmysly. Vlasy, rozprostřené po polštáři jako zlatooranžový plamen a na spáncích neposlušně zkadeřené, jí lemovaly obličej, který jako by vyřezal z porcelánu italský mistr. Měla neuvěřitelně dlouhé řasy, rty růžové a hebké jako – Muž se náhle prudce spustil na nohy a rázně vypochodoval z ložnice. Majordom, který vyšel za ním, zavřel dveře a Victoria osaměla v ohlušujícím tichu obrovské místnosti. Pomalu se posadila, přehodila nohy přes okraj postele a v obavách, že ji znovu přemůže závrať, se opatrně postavila. Tělo jí prostoupil chlad vyvolaný otupělou beznadějí, na nohou však stála pevně; rozhlédla se kolem sebe. Po celé délce stěny nalevo se táhla vysoká okna se svislými příčlemi, vroubená světle modrými závěsy bohatě protkanými stříbrnými nitkami; na opačném konci místnosti stály před zdobným krbem dvě modrobíle pruhované pohovky. Po prvním dojmu z interiéru prolétl Victorii hlavou výraz „dekadentní pompa“. Smetla prach ze sukně šatů, ještě jednou se rozhlédla po pokoji a přeopatrně usedla na modrý hedvábný přehoz na posteli. 
Složila ruce do klína a s hrdlem staženým bezútěšným zoufalstvím se snažila vymyslet, co podnikne dál. Pravděpodobně ji pošlou zpátky do New Yorku jako nevítanou žebračku. Proč ji sem tedy strýček vévoda zval? A kde vůbec je? Kdo to je? Rozhodně nemohla jít za Dorothy a svou prababičkou, neboť vévodkyně doktoru Morrisonovi výslovně napsala, že v jejím domě je vítaná pouze a jedině Dorothy. Victoria se zmateně zamračila. Nahoru ji odnesl onen černovlasý muž. Možná je to jen sluha a vévoda je ten důstojný, bělovlasý člověk, který otevřel dveře, i když měla zprvu dojem, že je členem služebnictva a má stejné povinnosti jako paní Tildenová, hospodyně, která se ujímala návštěv v Andrewově domě. 
Vtom někdo zaklepal na dveře. Victoria provinile seskočila z postele a bleskurychle urovnala přehoz. 
„Dále!“ zvolala rozechvělým hlasem. Vešla služebná v naškrobených černých šatech a bílé zástěře se stříbrným tácem v rukou. Za ní vpochodovalo dovnitř dalších šest stejně ustrojených dívek s vědry vařící vody a průvod uzavřeli dva komorníci v zeleném stejnokroji zdobeným zlatou lemovkou – ti přinesli Victoriin objemný kufr. První služebná položila podnos na stolek mezi pohovkami, ostatní zmizely v sousední místnosti a komorníci postavili kufr k nohám postele. Minutu nato se všichni spořádaně seřadili a vyšli na chodbu; Victoria je v duchu přirovnala k pohyblivým dřevěným vojáčkům. V místnosti zůstala jen služebná, která vešla jako první, obrátila se k Victorii, rozpačitě postávající vedle postele. 
„Přinesla jsem vám malé občerstvení, slečno,“ oznámila. Nevýrazný obličej měla neproniknutelný, ale hlas jí podbarvovala ostýchavá přívětivost. Victoria vykročila k pohovkám a na jednu se posadila. Při pohledu na opečený krajíc chleba s máslem a horkou čokoládu se jí seběhly sliny.
„Jeho lordstvo prohlásilo, že se máte vykoupat,“ řekla služebná a stočila zrak k sousední místnosti. Victorii strnula ruka s šálkem v půli cesty k ústům. 
„Jeho lordstvo?“ opakovala. „Džentlmen… kterého jsem viděla u hlavních dveří? Ten podsaditý bělovlasý muž?“ 
„Božínku, to ne!“ zděsila se služka a vrhla na Victorii udivený pohled. 
„To byl Northrup, zdejší majordom, slečno.“ Victoriina úleva však netrvala dlouho, neboť dívka dodala: „Jeho lordstvo je ten vysoký muž s černými vlnitými vlasy.“ 
„A ten prohlásil, že se mám vykoupat?“ zeptala se Victoria naježeně. Služebná zrudla a přikývla. 
„Má pravdu,“ připustila neochotně Victoria. Dojedla toust, dopila čokoládu a odloudala se do sousední místnosti, kde už služebná sypala voňavou sůl do horké vody. Victoria si pomalu svlékala zmačkané a ucourané šaty a přitom se jí vybavil krátký vzkaz, v němž jí Charles Fielding zval do Anglie. „Okamžitě přijeďte, drahá,“ psal. „Jste tu víc než vítána – přesněji, jste nadšeně očekávána!“ Třeba ji nakonec nepošlou zpátky. Možná to „jeho lordstvo“ celé popletlo. Služebná jí umyla vlasy, poté roztáhla měkkou osušku a pomohla Victorii z koupele. 
„Vaše šaty jsem odnesla, madam, a odestlala pro případ, že si budete chtít odpočinout.“ Victoria se na ni usmála a zeptala se, jak se jmenuje. 
„Jak se jmenuju?“ opakovala dívka, jako by ji ohromilo, že se na to Victoria ptá. 
„Já… jsem Ruth.“ 
„Mockrát děkuju, Ruth, že jste se mi postarala o šaty.“ Služka se uklonila a po pihovatém obličeji se jí rozlil radostný ruměnec. 
„Večeře je v osm,“ upozornila Victorii a zamířila ke dveřím. „Jeho lordstvo téměř nikdy nedodržuje venkovské zvyky.“ „Ruth,“ zadržela ji Victoria, když se dívka chystala k odchodu. „Copak tady jsou… hm… dvě ‚lordstva'? Víte, jsem zvědavá, kdo je Charles Fielding…“ 
„Vy myslíte jeho výsost!“ Ruth se ohlédla přes rameno, jako by v obavách, že ji někdo uslyší. 
„Ještě nepřijel, ale očekáváme ho dnes večer. Zaslechla jsem, jak Northrup nařídil, aby jeho výsost neprodleně dostala zprávu o vašem příjezdu.“ 
„Jaký… jaká je jeho… výsost?“ zeptala se Victoria v rozpacích, protože všechny ty zvláštní tituly jí připadaly nesmyslné. Ruth se už už nadechovala, aby Charlese Fieldinga popsala, ale vzápětí si to rozmyslela. 
„Je mi líto, slečno. Jeho lordstvo si nepřeje, aby služebnictvo podávalo jakékoli informace. Nesmíme si ani povídat s hosty.“ Uklonila se a vyběhla na chodbu, kterou se rychle vzdalovalo šustění její naškrobené sukně. Victorii ohromilo, že v tomto domě spolu nesmějí promluvit dva lidé jen proto, že jeden je sloužící a druhý host, ale po zhodnocení své letmé zkušenosti s „jeho lordstvem“ usoudila, že ji vlastně ani neudivuje, že tenhle nepřístupný člověk vydává tak nelidské příkazy. Vyndala ze skříně noční košili, přetáhla si ji přes hlavu a vklouzla pod přikrývku z jemného hedvábí, která jí příjemně chladila rozpálené tváře. Po krátké modlitbě a přání, aby byl Charles Fielding srdečnější a laskavější než „jeho lordstvo,“ se jí pomalu zavřela víčka vroubená hustými tmavými řasami a Victoria konečně usnula. 
Kapitola pátá
Otevřenými okny proudilo do ložnice slunce a vlahý vánek, jenž zlehka dýchl Victorii do tváře. Na dlážděné příjezdové cestě zaklapala koňská kopyta; na parapetu přistáli dva vrabci a ihned se pustili do hlučného sporu o územní práva. Jejich rozhněvané štěbetání pozvolna proniklo do Victoriiny dřímoty a porušilo šťastné sny o domově. Ještě v polospánku se překulila na břicho a zabořila obličej do polštáře, ale místo důvěrně známé hrubé látky domácího povlaku, provoněného sluncem a mýdlem, se její tváře dotkly hladkého hedvábí. Jakmile si nejasně uvědomila, že není ve své posteli a že maminka nepřipravuje dole v kuchyni snídani, křečovitě zavřela víčka a marně se snažila polapit mírumilovný sen. Zdráhavě otočila hlavu a otevřela oči. V jasném ranním slunci spatřila modrostříbrné závěsy, jež obklopovaly postel jako hedvábný zámotek a okamžitě se probrala. 
Jsem ve Wakefield Parku, blesklo jí hlavou. A prospala jsem celou noc až do rána. Odhrnula si rozcuchané vlasy z očí, posadila se a opřela o polštáře. 
„Dobré ráno, slečno,“ pozdravila ji Ruth, stojící v nohách postele. Victoria potlačila zděšený výkřik. 
„Nechtěla jsem vás vylekat,“ omlouvala se honem drobná služka, „ale jeho výsost Charles Fielding už je vzhůru a požádal mě, abych se vás zeptala, jestli s ním chcete posnídat.“ Victoria, povzbuzená zprávou, že ji její příbuzný vévoda chce opravdu vidět, odhrnula přikrývku. 
„Vyžehlila jsem vám šaty,“ hlásila Ruth a otevřela skříň. „Které si chcete obléknout?“ 
Victoria si vybrala nejlepší ze svých pěti skromných modelů – splývavé mušelínové šaty se čtvercovým výstřihem, zdobené drobounkými bílými růžičkami, které pečlivě vyšila na široké rukávy a lem během dlouhé plavby. Odmítla Ruthinu pomoc, přetáhla si šaty přes spodní prádlo a v pase zavázala širokou černou šerpu. Zatímco Ruth stlala a uklízela úzkostlivě čistou ložnici, usadila se Victoria na židli před toaletním stolkem a učesala se. 
„Jsem připravená,“ oznámila komorné a vstala. Oči jí zářily nadšeným očekáváním a tváře rozkvetly vzrušeným ruměncem.
 „Můžete mi říct, kde najdu jeho, ehm… výsost?“ 
Victoriiny střevíčky se bořily do vysokého červeného koberce, když scházela za Ruth po mramorovém točitém schodišti do přízemí a přes prostornou halu, na jejímž konci střežili dva komorníci majestátní, dvojité mahagonové dveře. Ale než se stačila zhluboka nadechnout, dveře se dokořán otevřely a Victoria vstoupila do přepychové místnosti, která měřila na délku nejméně devadesát stop. Uprostřed stál dlouhý mahagonový stůl a nad ním visely tři gigantické křišťálové lustry. Když přelétla zrakem židle se zlatým sametovým čalouněním a vysokým opěradlem, přísně seřazené po obou stranách nekonečné tabule, nabyla dojmu, že je místnost prázdná. 
Ale vtom uslyšela, jak z židle nedaleko čela stolu zašustily noviny. Protože přes opěradlo neviděla, kdo na ni sedí, přistoupila k židli z boku a tiše pozdravila: „Dobré ráno.“ Charles prudce otočil hlavu, zadíval se na ni a zbledl.
 „Dobrotivý Bože,“ vydechl a s očima upřenýma na neobvykle půvabnou mladou dívku se pomalu zvedl. Jako by před ním stála Katherine, stejná jako před lety. Tak živě a s hlubokou láskou se mu vybavila její nevšedně krásná, jemně řezaná tvář s ladně klenutým obočím a dlouhými hustými řasami kolem očí barvy duhových safírů. Připomněl si jemná, usměvavá ústa, vznešený malý nos, drobný, rozkošný důlek v umíněné bradě a skvostnou hřívu zlatavě rudých vlasů, jež jí v nespoutaných kadeřích splývaly po ramenou. Aby neztratil rovnováhu, položil levou ruku na opěradlo židle a pravou, neméně rozechvělou, natáhl k dívce. 
„Katherine –“ zašeptal. Victoria mu nejistě podala ruku a jeho štíhlé prsty ji pevně sevřely. 
„Katherine,“ zašeptal znovu tlumeně a Victoria zahlédla, jak se mu v očích zaleskly slzy. 
„Katherine se jmenovala moje matka,“ pronesla mírně. Sevření jeho prstů teď bylo téměř bolestivé. 
„Ano,“ zašeptal. Odkašlal si a promluvil obvyklým hlasem.
 „Ano, ovšem,“ opakoval a potřásl hlavou, jako by ji chtěl pročistit. Victoria v duchu konstatovala, že je překvapivě vysoký a velmi hubený a má oříškově hnědé oči, jež dychtivě hltají každičký detail její tváře. 
„Takže,“ podotkl bryskně, „vy jste Katherineina dcera.“ 
Victoria přikývla. „Jmenuji se Victoria.“ Pohled mu nápadně zjihl. 
„A já jsem Charles Victor Fielding.“ 
„Aha… chápu,“ špitla. 
„Ne,“ zavrtěl hlavou, „nechápete.“ Usmál se a rázem byl o několik desítek let mladší. 
„A chápat nemůžete.“ Pak, zcela bez varování, ji pevně objal.
 „Vítejte doma, dítě,“ řekl hlasem plným dojetí, poplácal ji po zádech a přitiskl k sobě. 
„Vítejte doma.“ V tom okamžiku měla Victoria pocit, jako by se opravdu ocitla doma. S rozpačitým úsměvem ji pustil a odsunul jí židli. 
„Určitě už umíráte hlady. O'Mallyei!“ oslovil komorníka, který stál u stěny, kde byl stůl s podnosy se stříbrnými poklopy.
 „Můžete nosit na stůl.“ 
„Ano, vaše výsosti,“ řekl komorník, otočil se a začal nakládat jídlo na talíře. 
„Upřímně se omlouvám, že na vás v přístavu nečekal kočár,“ začal Charles. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že loď připluje o čtyři dny dříve – zásilky z Ameriky dostáváme obvykle se zpožděním. Měla jste příjemnou cestu?“ zeptal se jí, zatímco sluha před ni položil talíř obložený vejci, bramborami, pečenými ledvinkami, šunkou a křupavými loupáčky. 
Victoria vrhla pohled na řadu příborů po obou stranách talíře a v duchu vděčně poděkovala matce, že ji a Dorothy naučila, k čemu se který druh používá. 
„Ano, cesta byla moc příjemná,“ odvětila s úsměvem a pak s rozpačitým ostychem dodala: „…vaše výsosti.“ 
„Dobrotivý Bože,“ spráskl ruce Charles. „Myslím, že nebudeme trvat na podobných zdvořilostech. V tom případě bych vás totiž musel oslovovat hraběnko Langstonová nebo lady Victorie. A to by se mi ani trochu nelíbilo. Připadá mi mnohem vhodnější, když mi budete říkat strýčku Charlesi a já vám Victorie. Co vy na to?“ Victoria odpověděla na jeho návrh s nadšením, neboť jí pozvolna začínala klíčit v srdci upřímná vřelost. 
„Budu moc ráda. Vím jistě, že bych si nezvykla reagovat na hraběnku Langstonovou, ať je to kdokoli, a lady Victoria se ke mně vůbec nehodí.“ Charles na ni upřel zvláštní pohled a rozprostřel si ubrousek na klíně. 
„Nicméně jste totožná s oběma těmito osobami. Vaše matka byla dcera hraběte a hraběnky Langstonových. Zemřeli, když byla ještě mladá, ale jejich titul má skotský původ a přešel i na ni. Vy jste její nejstarší potomek, a proto jste po ní titul zdědila.“ Victoriiny modré oči pobaveně zajiskřily. 
„A co s ním mám dělat?“ 
„To, co my ostatní,“ zasmál se. „Okázale se jím ohánějte.“ Odmlčel se, když před něj O'Malley postavil vrchovatý talíř. 
„Mám dojem, že někde ve Skotsku dokonce existuje nevelké sídlo, které se k vašemu titulu skvěle hodí. Ale možná taky ne. Co vám matka říkala?“ 
„Vůbec nic. Maminka o Anglii ani o letech, které tady strávila, nikdy nemluvila. Odjakživa jsme byly s Dorothy přesvědčené, že je… inu, docela obyčejná žena.“ 
„Na tvé matce nebylo nic, co bych označil za ‚obyčejné',“ mínil tiše. Victoria zaslechla v jeho hlase pohnutí. Byla zvědavá, proč ho vzpomínky na Katherine tak dojímají, ale než mu mohla položit první zvídavý dotaz, potřásl hlavou a honem dodal: „Jednou vám povím všechno o… zkrátka všechno. Ale teď na to není čas ani vhodná chvíle. Nejprve se musíme navzájem poznat.“
 Hodina, během níž Victoria odpovídala na Charlesovy vlídné otázky, plynula neuvěřitelně rychle. Uvědomila si, že než snídaně skončila, nenásilně mu vylíčila svůj život až po okamžik, když stanula přede dveřmi jeho domu s kvičícím seletem v náručí. 
Vyprávěla mu o vesničanech v rodném Portage, o svém otci, i o Andrewovi. A právě informace o těchto dvou jí tak blízkých lidech kazily z nějakého důvodu Charlesovi náladu, přestože se o ně živě zajímal. Dotazům na matku se však úzkostlivě vyhýbal. 
„Přiznávám, že jsem trochu popletený z vašeho zasnoubení s tím Andrewem Bainbridgem,“ podotkl, když domluvila, a na čele mu vyvstala hluboká vráska. „V dopise, který mi poslal doktor Morrison, není o zásnubách ani zmínka. Právě naopak – doktor zdůraznil, že vy a sestra jste zůstaly úplně samy. Dal váš otec tomu svazku požehnání?“ 
„Ano i ne,“ odpověděla Victoria a nechápala, proč je tak znepokojený. 
„Znám se s Andrewem odmalička, ale tatínek trval na tom, že před formálním zasnoubením mi musí být osmnáct let. Byl přesvědčený, že jde o velmi vážný závazek, o kterém nemůže mladší žena zodpovědně rozhodnout.“ 
„Váš otec byl moudrý člověk,“ souhlasil Charles. „Nicméně jste dosáhla osmnácti let ještě před otcovou smrtí, a přesto nejste s Bainbridgem formálně zasnoubená. Je to tak?“ 
„Ano.“ 
„Protože s tím otec nesouhlasil?“ 
„Ne tak docela. Krátce před mými narozeninami navrhla paní Bainbridgeová, Andrewova ovdovělá matka, mému otci, aby její syn podnikl zkrácenou verzi cesty po Evropě, vystavil náš vztah zkoušce a umožnil Andrewovi, aby si ‚naposled užil,' jak se vyjádřila. Andrew prohlásil ten nápad za nesmyslný, ale otec byl s paní Bainbridgeovou zajedno.“ 
„Zdá se mi, že otec se vás za toho mladíka zdráhal provdat. A vůbec, znáte se od dětství, takže nebyl důvod, proč by se váš vztah měl podrobit zkoušce. Já to spíš považuju za výmluvu než za pádný důvod. Mimo to mám dojem, že Andrewova matka má vůči vašemu manželství zásadní výhrady.“ 
Victorii připadalo, že vévoda zaujal vůči Andrewovi odmítavý postoj, a tak jí nezbylo než mu odhalit celou, poněkud komplikovanou pravdu. 
„Otec nepochyboval, že by byl Andrew skvělý manžel, ale projevil vážné obavy o mé soužití s budoucí tchyní. Víte, ona je vdova, a na Andrewovi doslova visí. Kromě toho často trpí různými chorobami, a proto je trochu nedůtklivá.“ 
„Aha,“ přikývl chápavě vévoda. „Jsou ty její choroby hodně vážné?“ Victoria zrudla. 
„Otec jí v mé přítomnosti jednou řekl, že své potíže jen předstírá. V mládí skutečně trpěla lehkou srdeční slabostí, ale tatínek tvrdil, že by jí mnohem víc prospělo, kdyby vstala z postele, místo aby se v ní povalovala celý den a topila se v sebelítosti. Jistě chápete, že se navzájem moc rádi neměli.“ 
„Ano, umím si představit proč!“ Vévoda se zasmál. „Váš otec jednal správně, když se snažil vašemu manželství všemožně zabránit, drahá. Byla byste hrozně nešťastná.“ 
„Vůbec bych nebyla nešťastná,“ namítla Victoria, pevně rozhodnutá, že se za Andrewa provdá i přes vévodův nesouhlas. 
„Andrew ví, že matka využívá svých potíží k tomu, aby s ním mohla manipulovat, a rozhodně mu nezabrání v tom, aby udělal, co udělat chce. Do Evropy odjel jen proto, že mu to doporučil i můj otec.“ 
„Dostala jste od něho hodně dopisů?“ 
„Zatím jen jeden. Ale Andrew odjel čtrnáct dní před tou tragickou nehodou, k níž došlo před třemi měsíci, a skoro stejně dlouho putují zásilky z Ameriky do Evropy nebo zpět. Napsala jsem mu, co se stalo, a další dopis odeslala před odjezdem do Anglie, aby měl moji nynější adresu. Předpokládám, že teď je na zpáteční cestě domů a domnívá se, že mě jede zachránit. Chtěla jsem zůstat v New Yorku a počkat, až se vrátí, což by bylo pro všechny mnohem jednodušší, ale doktor Morrison o tom nechtěl ani slyšet. Kdoví proč byl přesvědčený, že Andrewovy city tu dlouhou zkoušku nevydrží. Je mi jasné, že mu něco v tom smyslu řekla paní Bainbridgeová, ale to mě vůbec nepřekvapuje.“ Vzdychla a zadívala se oknem ven. „Byla by mnohem radši, kdyby se Andrew oženil s urozenější dívkou, než je dcera chudého vesnického doktora.“ 
„Nebo aby se vůbec neženil a zůstal uvázaný u její postele?“ nadhodil vévoda a pozvedl obočí. „Vdova, která předstírá nemoc, bude podle mého názoru majetnická a dominantní.“ Victoria to nemohla popřít, ale místo toho, aby svou budoucí tchyni odsoudila, raději se o ní nevyjadřovala. 
„Několik rodin ve vesnici mi nabídlo, že u nich mohu zůstat, dokud se Andrew nevrátí, ale to by nebylo nejlepší řešení. Kdyby po příjezdu domů zjistil, že bydlím u některé z nich, dostal by příšerný vztek.“ 
„Na vás?“ zeptal se Charles a Andrewovo chování odsoudil popuzeným zamračením. 
„Na mě ne. Na matku, poněvadž mě nenechala bydlet u sebe.“ „Aha,“ hlesl, ale ačkoli její vysvětlení očistilo Andrewa od jakékoli viny, Charlese to zřejmě nepřesvědčilo. 
„Ten mládenec vypadá jako vesnické ztělesnění ctnosti,“ zahučel. 
„Bude se vám moc líbit,“ prohlásila Victoria s úsměvem.
 „Uvidíte, že si pro mě přijede a odveze domů.“ 
Charles ji poplácal po ruce. „Zapomeňme na Andrewa a buďme rádi, že jste v Anglii. A teď mi povězte, jak se vám tady líbí…“ 
Victoria ho ujistila, že ji nadchlo všechno, co zatím viděla, a Charles jí vylíčil, co pro ni naplánoval. Především jí zařídí nový šatník a najde zkušenou osobní služku. Victoria se chystala jeho záměr odmítnout, když vtom zahlédla temnou, zlověstnou mužskou postavu, jak se neslyšně blíží ke stolu s rozhodností nebezpečného divocha. Kalhoty z jelenice mu obepínaly svalnatá stehna a lýtka a bílá, u krku rozhalená košile odkrývala opálenou hruď. Toho rána se jí zdál ještě urostlejší než předešlý den, štíhlejší a elegantnější. Husté černé vlasy měl mírně zvlněné, nos rovný a přísné rty jemně tvarované. Po pravdě řečeno, nebýt povýšené panovačnosti vepsané do jeho ostře řezané brady a cynismu v zelených očích, připadal by Victorii okouzlující a výjimečně pohledný. 
„Jasone!“ zvolal srdečně Charles. „Dovol, abych ti řádně představil Victorii. Jason je můj synovec,“ dodal ke své chráněnkyni. 
Synovec! Doufala, že je tady na návštěvě, ale teď si uvědomila, že je to příbuzný, který pravděpodobně bydlí s Charlesem. Ten fakt Victorii mírně znepokojil, ale přesto hrdě zvedla bradu a nevzrušeně čelila Jasonovu necitelnému pohledu. Stručné představení odbyl krátkým odměřeným kývnutím, posadil se naproti ní a zadíval se na O'Malleyho. 
„Je ode mě příliš pošetilé, když se zeptám, jestli zbylo něco k jídlu?“ 
Komorník se viditelně zachvěl. „Tedy – ne, můj pane. Nezbylo. Lépe řečeno, k jídlu je toho dost, ale už nebude teplé. Okamžitě zajdu do kuchyně a požádám kuchaře, aby vám něco připravil.“ A odběhl. 
„Jasone,“ oslovil ho Charles, „Zrovna jsem Victorii navrhl, že by měla mít osobní komornou a nový šatník –“ 
„Ne,“ přerušil ho Jason rázně. Victoriina neovladatelná touha vzít nohy na ramena přemohla veškeré ostatní instinkty. 
„Omluvte mě, strýčku Charlesi,“ prohlásila, „musím… musím si ještě něco zařídit.“ 
Charles ji obdařil vděčným, omluvným pohledem a zdvořile vstal, když se zvedla od stolu. Zato jeho nemožný synovec se opřel v židli a otráveně sledoval, jak odchází. 
„Victoria za nic nemůže,“ spustil Charles, jakmile komorník otevřel Victorii dveře. „Musíš to pochopit.“ 
„Musím?“ odtušil jedovatě. „A pochopí ta ufňukaná mrňavá žebračka, že tohle je můj dům a že ji tady nechci?“ 
Dveře se za ní sice zavřely, ale Victoria slyšela dost. Žebračka! Ufňukaná žebračka! Zaplavilo ji ochromující ponížení a bezmyšlenkovitě se rozběhla přes halu. Charles ji zřejmě pozval bez souhlasu svého synovce. Bledá, ale s odhodlaným výrazem vešla do svého pokoje a otevřela kufr. 
V jídelně o patro níž se zatím dohadoval Charles s neoblomným cynikem, sedícím naproti němu. „Jasone, ty tomu vůbec nerozumíš –“ 
„To tys ji pozval do Anglie,“ vybuchl Jason. „A když tolik prahneš po její přítomnosti, odvez ji s sebou do Londýna.“ 
„To přece nejde!“ namítl Charles důrazně. 
„Ještě nemůže vstoupit do společnosti. Než Victorii představím londýnské smetánce, musí se na to jak se patří připravit. Mimo to, k zachování dekoru je nezbytné, aby na ni dohlížela nějaká starší žena.“ 
Jason netrpělivě kývl na komorníka, který stál po jeho boku se stříbrnou konvicí a čekal, až mu naznačí, že chce nalít kávu; jakmile ho obsloužil, jeho lordstvo ho poslalo pryč z jídelny. Pak se Jason obrátil k Charlesovi a příkře prohlásil: „Zítra už ji tady nechci ani vidět. Je to jasné? Odvez ji do Londýna nebo ji pošli zpátky domů, ale hlavně ať odtud zmizí! Jestli ji chceš uvést do společnosti, musíš si najít jiný způsob, jak za to zaplatit.“ 
Charles si unaveně promnul spánky. „Jasone, vím, že nejsi tak bezcitný a lhostejný, jak se tváříš. Aspoň mi dovol, abych ti o ní něco řekl.“ 
Jason se rozvalil na židli a nasadil nezúčastněný, znuděný pohled, zatímco Charles umíněně pokračoval. 
„Její rodiče zahynuli před několika měsíci při nehodě. V jednom tragickém dni ztratila Victoria matku, otce, domov a bezpečí – zkrátka všechno.“ 
Když Jason mlčel a ani se nepohnul, Charles ztratil trpělivost. „Krucinál! Copak už jsi zapomněl, jak ti bylo, když jsi přišel o Jamieho? Victoria ztratila všechny tři lidi, které milovala, včetně toho mládence, se kterým je napůl zasnoubená. Je hrozně naivní a věří, že během příštích týdnů si pro ni přijede, jenomže jeho matka je zásadně proti. Dej na mě, teď když je Victoria v Anglii, její věrný Andrew podlehne matčinu naléhání. Její sestra je v poručenství vévodkyně z Claremontu, a tak se Victoria musí vzdát i její společnosti. Jen si představ, jak se musí cítit, Jasone! Sám jsi přece zažil smrt a ztrátu někoho blízkého – nebo jsi na tu bolest už zapomněl?“ 
Jeho slova zasáhla Jasona tak tvrdě, že sebou trhl. Charles si toho všiml a kul železo, dokud bylo žhavé. 
„Je nevinná a bezbranná jako dítě, Jasone. Nemá na světě nikoho kromě mě – a tebe, ať se ti to líbí nebo ne. Uvažuj o ní tak, jako bys ve stejné situaci uvažoval o Jamiem. Ale Victoria má odvahu a hrdost. Například, i když se tomu smála, je mi jasné, že ji její včerejší uvítání muselo nesmírně pokořit. Jestli získá pocit, že tu není vítaná, najde způsob, jak odejít. A jestli k tomu dojde,“ zakončil Charles přísně, „přísahám, že ti to do smrti neodpustím!“ 
Jason prudce odsunul židli a vstal, ve tváři strohý a nesmlouvavý výraz. 
„Není náhodou taky jedno z tvých nemanželských dětí?“ Charles zesinal. 
„Dobrý Bože, ne!“ Když se Jason pochybovačně ušklíbl, v zoufalství dodal: „Jak tě to mohlo napadnout? Myslíš, že bych ohlásil vaše zasnoubení, kdyby byla moje dcera?“ Místo toho, aby Jasona uklidnil, připomněl mu zásnuby, jež ho tolik rozzuřily. 
„Když je ten tvůj andílek tak nevinný a odvážný, proč souhlasila, že prodá své tělo do manželství se mnou?“ 
„Ach tohle!“ mávl Charles rukou. „To oznámení jsem zveřejnil bez jejího vědomí; ona nic netuší. Považuj to za projev přehnaného nadšení z mé strany,“ dodal přívětivě. „Ujišťuju tě, že se za tebe nechce provdat.“ 
Jasonův ledový výraz začal tát a Charles honem připojil další ujištění. „Pochybuju, že by o tebe Victoria vůbec stála. Pro tak jemnou a idealistickou dívku, jako je ona, jsi příliš cynický, tvrdý a přesycený životem. Obdivovala svého otce a otevřeně prohlásila, že si chce vzít stejného muže, jako byl on – citlivého, mírného a plného ideálů. Žádnou z těch vlastností u tebe nenajde,“ pokračoval unešený svou nečekanou převahou, že si ani neuvědomil, že jeho argumentace je urážlivá.
„Troufám si tvrdit, že kdyby Victoria věděla, že je s tebou zasnoubená, hrůzou by omdlela. Vzala by si život, než –“ 
„Myslím, že si to dokážu představit,“ přerušil ho Jason nevzrušeně. 
„Výborně,“ přikývl Charles s úsměvem. „Smím tedy navrhnout, abychom před ní to oznámení utajili? Později vymyslím, jak zasnoubení zrušit, aniž bych kohokoli přivedl do trapné situace, ale hned to udělat nemohu.“ 
Když Jason reagoval na jeho úsměv zlověstně přimhouřenýma očima, Charles rychle vystřízlivěl. 
„Je ještě dítě, Jasone – statečná, hrdá dívka, která se snaží vypořádat s nástrahami krutého světa, na které není dostatečně připravená. Kdybychom zrušili zasnoubení bezprostředně po jejím příjezdu do Anglie, vysmál by se jí celý Londýn. Šuškalo by se, že sotva jsi ji spatřil, závazek jsi odvolal.“ 
Jasonovi vyvstal v mysli obraz jasných modrých očí s hustými tmavými řasami v mimořádně půvabné tváři. Vzpomněl si na okouzlující úsměv, jenž se jí usadil na rtech před několika okamžiky, než si uvědomila jeho přítomnost v jídelně. V tu chvíli vypadala opravdu jako nevinné a snadno zranitelné děvčátko. 
„Promluv s ní,“ naléhal Charles. 
„Promluvím,“ slíbil Jason úsečně. 
„A dáš jí najevo, že je tady vítaná?“ 
„Záleží na tom, jak se ke mně bude chovat, až za ní přijdu.“
Victoria strhla z ramínek ve skříni další náruč svých svršků, když jí v mozku znovu bolestně zaduněla ozvěna slov Jasona Fieldinga. Ufňukaná mrňavá žebračka… Nechci ji tady… Ufňukaná mrňavá žebračka… Nenašla jsem nový domov, pomyslela si na pokraji hysterie. Osud si se mnou jen krutě pohrává. Nacpala oblečení do kufru, napřímila se a chystala se znovu zamířit ke skříni, ale místo toho polekaně vyjekla. 
„Vy!“ Málem se zalykala vztekem a zlostně si měřila hrozivou postavu, která se s pažemi založenými na prsou opírala o zárubeň dveří. Dopálená, že před ním dala najevo strach, vzdorně zvedla bradu a skálopevně si umínila, že se jím nenechá zastrašit. 
„Někdo by vás měl naučit, že se před vstupem do místnosti sluší zaklepat.“ 
„Zaklepat?“ opakoval posměšně. „Když jsou dveře bezmála dokořán?“ Upřel zrak na otevřený kufr a pozvedl obočí. 
„Vy odjíždíte?“ 
„Jak vidíte,“ odvětila Victoria. 
„Proč?“ 
„Proč?“ vybuchla nevěřícně. „Protože nejsem ufňukaná mrňavá žebračka. A pro vaši informaci dodávám, že se mi příčí být komukoli na obtíž.“ 
Místo aby se tvářil kajícně, že zaslechla jeho urážlivou poznámku, vypadal pobaveně. 
„Copak vás nikdo neučil, že se nesluší poslouchat za dveřmi?“ „Já jsem neposlouchala za dveřmi,“ ohradila se. „Zhodnotil jste mě natolik hlasitě, že to bylo slyšet až v Londýně.“ 
„Kam chcete jít?“ zeptal se. Její kritiku zcela ignoroval. „Do toho vám nic není.“
„Neodporujte mi!“ vyštěkl, náhle chladný a panovačný. Victoria si ho vzpurně, pátravě měřila. Vypadal hrozivě a nesmlouvavě. Měl rozložitá ramena a široký hrudník a k loktům vyhrnuté rukávy bílé košile odhalovaly opálená svalnatá předloktí, jejich sílu zakusila, když ji předcházející den nesl do ložnice. Věděla, že je popudlivý, a soudě podle zlověstného výrazu v tvrdých, nefritově zelených očích, zřejmě zvažoval, že z ní odpověď vytřese. Než aby mu poskytla takové potěšení, klidně prohlásila: „Mám nějaké peníze. Ubytuju se někde ve vesnici.“ 
„Opravdu?“ protahoval jízlivě. „To jsem zvědavý, co si počnete, až vám ‚nějaké' peníze dojdou.“ 
„Budu pracovat!“ sdělila mu ve snaze otřást jeho bohorovným klidem, který ji silně popouzel. Tmavé obočí se pobaveně pozvedlo. 
„Jak neotřelé – žena, která chce skutečně pracovat. Prozraďte mi, co umíte? Orat pluhem?“ vybafl na ni. 
„Ne –“ 
„Zatlouct hřebík?“ 
„Ne.“ 
„Podojit krávu?“ 
„Ne!“ 
„V tom případě jste k ničemu sama sobě i všem ostatním, je to tak?“ naléhal nemilosrdně. 
„Samozřejmě že nejsem!“ odporovala hněvivě. „Umím spoustu věcí. Šít, vařit a –“ 
„Vyvolat zmatek, aby si celá vesnice povídala, co jsou ti Fieldingovi za netvory, že vás vyhnali z domu? Zapomeňte na to,“ řekl zpupně. 
„Já to nedovolím.“ 
„Nevzpomínám si, že bych vás žádala o dovolení,“ odpověděla Victoria vyzývavě. Jason, nečekaně vyvedený z míry, ji zpražil pohledem. Dospělí jen málokdy zpochybnili jeho tvrzení, ale tahle holka mu vyloženě vzdoruje. Kdyby v něm úžas převládl nad rozmrzelostí, pravděpodobně by její odvahu ocenil uznalým úsměvem. Potlačil nutkání jednat s ní vlídněji a příkře řekl: „Když tolik usilujete o to, abyste si vydělala na pobyt v mém domě – o čemž pochybuju –, můžete začít tady.“ 
„Je mi líto,“ prohlásila neohroženě, „ale to neudělám.“ 
„Proč ne?“ 
„Protože si neumím představit, že bych se klaněla, šoupala nohama a kuňkala strachem pokaždé, když kolem mě projdete, jako se to očekává od vašeho služebnictva. Například ten chudák s oteklými dásněmi se dneska ráno málem zhroutil, když jste –“ 
„Kdo?“ chtěl vědět Jason, jehož hněv na chvíli ustoupil ohromení. 
„Pan O'Malley.“ 
„Kdo je sakra pan O'Malley?“ odsekl a vší vůlí se ovládal, aby se nerozkřikl. Victoria znechuceně protočila oči. 
„Vždyť vy ani nevíte, jak se jmenuje, mám pravdu? Pan O'Malley je komorník, který vám šel pro snídani, a má tak oteklé dásně, že –“ 
Jason se otočil na podpatku. 
„Charles si přeje, abyste tady zůstala, a tím ta záležitost končí.“ 
Ve dveřích se zastavil, obrátil se a výhrůžným pohledem ji přejel od hlavy k patě. „Máte-li v úmyslu odejít i přes můj příkaz, radím vám, abyste to nedělala. Musel bych se totiž za vámi vydat, a ujišťuji vás, že by se vám ani trochu nelíbilo, co bych s vámi udělal, až bych vás našel.“ 
„Nemám strach z vás ani vašich výhrůžek,“ zalhala hrdě Victoria a v duchu se snažila zvážit možnosti. Nechtěla svým odchodem ublížit Charlesovi, ale ani jí hrdost nedovolila, aby se stala „žebračkou“ v Jasonově domě. Nedbala zlověstného záblesku v jeho očích a dodala: „Zůstanu tady, ale na jídlo a ubytování si vydělám.“ 
„Jak chcete,“ odtušil Jason a měl neodbytný pocit, že z téhle pře vyšla vítězně. Chystal se k odchodu, když ho zarazil její věcný hlas. 
„Smím vědět, jaký budu mít plat?“ 
Jason se na ni utrhl: „Snažíte se mě vyprovokovat?“ 
„O nic takového se nesnažím. Jen bych ráda věděla, kolik budu dostávat peněz, abych si mohla naplánovat, kdy…“ Zmlkla, protože bez jediného slova vypochodoval ze dveří. 
Strýček Charles ji požádal, aby s ním poobědvala, a bylo to velmi příjemné, protože Jason se k nim nepřipojil. Odpoledne se ale zoufale vleklo a Victoria, poháněná neklidem, se rozhodla vyjít si na procházku. Majordom viděl, jak schází po schodech, a otevřel dveře dokořán. Aby mu dokázala, že se na něj po včerejším nedorozumění nezlobí, usmála se a řekla: „Mockrát vám děkuju, pane…?“ 
„Jsem Northrup,“ odpověděl zdvořile, ale jeho obličej zůstal bez výrazu. 
„Northrup?“ opakovala Victoria a doufala, že ho vtáhne do rozhovoru. 
„To je křestní jméno nebo přezdívka?“ Krátce si ji změřil a pak odvrátil zrak. 
„Ehm – příjmení, slečno.“ 
„Aha,“ pokračovala vlídně. „A jak dlouho tady pracujete?“ Northrup sepjal ruce za zády a s vážným pohledem se zhoupl na patách. 
„Ve službě u Fieldingových se rodilo a umíralo už devět generací mých příbuzných, slečno. Doufám, že tu čestnou tradici předám dál.“ 
„Ach,“ vydechla a potají potlačila smích, protože ji pobavilo, jak je hrdý na práci, jež očividně neobnáší nic významnějšího než otvírání a zavírání dveří. Jako by jí četl myšlenky, odměřeně dodal: „Budete-li mít jakékoli potíže s personálem, dejte mi vědět. Jakožto jejich nadřízený dohlédnu na to, aby byli provinilci okamžitě propuštěni.“ 
„Jsem si jistá, že to nebude třeba. Všichni jsou velice úslužní,“ pronesla laskavě. Až příliš úslužní, pomyslela si a vyšla do slunečného odpoledne. Vydala se přes trávník, pak změnila směr a obešla dům, aby se podívala do stájí na koně. Napadlo ji, že by si je mohla získat, kdyby jim nabídla jablka, a tak se za domem zeptala zahradníka, kudy se dostane do kuchyně. V obrovské kuchyni se jí naskytl pohled na horečně zaměstnané ženy, které vyvalovaly těsto na dřevěných stolech, míchaly pokrmy ve velkých hrncích a krájely zeleninu. Uprostřed toho zmatku stál jako panovačný monarcha mohutný, obtloustlý muž v naškrobené bílé zástěře velikosti ubrusu, mával dlouhou vařečkou a pokřikoval příkazy ve směsici francouzštiny a angličtiny. 
„Promiňte,“ oslovila Victoria ženu u nejbližšího stolu. 
„Prosím vás, můžete mi věnovat dvě jablka a dvě mrkve, pokud je nebudete postrádat?“ Žena vrhla nejistý pohled na muže v bílé zástěře, který si Victorii zamračeně prohlížel; poté zašla do sousední místnosti a za okamžik se vrátila s jablky a mrkvemi. 
„Děkuji, paní…?“ odvážila se Victoria. 
„Paní Northrupová, slečno,“ odpověděla rozpačitě žena. „To je milé,“ řekla Victoria, „Už znám vašeho manžela, majordoma, ale neprozradil mi, že jste tady taky zaměstnaná.“ 
„Pan Northrup je můj švagr,“ opravila ji. 
„Aha, rozumím,“ přikývla Victoria a vycítila, že žena se zdráhá mluvit před rozmrzelým tlusťochem, který tu zřejmě velel.
„Přeji hezký den, paní Northrupová.“ 
Ke stájím vedla dlážděná cesta lemovaná borovicemi. Victoria se po ní vydala a přitom obdivovala skvostný pohled na zvlněné, posekané trávníky a svěže zelené zahrady po své levici, když vtom koutkem oka zpozorovala pár metrů napravo náhlý pohyb. Zastavila se a zadívala mezi stromy. Na okraji lesa stálo velké šedé zvíře a shánělo něco k snědku v hromadě kompostu. Sotva zachytilo její pach, zvedlo hlavu a upřelo na ni divoký pohled. Victorii ztuhla krev v žilách. Vlk! vykřikla v duchu. Ochromená hrůzou strnula na místě, aby nenatropila hluk, zatímco její otupělý mozek zaznamenával neuspořádané vjemy o strašlivé šelmě. Hrubá šedivá srst byla vypelichaná, ale silná, ale ne natolik, aby zakryla vyčnívající žebra; měl obrovské tesáky; zdivočelý pohled… Podle téměř groteskní vyhublosti usoudila, že je zvíře k smrti vyhladovělé. Což znamenalo, že napadne a sežere cokoli, co se mu podaří chytit – včetně jí. Opatrně couvla o krůček, směrem k domu. 
Zvíře zavrčelo, ohrnulo horní pysk a odhalilo ostré bílé tesáky. Victoria reagovala zcela mechanicky: v zoufalství hodila vlkovi jablka a mrkve, aby odvedla jeho pozornost od zřejmého úmyslu ji sežrat. Ale místo toho, aby se vrhl na nabízené pochoutky, jak očekávala, zvíře uskočilo a se staženým ocasem zmizelo v lese. Victoria se bleskurychle otočila a vběhla nejbližšími dveřmi do domu, postavila se k oknu a zadívala k lesu. Vlk vykukoval mezi stromy a hladově civěl na kompost.
„Stalo se něco, slečno?“ zeptal se jí komorník, který se u ní zastavil cestou do kuchyně. 
„Viděla jsem nějaké zvíře,“ odpověděla téměř bez dechu. 
„Myslím, že to byl –“ Sledovala, jak se šedivé zvíře vkradlo do zahrady a hltavě spolykalo jablka a mrkve; pak uteklo zpátky do lesa, huňatý ocas svěšený mezi nohama. Vždyť má strach! uvědomila si. A hrozný hlad. 
„Máte tady nějaké psy?“ zeptala se, neboť jí blesklo hlavou, že by mohla vypadat jako hlupák, kdyby neuváženě plácla něco o vlkovi. 
„Ano, slečno. Několik.“ 
„Je některý z nich velký, hubený, s šedočernou srstí?“ 
„To bude pes jeho lordstva, Willie,“ mínil sluha. 
„Věčně se motá kolem domu a žebrá o jídlo. Není zlý, jestli vás trápí tohle. Viděla jste ho?“ 
„Ano,“ přisvědčila a dostala zlost, když se jí vybavilo, jak hladově se ten pes vrhl na shnilou zeleninu na kompostu, jako by to byl přinejmenším biftek.  

„A je hrozně vyhladovělý. Někdo by toho chudáčka měl nakrmit.“ 
„Willie se pořád chová, jako by umíral hlady,“ odpověděl zcela lhostejně komorník. 
„Jeho lordstvo tvrdí, že jestli se bude takhle cpát, ztloustne tak, že se neudrží na nohou.“ 
„Jestli se bude cpát jen o něco míň, zeslábne tak, že se neudrží na nohou,“ odsekla Victoria dopáleně. Ani na chvíli nepochybovala, že ten bezcitný chlap je schopný nechat vyhladovět svého vlastního psa. Jak mu trčela žebra a vypadal tak uboze – tak strašlivě! Vrátila se do kuchyně a vyprosila další jablko, pár mrkví a talíř zbytků od oběda. Navzdory soucitu musela potlačit strach. Jak se obezřetně blížila k hromadě kompostu, zahlédla, že ji zvíře pozoruje ze svého úkrytu na okraji lesa. Teď viděla, že je to skutečně pes, ne vlk. Vzpomněla si na komorníkovo ujištění, že není zlý, přistoupila ke zvířeti tak blízko, jak se jen odvážila, a nabídla mu talíř se zbytky. 
„Tumáš, Willie,“ oslovila ho tiše. „Přinesla jsem ti něco na zub.“ 
Opatrně postoupila o další krůček, ale sotva Willie přitiskl uši k hlavě a vycenil zuby, ztratila odvahu. Položila talíř na zem a rozběhla se ke stájím. 
Povečeřela s Charlesem, a protože se Jason neukázal v jídelně ani tentokrát, stolovali ve skvělé náladě a ničím nerušené pohodě. Ale když dojedli a Charles odešel do svého pokoje, shledala, že zase neví, co s časem. Kromě procházky ke stájím a dobrodružství s Williem se jen bez cíle potloukala po domě a ukrutně se nudila. S uspokojením rozhodla, že hned zítra se pustí do práce. Nebyla zvyklá sedět s rukama v klíně a zoufale se potřebovala něčím zabavit a vyplnit dlouhé hodiny nečinnosti. Strýčkovi Charlesovi neoznámila, že si chce vydělat na stravu a bydlení, ale nepochybovala, že až se to dozví, s radostí uvítá, že se o sebe dokáže sama postarat a ušetří ho dalších výčitek ze strany jeho nevychovaného a nevrlého synovce. Odebrala se do ložnice a po zbytek večera se pokoušela napsat optimistický a veselý dopis pro Dorothy. 
Kapitola šestá
Nazítří, časně ráno, probudilo Victorii švitoření ptáků v koruně stromu za oknem ložnice. Překulila se na záda a zadívala se na blankytně modrou oblohu s nadýchanými, kudrnatými mráčky, které ji vábily ven. Rychle se umyla a oblékla a seběhla do kuchyně obstarat jídlo pro Willieho. Jason Fielding se jí jedovatě ptal, jestli umí tahat pluh, zatlouct hřebík nebo podojit krávu. První dvě činnosti neovládala, ale doma často viděla, jak se dojí krávy a nevypadalo to obtížně. A vůbec, po šesti týdnech strávených na moři, jí jakákoli fyzická aktivita jedině prospěje. Když se chystala odejít z kuchyně s talířem zbytků, něco ji napadlo. Nedbala rozezleného pohledu muže v bílé zástěře, který byl šéfkuchař, jak jí Charles předešlý večer sdělil, a pozoroval ji, jako by byla šílená a vnikla do jeho království hrnců a pokliček, a oslovila paní Northrupovou. 
„Paní Northrupová, potřebujete s něčím pomoct – myslím tady v kuchyni?“ Paní Northrupové vzlétla ruka k hrdlu. 
„Ne, ovšemže ne.“ Victoria si povzdychla. „V tom případě mi povězte, kde najdu krávy.“ 
„Krávy?“ Drobrá žena zalapala po dechu. 
„Pro… Proč proboha?“ 
„Abych je podojila,“ odvětila Victoria. 
Paní Northrupová zbledla, ale neřekla nic, a tak po chvilce stísněného ticha Victoria pokrčila rameny a rozhodla se, že se po nich podívá sama. Zamířila k zadním dveřím, aby se vydala hledat Willieho. Paní Northrupová si otřela z rukou mouku a vykročila rovnou ke dveřím s úmyslem promluvit s panem Northrupem. Jak se Victoria blížila k hromadě kompostu, nervózně pátrala zrakem po zdivočelém psu. Willie – jak zvláštní jméno pro tak mohutného a hrozivě vyhlížejícího psa, pomyslela si. A pak ho uviděla. Váhavě číhal na okraji lesa a pozoroval ji. Zježily se jí chloupky na zátylku, ale přesto odnesla misku se zbytky co nejblíž ke stromům. 
„Ahoj, Willie,“ pronesla vlídně, „přinesla jsem ti snídani. Pojď si pro ni.“ Zvíře krátce zalétlo očima k misce v její ruce, ale zůstalo stát na místě, bdělé a obezřetné. 
„Nepůjdeš o něco blíž?“ pokračovala Victoria. Byla pevně rozhodnutá, že se spřátelí se psem Jasona Fieldinga, poněvadž s jeho pánem se nikdy sblížit nedokáže. Pes nebyl o nic vstřícnější než jeho velitel. Na její vábení nereagoval a výhrůžně si ji měřil.
Victoria s povzdechem položila misku na zem a odešla. Zahradník jí ukázal, kde jsou ustájené krávy, a když Victoria vešla do čistého chléva, chřípí jí pošimrala líbezná vůně sena. Když k ní otočilo hlavu asi tucet krav a prohlíželo si ji velkýma, čokoládově hnědýma očima, nejistě znehybněla, ale po chvíli vykročila podél dlouhé řady kotců. Zastavila se u jednoho z nich, kde stála stolička a na stěně viselo vědro. To v ní posílilo přesvědčení, že právě tahle kráva je nejvhodnějším objektem k dojení. 
„Dobrý den,“ pozdravila zvíře a konejšivě je pohladila po sametově hebké tlamě, zatímco sbírala odvahu. Teď když se jí naskytla příležitost, najednou nevěděla, jak se má zhostit tak delikátního úkolu. Ve snaze získat čas krávu několikrát obešla a odstranila jí pár stébel slámy z ocasu. Pak zdráhavě vzala stoličku a postavila vědro pod objemné vemeno. Posadila se, pomalu si vyhrnula rukávy a upravila sukni. Aniž tušila, že do stodoly právě vešel muž, pohladila zvíře po boku a dlouze, váhavě se nadechla. 
„Budu k tobě zcela upřímná,“ svěřila se dobytčeti. „Pravda je, že jsem to v životě nedělala.“ 
Její lítostivé doznání způsobilo, že Jason strnul na prahu stáje a s okouzleným pobavením se na ni zadíval. Slečna Victoria Seatonová bezděčně skýtala malebný obrázek: sukni měla rozprostřenou kolem nízké stoličky tak pečlivě, jako by seděla na trůně; její hlava, mírně skloněná v soustředění na nadcházející úkol, nabízela líbezný pohled na ušlechtilý profil s drobným nosíkem a jemně řezanými lícními kostmi. Slunce, proudící oknem pod střechou, jí změnilo vlasy v jiskřící zlatorudý vodopád, splývající po ramenou. Dlouhé, vzhůru zvednuté řasy vrhaly měkký stín na její hladké tváře, zatímco s úzkostlivě skousnutým spodním rtem upravovala polohu vědra. Pohyb přivábil Jasonův zrak k plným ňadrům, jež se vyzývavě rýsovala pod živůtkem černých šatů. Po Victoriiných příštích slovech se mu ramena roztřásla smíchem. 
„Tohle,“ sdělila krávě pobouřeným tónem a natáhla ruce k vemeni, „bude pro tebe stejně trapné jako pro mě.“ 
Dotkla se nalitých cecků, ale ihned ucukla a hlasitě vykřikla „Fuj!“ Nicméně to zkusila znovu. Rychle a krátce zatáhla za cecek, pak se napřímila a s nadějí v očích se zadívala do vědra. Nebyla v něm ani kapka mléka. „Prosím, prosím, neztěžuj mi to,“ žadonila. Ještě dvakrát se pokusila akci zopakovat, ale výsledek byl stejně neuspokojivý. Zklamaná neúspěchem zatáhla při příštím pokusu příliš prudce. Kráva k ní obrátila hlavu a vyčítavě se na ni zadívala. „Dělám, co můžu,“ prohlásila Victoria a dotčený pohled jí opětovala. „A ty by ses taky měla snažit!“ 
Vtom se jí ozval za zády rozesmátý mužský hlas. „Jestli se na ni budete takhle škaredit, srazí se jí mléko.“ 
Victoria nadskočila na stoličce a prudce se otočila. Přitom se jí měděný vodopád vlasů rozlil po levém rameni. 
„Zase vy!“ vybuchla a zrudla zahanbením, protože si uvědomila, že ji zřejmě už delší chvíli pozoruje. 
„To se ke každému vždycky takhle neslyšně připlížíte zezadu? Mohl byste aspoň –“ 
„Zaklepat?“ nadhodil a v očích mu zajiskřil smích. Pomalu zvedl ruku a dvakrát zaťukal klouby ruky do dřevěného trámu.
„Vždycky si takhle povídáte se zvířaty?“ zeptal se konverzačním tónem. Victoria neměla náladu na vtipy a podle uličnického výrazu v Jasonově tváři pochopila, že se jeho lordstvo chce bavit na její účet. Co možná nejdůstojněji vstala, uhladila si sukni a pokusila se kolem něho protáhnout. Popadl ji však za paži, pevně ale nebolestivě. 
„Vy tu krávu nepodojíte?“ 
„Možná jste si všiml, že nemohu.“ 
„Proč ne?“ Victoria zvedla bradu a podívala se mu zpříma do očí. 
„Protože nevím, jak se to dělá.“ Pobaveně zvedl obočí. 
„Chcete se to naučit?“ 
„Ne,“ odsekla zlostně a v pobouření. „A teď buďte tak laskav a pusťte moji ruku –“ 
Vytrhla se mu, aniž čekala, až jí vyhoví. „Pokusím se najít jiný způsob, jak si vydělat na pobyt ve vašem domě.“ 
Když odcházela, cítila v zádech jeho upřený, pátravý pohled, ale sotva se přiblížila k domu, nepříjemný pocit z ranního setkání zahnaly myšlenky na Willieho. Všimla si, že ji pes pozoruje ze svého obvyklého stanoviště na okraji lesa. Po zádech jí přeběhl mráz, ale nevěnovala tomu pozornost. Před chvílí ji vyděsila kráva; nehodlala dopustit, aby ji zastrašil pouhý pes. Jason se díval, jak odchází. Pokrčil rameny, honem vypudil z mysli obraz andělské dojičky se sluncem ve vlasech a vrátil se k práci, již přerušil, když do pracovny vpadl Northrup a hlásil, že slečna Seatonová šla dojit krávy. Usedl ke stolu a otočil se k tajemníkovi. 
„Kde jsme skončili, Benjamine?“ 
„Diktoval jste dopis svému společníkovi v Dillí, můj pane.“ 
Po neúspěšném pokusu s dojením vyhledala Victoria zahradníka, který ji ukázal cestu ke stodole. Přistoupila k holohlavému muži, jenž měl zřejmě ostatní dělníky na povel, a zeptala se ho, jestli by mohla pomoct se sázením hlíz do okrouhlého záhonu uprostřed hlavního nádvoří. 
„Hleďte si svých povinností u krav a nepleťte se mi tady, ženská!“ zaburácel. Victoria to vzdala. Neobtěžovala se vysvětlovat, že ve stodole žádné povinnosti nemá, a zamířila opačným směrem, k zadní části domu, aby se ucházela o jediný druh práce, který bez problémů zvládne – totiž o pomoc v kuchyni. Hlavní zahradník ji chvíli provázel pohledem, pak odložil lopatku a vydal se hledat Northrupa. Nepozorovaně vklouzla do kuchyně, kde se osm kuchtiček horlivě věnovalo přípravě oběda. Na stole bylo připravené hovězí maso na guláš a čerstvá zelenina a v obrovské díži se zadělávalo chlebové těsto. Neboť při předešlých dvou pokusech přiložit ruku k dílu ztratila odvahu, vyčkávala tak dlouho, dokud si nebyla naprosto jistá, že úkol zvládne; poté přistoupila k výbušnému francouzskému šéfkuchaři. 
„Ráda bych vám pomohla,“ oslovila ho. 
„Non!“ zaječel. Podle prostých černých šatů zřejmě usoudil, že je služebná. 
„Ven! Ven! Koukejte zmizet. Jděte si po své práci.“ 
Victoria už toho měla dost. Velmi zdvořile, ale pevně prohlásila: „Chci pomoct tady. Na první pohled je patrné, že se vám další pár rukou bude hodit.“ 
Šéfkuchař vypadal, že každou chvíli vybuchne. „Nejste zaučená,“ řval. „Vypadněte odtud! Až bude André potřebovat další kuchtičku, řekne si o ni a osobně ji vyškolí!“ 
„Na přípravě guláše není vůbec nic těžkého, monsieur,“ prohlásila a popuzeně mávla rukou. Ignorovala, že Francouzův obličej po jejím lhostejném zhodnocení jeho kuchařského umění zfialověl, a rozumným tónem pokračovala. 
„Stačí nakrájet zeleninu,“ – poklepala na stůl před sebou – „a hodit ji do hrnce,“ ukázala na kotel zavěšený nad ohněm. Rozlícenému kuchaři unikl z hrdla podivný, tlumený zvuk. Strhl si zástěru a vypochodoval z kuchyně. 
„Postarám se o to,“ řval přes rameno, „aby vás za pět minut vyprovodili z tohoto domu!“ 
V užaslém tichu, jež se rozhostilo po jeho odchodu, se Victoria rozhlédla po zbývajících členech služebnictva, kteří na ni zděšeně zírali se směsicí účasti a pobavení v očích. 
„Božínku, děvčátko,“ vzdychla přívětivá žena ve středních letech a otřela si pomoučené ruce do zástěry, „co to do vás vjelo, že jste ho tak rozzuřila? Za tohle vás nechá okamžitě vyhodit.“ Kromě drobné komorné Ruth, která Victorii uklízela pokoj, to bylo poprvé, co Victorii přátelsky oslovil někdo ze služebnictva. Naneštěstí byla tak sklíčená, že způsobila potíže tam, kde si přála pomoct, že ji ženina soucitná slova málem vehnala slzy do očí. 
„Ne že byste neměla pravdu,“ pokračovala kuchařka a vlídně poplácala Victorii po ruce. 
„Příprava guláše je samozřejmě velmi jednoduchá a všechny bychom se obešly bez Andréova velení, ale jeho lordstvo žádá jen to nejlepší – a André je nejlepší šéfkuchař v celé Anglii. Klidně si můžete jít balit věci, poněvadž je více než jisté, že vás odtud do hodiny vyprovodí.“ 
Victoria jí chvějícím se hlasem vysvětlila situaci. „Jsem tady hostem, nejsem služebná. Myslela jsme, že vám to paní Northrupová řekla.“ Žena na ni užasle vykulila oči. 
„Ne, slečno, neřekla. Služebnictvo si mezi sebou nesmí povídat o svých zaměstnavatelích ani jejich hostech a paní Northrupová je poslední, kdo by to udělal, poněvadž je sňatkem spřízněná s panem Northrupem, zdejším majordomem. Vím, že v domě jeho lordstva je host, ale –“ 
Přelétla pohledem Victoriiny prosté černé šaty a dívka zrudla.

„Mám vám uvařit něco k jídlu?“ Victoria zklamaně svěsila ramena. 
„Ne, ale ráda bych… chtěla bych připravit něco, co by panu O'Malleymu ulevilo od bolesti zubů a dásní. Je to jednoduchý lektvar a získá se z běžných přísad, ale má spolehlivý a rychlý účinek.“ Žena, která se představila jako paní Craddocková, jí ukázala, kde najde potřebné suroviny, o něž požádala, a Victoria se dala do práce. Očekávala, že každou chvíli vtrhne do kuchyně „jeho lordstvo“ a přede všemi ji poníží. 
Jason začal diktovat tentýž dopis, který vyřizoval, když se dozvěděl, že Victoria šla do stodoly dojit krávy, když na dveře pracovny znovu zaklepal Northrup. 
„Mluvte,“ obořil se Jason netrpělivě, když před ním stanul majordom. 
„Oč jde tentokrát?“ Vrchní komorník si odkašlal. 
„Zase o slečnu Seatonovou, mylorde. Ona… tedy… jde o to, že se snažila pomoct vrchnímu zahradníkovi při sázení. Omylem ji považoval za služebnou, a teď by rád věděl – neboť jsem mu sdělil, že není služebná –, zda jste s jeho prací nespokojen a tu madam jste poslal, aby –“ 
Jasonův tichý hlas se chvěl zlostí. „Nařiďte zahradníkovi, ať se zase vrátí do práce, a sdělte slečně Seatonové, aby se mu zdaleka vyhnula. A vy,“ dodal zlověstně, „se zdaleka vyhněte mně. Mám práci. Takže… kde jsem skončil, Benjamine?“ oslovil Jason svého hubeného obrýleného tajemníka. 
„U dopisu svému společníkovi v Dillí, můj pane.“ Jason nadiktoval jen dvě řádky, když se za dveřmi ozval hluk a dovnitř vtrhl kuchař. Za ním se hnal Northrup, který se ho snažil předběhnout a zahradit mu cestu. 
„Buď půjde ona, nebo já!“ Rozkřikl se monsieur André a rázně zamířil k Jasonově stolu. 
„Tu zrzku v kuchyni nestrpím!“ Jason odložil s ledovým klidem psací brk a zabodl hněvivý pohled do šéfkuchařovy kulaťoučké brunátné tváře. 
„Co jste to říkal?“ 
„Řekl jsem, že nestrpím –“ 
„Vypadněte,“ poručil mu Jason tichým, nevzrušeným hlasem.
Kuchař zbledl. „Oui,“ vydechl a začal couvat.
„Vrátím se do ku –“ 
„Vypadněte z mého domu,“ Jason mu nelítostně ujasnil svůj příkaz. „A z mého pozemku. Okamžitě!“ Vstal, prošel kolem zpoceného šéfkuchaře a seběhl po schodech do kuchyně. Při zvuku jeho popuzeného hlasu všichni v kuchyni nadskočili a obrátili hlavu ke dveřím. 
„Umí někdo z vás vařit?“ chtěl vědět a Victoria usoudila, že šéfkuchař dal kvůli ní výpověď. Už už před něj chtěla předstoupit, ale Jasonův výhrůžný pohled ji přikoval k zemi a jasně varoval před následky, pokud se dobrovolně přihlásí. Zlostně se rozhlédl po kuchtičkách. 
„Chcete tvrdit, že žádná z vás neumí vařit?“ 
Paní Craddocková zaváhala a postoupila dopředu. „Já umím, můj pane.“ 
Jason odměřeně přikývl. „Dobrá. Od téhle chvíle odpovídáte za přípravu veškerých pokrmů. A napříště se obejděte bez těch příšerných tučných francouzských omáček, které jsem byl nucen jíst.“ Po těch slovech zaměřil ledový pohled na Victorii.
„Vy,“ oslovil ji zlověstným tónem, „máte zakázaný vstup do stodoly. Zahradnické práce přenechte zahradníkům a vaření kuchařkám.“ 
Když odešel, služebné se otočily k Victorii a měřily si ji se směsicí šoku a vděčnosti. Zahanbená potížemi, jež způsobila, jim ani nedokázala pohlédnout do očí. Sklopila hlavu a začala míchat lektvar pro pana O'Malleyho. 
„Dáme se do práce,“ zavelela paní Craddocková. „A jeho lordstvu dokážeme, že se obejdeme bez toho vzteklouna Andrého, který nás tahal za uši a švihal vařečkou přes prsty.“
Victoria prudce zvedla hlavu a ohromeně se zadívala na paní Craddockovou. „Byl to náladový tyran,“ dodala žena. 
„A všechny jsme upřímně vděčné, že jsme se ho zbavily.“ 
S výjimkou dne, kdy jí zemřeli rodiče, si Victoria nevzpomínala, že by kdy prožila horší chvilky, než byly tyhle. Vzala misku s léčivou směsí, kterou ji naučil připravovat otec, a vyšla z kuchyně. Když se jí nepodařilo najít O'Malleyho, vydala se za Northrupem, který právě vycházel z místnosti, jejíž stěny lemovaly police s knihami. Za pootevřenými dveřmi zahlédla Jasona. Seděl za stolem, v ruce držel dopis a hovořil s jakýmsi mužem v brýlích naproti němu. 
„Pane Northrupe,“ oslovila majordoma tlumeným hlasem a podala mu misku. 
„Byl byste tak laskav a odnesl to panu O'Malleymu? Vyřiďte mu, aby si tím několikrát denně potíral dásně a zuby. Uleví mu to od bolesti a odstraní otoky.“ 
Jason, kterého znovu vyrušil hluk přede dveřmi, vztekle plácl dopisem o desku stolu, vyskočil na nohy a s trhnutím otevřel dveře pracovny. Victoria už byla v polovině schodiště, takže si ji nevšiml, a obořil se na Northrupa: „Co sakra zase provedla?“
„Tohle připravila na O'Malleyho zuby, můj pane,“ odpověděl stísněně majordom třesoucím se hlasem a zadíval se za postavou dotyčné hříšnice, která stoupala po schodech. Jason sledoval směr jeho pohledu a zabodl přimhouřené oči do štíhlé ženy s půvabnými tvary, která byla oblečená v černých smutečních šatech. 
„Victorie!“ zavolal. Victoria se otočila, připravená na další zlostné vyplísnění, on ji ale oslovil klidným, úsečným hlasem, z něhož nicméně zazníval nepopiratelný velitelský tón. 
„Už se neoblékejte do černého. Nemám to rád.“ 
„Mrzí mě, že se vám moje šaty nelíbí,“ odpověděla důstojně, „ale dosud truchlím pro své rodiče.“ 
Jason svraštil obočí, ale mlčel, dokud nebyla Victoria z doslechu, a pak Northrupovi poručil: „Pošlete někoho do Londýna, ať jí koupí nějaké vhodné šaty, a ty její černé hadry vyhoďte.“ 
Když sešel Charles do jídelny na oběd, zamlklá Victoria vklouzla na židli po jeho levici. „Dobrý Bože, dítě, co se stalo? Jste bílá jako stěna.“
Victoria se mu svěřila se svými dopoledními pošetilostmi. Pobaveně ji poslouchal a přitom se mu rty chvěly smíchem.
„Výborně, výborně!“ pochvaloval si, a když skončila, k jejímu úžasu se rozesmál. „Jen tak dál, drahá. Přesně tohle Jason potřebuje. Navenek se možná zdá chladný a necitlivý, ale to je jen ochranná slupka. Připouštím, že silná, ale ta správná žena pod ni dokáže proniknout a objevit laskavost. A jakmile se jí to podaří, Jason ji učiní velice šťastnou. Kromě jiného je totiž mimořádně štědrý…“ 
Pozvedl obočí a nechal větu nedopovězenou. Victoria se pod jeho pátravým pohledem rozpačitě zavrtěla a dumala, zda tím Charles naznačuje, že tou správnou ženou je ona. Ani na okamžik nezapochybovala, že v Jasonu Fieldingovi není ani stopa po sebenepatrnější laskavosti, a mimo to s ním nechtěla mít pokud možno nic společného. Ale než aby to prozradila strýčkovi Charlesovi, taktně změnila téma. 
„Během příštích několika týdnů bych měla dostat dopis od Andrewa.“ „Ano, jistě – Andrew,“ opakoval vévoda a pohled mu potemněl.  
Kapitola sedmá
Druhý den dopoledne vzal Charles Victorii na projížďku do sousední vesnice, a přestože ji výlet naplnil melancholickým steskem po bývalém domově, nevýslovně ji potěšil. Krajina svěže zářila pestrými barvami květin – jak na záhonech a v zahradách, kde se jim s nevšední láskou věnovali lidé, tak na kopcích a loukách, kde se o ně neméně láskyplně starala matka příroda. Vesnička s upravenými domky a dlážděnými cestami byla okouzlující a Victoria se do ní zamilovala na první pohled. Pokaždé když vyšli z některého krámku podél ulice, kolemjdoucí vesničané se zastavili, smekli a zvědavě si je prohlíželi. Charlese oslovovali „vaše výsosti“, a i když Victorii neuniklo, že ani jednoho z nich nezná jménem, jednal s nimi s nepředstíranou vlídností, bez ohledu na jejich nižší společenské postavení. Na zpáteční cestě do Wakefield Parku viděla Victoria svoji budoucnost mnohem optimističtěji a doufala, že se jí naskytne příležitost k tomu, aby své nové sousedy lépe poznala. Aby se vyhnula dalším potížím, strávila zbytek dne ve svém pokoji s knížkou; dvakrát se vydala k hromadě kompostu a neúspěšně se pokoušela nalákat Willieho, aby se odvážil přijít blíž pro zbytky jídla. Před večeří si lehla a usnula, ukolébaná zjištěním, že se může dalším střetům s Jasonem Fieldingem vyvarovat jednoduše tak, že se mu bude vyhýbat – což se jí dařilo po celý uplynulý den. Ale zmýlila se. Když se probudila, Ruth právě ukládala do skříně plnou náruč pastelově zbarvených svršků. 
„To není moje oblečení, Ruth,“ namítla ospale, vstala a zamračeně si šaty prohlížela. 
„Ale je, slečno!“ odporovala komorná vehementně. 
„Jeho lordstvo pro ně poslalo do Londýna.“ 
„Tak mu, prosím, sdělte, že je nebudu nosit,“ požádala ji Victoria zdvořile. Dívce vzlétla ruka k hrdlu. 
„Ach ne, slečno, to nemůžu. To vážně nemůžu udělat.“ „Tak to udělám sama,“ prohlásila Victoria a zamířila ke druhé skříni, v níž měla své šaty. 
„Jsou pryč,“ špitla Ruth sklíčeně. „Odnesla jsem je. Jeho lordstvo přikázalo, abych –“ 
„Rozumím,“ přerušila ji Victoria mírně, ale kypěl v ní vztek, o němž netušila, že může dostoupit takové intenzity. Maličká komorná zalomila rukama a v bledých očích jí kmitla naděje.
„Slečno, jeho lordstvo říkalo, že smím být vaše osobní komorná, když se budu hodně snažit.“ 
„Já nepotřebuju komornou, Ruth.“ Dívka svěsila ramena. „Bylo by to mnohem příjemnější, než co dělám teď…“ Victoria nedokázala odolat prosebnému výrazu v její tváři. „Tak dobře,“ vzdychla a pokusila se o úsměv. 
„Jaké má ‚osobní komorná' povinnosti?“ 
„Pomohu vám s oblékáním a dohlédnu na to, abyste měla šaty vždycky čisté a vyžehlené. A budu vám upravovat účes. Mohla bych? Chci říct… mohla bych vás učesat? Máte překrásné vlasy a maminka mi odjakživa říkala, že to s vlasy umím – chci říct, že je umím upravit.“ 
Victoria souhlasila. Ne snad proto, že by jí na účesu tolik záleželo, ale protože potřebovala čas na uklidnění, než dojde ke konfrontaci s Jasonem Fieldingem. Hodinu nato, oblečená do splývavých hedvábných šatů broskvové barvy s širokými rukávy zdobenými vodorovnými, jen o odstín tmavšími proužky ze saténových stužek, si Victoria prohlížela svůj obraz v zrcadle. Husté měděné vlasy měla vyčesané do lesklých kadeří na temeni hlavy a propletené saténovými stuhami, líce zrůžovělé hněvem a safírové oči jí jiskřily ponížením a rozmrzelostí. Ještě nikdy neviděla – a ani si nedokázala představit – tak úchvatné šaty, jaké měla na sobě, s hlubokým výstřihem a přiléhavým živůtkem, jenž jí vysoko zvedal ňadra a odvážně odhaloval horní partie hrudníku. A ještě nikdy ji její vlastní vzhled nepobouřil tolik jako v tuto chvíli, kdy byla přinucena projevit lehkovážnou neúctu vůči svým zesnulým rodičům. 
„Ach slečno,“ vydechla uchváceně Ruth a spráskla ruce. 
„Jste tak krásná, že jeho lordstvo nebude věřit vlastním očím, až vás udiví.“ Ruthina předpověď byla správná, ale Victoria byla příliš rozezlená na to, aby ji třeba jen nepatrně uspokojil Jasonův ohromený výraz, který zpozorovala v jeho tváři, když vešla do jídelny. 
„Dobrý večer, strýčku Charlesi,“ pozdravila a přitiskla tvář k líci svého příbuzného. Sotva se Jason pružně zvedl ze židle, odbojně se k němu otočila a stanula před ním ve vzdorném mlčení, zatímco jeho drzé oči putovaly po její postavě, od vodopádu zlatorudých vlasů, přes vzdouvající se hrudník nad okrajem výstřihu až po špičky saténových střevíčků, které pro ni nařídil obstarat. Do jisté míry byla zvyklá na obdivné pohledy džentlmenů, avšak Jasonovo nestoudné, lenivé hodnocení jejího vzhledu postrádalo sebemenší náznak džentlmenské zdvořilosti. 
„Už jste skončil?“ zeptala se upjatě. Neuspěchaně pozvedl zrak k jejím očím, a když zaslechl nepřátelský tón v jejím hlase, v koutcích přísných rtů mu zacukalo a naklonil se dopředu. Victoria automaticky o krok ustoupila, než si uvědomila, že jí chce jen odsunout židli. 
„Dopustil jsem se snad dalšího vážného společenského přestupku? Zase jsem nezaklepal?“ otázal se tichým, pobaveným tónem, a když si sedala, útočně přiblížil rty k její tváři. 
„Copak v Americe není zvykem, aby džentlmen usadil dámu ke stolu?“ Victoria ucukla hlavou. 
„Chcete mě usadit, nebo mi ukousnout ucho?“ 
„Možná to udělám,“ odpověděl s úsměvem, „jestli nám nová kuchařka připravila mizerné jídlo.“ Vrhl pohled na Charlese a posadil se na své místo. 
„Propustil jsem toho francouzského tlusťocha,“ vysvětlil. Victorie se na okamžik zmocnila vina, protože se za šéfkuchařův osud cítila částečně zodpovědná, ale vztek, který měla na Jasona, byl tak intenzivní, že jej nedokázal zmírnit ani pocit provinění. Záležitost s oblečením s ním hodlala probrat až po večeři a mezi čtyřma očima a nyní soustředila veškerou pozornost na Charlese. Během jídla si ale znepokojeně uvědomila, že si ji Jason Fielding se zájmem prohlíží přes čtyřramenný svícen stojící na stole mezi nimi. 
Jason přiložil sklenici s vínem ke rtům a upřel na Victorii zamyšlený pohled. Poznal, že na něj má vztek proto, že nechal odnést její omšelé černé svršky, a – jak usoudil podle jejích bojovně jiskřících očí – nemůže se dočkat, až mu to bude moct předhodit. Jak je hrdá a odvážná, pomyslel si nezaujatě. Už předtím si všiml jejího půvabu, ale rozhodně nečekal, že tahle vzdorovitá dívenka vykvete v dospělou krásnou ženu jen díky tomu, že odloží neslušivé černé šaty. Možná nenáviděl ohavnou barvu žalu tak silně, že měl až dosud na slečnu Seatonovou zkreslený pohled. 
Ale ať to bylo jakkoli, nepochyboval, že ve svém rodném městečku zamotala hlavu nejednomu mladíkovi, a byl si jistý, že okouzlí mladíky i v Anglii. Mladíky a muže, opravil v duchu sám sebe. A právě v tom vytušil problém. Dospěl totiž k přesvědčení, že navzdory bujným, přitažlivým křivkám a omamně líbezné tváři je Victoria opravdu nezkušené neviňátko, jak o ní tvrdil Charles. Nezkušené neviňátko, které stanulo na jeho prahu – a on za ně teď má nedobrovolně převzít odpovědnost. Představa sebe sama coby jejího ochránce – neohroženého strážce počestnosti mladé dívky – mu připadala tak absurdní, že málem nahlas vybuchl smíchy. Přesto bude nucen hrát právě tuhle roli. Každý, kdo zná jeho nechvalně známou pověst svůdce žen, to bude stejně jako on považovat za naprostou nehoráznost. O'Malley mu znovu nalil víno. Jason je pomalu popíjel a přitom se snažil přijít na nejvhodnější způsob, jak se své vzdálené příbuzné zbavit. Čím déle zvažoval nabízené možnosti, tím skálopevněji byl přesvědčen, že jí ještě letos musí umožnit vstup do londýnské společenské sezóny, jak o to usiluje Charles. Díky jejím půvabům by to nemělo být nic těžkého, a nabídne-li k nim lákavé věno, jež jí osobně obstará, bude hračka ji provdat za nějakého vhodného londýnského padavku. Pokud ovšem Victoria skutečně věří, že pro ni přijede ten její Andrew, bude umíněně čekat měsíce, možná dokonce roky, než svolí ke sňatku s jiným mužem. A tahle vyhlídka se Jasonovi ani trochu nezamlouvala. 
V souladu s plánem, který v něm pomalu uzrával, počkal, až nastane v rozhovoru odmlka, a pak naoko lhostejně k Victorii prohodil: „Charles mi prozradil, že jste prakticky zasnoubená s… ehm… Ansonem? Albertem?“ 
Victoria se k němu popuzeně otočila. „S Andrewem,“ opravila ho. 
„Jaký je?“ zajímal se Jason. Při vzpomínce na milovaného přítele jí zjihly rysy v obličeji. 
„Laskavý, pohledný, inteligentní, milý, ohleduplný  –“
 „Myslím, že si ho docela dobře umím představit,“ přerušil ji Jason ironicky. 
„Dejte na mě. Zapomeňte na něj.“ Victoria potlačila touhu po něm něco hodit. 
„Proč?“ zeptala se. 
„To není manžel pro vás. Během čtyř dnů jste obrátila můj dům vzhůru nohama. Jaké povyražení byste měla s usedlým vesnickým balíkem, který chce vést klidný, spořádaný život? Uděláte nejlíp, když ho pustíte z hlavy a poohlédnete se po některém ze zdejších mladíků.“ 
„Tak za prvé –“ vybuchla, ale Jason ji zarazil, čímž v ní záměrně posílil nespokojenost. „Ovšem pořád existuje velmi reálná možnost, že pokud vy nezapomenete na Alberta, Albert pravděpodobně zapomene na vás. Není náhoda, že se říká ‚Sejde z očí, sejde z mysli'.“ 
Victoria ovládala hněv jen s nadlidským úsilím; zaťala zuby a mlčela. „Cože, vy neodporujete?“ popichoval ji Jason a s obdivem zaznamenal, jak jí vztek zbarvil oči do matné barvy půlnoční modři. Victoria zvedla bradu. 
„V mé zemi, pane Fieldingu, se hádky u jídla považují za projev nezdvořilosti.“ Skrytá výtka ho pobavila. 
„Ten fakt vás musí strašně mrzet,“ podotkl tiše. Charles se zaklonil v židli a s mírným úsměvem sledoval, jak se jeho syn dohaduje s mladou krasavicí, která mu tolik připomíná její matku. Usoudil, že ti dva se k sobě báječně hodí. Victoria totiž nemá z Jasona strach. Až svou odvahou a laskavostí obrousí hrany jeho cynismu, bude z něho manžel, o jakém sní každá mladá žena. Budou spolu šťastni. Porodí Jasonovi syna… 
S radostným uspokojením si Charles představil svého vnoučka, jehož by mu zhruba rok po svatbě měli vložit do náručí. Po tolika letech prázdnoty a zoufalství bude mít s Katherine společná vnoučata. 
Pravda, Jason a Victoria spolu momentálně moc dobře nevycházejí – ale to se dalo čekat. Jason je tvrdý, zkušený, zatrpklý muž a má pro to své důvody. Ale Victoria má Katherineinu kuráž, vlídnost i nadšení. A Katherine změnila Charlesovi život od základů. Naučila ho chápat smysl lásky, ale také ztráty. 
Ve vzpomínkách se zatoulal do dávné minulosti, k událostem, jež vedly k tomuto významnému večeru… 
Ve svých dvaadvaceti letech se Charles mohl pochlubit zaslouženou pověstí zpustlíka, hazardního hráče a ztracené existence. Neměl zodpovědnost, zábrany a absolutně žádné vyhlídky, neboť titul vévody už zdědil jeho starší bratr i se všemi výhodami, jež k němu patří – včetně peněz. Těch měl Charles odjakživa málo, protože po čtyři sta let přitahovaly všechny muže z rodu Fieldingů rozmanité a velmi nákladné nectnosti. Nebyl vlastně o nic horší než jeho otec nebo dědeček, zato jeho mladší bratr jako jediný projevil touhu s ďáblovým pokušením bojovat. Naneštěstí tak učinil s typicky Fieldingovským extrémem: rozhodl se stát misionářem a odjel do Indie. Zhruba ve stejné době Charlesovi jeho francouzská milenka oznámila, že je těhotná. Když jí místo manželství nabídl peníze, plakala a proklínala ho, ale marně. Nakonec od něho odešla. Týden po Jasonově narození Charlese navštívila, bez dlouhých cavyků mu dítě vložila do náručí a zmizela. Charles neměl sebemenší chuť vychovávat mimino, ale ani se nedokázal přimět, aby chlapce odložil do sirotčince. V náhlém vnuknutí ho napadalo, že nechá Jasona u svého mladšího bratra a jeho ošklivé manželky, kteří se chystali odjet do Indie s úmyslem „obrátit pohany na víru.“ Bez rozpaků a výčitek svědomí předal syna těmto dvěma bohabojným, bezdětným, náboženským horlivcům a s ním téměř veškeré své finance, jež měly být použity na Jasonovu výchovu a péči. Tím pro něj celá záležitost skončila. Od té doby se mu jakž takž dařilo získávat prostředky na živobytí při hazardních hrách, avšak rozmarné štěstí, jež stálo vždycky při něm, ho nakonec opustilo. A tak se ve svých dvaatřiceti letech musel smířit s faktem, že pouhými výhrami v kartách si nedokáže udržet vznešený životní standard, přiměřený pro muže jeho původu. S podobnými problémy se potýkali všichni mladší synové ze slavných šlechtických rodů a Charles jej vyřešil starobylým a úctyhodným způsobem: rozhodl se vyměnit svůj význačný rodinný titul za tučné věno. S bezstarostným nezájmem nabídl sňatek dceři bohatého kupce, nesmírně majetné mladé dámě nevalného vzhledu a nízké inteligence. Dívka i její otec jeho nabídku nadšeně přijali a Charlesův starší bratr, vévoda, dokonce souhlasil, že uspořádá večeři na oslavu nadcházejících zásnub. 
A právě toho večera se Charles znovu setkal se svou vzdálenou sestřenicí, Katherine Langstonovou, osmnáctiletou vnučkou vévodkyně z Claremontu, již naposledy viděl při jedné ze svých nesčetných návštěv u bratra ve Wakefieldu. Tehdy desetiletá Katherine trávila prázdniny na sousedním sídle, celých čtrnáct dní ho provázela doslova všude, kam se hnul, a vzhlížela k němu s neskrývaným obdivem. Už tenkrát ji považoval za nevšedně hezkou a roztomilou malou slečnu s okouzlujícím úsměvem a neobvyklou inteligencí, když cválala po jeho boku na koni nebo – po jejím přemlouvání, jemuž nedokázal odolat – s ní pouštěl draka. Teď dospěla v mladou, mimořádně krásnou ženu a Charles z ní nedokázal odtrhnout oči. S navenek nonšalantním, znuděným nezájmem si prohlížel její nádhernou postavu, dokonalou tvář a skvostné zlatě rudé vlasy, zatímco stála stranou ostatních hostů, v obličeji vznešený a nadpozemsky líbezný výraz. Později k ní přistoupil se skleničkou madeiry v jedné ruce, druhou se nenuceně opřel o krbovou římsu a troufale obdivoval její půvab. Čekal, že naznačí nesouhlas s jeho drzostí, ale Katherine žádné námitky neměla. Nezčervenala pod jeho upřímně lichotivým pohledem ani se před ním neodvrátila, jen nachýlila hlavu ke straně, jako by čekala, až bude s hodnocením hotov. 
„Dobrý večer, Katherine,“ pozdravil ji. 
„Dobrý večer, Charlesi,“ odpověděla tichým, nevzrušeným hlasem. 
„Připadá vám ta oslava taky tak nezáživná jako moje osoba, má drahá?“ zeptal se, zaskočený jejím klidem. 
Místo toho, aby se začala nesmyslně rozplývat nad skvělým večírkem, pozvedla k němu znepokojivě přímý pohled modrých očí a mírně odvětila: „Je to vhodná předehra k manželství, které se uzavírá čistě z finančního důvodu.“ 
Její upřímnost ho ohromila, ale zdaleka ne tolik jako podivný, obviňující výraz, jenž se jí mihl v očích, než se obrátila a chystala se odejít. Charles bezmyšlenkovitě vztáhl ruku, aby ji zadržel. Když se dotkl její obnažené paže, projela jím vlna vzrušeného rozechvění, jež Katherine zřejmě cítila také, protože náhle strnula. Místo toho, aby si ji přitáhl, odvedl ji ven na balkon zalitý měsíčním světlem. 
Otočil se k ní, a jelikož se ho její obvinění nepříjemně dotklo, hlas mu poznamenalo podráždění. „Je troufalé, že považujete peníze za jediný důvod, proč se chci oženit s Amelií. Lidé mají k sňatku i jiné důvody.“ 
A znovu se její jasné modré oči zahleděly do jeho. 
„Ne lidé jako my,“ namítla klidně. 
„My uzavíráme manželství proto, abychom znásobili majetek rodiny, posílili její moc nebo společenské postavení. A vy se ženíte kvůli majetku.“ 
Charles pochopitelně směňoval svůj šlechtický původ za peníze, a přestože to bylo zcela běžné, její výčitka v něm vyvolala nedůstojný a bídný pocit. 
„A co vy?“ nadhodil. „Vy se neprovdáte ani z jednoho z těch důvodů?“ 
„Ne,“ odpověděla tiše. „Neprovdám. Provdám se proto, že budu někoho milovat a on bude milovat mě. Nesmířím se s takovým manželstvím, jaké mají moji rodiče. Chci od života víc a jsem schopna víc dát.“ 
Mírně pronesená slova byla plná neochvějného odhodlání.
 Charles se na ni chvíli jen mlčky díval, než konečně podotkl: „Vaši babičku nepotěší, jestli se provdáte z lásky a ne kvůli postavení, moje milá. Prý touží po příbuzenství s Winstonovými a to jí máte zajistit právě vy.“ Katherine se poprvé usmála. Byl to lenivý, okouzlující úsměv, jenž jí rozzářil obličej a Charlesova kolena změnil v rosol. 
„Babička,“ řekla, „má na tuhle věc zcela odlišný názor a já jsem neochvějně rozhodnutá, že bude po mém.“ 
Byla tak krásná, svěží a nezkažená, že se Charlesovo cynické brnění, jež po třicet let nosil, roztavilo, a on si najednou připadal osamělý a prázdný. Aniž si uvědomil, co dělá, zvedl ruku a s úctou přejel prsty po Katherineině sametově hebké tváři. 
„Doufám, že muž, kterého milujete, je vás hoden,“ poznamenal něžně. Katherine nekonečně dlouze zkoumala rysy v jeho obličeji, jako by viděla hlouběji, až do jeho unavené, iluzí zbavené duše. 
„Myslím,“ zašeptala, „že jde spíš o to, jestli já budu hodna jeho. Víte, on mě zoufale potřebuje, i když si to začíná teprve uvědomovat.“ 
Smysl jejích slov pochopil až po chvíli. Ochraptěle vydechl její jméno s horečnou touhou muže, jenž konečně našel, co bezděčně hledal celý život – ženu, která ho bude milovat takového, jaký je, takového, jaký on sám chce být. A Katherine pro svou lásku jiný důvod neměla; její původ byl stejně vznešený jako jeho, její příbuzenstvo váženější a majetek nesrovnatelně větší. 
Charles se na ni díval a snažil se popřít pocity, jež ho v tom okamžiku ovládly. To je šílenství, namítl v duchu. Vždyť ji skoro nezná. Už dávno není pošetilý mladíček, který věří, že dospělí muži a ženy mohou podlehnout lásce na první pohled. Vlastně až dosud na lásku vůbec nevěřil. Ale uvěřil v ni teď, protože chtěl, aby tato překrásná, inteligentní a idealistická žena milovala jenom jeho a nikoho jiného. Poprvé v životě nalezl něco vzácného, čistého a neposkvrněného. Rozhodl se, že v ní ty vlastnosti bude hýčkat a přiživovat. 
Chtěl se s ní oženit, vážit si jí a chránit ji před cynismem, který, jak se zdálo, podrýval charakter každého příslušníka jejich společenské vrstvy. Představa, že bude muset zrušit zasnoubení s Amelií, jeho svědomí netížila, protože o důvodu jejího souhlasu se sňatkem neměl žádné iluze. Věděl, že ji přitahuje, ale chtěla si ho vzít proto, že její otec prahne po příbuzenství s aristokracií. Po dva blažené, nádherné týdny se jemu i Katherine dařilo udržet jejich prohlubující se lásku v tajnosti; byly to dva týdny ukradených okamžiků o samotě, šťastných procházek po venkově, společně sdíleného smíchu a snů o budoucnosti. 
Ale ke konci tohoto období už Charles nedokázal déle odkládat setkání s ovdovělou vévodkyní z Claremontu; toužil se s Katherine oženit. Očekával, že vévodkyně bude mít námitky, protože i přesto, že pocházel se starobylé a vznešené rodiny, byl potomek bez titulu. Ale podobná manželství se uzavírala často a on očekával symbolickou hádku a posléze kapitulaci, poněvadž Katherine toužila po sňatku stejně naléhavě jako on.
 Nečekal však, že vévodkyně bude téměř bez sebe nenávistí, že ho nazve „zpustlým oportunistou“ a „úplatným, hamižným zvrhlíkem.“ Nepředpokládal, že jeho promiskuitní chování prokleje a označí jeho praotce, všechny do jednoho, za „nezodpovědné šílence“. Rozhodně ale nečekal, že se stará dáma zapřísahá, že jestli se za něho Katherine provdá, vydědí ji a nedá jí ani vindru. Takové věci se prostě nedělají. Ale když později odcházel z jejího domu, nepochyboval, že vévodkyně udělá přesně to, čím mu pohrozila. Po návratu domů strávil bezesnou noc, chvíli byl zmítaný hněvem a vzápětí zoufalstvím. 
Ráno pochopil, že si Katherine nevezme – že si ji nemůže vzít, neboť ačkoli byl ochoten vydělat si na slušné živobytí, bude-li třeba i vlastníma rukama, nesnesl, aby jeho překrásná, hrdá Katherine kvůli němu trpěla nedostatkem, že nepřipustí, aby byla odtržena od rodiny a veřejně vyštvaná ze společnosti. Přestože se domníval, že ji dokáže vynahradit jakékoli nepohodlí, jemuž bude nucena čelit, za žádnou cenu nesvolí k tomu, aby se stala obyčejnou domácí služkou. Byla mladá, plná ideálů a byla do něho zamilovaná, ale také zvyklá na přepychové šaty a služebnictvo, jež jí splní každé přání. A bude-li muset vydělávat na jejich živobytí, pravděpodobně jí nic z toho neposkytne. Katherine nikdy nemyla nádobí, nedrhla podlahu ani nežehlila košile a on se nechtěl stát svědkem toho, že to bude nucena dělat jen proto, že se do něho slepě zamilovala. 
Když se konečně vzchopil natolik, aby se s ní den nato krátce a potají setkal, oznámil jí své rozhodnutí. Katherine namítla, že život v přepychu pro ni nic neznamená; prosila ho, aby s ní odjel do Ameriky, kde si prý každý člověk může obstarat důstojné živobytí, je-li ochoten pracovat. On však nedokázal unést její slzy ani svá muka a hrubě ji okřikl, že její sny jsou pošetilé a v Americe žít nedokáže. Změřila si ho, jako by se on bál práce, a pak ho zdrceně obvinila, že touží po jejím věnu, ne po ní – že je to přesně tak, jak tvrdí její babička. Charlese, který byl ochoten nesobecky obětovat vlastní štěstí, její nařčení hluboce zasáhlo. 
„Věř tomu, jestli chceš,“ odsekl a přiměl se od ní odvrátit, aby nepodlehl touze a ještě týž den s ní neuprchl. Zamířil ke dveřím, ale příčila se mu představa, že bude Katherine žít v přesvědčení, že mu jde jen o její peníze.
„Katherine,“ dodal a zastavil se, aniž se k ní otočil. „Prosím tě, nevěř tomu.“ 
„Já tomu nevěřím,“ hlesla zničeně. Ale nevěřila ani tomu, že jejich beznadějnou, mučivou lásku ukončí tím, že se následující týden ožení s Amelií. Právě to však Charles udělal a byl to první, ryze nesobecký čin v jeho životě. Katherine se zúčastnila svatebního obřadu v babiččině doprovodu a Charles do smrti nezapomene na zrazený výraz, jenž se Katherine usadil v očích poté, co se zavázal prožít život s jinou ženou. 
O dva měsíce později se provdala za irského lékaře a odjela s ním do Ameriky. Věděl, že to udělala jednak proto, že měla zlost na svou babičku, a jednak proto, že nemohla zůstat v Anglii v blízkosti Charlese a jeho manželky. Kromě toho mu chtěla dokázat, jediným způsobem, jakého byla schopna, že by její láska přečkala cokoli – včetně nejistého života za oceánem. V témže roce byl jeho starší bratr zastřelený v nesmyslném opileckém souboji a Charles zdědil vévodskou hodnost. S titulem mu sice nespadlo do klína závratné bohatství, ale bývalo by stačilo k tomu, aby poskytlo Katherine aspoň průměrný přepych.
Jenže Katherine byla pryč; a on předtím neuvěřil, že je její láska tak silná, aby překonala drobné nepohodlí. Nezáleželo mu na zděděných penězích; nezáleželo mu už na ničem. Nedlouho poté zemřel v Indii jeho bratr misionář a o šestnáct let později ztratil i svou ženu Amelii. Večer po jejím pohřbu se Charles opil do němoty. V posledních dnech to nebylo nic neobvyklého, ale ten večer, když seděl ve svém bezútěšně prázdném domě, si uvědomil, že i on jednoho dne zemře. A Fieldingovi nenávratně přijdou o vévodský titul, protože nemá dědice. Šestnáct let se potácel v jakési podivné prázdnotě, ale tu osudnou noc, poté, co zvážil svůj nesmyslný život, se v něm něco pohnulo. Zpočátku to byl jen neurčitý neklid, později znechucení; to se změnilo v rozmrzelost a pak velmi zvolna přerostlo ve vztek.
Ztratil Katherine; ztratil šestnáct let života. Strpěl nudnou manželku a manželství bez lásky – a teď navíc zemře bez dědice. Poprvé za 400 let hrozilo, že rod Fieldingových nevratně přijde o titul vévody, a Charles byl zčista jasna odhodlaný jej nezahodit tak nezodpovědně, jako zbytek života. Po pravdě řečeno nepatřili Fieldingovi ke zvlášť váženým rodinám, ale titul jim náležel a Charles si umínil, že je o něj nepřipraví. A aby uspěl, potřeboval dědice, což znamenalo, že se bude muset znovu oženit. Po všech mladických sexuálních výkonech mu představa, že by se teď měl vyspat s nějakou ženou, aby počal syna, připadala spíše nepříjemná než vzrušující. S ironií si vzpomněl na všechny krasavice, jež kdysi dávno dostal do postele – na půvabnou francouzskou baletku, která byla jeho milenkou a porodila mu levobočka… 
Radostně vyskočil na nohy. Nemusí se znovu ženit! Dědice už přece má! Má Jasona. Netušil, zda dědické právo dovoluje, aby titul vévody přešel na nemanželského syna, ale to na věci nic neměnilo. Jason byl Fielding a těch několik lidí, kteří o jeho existenci v Indii věděli, byli přesvědčeni, že je legitimní syn Charlesova mladšího bratra. Nebylo žádným tajemstvím, že král Karel propůjčil vévodskou hodnost svým třem levobočkům, a on, Charles Fielding, vévoda z Athertonu, bude jeho příklad následovat. Druhý den najal Charles detektivy, aby pátrali po Jasonovi, ale až po dvou dlouhých letech mu jeden z nich konečně poslal zprávu s konkrétními údaji: Charlesova švagrová zmizela beze stop, ale Jason žije v Dillí, kde očividně nashromáždil díky obchodování a podnikání v rejdařství velký majetek. Zpráva začínala sdělením Jasonova současného místa pobytu; končila veškerými informacemi, jež detektiv zjistil o jeho dětství a minulosti. Charlesovu radost z Jasonových úspěchů ale záhy zastínila hrůza, již vystřídal vztek provázený fyzickou nevolností, když se dozvěděl, jak jeho švagrová krutě zneužívala dítě, které jí svěřil do péče. Když dočetl, pozvracel se. S tvrdošíjným odhodláním poslal Jasonovi dopis s žádostí, aby se vrátil do Anglie, neboť ho chce formálně prohlásit za svého právoplatného dědice. 
Když Jason neodpověděl, Charles se s umíněností sobě vlastní vypravil do Dillí osobně. Poháněný nevýslovnými výčitkami svědomí a skálopevným přesvědčením navštívil Jasona v jeho velkolepém domě. Jejich první setkání potvrdilo, co se dozvěděl z detektivovy zprávy: Jason se oženil, měl syna a vedl královský život. Mimo to dal jasně najevo, že nechce mít nic společného s Charlesem ani s dědictvím, jež mu jeho otec nabízel. V následujících měsících, po něž se Charles neústupně zdržoval v Indii, se mu pomalu podařilo přesvědčit svého chladného, zdrženlivého syna, že by za nic na světě nepřipustil a ani si nedokázal představit nevýslovné týrání, které Jason vytrpěl v dětství. Nepodařilo se mu ho však přemluvit, aby se vrátil do Anglie jako jeho dědic. 
Jasonovu překrásnou manželku Mellisu naopak fascinovala představa, že přijede do Londýna jako markýza Wakefieldová, ale ani její záchvaty vzteku ani Charlesovo naléhání na Jasona neúčinkovalo. Tituly mu byly ukradené a hrozící ztráta vévodské hodnosti ho ani trochu nedojímala. Charles se už téměř vzdal, když z ničeho nic dostal spásný nápad. Jednou večer se díval, jak si Jason hraje se svým synem, a došlo mu, že by pro malého Jamieho udělal cokoli. Jason chlapce očividně zbožňoval, a tak Charles okamžitě změnil taktiku. Místo toho, aby mu vylíčil, jaké ho po návratu do Anglie čekají výhody, zdůraznil, že odmítnutím jeho nabídky upírá dědické právo zároveň svému synovi. Titul i vše, co k němu patří, by totiž nakonec připadly Jamiemu. A to zabralo. Jason svěřil správu majetku i obchodů v Dillí jednomu ze svých spolehlivých společníků a přestěhoval se s rodinou do Anglie. S úmyslem vybudovat pro svého syna království vydal závratnou sumu peněz za přestavbu zchátralých domů ve skvostná sídla, nesrovnatelně honosnější, než jaká kdy Athertonům patřila.
Zatímco Jason dohlížel na renovaci, Melissa spěchala do Londýna, aby zaujala své právoplatné místo ve společnosti jako markýza z Wakefieldu. Do roka se Londýnem rychlostí požáru rozšířily zvěsti o jejích četných milostných aférkách. Pár měsíců nato zahynula i s malým Jamiem na moři… 
Charles se odpoutal od neveselých vzpomínek a zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy komorník stahoval ubrus ze stolu.
 „Nevadilo by vám, kdybychom dnes večer porušili jistý pevně zakořeněný zvyk?“ navrhl vévoda Victorii. 
„Místo toho, aby u stolu zůstali pouze muži s doutníkem a skleničkou portského, můžeme obojí vychutnat v salonu s vámi. Velice nerad bych se tak brzy vzdal vaší společnosti.“ Victoria o takovém zvyku neměla ani ponětí, ale s radostí ho porušila. 
Když se chystal vejít do salonu zařízeném ve zlaté a růžové, Charles ji stáhl zpět a tiše poznamenal: „Všiml jsem si, že jste odložila smutek, drahá. Pokud to bylo vaše rozhodnutí, jen mu tleskám – vaše matka černou nenáviděla. Prozradila mi, že ji v dětství musela nosit kvůli svým rodičům.“ 
Charlesův pronikavý pohled se jí vpíjel do tváře. „Rozhodla jste se sama, Victorie?“ 
„Ne,“ přiznala se. 
„Moje šaty nechal odnést pan Fielding a místo nich mi obstaral tyhle.“ 
Vévoda vážně přikývl. „Jason má k symbolům žalu odpor, a soudě podle ostrých pohledů, kterými jste ho probodávala při večeři, vás nepotěšilo, co udělal. Měla byste mu to říct,“ rozhodl. 
„Nenechte se jím zastrašit, dítě. Nesnáší zbabělce.“ 
„Ale nechci ublížit vám,“ namítla starostlivě. 
„Říkal jste, že máte slabé srdce.“ 
„O mě se nebojte,“ usmál se. 
„Mám sice poněkud slabší srdce, ale ne tak, aby nesneslo trochu vzrušení. Vlastně by mi to spíš prospělo. Než jste přijela, byla tady příšerná nuda.“ 
Jakmile se Jason usadil a nalil si portské a zapálil doutník, Victoria se několikrát pokusila o to, k čemu ji Charles nabádal, ale pokaždé když se na Jasona podívala a chtěla se zmínit o svých šatech, ztratila odvahu. K večeři si oblékl dokonale padnoucí, na míru šité černošedé kalhoty a plášť téže barvy, temně modrou vestu a perlově šedou hedvábnou košili. Navzdory důstojnému vzezření a nenuceně nataženým dlouhým nohám zkříženým v kotnících jako by vyzařoval jen stěží krocenou bezohlednou sílu. Bylo v něm cosi zvířecího a nebezpečného a Victoria měla nepříjemný pocit, že elegantní oděv a povýšený postoj nejsou nic jiného než přetvářka, která má nic netušícího člověka uchlácholit, že je civilizovaný, přestože v něm po civilizovanosti nebylo ani stopy. Sotva patrně se pohnul a Victoria po něm vrhla další kradmý pohled. Tmavovlasou hlavu měl zakloněnou, tenký doutník mezi rovnými, bělostnými zuby, ruce složené na opěradle, opálenou tvář ztracenou ve stínu. 
Po zádech jí přešel mráz, když přemítala, jaká temná tajemství asi skrývá jeho minulost. Určitě jich bylo dost, když se z něho stal tak cynický a nepřístupný muž. Vypadal jako člověk, který viděl a udělal spoustu strašlivých, nedovolených věcí – věcí, po nichž znecitlivěl a zchladl. Přesto byl pohledný – bezbožně a nebezpečně hezký, s jako uhel černými hustými vlasy, zelenýma očima a urostlou, štíhlou postavou. To nemohla popřít, a kdyby z něho neměla napůl strach, ráda by si s ním popovídala. Bylo by lákavé se s ním spřátelit – lákavé jako hřích, usoudila v duchu – a stejně pošetilé jako se spřátelit s ďáblem. A nejspíš i stejně nebezpečné. 
Opatrně se nadechla, odhodlaná zdvořile, ale pevně trvat na tom, aby jí smuteční šaty vrátil, když vtom vešel Northrup a oznámil příjezd lady a slečny Kirbyových. 
Victoria si všimla, že Jason strnul a vrhl jízlivý pohled na Charlese. Ten nechápavě pokrčil rameny a obrátil se na majordoma: „Pošlete je pryč –“ spustil, ale už bylo pozdě.
„Nemusíte nás ohlašovat, Northrupe,“ zazněl energický hlas a do salonu vplula statná žena v hnědofialových saténových šatech a oblaku těžkého parfému a hezká brunetka zhruba ve Victoriině věku. 
„Charlesi!“ zvolala lady Kirbyová se zářivým úsměvem.
„Doslechla jsem se, že jste byl dneska ve vesnici v doprovodu mladé dámy jménem Victoria Seatonová, a tak ji přirozeně musím vidět na vlastní oči.“ 
Sotva se nadechla, otočila se k Victorii a konstatovala: „A vy musíte být slečna Seatonová.“ 
Odmlčela se a přimhouřenýma očima zkoumala její obličej píď po pídi způsobem, který ve Victorii vzbudil dojem, že hledá nedostatky. 
A jeden našla. „Máte na bradě zajímavý důlek, drahoušku. Jak se vám to stalo? Při nehodě?“
„Při narození,“ ujistila ji Victoria s úsměvem. Ta zvláštní žena ji tak zaujala, že její poznámku ani nepovažovala za urážlivou. Ve skutečnosti byla totiž zvědavá, jestli je Anglie plná překvapujících, nezdvořilých a prostořekých lidí, jejichž výstřednost ostatní buď přiživují nebo přehlížejí s ohledem na jejich titul a obrovský majetek. 
„To je smůla,“ mínila lady Kirbyová. „Vadí vám to – nebo to je dokonce bolestivé?“ 
Victorii se rozechvěly rty smíchem. „Jen když se podívám do zrcadla, madam,“ odpověděla. 
Lady Kirbyová se nespokojeně otočila a oslovila Jasona, který se zvedl ze židle a stál u krbu loket opřený o římsu. 
„Takže, Wakefielde,“ zafuněla, „podle toho, jak to u vás vypadá, bude to oznámení v novinách správné. Ale něco vám povím – nechtěla jsem tomu věřit. Je to tedy pravda?“ 
Jason pozvedl obočí. „Co má být pravda?“ Vtom zaburácel Charlesův hlas a přehlušil další slova lady Kirbyové.
„Northrupe, přineste dámám nějaké občerstvení!“ 
Sotva se všichni posadili – slečna Kirbyová vedle Jasona –, pustil se Charles do zanícené diskuse o počasí. Lady Kirbyová netrpělivě poslouchala, a jakmile mu došel dech, obrátila se k Jasonovi a kousavě se zeptala: „Wakefielde, to oznámení platí, nebo ne?“ 
Jason pozvedl skleničku ke rtům a zabodl do tazatelky ledový pohled. 
„Ne.“ 
Victorie se zájmem sledovala různé reakce na tvářích přítomných. Lady Kirbyová vypadala spokojeně, její dcera přímo blaženě, Charles stísněně a Jasonův výraz byl jako obvykle neproniknutelný. Victoria s ním v duchu cítila. Není divu, že je tak zasmušilý a lhostejný – žena, kterou miloval zrušila zásnuby. Přesto jí připadalo divné, že se obě Kirbyovy dámy otočily k ní, jako by očekávaly, že něco řekne. 
Victoria se nevýrazně usmála a lady Kirbyová se chopila příležitosti. 
„V tom případě, Charlesi, předpokládám, že máte v úmyslu uvést chudinku slečnu Seatonovou do společnosti.“ 
„Ano, mám v úmyslu dohlédnout na to, aby hraběnka Langstonová zaujala své právoplatné místo mezi šlechtici.“ 
„Hraběnka Langsto –“ zalapala po dechu lady Kirbyová. Charles krátce přikývl. 
„Victoria je starší dcera Katherine Langstonové. Pokud jsem si správně vyložil pravidla nástupnictví, je dědičkou matčina skotského titulu.“ 
„Přesto vám dá velkou práci, než jí najdete vhodného manžela.“ S předstíraným soucitem oslovila Victorii. 
„Vaše maminka totiž vyvolala velký skandál, když utekla s tím irským dělníkem.“ 
Urážka matky zasáhla Victorii do hloubi duše. „Moje matka se provdala za irského lékaře,“ opravila nehoráznou poznámku. 
„Bez svolení své babičky,“ opáčila lady Kirbyová. 
„V této zemi se slušně vychované dívky nevdávají proti vůli své rodiny.“ Zřejmá narážka na to, že Katherine nebyla slušně vychovaná, Victorii tak dopálila, že v bezmocném vzteku zaryla nehty do dlaní. 
„Ale společnost takové prohřešky nakonec promine,“
 pokračovala lady Kirbyová velkoryse. 
„Zkrátka, než vstoupíte mezi londýnskou smetánku, budete se muset ještě hodně učit. Například správnému oslovení každého příslušníka aristokracie, jeho manželky a potomků, a samozřejmě etiketu návštěv a ještě složitější zasedací pořádek u stolu – pochopitelně mám na mysli, koho můžete kam posadit. Zvládnout takový úkol trvá měsíce. Obyvatelé kolonií jsou v těchto otázkách zcela neinformovaní, ale my Angličani klademe na otázky majetku nesmírný důraz.“ 
„To možná vysvětluje, proč nad vámi vždycky zvítězíme ve válce,“ podotkla Victoria líbezně, přinucena k obraně své země a rodiny. Lady Kirbyová přimhouřila oči. 
„Nechtěla jsem vás urazit. Nicméně si budete muset držet jazyk na uzdě, pokud chcete sehnat vhodného manžela a přispět k tomu, aby se na pověst vaší matky zapomnělo.“
Victoria vstala a s chladnou důstojností prohlásila: „Obávám se, že bude těžké vyrovnat se pověsti mé matky. Moje matka byla ta nejlaskavější a nejšlechetnější žena, jaká kdy žila. A teď mě, prosím, omluvte, musím napsat pár dopisů.“ 
Victoria za sebou zavřela dveře a vydala se přes halu do knihovny, rozlehlé místnosti s perskými koberci na naleštěné podlaze a nekonečně dlouhými policemi knih podél stěn. Ale na to, aby se posadila k některému ze stolů a napsala dopis Dorothy nebo Andrewovi, byla příliš rozrušená, a tak zamířila ke knihám a pátrala po titulu, který by jí uklidnil zjitřené nervy. Minula svazky zabývající se dějinami, bájeslovím a obchodem a zastavila se u poezie. Roztržitě prohlížela jména autorů, z nichž mnohé dobře znala – Milton, Shelley, Keats, Byron. Bez zájmu namátkou sáhla po štíhlé knížce jednoduše proto, že vyčnívala o několik palců z řady, a odešla s ní k nejbližší skupince křesel. Rozsvítila olejovou lampu na stole a posadila se. Když se konečně přiměla knihu otevřít, vyklouzl z ní list růžového navoněného dopisního papíru a snesl se na podlahu. Mechanicky jej zvedla a chtěla vložit zpět, ale zrak jí padl na první slova vášnivého vzkazu napsaného ve francouzštině: Milovaný Jasone, strašně se mi po tobě stýská. Netrpělivě na tebe čekám a počítám hodiny, jež mě dělí od setkání s tebou… Victoria se v duchu vyplísnila, že číst cizí dopisy je neslušné, neodpustitelné a pod její důstojnost, ale představa, že jakási žena netrpělivě čeká, až za ní přijde Jason Fielding, byla tak neuvěřitelná, že Victoria nedokázala ovládnout úžas ani zvědavost. To ona by spíš netrpělivě čekala, až odejde! 
Objev ji zaujal natolik, že neslyšela, jak se Jason a slečna Kirbyová blíží halou ke knihovně, a dala se do čtení. Posílám ti tyto nádherné verše v naději, že při čtení budeš myslet na mě a na láskyplné noci, jež jsme spolu strávili v objetí… 
„Victorie!“ zavolal Jason popuzeně. Victoria provinile vyskočila a přitom jí knížka poezie vypadla z ruky. Zachytila ji a znovu usedla do křesla. Ve snaze vyvolat dojem, že je zabraná do čtení ji otevřela a upřela zrak na stránku, aniž si uvědomila, že drží knihu vzhůru nohama. 
„Proč mi neodpovídáte?“ naléhal Jason a vešel i s líbeznou slečnou Kirbyovou, která do něho byla zavěšená. 
„Johanna se s vámi chce rozloučit a nabídnout, jestli nepotřebujete ve vesnici něco koupit.“ 
Po nevyprovokovaném útoku lady Kirbyové se Victoria neubránila dojmu, že její dcera naznačuje, že Victoria si není sama schopná obstarat nákupy. 
„Promiňte, neslyšela jsem, že mě voláte,“ odpověděla a snažila se ovládnout výraz v obličeji, aby nevypadala ani dopáleně ani provinile. 
„Jak vidíte, četla jsem si a ty verše mě nesmírně zaujaly.“ Zavřela knihu, položila ji na stůl a dvojici si chladně změřila. Když ale zpozorovala Jasonův pobouřený pohled, vyděšeně couvla. 
„Stalo se něco?“ zeptala se vyděšeně, protože ji napadlo, že si určitě zapamatoval, ve které knize je vzkaz, a podezírá ji, že si ho přečetla. 
„Ano,“ utrhl se na ni a obrátil se ke slečně Kirbyové, která civěla na Victorii se stejným výrazem jako on. 
„Johanno, můžete doporučit nějakého učitele z vesnice, aby ji naučil číst?“ 
„Naučil číst?“ Victoria zalapala po dechu a trhla sebou, když spatřila v dívčině tváři posměšný soucit. 
„To je hloupost. Nepotřebuju učitele – umím číst poměrně obstojně.“ 
Jason jí nevěnoval pozornost a pokračoval: „Můžete uvést konkrétního učitele, který by sem docházel a učil ji číst?“
„Ano, samozřejmě, mylorde. Třeba pan Watkins, zdejší vikář.“
 S pohledem člověka, který byl příliš dlouho nucen snášet mnohé urážky a už nehodlal strpět ani jedinou, Victoria rozhodně prohlásila: „To je opravdu směšné. Nepotřebuju učitele. Já číst umím.“ 
Jasonovo chování studilo jako led. „Už mi nikdy nelžete,“ varoval ji. 
„Nesnáším lháře – a zvlášť ne prolhané ženy. Neumíte přečíst ani slovo a víte to moc dobře!“ 
„To snad není pravda!“ zvolala Victoria, nedbajíc ohromeného zajíknutí slečny Kirbyové. 
„Říkám vám, že číst umím!“ Jasona její do očí bijící pokus o podvod připravil o poslední zbytek trpělivosti. Třemi dlouhými kroky došel ke stolu, chňapl po knize a vrazil ji Victorii do rukou. 
„Tak čtěte!“ Zmítaná vztekem, že se k ní chová tak ponižujícím způsobem a navíc před slečnou Kirbyovou, která se ani nesnažila zakrýt pobavení, rychle otevřela útlý svazek a spatřila navoněné psaníčko. 
„No tak,“ poškleboval se. „Rádi si vás poslechneme.“ Victoria po něm vrhla naoko přemýšlivý pohled. 
„Víte naprosto jistě, že si přejete, abych to přečetla nahlas?“
„Nahlas,“ potvrdil úsečně. 
„Před slečnou Kirbyovou?“ otázala se nevinně. 
„Buď čtěte, nebo přiznejte, že číst neumíte,“ odsekl. 
„Jak si přejete.“ Victoria polkla smích, jenž jí stoupal hrdlem, a s dramatickou intonací recitovala: „Milovaný Jasone, strašně se mi po tobě stýská. Netrpělivě na tebe čekám a počítám hodiny, jež mě dělí od setkání s tebou. Posílám ti tyto nádherné verše v naději, že při čtení budeš myslet na mě a na láskyplné noci, jež jsme spolu strávili v obje –“ 
Jason jí vytrhl knihu z rukou. 
Victoria povytáhla obočí, zpříma se na něj zadívala a prostořece podotkla: „Ten dopis je napsaný francouzsky – při čtení jsem ho rovnou překládala.“ 
Otočila se ke slečně Kirbyové a vesele vysvětlovala: „Je tam toho mnohem víc. Ale já se nedomnívám, že by podobná literatura měla být volně k dispozici, když jsou na návštěvě slušně vychované mladé dámy. Co myslíte?“ 
Než se jeden nebo druhý zmohl na slovo, Victoria se otočila a s hrdě vztyčenou hlavou vyšla z knihovny. 
Lady Kirbyová čekala v hale, připravená k odjezdu. Victoria se s oběma ženami chladně rozloučila a vydala se po schodech nahoru, aby unikla Jasonovu nevyhnutelnému výbuchu vzteku, jemuž, jak věděla, dá průchod v okamžiku, kdy se za návštěvou zavřou dveře. Avšak poslední poznámka lady Kirbyové na Victorii měla takový účinek, že zastínila veškeré její ostatní dojmy z uplynulého večera.
„Netrapte se, že lord Fielding zrušil zásnuby, drahoušku,“ volala za ní, zatímco jí Northrup pomáhal obléknout plášť.
„Tomu oznámení v novinách opravdu věřilo jen pár lidí. Všichni ostatní byli přesvědčeni, že jakmile se tady objevíte, najde si důvod, proč zasnoubení odvolat. Ten rošťák dal všem jasně najevo, že se neožení s –“ 
Charles ji vystrčil ze dveří pod záminkou, že ji doprovodí ke kočáru. Victoria se zastavila a prudce se obrátila čelem do vstupní haly. Stanula na schodech jako krásná, rozezlená bohyně, plamenný pohled zabodnutý do Jasona. 
„Mám to chápat tak,“ vybuchla zlostně, „že oznámení, jež jste prohlásil za neplatné, se týkalo našeho zasnoubení?“ 
Místo odpovědi nasadil Jason o poznání tvrdší výraz, ale jeho mlčení bylo víc než výmluvné. Victoria se třásla vztekem a její jiskřící oči metaly blesky; pranic nedbala přítomnosti několika členů služebnictva, jež na ni ohromeně zírali. 
„Jak se opovažujete?“ sykla. „Jak se opovažujete vzbuzovat v lidech dojem, že jsem vůbec uvažovala o sňatku s vámi? Neprovdala bych se za vás, ani kdybyste –“ 
„Nevzpomínám si, že bych vás žádal, abyste si mě vzala,“ přerušil ji Jason jedovatě. „Nicméně mě uklidňuje vědomí, že kdybych snad někdy přišel o rozum a skutečně vás požádal o ruku, budete natolik uvážlivá, že mě odmítnete.“ 
Victorii se draly do očí slzy, neboť ztrácela klid, a hnětlo ji, že nedokáže otřást jeho urážlivou zpupností. Změřila si ho spalujícím pohledem plným pohrdání. 
„Jste chladný, bezcitný, arogantní, sobecký netvor, který nemá k ničemu úctu – ani k zesnulým! A žádná žena se zdravým rozumem by se za vás neprovdala! Jste –“ 
Hlas se jí zlomil, otočila se a vyběhla po schodišti. Jason ji provázel pohledem z haly, kde stáli jako vrostlí do země dva komorníci a majordom a ochromeni hrůzou čekali, až se na hlavu mladičké dívky, která se dopustila neslýchaného přestupku, snese výbuch vzteku jeho lordstva. Po dlouhé, výhrůžné odmlce vrazil Jason ruce do kapes, zadíval se na strnulého majordoma a pozvedl obočí. „Myslím, že se mi právě dostalo toho, čemu se běžně říká ‚zdrcující odmítnutí', Northrupe.“ Majordom hlasitě polkl, ale neřekl nic, dokud Jason nezmizel na vrcholu schodiště; pak se otočil ke komorníkům. 
„Hleďte si svých povinností a opovažte se o tom komukoli zmínit.“ 
Po těch slovech důstojně odkráčel. O'Malley civěl s otevřenými ústy na svého nadřízeného. 
„Připravila mi teplý obklad na bolavé dásně,“ vydechl užasle.
„A když už se do toho dala, možná namíchala jeho lordstvu něco, co mu vyléčilo vznětlivou povahu.“ 
Aniž čekal na odpověď, zamířil rovnou do kuchyně, aby vylíčil paní Craddockové a kuchtičkám neuvěřitelnou příhodu, jíž se stal svědkem. Po odchodu monsieura Andrého – díky té mladé americké dámě – se kuchyně stala příjemným místem, kde se daly trávit příležitostně ukradené chvilky, když se Northrupův orlí zrak soustředil na někoho jiného. Během hodiny přerušili skvěle vycvičení a dokonale zorganizovaní členové služebnictva práci, ale jen na tak dlouho, aby nevěřícně vyslechli popis dramatu, které se odehrálo na schodech. Za další půlhodinu se historka o nevídané změně nálady jeho lordstva z ledové důstojnosti v srdečnou lidskost tváří v tvář extrémně vyzývavému chování rozneslo z domu do stájí a odtud do příbytků hajných. 
Tou dobou si v ložnici vyndávala Victoria z vlasů sponky, a když si svlékala broskvově růžové šaty, ruce se jí třásly potlačovanou zlobou. Pověsila je do skříně, sáhla pro noční košili a se slzami na krajíčku si šla lehnout. Vzápětí ji zachvátil trýznivý stesk po domově. Nejraději by odtud okamžitě odjela, aby mezi ní a lidmi, jako jsou Jason Fielding a lady Kirbyová, ležel nekonečný oceán. Matka opustila Anglii pravděpodobně ze stejného důvodu. Maminka… Její překrásná, hodná maminka, pomyslela si a přidušeně vzlykla. Lady Kirbyová nesahá Katherine Seatonové ani po kotníky! 
Victoriinu mysl zaplavily vzpomínky na její někdejší spokojený život a bezstarostné dětství. Vzpomněla si na den, kdy trhala pro maminku kytici lučních květin a přitom si ušpinila šaty. 
„Podívej, mami, žes v životě neviděla hezčí kytičky?“ dožadovala se. „Natrhala jsem je pro tebe – ale ušpinila jsem si šaty.“ 
„Jsou moc krásné,“ přisvědčila matka, objala ji a špinavý oděv přešla bez poznámky. 
„Ale ty jsi ta nejhezčí kytička, jakou jsem kdy viděla.“ 
Vzpomněla si, jak v sedmi letech dostala vysokou horečku, při níž málem zemřela. Maminka u ní sedávala noc co noc a otírala jí čelo a paže mokrým ručníkem, zatímco Victoria střídavě procitala a upadala do deliria. Pátou noc se probudila v její náruči, obličej zmáčený slzami, které stékaly matce po tvářích. Katherine ji houpala, plakala a šeptem opakovala jednu a tutéž prosbu: „Prosím, ať moje holčička neumře. Je ještě moc malá a bojí se tmy. Prosím, Bože…“ 
Zabořila hlavu do měkkého hedvábného polštáře, tělo jí otřásaly neovladatelné křečovité vzlyky. 
„Ach, mami,“ plakala nahlas. „Tolik se mi po tobě stýská…“
Jason stanul přede dveřmi a zvedl ruku, aby zaklepal, když ho zarazil pronikavý pláč. Na čele mu vyvstala hluboká ustaraná vráska. Jen ať se pořádně vypláče, pomyslel si. Uleví se jí. Ale jestli bude takhle plakat, přemítal, mohla by dostat teplotu a onemocnět. Po několika vteřinách váhání se vydal k sobě do pokoje, nalil do skleničky trochu brandy a vrátil se ke dveřím její ložnice. Zaklepal – jak mu předtím opovážlivě doporučila –, ale když neodpověděla, otevřel a vstoupil dovnitř. 
Stanul u postele a díval se, jak jí rameny otřásají křečovité vzlyky bolestného žalu. Už viděl plakat spoustu žen, ale vždycky zdrženlivě a schválně, s úmyslem zlomit mužům vůli. Victoria stála na schodišti a metala po něm ostrá slova jako rozzuřený válečník šípy, pak odešla do svého pokoje, kde se v žalostné samotě vyplakala. Položil jí ruku na rameno. 
„Victorie –“ 
Victoria se překulila na záda a vztyčila na loktech. Její oči se podobaly temně modrému zmáčenému sametu, na hustých tmavých řasách jiskřily slzy. 
„Odejděte odtud!“ dožadovala se ochraptělým šeptem. 
„Okamžitě odejděte, než vás tu někdo uvidí!“ 
Jason se zahleděl na rozhorlenou modrookou krásku s tvářemi zrudlými hněvem a tiziánovými vlasy rozprostřenými v neposlušných kadeřích na ramenou. V noční košili s vysokým límečkem vypadala nevinně jako zmatené, žalem zlomené dítě; přesto v její pevně semknuté bradě spatřil vzdor a v planoucích očích hrdost – varovné znamení, aby ji nepodceňoval.
Vybavilo se mu, jak v knihovně s neohroženou drzostí záměrně předčítala nahlas soukromý dopis a potom se ani nepokoušela zakrýt uspokojení, že ho vyvedla z rovnováhy. Melissa byla jediná žena, která se mu kdy odvážila vzdorovat, ale dělala to potají, za jeho zády. 
Victoria Seatonová se mu postavila tváří v tvář – a on ji za to bezmála obdivoval. 
Když se neměl k odchodu, Victoria si podrážděně otřela slzy z tváří, přitáhla si přikrývku až pod bradu a přemístila se dozadu, směrem k čelu postele, kde se opřela o polštáře. 
„Uvědomujete si vůbec, co by lidi řekli, kdyby věděli, že jste tady?“ zasyčela. 
„Copak nemáte žádné principy?“ 
„Absolutně žádné,“ přiznal beze stopy kajícnosti. 
„Dávám přednost praktičnosti před principy.“ Nedbal jejího dotčeného pohledu a posadil se na postel. 
„Vypijte to.“ Podržel jí skleničku jantarově žluté tekutiny tak blízko u obličeje, že Victoria ucítila silný pach alkoholu. 
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „V žádném případě.“ 
„Vypijte to,“ poručil klidně, „nebo vám to naliju do krku.“ 
„To byste neudělal!“ 
„Ale ano, Victorie, udělal. A teď se napijte jako poslušná holčička. Udělá vám to dobře.“ 
Victoria pochopila, že hádka nemá smysl, a na to, aby se s ním prala, byla příliš vyčerpaná. S odporem usrkla brandy a snažila se mu skleničku vrátit. 
„Už je mi mnohem líp,“ zalhala. 
V očích mu pobaveně zajiskřilo, ale jeho hlas zněl nesmlouvavě. „Vypijte to do dna.“ 
S povzdechem kapitulovala. „A potom odejdete?“ ujišťovala se. 
Přikývl. Aby to měla co nejdřív za sebou, dvakrát si rychle lokla; hned nato se rozkašlala, jak jí alkohol sežehl sliznici v hrdle a propálil si palčivou stopu až na dno žaludku. 
„Je to odporné,“ vyrazila ze sebe a dopadla zády na polštáře. 
Jason několik minut mlčel a čekal, až se jí konejšivé teplo brandy rozšíří do celého těla. 
Pak pronesl: „Tak zaprvé, to oznámení o zásnubách zveřejnil Charles, ne já. Za druhé, vy se mnou nechcete být zasnoubená o nic víc než já s vámi. Je to tak?“ 
„Přesně tak,“ přisvědčila. 
„Tak proč pláčete, že spolu nejsme zasnoubení?“ Victoria si ho změřila s povýšeným pohrdáním. 
„Nic takového jsem nedělala.“ 
„Opravdu ne?“ Jason se pobaveně zadíval na slzy, které jí ulpěly na hustých řasách, a podal jí bělostný kapesník. 
„Tak proč máte zarudlý nos, oteklé tváře, bledý obličej a –“ 
Victorii unikl z hrdla rozpačitý smích, jejž měla na svědomí brandy. 
Delikátně se vysmrkala a podotkla: „Ta poznámka byla velmi nedžentlmenská.“ 
Jeho tvrdé rysy vyhladil lenivý úsměv. „Snad jsem neudělal nic, podle čeho byste usuzovala, že jsem džentlmen?“ 
Dramaticky pobouřený tón v jeho hlase u ní vyvolal zdráhavý úsměv. 
„Absolutně nic,“ ujistila ho. 
Usrkla brandy a opřela se o polštáře. 
„Neplakala jsem kvůli tomu nesmyslnému oznámení – to mě jen rozzlobilo.“ 
„Kvůli čemu jste tedy plakala?“ Sevřela skleničku v dlaních a upřela zrak na zvlněnou tekutinu. 
„Plakala jsem kvůli mamince. Lady Kirbyová řekla, že se mám chovat tak, aby se na pověst mé matky zapomnělo. Dostala jsem takový vztek, že jsem nevěděla, co na to mám odpovědět.“ 
Vrhla na něj letmý pohled, a protože se tvářil, že je projednou sdílný a projevuje účast, rozechvěle pokračovala. 
„Maminka byla hodná, laskavá a milá. Začala jsem na ni vzpomínat, a to mě rozplakalo. Víte, od té chvíle, kdy rodiče zemřeli, mám takové zvláštní stavy. Jednu chvíli jsem naprosto vyrovnaná a klidná a vzápětí se mi po nich začne stýskat a rozpláču se.“ 
„Je přirozené plakat pro blízkého člověka, kterého jste milovala,“ poznamenal tak vlídně, až se jí nechtělo věřit, že promluvil on. Ukolébaná jeho přítomností a hlubokým, zvučným hlasem namítavě zavrtěla hlavou. 
„Plakala jsem sama nad sebou,“ přiznala provinile. 
„Ze sebelítosti, protože jsem rodiče ztratila. Netušila jsem, že jsem tak zbabělá.“ 
„Viděl jsem plakat i statečné muže, Victorie,“ řekl tiše. 
Zkoumavě se na něj zadívala. Ani v měkkém světle svíčky nenalézala v jeho tváři známky zranitelnosti či dokonce soucitu. Natož aby si ho dokázala představit se slzami v očích. 
Protože jí brandy do značné míry otupila zdrženlivost, Victoria nachýlila hlavu ke straně a zeptala se: „Vy jste někdy plakal?“ 
K jejímu rozčarování se mu v obličeji usadil zcela lhostejný výraz. 
„Ne.“ 
„Ani jako kluk?“ dotírala ve snaze zlepšit mu náladu poškádlením. 
„Ani jako kluk,“ odpověděl odměřeným tónem. V příští vteřině se chystal vstát, ale Victoria mu impulzívně položila ruku na rukáv. 
Sklopil přimhouřený pohled k prstům svírajícím jeho košili a pak jej pozvedl k jejím široce otevřeným, pátravým očím.
„Pane Fieldingu,“ spustila překotně, aby zachovala kratičké období příměří a snad je i posílila, jestli to bude v jejích silách.
„Vím, že nechcete, abych bydlela ve vašem domě, ale nezůstanu tady dlouho – jen do té doby, než pro mě přijede Andrew.“ 
„Zůstaňte, jak dlouho chcete.“ Lhostejně pokrčil rameny. 
„Děkuju,“ vydechla, zmatená z nepochopitelné změny jeho nálady. 
„Chtěla jsem říct, že bych byla moc ráda, kdyby mezi námi dvěma vládly o něco přátelštější vztahy.“ 
„Jaký druh ‚přátelštějších vztahů' máte na mysli, madam?“ 
Protože jí brandy poněkud otupila smysly, unikl Victorii jízlivý podtón v jeho hlase. 
„Jestli se nemýlím, jsme vzdálení příbuzní.“ Odmlčela se a upřela pátravý pohled do jeho neproniknutelné tváře. 
„Nemám jiné příbuzné než Charlese a vás. Myslíte, že bychom se jeden k druhému mohli chovat jako bratranec a sestřenice?“
Její nabídka ho očividně ohromila, ale zároveň pobavila. „Myslím, že bychom mohli.“ 
„Děkuju.“
„Měla byste se pořádně vyspat.“ Přikývla a vklouzla pod přikrývku.
„Zapomněla jsem se omluvit… totiž za to, co jsem vám řekla, když jsem měla zlost.“ 
V koutcích úst mu zacukalo. „Mrzí vás to?“ Victoria pozvedla obočí a drze si ho změřila. 
„Zasloužil jste si každé slovo.“ 
„Máte pravdu,“ připustil a usmál se. 
„Ale nepokoušejte své štěstí.“ Jason potlačil náhlé nutkání zcuchat jí vlasy. Místo toho se vrátil do svého pokoje, nalil si brandy, uvelebil se na židli a položil nohy na stůl. V duchu přemítal, proč v něm Victoria Seatonová vyvolala ten zvláštní, nebývalý pocit ochranné péče. Když přijela, měl v úmyslu ji neprodleně poslat zpátky do Ameriky – tedy ještě před tím, než vnesla zmatek do jeho domu. Možná že v něm probudila otcovské sklony proto, že je tak opuštěná a bezbranná – a tak mladá a líbezná. Anebo ho vyvedla z konceptu její upřímnost. Nebo ty její velké oči, které se mu pátravě vpíjejí do tváře, jako by mu zkoumaly duši. Rozhodně se s ním nesnaží flirtovat. A ani nemusí, pomyslel si ironicky. Ty její oči by svedly i světce. 
Kapitola osmá
„Neumíte si představit, jak mě ten včerejší večer mrzí,“ sdělil jí Charles druhý den při snídani, obličej zkroušený a ustaraný.
„Byla chyba, že jsem oznámil vaše zasnoubení s Jasonem, ale doufal jsem, že si navzájem padnete do oka. Pokud jde o lady Kirbyovou, je to stará čarodějnice, a její dcera uhání Jasona už dva roky. Proto se mohly přetrhnout, aby vás co nejdřív viděly na vlastní oči.“ 
„Nemusíte mi nic vysvětlovat, strýčku Charlesi,“ pronesla Victoria vlídně. „Nic se nestalo.“ 
„Možná ne, ale kromě dalších nepříjemných vlastností je Kirbyová největší drbna v okolí. Teď když ví, že jste tady, postará se, aby vás viděli i všichni ostatní, což znamená, že nás co nevidět zaplaví návštěvníci, kteří vás budou chtít vidět. A z toho nutně vyplývá, že budeme muset sehnat vhodnou dámskou garde, aby vás nikdo nemohl pomluvit za to, že bydlíte sama se dvěma muži.“ 
Vzhlédl, když vešel Jason. Victoria ztuhla a v duchu se modlila, aby příměří, jež spolu uzavřeli předešlé noci, vydrželo i ve dne. 
„Jasone, zrovna jsem Victorii vysvětloval, že potřebuje dozor. Poslal jsme pro Flosii Wilsonovou,“ dodal. 
Flossie byla jeho teta, stará panna, která se starala o malého Jamieho. 
„Je to škrobená husa, ale je moje jediná ženská příbuzná, a pokud vím, i jediná přijatelná garde pro Victorii. Ačkoli moc rozumu nepobrala, vyzná se v etiketě a ví, jak se má mladá žena chovat ve společnosti.“ 
„Dobrá,“ utrousil Jason nepřítomně a stanul vedle Victoriiny židle. Zadíval se na ni s neproniknutelným výrazem. 
„Pevně doufám, že jste po včerejším seznámení s brandy neutrpěla žádné vedlejší následky.“ 
„Absolutně žádné,“ odpověděla vesele. „Vlastně mi docela zachutnala, jakmile jsem si na ni zvykla.“ 
Po opálené tváři se mu zvolna šířil lenivý úsměv a Victorii poskočilo srdce. Úsměv Jasona Fieldinga by roztavil i ledovec. 
„Dejte pozor, abyste si na ni nezvykla až příliš –“ prohlásil a škádlivě dodal: „– sestřenko.“ 
Victoria začala spřádat plány, jak si udržet Jasonovo přátelství, a tak přestala věnovat pozornost tomu, o čem si oba muži povídají. 
Vtom ji Jason oslovil: „Slyšela jste mě, Victorie?“ Rozpačitě k němu vzhlédla. „Promiňte, neposlouchala jsem vás.“ 
„V pátek očekávám návštěvu jednoho ze svých přátel, který se nedávno vrátil z Francie,“ opakoval Jason. 
„Jestli s ním přijede i manželka, rád bych vám ji představil.“ Victoriino chvilkové nadšení ze zřetelně přátelské předehry vzápětí zchladilo nelítostné vysvětlení. 
„Hraběnka Collingwoodová je skvělý příklad toho, jak byste se měla chovat ve společnosti. Radím vám, abyste ji pozorně sledovala a pokud možno také napodobila.“ 
Victoria se začervenala. Připadala si jako nezvedené dítě, které dostalo příkaz, aby se chovalo po vzoru někoho jiného. Mimo to se už setkala se čtyřmi šlechtici – s Charlesem, Jasonem, lady Kirbyovou a její dcerou Johannou. Usoudila, že s výjimkou Charlese se s nimi dá jen velmi těžko vyjít, a vůbec se jí nezamlouvala představa, že pozná ještě dva další. Přesto potlačila rozmrzelost i zděšení. 
„Děkuji,“ řekla zdvořile. „Moc se těším, až se s nimi seznámím.“ 
Příští čtyři dny strávila psaním dopisů nebo v Charlesově milé společnosti. Odpoledne pátého dne zašla do kuchyně pro další porci zbytků pro Willieho. 
„Jestli to zvíře budete takhle vykrmovat, bude tlusté jako čuník,“ varovala ji paní Craddocková dobromyslně. 
„K tomu má ještě hodně daleko,“ odvětila Victoria a opětovala kuchařce úsměv. 
„Můžete mi dát taky tu velkou kost, anebo ji použijete na vývar?“ Paní Craddocková ji ujistila, že ne, a podala kost Victorii. Ta jí poděkovala a chystala se odejít, ale vtom si na něco vzpomněla a obrátila se. 
„Včera večer pan Fielding – chci říct jeho lordstvo,“ opravila se a zpozorovala, že při pouhé zmínce o Jasonovi služebnictvo ztuhlo, „prohlásilo, že tak výtečnou kachnu v životě nejedlo. Nevím, jestli vám to řekl,“ vysvětlovala, ačkoli dobře věděla, že by Jasona nenapadlo, aby se s tím obtěžoval, „ale myslela jsem si, že vás to potěší.“ 
Baculaté tváře paní Craddockové zrudly radostí. 
„Děkuji, madam,“ odpověděla zdvořile. Victoria reagovala na titul mávnutím ruky a úsměvem a vyšla ze dveří. 
„Tak tomu říkám pravá dáma,“ oznámila paní Craddocková ostatním, když Victoria odešla. 
„Je hodná a milá, a ne jako všechny ty nafoukané londýnské slečinky nebo ty všemocné, povýšené ženské, které si sem čas od času pozve jeho lordstvo. O'Malley tvrdí, že je vévodkyně. Jeho výsost to prý jednou večer říkala lady Kirbyové.“ 
Victoria zamířila s jídlem ke kompostu, kam za Williem chodila uplynulých devět dní. Místo toho, aby se jako obvykle zdržoval několik minut v bezpečí lesa, váhavě postoupil o pár kroků dopředu, sotva ji uviděl. 
„Ahoj,“ pozdravila ho s tichým smíchem, „podívej, co pro tebe mám.“ Victorii se vítězně rozbušilo srdce, když obrovský šedočerný pes přišel až téměř k ní – mnohem blíž než kdy předtím. 
„Jestli se necháš ochočit, Willie,“ pokračovala a píď po pídi se k němu blížila s miskou v ruce, „dneska po večeři ti přinesu další šťavnatou kost.“ 
Zvíře se zastavilo a pozorovalo ji se směsicí strachu a nedůvěry. 
„Vím, že to chceš,“ navázala a udělala další krůček, „a chci být tvá přítelkyně. Nejspíš si myslíš, že je to úplatek,“ dodala, pomalu se sklonila a postavila misku mezi ně. 
„A máš úplnou pravdu. Jsem stejně osamělá jako ty, ale mohou z nás být dobří kamarádi. Víš, že jsem nikdy neměla psa?“
Dychtivě upřel lesknoucí se oči nejprve na jídlo a pak na ni. Po chvíli zase popošel blíž k misce, ale nespustil z Victorie pohled, ani když sehnul hlavu a začal hltat zbytky. Neustále na něj tiše mluvila a doufala, že ho uchlácholí. 
„Nechápu, na co pan Fielding myslel, když ti vybíral jméno – vůbec nevypadáš jako krotký vesnický Vilík. Já bych tě pojmenovala Vlk nebo Císař, zkrátka nějak hrozivě, aby se to hodilo k tvému vzhledu.“ 
Když pes dojedl, chtěl odejít, ale Victoria mu rychle ukázala velkou kost. 
„Jestli ji chceš, musíš si ji ode mě vzít,“ upozornila ho. Chvilku si vzácnou pochoutku prohlížel a pak ji popadl a vytrhl Victorii z ruky. Čekala, že s kořistí uteče do lesa, ale k její nevýslovné radosti ulehl po krátkém zaváhání nedaleko od ní a začal hryzat kost. Victoria měla z ničeho nic dojem, jako by se ocitla v ráji. Už se ve Wakefieldu necítila nevítaná a nechtěná – spřátelila se s oběma Fieldingy a co nevidět se jejím společníkem stane také Willie. Klekla si a pohladila psa po velké hlavě. 
„Potřebuješ vykartáčovat srst,“ prohlásila a dívala se, jak se jeho ostré tesáky zakusují do kosti. 
„Je škoda, že tě nevidí Dorothy,“ podotkla lítostivě. 
„Má zvířata moc ráda a umí s nimi zacházet. Zakrátko by tě naučila spoustu různých kousků.“ Při tom pomyšlení se usmála, ale pobavení vzápětí vystřídal stesk. 
Následující den v půli odpoledne jí Northrup přišel oznámit, že přijel lord Collingwood a že si lord Fielding přeje, aby se dostavila do jeho pracovny. Victoria se s obavami zadívala do zrcadla na toaletním stole a usedla před ně, aby si upravila vlasy do slušivého drdolu před setkáním s podsaditou, mrazivě hrdou šlechtičnou ve věku lady Kirbyové. 
„Cestou k nám se její kočár rozbil a odvezli ji sem dva sedláci,“ líčil Jason s chladným úsměvem Robertovi Collingwoodovi. 
„Když jí sundávali z korby kufr, utekla dvě selata a Victoria jedno z nich chytila zrovna ve chvíli, kdy Northrup otevřel dveře. Sotva uviděl sele, spletl si ji se služkou a nařídil jí, aby se s dodávkou hlásila u zadního vchodu. Když se Victoria rozesmála, poručil komorníkovi, aby ji vyhodil,“ dokončil Jason a podal svému hostu sklenku klaretu. 
„Kristepane,“ zvolal hrabě se smíchem. „To bylo ale vypečené přivítání!“ 
Pozvedl sklenici k přípitku a řekl: „Na tvé štěstí a nevěstinu trpělivost.“ 
Jason se na něj zamračil. Ve snaze objasnit přípitek, jenž příteli zřejmě připadal zmatený, Robert vysvětloval: „Protože se neotočila a neodplula první lodí do Ameriky, soudím, že slečna Seatonová je nesmírně trpělivá – což je u manželky velmi vítaná vlastnost.“ 
„To oznámení v Times zveřejnil Charles,“ podotkl Jason nevzrušeně. 
„Victoria je jeho vzdálená příbuzná, a když zjistil, že přišla o rodinu a míří do Anglie, rozhodl se, že se s ní ožením.“ 
„Aniž s tebou promluvil?“ žasl Robert. 
„O svém zasnoubení jsem se dozvěděl tak jako všichni ostatní – až z novin.“ Robert účastně pozvedl hnědé obočí. 
„Umím si představit, že tě to poněkud udivilo.“ 
„Rozzuřilo,“ opravil ho Jason. 
„Když už o tom mluvíme, doufal jsem, že s tebou přijede manželka, aby se s ní Victoria mohla seznámit. Caroline je jen o pár let starší než ona a myslím, že by se mohly spřátelit. Upřímně řečeno, Victoria přítelkyni potřebuje. Před lety očividně došlo k příšernému skandálu, když se její matka provdala za irského lékaře, a lady Kirbyová má v úmyslu jej zase rozvířit. Jako by nestačilo, že její prababička je vévodkyně z Claremontu a podle všeho nechce mít s tou dívkou nic společného. Victoria získala titul hraběnky, ale ten sám o sobě jí přijetí ve společnosti nezajistí. Charles ji samozřejmě podpoří a to by mělo situaci usnadnit. Nikdo se neodváží Victorii otevřeně odmítnout.“ 
„Mimo to jí pomůže tvůj vliv, a to není zanedbatelné,“ upozornil ho Collingwood. 
„Ne však v případě, kdy má být pověst mladé ženy založena na panenské nevinnosti,“ namítl Jason klidně. 
„Máš pravdu,“ rozesmál se Robert. 
„Ať je to jakkoli, zatím měla Victoria tu čest setkat se se dvěma vzorky anglické aristokracie – s lady Kirbyovou a její dcerou. Myslím, že až pozná tvoji manželku, změní názor. Vlastně jsem jí doporučil, aby si Caroline vzala za příklad slušného chování a způsobů –“ 
Robert Collingwood zaklonil hlavu a vybuchl smíchy. „To jsi jí vážně řekl? Tak se modli, aby se lady Victoria neřídila tvou radou. Carolineino chování je znamenité – natolik znamenité, že oklamala i tebe, a teď ji považuješ za vrchol dokonalosti. Pravdou je, že ji neustále tahám z nějakých malérů. V životě jsem nepoznal umíněnější ženskou,“ dodal, ale hlas mu překypoval láskou. 
„Tak to si spolu budou skvěle rozumět,“ podotkl Jason. „Projevuješ o ni nebývalý zájem,“ poznamenal Robert a pozorně se na něj zadíval. 
„Jen jako nedobrovolný poručník.“ 
Victoria stanula přede dveřmi pracovny. Upravila si sukni světle zelených mušelínových šatů, tiše zaklepala a vešla. Jason seděl za stolem v kožené židli s vysokým opěradlem a hovořil s mužem po třicítce. Sotva ji spatřili, přerušili rozhovor a oba vstali. Jednoduchý pohyb, jejž neúmyslně provedli současně, jako by zdůraznil jejich vzájemnou podobnost. Hrabě byl vysoký, pohledný a urostlý jako Jason, ale měl světlé vlasy a laskavé hnědé oči. Vyzařovala z něho stejná chladná autorita jako z Jasona, ale nepůsobila tak děsivě. V očích mu jiskřil smích a jeho úsměv byl spíš přátelský než ironický. Přesto Victoria usoudila, že by ho nechtěla mít za nepřítele. 
„Odpusťte, že si vás tak prohlížím,“ omlouvala se, když je Jason představil. 
„Ale když jsem vás uviděla stát vedle sebe, napadlo mě, že si jste něčím podobní.“ 
„Nepochybuji, že to myslíte jako lichotku, madam,“ poznamenal Robert Collingwood s úsměvem. 
„Ne,“ zažertoval Jason, „určitě to tak nemyslela.“ 
Victoria se zoufale snažila přijít na nějakou vhodnou odpověď, ale žádná ji nenapadla. Naštěstí ji dalších rozpaků ušetřil hrabě, který vrhl po Jasonovi dotčený pohled. 
„Zajímalo by mě, co má na tohle slečna Seatonová odpovědět?“ 
Victoria neslyšela, co Jason říká, protože její pozornost upoutal další host – roztomilý malý chlapec kolem tří let, který stál vedle hraběte, fascinovaně ji pozoroval a buclatými pažemi k sobě tiskl plachetnici, na niž v tu chvíli dočista zapomněl. Díky vlnitým světlým vlasům a hnědým očím vypadal jako zmenšená kopie svého otce, včetně stejných světlehnědých jezdeckých kalhot a saka a hnědých kožených bot. Okouzlená Victoria se na něj usmála. 
„Obávám se, že nás nikdo nepředstavil…“ nadhodila. 
„Omlouvám se,“ pospíšil si hrabě a s předstíranou vážností řekl: „Lady Victorie, dovolte, abych vás představil svému synovi, Johnovi.“ 
Chlapec položil plachetnici na židli za sebou a důstojně se uklonil. Victoria udělala přemrštěně okázalé pukrle, které chlapec ocenil zvonivým dětským smíchem. Pak ukázal prstem a vzhlédl k otci. 
„Ona má červené vlasy?“ zeptal se nezáludně. 
„Ano,“ potvrdil Robert. Chlapec se rozzářil. 
„Je moc hezká,“ zašeptal a jeho otec se zasmál. 
„Johne, nejsi ještě moc malý na to, abys lichotil dámám?“ vyčetl mu Collingwood žertem. 
„Jenomže já nejsem dáma,“ namítla Victoria, která si roztomilého chlapečka okamžitě zamilovala. „Jsem námořník!“ oznámila mu vesele, a když se zatvářil nevěřícně, dodala: „Na mou duši! A přímo fenomenální. Můj přítel Andrew a já jsme s ostatními dětmi věčně stavěli plachetnice a pouštěli je po vodě – i když naše loďky nebyly zdaleka tak velké jako ta tvoje. Půjdeme s ní k potoku?“ 
Přikývl a Victoria požádala očima jeho otce o dovolení. 
„Dám na něj pozor,“ slíbila. 
„A na loď samozřejmě taky.“ Když hrabě svolil, John vzal Victorii za ruku a společně vyšli z pracovny. 
„Zřejmě má ráda děti,“ podotkl Robert, když byli oba dobrodruzi z doslechu. 
„Sama je ještě dítě,“ ohradil se Jason. Hrabě otočil hlavu a zahleděl se za přitažlivou mladou ženou, která se vzdalovala přes halu. Pak stočil zrak k Jasonovi a na znamení nesouhlasu pobaveně zvedl obočí, ale neřekl nic. 
Victoria proseděla téměř celou hodinu na dece na břehu potoka, který se malebně vinul mezi rozlehlými trávníky. Vyhřívala si na slunci obličej a obnažená předloktí a líčila Johnovi smyšlené historky o pirátech a bouřích, jež ohrožovaly loď, na níž se plavila z Ameriky do Evropy. Chlapec ji zaujatě poslouchal a přitom držel v ruce dlouhý rybářský vlasec, který Victoria získala od Northrupa a přivázala k loďce. Když ho přestalo bavit plachtění na klidné hladině nad mělčinou, převzala vlasec Victoria a vydali se po proudu potoka k místům, kde se hluboká a rychlá voda divoce čeřila kolem větví spadlého stromu a protékala pod širokým, ladně klenutým kamenným mostem. 
„A jsme tady,“ oznámila a podala Johnovi vlasec. 
„Nepouštěj ji, nebo ztroskotá ve větvích tamhle toho stromu.“ 
„Nepustím,“ slíbil a s úsměvem sledoval, jak se jeho třístěžňová plachetnice pohupuje a naklání na rozvířené hladině. 
Victoria sešla po strmém břehu a začala bezstarostně trhat růžové, modré a bíle květiny, jimiž byl posetý trávník. Vtom John vykřikl o pomoc a nemotorně se vrhl za vlascem, který se mu zřejmě vysmekl z ruky. 
„Zůstaň tady!“ zavolala naléhavě a rozběhla se k němu. John mužně přemáhal pláč a ukazoval na loďku, která si to namířila přímo mezi větve vyvráceného stromu pod mostem. 
„Je pryč,“ zašeptal přiškrceným hláskem a hnědé očí se mu zalily slzami. 
„Udělal mi ji strýček George. Bude smutný.“ Victoria si skousla ret a zaváhala. Ačkoli byl potok u mostu hluboký a proud poměrně rychlý, ona i Andrew zachraňovali své loďky v mnohem nebezpečnější řece, po níž je pravidelně pouštěli. Zvedla hlavu a rozhlédla se po strmém břehu, aby se ujistila, že jsou pod úrovní okolní krajiny a tedy z dohledu domu a všem jeho obyvatelům; a rozhodla se jednat. 
„Není pryč, jen najela na útes,“ řekla vesele a konejšivě chlapce objala. 
„Půjdu pro ni.“ 
Zula si sandály, svlékla punčochy a nové mušelínové šaty, které jí koupil Jason, a Johnovi přikázala: „Zůstaň tady. Já loď přinesu.“ 
Po těch slovech vstoupila do potoka, jen ve spodní košilce a tenké spodničce. Přibližně metr od břehu ztratila dno pod nohama a dlouhými tempy zamířila ke spadlému stromu. Pod mostem byla voda ledová a hluboká a proud obtékal větve ve zpěněných vírech, ale malou plachetnici našla bez problémů. Přesto se jí nedařilo vyprostit silný vlasec z větví a dvakrát se musela ponořit pod hladinu. John, který zřejmě nikdy neviděl nikoho plavat, natož se potápět, uvítal vodní akrobacii nadšeným výskáním. Přestože byla voda studená a dlouhá spodnička jí trochu bránila v pohybu, koupel Victorii příjemně osvěžila a rozproudila jí krev. 
„Tentokrát ji už vysvobodím,“ zavolala na Johna. Chvíli ho sledovala, a aby chlapce náhodou nenapadlo pustit se za ní, pro jistotu křikla: „Zůstaň, kde jsi! Zvládnu to sama.“ 
Poslušně přikývl a Victoria se potopila. Sledovala vlasec zkřehlými prsty až pod strom, než konečně nahmatala místo, kde se zamotal do tenkých větviček. 
„Northrup říkal, že viděl, jak se vydali směrem k mostu -"

Jason se zarazil, když zaslechl vzdálené volání o pomoc. Oba muži se dali do běhu, napříč přes trávník a rovnou ke kamennému mostu. S klouzáním a smekáním se spustili po rozkvetlém břehu k Johnovi. Robert Collingwood uchopil svého syna za ramena a v obavách, že došlo k nejhoršímu, na něj udeřil: „Kde je?“ 
„Pod mostem,“ odpověděl klučina s uličnickým úsměvem.
„Pod tím stromem. Zachraňuje loďku od strýčka George.“ 
„Kristepane! Ta praštěná –“ vybuchl Jason, rychle svlékl krátký kabát a vrhl se k vodě. Vtom se nad hladinu vyhoupla ladným obloukem rozesmátá rudovlasá vodní panna. 
„Mám ji, Johne!“ zvolala a odhrnula si z čela mokré vlasy.
„Výborně!“ zatleskal John. 
Jason se prudce zastavil. Panický strach vystřídal zuřivý vztek, když sledoval, jak dlouhými, elegantními tempy míří ke břehu a táhne za sebou plachetnici. Široce se rozkročil a se zlověstným výrazem netrpělivě čekal, až jeho kořist připlave blíž. Robert Collingwood věnoval svému rozlícenému příteli účastný pohled a vzal syna za ruku. 
„A my půjdeme pomalu zpátky, Johne,“ nařídil nesmlouvavě.
„Myslím, že lord Fielding chce slečně Victorii něco říct.“
„Děkuju?“ hádal chlapec. 
„Ne,“ zavrtěl jeho otec hlavou. „Nic takového.“ 
Victoria vyšla pozpátku z vody a přitom opatrně manévrovala plachetnicí na mělčinu. 
„Vidíš?“ oslovila nepřítomného Johna, „říkala jsem, že ji za –“ 
V tom okamžiku narazila zády do jakéhosi nehybného předmětu, za paže ji popadly pevné ruce a smýkly s ní dopředu, až jí hlava s trhnutím poskočila. 
„Ty blázne!“ osopil se na ni Jason. 
„Ty ztřeštěná, paličatá holko! Mohla ses utopit!“ 
„N-ne… ne, žádné nebezpečí mi nehrozilo,“ vykoktala Victoria, vyděšená rozlíceným výrazem v jeho očích. 
„Jsem skvělá plavkyně, jak vidíte, a –“
„Tak jako ten čeledín, který tady vloni málem utonul?“ přerušil ji hrozivým hlasem. 
„Rozhodně to nevyřešíte tím, že mi zlomíte ruce,“ prohlásila, ale když po marných pokusech o osvobození sevření jeho rukou bolestně zesílilo, zoufale se snažila obhájit svůj čin.
„Vím, že jsem vás vyděsila, a moc se omlouvám, ale skutečně mi nic nehrozilo. Neprovedla jsem nic špatného.“ 
„Tak vy jste neprovedla nic špatného? A nic vám nehrozí?“
opakoval zlověstně a zrak mu padl na její hruď, která se poplašeně dmula. Victoria si náhle uvědomila, že z ní kape voda, je velmi nedostatečně oblečená a v místech, kde se dotýká ňadry jeho košile, se tvoří mokrá skvrna. 
„Kdyby vás ze břehu pozoroval někdo jiný než já, co myslíte, že by udělal?“ Victoria polkla a přejela si rty jazykem. Vzpomněla si, jak se jako malá holčička jednou vrátila domů až po tmě a zjistila, že otec po ní zatím vyhlásil pátrání a společně s vesničany pročesal celý les. Nejdřív se mu nesmírně ulevilo, že je v pořádku. A pak si nemohla dva dny sednout.
„Ne-nevím, co by udělal,“ odpověděla a doufala, že drze prosadí svou. 
„Ale domnívám se, že ať by to byl kdokoli, podal by mi šaty a –“ Jason sklopil oči k jejím vlhkým rtům, pak o něco níž, k půvabnému hrdlu, a konečně k svůdným křivkám, jež se nabízely jeho pohledu nad okrajem mokré košilky, která se jí lepila k tělu. Díky tomu, že měla zakloněnou hlavu, chvějící se a dráždivě vyklenutá ňadra zdůrazňovala nepopiratelný fakt, že před ním stojí přitažlivá žena a ne dítě, jak si sám sobě pokoušel namluvit. 
„Udělal by tohle!“ utrhl se na ni z ničeho nic a jeho ústa se jí přisála na rty v divokém, surovém polibku, jenž ji měl potrestat a ponížit. Victoria se začala svíjet. Snažila se mu vyprostit a osvobodit ústa z nesmlouvavého zajetí jeho rtů. Ale jako by ho její odpor ještě víc rozzlobil, polibek se stal bolestivějším.
„Prosím,“ zajíkla se plačtivě proti jeho rtům. 
„Omlouvám se, že jsem vás tolik vyděsila –“ 
Pomalu ji pustil, zvedl hlavu a zadíval se jí do vyděšených modrých očí. Victoria automaticky zkřížila paže na prsou a vlasy se jí rozlily po ramenou jako mokrý plášť protkaný rubíny s pableskujícími plíšky zlata, safírově zelené oči rozšířené hrůzou a napětím. Stejné pocity prozrazoval i její rozechvělý hlas. 
„Prosím,“ naléhala znovu ve snaze udržet příměří, které mezi nimi vládlo už téměř pět dní. 
„Nezlobte se na mě. Mrzí mě, že jsem vám způsobila starost. Plavu od dětství, ale dneska jsem to dělat neměla. Uvědomuju si to.“ Její upřímné, nezáludné doznání Jasona zcela vyvedlo z míry. Od okamžiku, kdy získal obrovský majetek a titul, ženy na něj vyzkoušely snad všechny možné lsti a triky, ale neúspěšně; Victoriina upřímnost ve spojení s líbezným, vzhůru obráceným obličejem, a pocitem, jejž vyvolávalo její přitažlivé tělo přitisknuté k jeho, na něj účinkovala jako mocné afrodiziakum. Zachvátila ho vlna nezkrotné touhy, již mu vyslala do těla rozbouřená krev, a přitáhl Victorii k sobě. Když ji znovu uchopil za paže, spatřila v jeho pohledu cosi zvířecího a děsivého. Chtěla ucuknout a vykřiknout, ale ke rtům se jí přisála jeho ústa a zdusila její hlas s neodbytnou naléhavostí, jež ji zbavila schopnosti pohybu. Bojovala o svobodu jako poplašený zajíc v neškodné pasti a náhle ucítila, jak ji rukama konejšivě hladí po zádech a ramenou, zatímco se rty dotýkal jejích úst ve vzrušujích, zkušených polibcích. Omámeně mu položila ruce na hruď ve snaze nalézt oporu u toho, kdo porušil její rovnováhu. Ten bezelstný pohyb podnítil v Jasonovi okamžitou reakci. Sevřel ji v objetí a prohloubil polibek. Jeho rty putovaly po jejích s horoucí vášní a nenasytně tvaroval a přizpůsoboval její ústa svým. Ochromená nepojmenovatelnou touhou se vytáhla na špičky, aby se poddala silnému tlaku jeho paží. Sotva se k němu přitiskla, tlumeně zasténal a pootevřenými rty zaútočil na její v naléhavých výpadech, jimiž ji nutil, aby mu vyšla vstříc; v okamžiku, kdy podlehla, vsunul jí jazyk do úst a ponořil jej do hebkých zákoutí.Victoria, zděšená jeho troufalým jednáním, se od něho odtrhla a vší silou ho odstrčila. 
„To ne!“ vykřikla. Pustil ji tak nečekaně, že zavrávorala. Zhluboka, hlasitě nabral vzduch do plic a dlouze jej zadržel. Odpoutala nepřátelský pohled od Jasonovy hrudi a zadívala se mu zpříma do očí, protože si byla jistá, že za ten naprosto nehorázný polibek svalí veškerou vinu na ni. 
„Tohle je nejspíš taky moje chyba,“ odsekla dopáleně. „Nepochybuju, že jsem si o takové jednání koledovala!“
Zkřivil ústa do neveselého úsměvu a Victorie měla na zlomek vteřiny dojem, že se snaží o klid. 
„Dneska odpoledne jste jako první chybovala vy,“ odpověděl konečně. 
„Ale za tohle můžu já. Omlouvám se.“ 
„Prosím?“ vyjekla, jako by nevěřila svým uším. 
„Na rozdíl od toho, co si o mně zřejmě myslíte,“ pokračoval, „nemám ve zvyku svádět nevinné –“ 
„Nehrozilo, že mě svedete!“ ohradila se hrdě. V očích mu posměšně zajiskřilo. 
„Vážně ne?“ ujišťoval se a pobavení jako by ho zbavilo napětí.
„Ne. Ovšemže ne!“ 
„V tom případě se raději oblékněte, než se octnu v pokušení přesvědčit vás o opaku.“ Victoria otevřela ústa, aby odbyla nějakou neméně jedovatou poznámkou jeho do nebe volající domýšlivost, ale Jasonův drzý, samolibý úsměv jí vyrazil dech.
„Jste nemožný!“ vydechla nepřesvědčivě. 
„Máte pravdu,“ souhlasil a otočil se k ní zády, aby se mohla obléknout. Kvapně si natáhla šaty a přitom se snažila ovládnout své rozbouřené city a napodobit jeho lhostejnost. Andrew ji políbil už několikrát, ale nikdy tímhle způsobem. Jason to neměl dělat, ani se neměl tvářit tak nesnesitelně přezíravě. Nepochybovala, že se na něj zlobí právem, ale v Anglii je patrně všechno jinak. Zdejší dámy možná považují takové jednání za úplně normální a nejspíš by ze sebe udělala hlupáka, kdyby z toho dělala aféru. A i kdyby polibku přikládala význam, Jason by to pravděpodobně odbyl mávnutím ruky – což už v podstatě udělal. Kdyby v něm vzbudila nelibost, nic tím nezíská a naopak všechno ztratí. 
„Jste opravdu nemožný,“ opakovala důrazně. 
„Na tom jsme se už přece shodli.“ 
„A nevyzpytatelný.“ 
„V jakém směru?“ 
„Už jsem si myslela, že mi uštědříte výprask, a vy jste mě místo toho políbil.“ Sklonila se pro Johnovu plachetnici.
„Začínám mít dojem, že jste jako váš pes – oba se tváříte mnohem nelítostněji, než ve skutečnosti jste.“ 
A znovu si všimla, jak jeho sebevědomý, vševědoucí pohled zakolísal. 
„Můj pes?“ opakoval nechápavě. 
„Willie,“ objasnila. 
„Jestli vám Willie připadá nelítostný, musíte se bát i kanárů.“
„Dospěla jsem k přesvědčení, že se nemusím bát ani jednoho z vás.“ 
Vzal jí z rukou plachetnici a v koutcích smyslných rtů se mu usadil úsměv. 
„Ale nikomu to neříkejte, jinak mi pokazíte pověst.“ 
Victoria si ovinula kolem těla deku a naklonila hlavu k rameni. „Vy snad nějakou máte?“ 
„Tu nejhorší,“ přiznal nenuceně a vrhl po ní vyzývavý pohled.
„Chcete slyšet pohoršující podrobnosti?“ 
„Ovšemže ne,“ odtušila upjatě. Zadoufala, že díky nepatrné zkroušenosti, již mu způsobil polibek, bude Jason přístupnější, a sebrala odvahu ke zmínce o tom, co ji trápilo už několik dní.
„Existuje způsob, jak můžete napravit svou ‚chybu,'„ pronesla opatrně, když se vydali k domu. Jason po ní vrhl odměřený pohled. 
„Podle mého názoru lze jednu chybu vymazat druhou. Nicméně, co si přejete?“ 
„Chci zpět svoje šaty.“ 
„Ne.“ 
„Vy tomu nerozumíte!“ zvolala, zmatená polibkem, po němž jí jeho neoblomnost připadala jako studená sprcha. 
„Truchlím pro rodiče.“ 
„Ale rozumím. Přesto jsem přesvědčený, že žal není nikdy tak velký, aby se nedal potlačit, a přemrštěnému projevu smutku nevěřím. Kromě toho Charles i já chceme, abyste tady zahájila nový život – spokojený, nepoznamenaný stíny minulosti.“ 
„Ale já nestojím o nový život!“ vyhrkla Victoria zoufale.
„Zůstanu tady jen do té doby, než pro mě přijede Andrew a –“
„On pro vás nepřijede, Victorie,“ přerušil ji. „Za celé ty měsíce vám napsal jen jediný dopis.“ Jeho slova ji zasáhla jako rána dýkou. 
„Uvidíte, že přijede. Jsem o tom přesvědčená. Než jsem odjela, mohla jsem mu poslat jen jeden dopis.“ 
„Doufám, že se nemýlíte.“ Jeho výraz náhle ztvrdl. „Ale dost řečí. Zkrátka vám zakazuju, abyste chodila v černém. Žal se odbývá v srdci.“ 
„Jak to víte?“ vyrazila ze sebe a s rukama zaťatýma v pěst se k němu prudce otočila. „Kdybyste měl srdce, nenutil byste mě, abych se producírovala v těchto šatech, jako by moji rodiče nikdy neexistovali. Jenže vy žádné srdce nemáte!“ 
„Přesně tak,“ odsekl tiše. Znělo to mnohem výhrůžněji, než kdyby zvýšil hlas. 
„Nemám srdce. Zapamatujte si to a nesnažte se přesvědčit sama sebe, že se pod mým zlověstným vzhledem skrývá domácí pejsek. Tu chybu udělala už spousta žen a všechny toho litovaly.“ 
Victoria nakvašeně přidala do kroku, ale rozklepané nohy měla slabé jako moucha. Jak mohla být tak naivní a myslet si, že z nich budou přátelé! Je hrubý, cynický a nelítostný; má vznětlivou, nevyzpytatelnou povahu; a mimo to je očividně nevyrovnaný! Který normální muž v jedné chvíli líbá ženu s takovou něhou a vášní, vzápětí s ní urážlivě flirtuje a nakonec s ní jedná s chladnou nenávistí? Ne, není domácí pejsek – je nebezpečný a nevypočitatelný jako panter, kterého jí připomíná. I přesto, že šla co možná nejrychleji, Jason dlouhými kroky rázoval po jejím boku a ke kruhové příjezdové cestě před domem dorazili současně. Hrabě z Collingwoodu už na ně čekal na skvostném hřebci a před sebou měl pohodlně uvelebeného malého Johna. Victoria se v rozpacích s hrabětem rozloučila, s plachým úsměvem podala Johnovi plachetnici a vyběhla po schodech k hlavním dveřím. John se za ní chvíli díval, pak vrhl pohled na Jasona a nakonec se ustaraně zeptal otce: 
„Viď, že nedal slečně Tory výprask, že ne?“ Hrabě zvedl pobavený pohled z Jasonovy promáčené košile k tváři jeho lordstva. 
„Ne, Johne, lord Fielding jí nedal výprask.“ A k Jasonovi prohodil: „Mám požádat Caroline, aby slečnu Seatonovou zítra navštívila?“ 
„Přijeď taky. Budeme pokračovat v obchodním jednání.“ Robert přikývl. Ochranným gestem objal synka kolem pasu, patou zlehka pobídl nepokojného koně a hřebec vyrazil mírným klusem po příjezdové cestě. Jason se díval, jak odjíždějí, a jeho lhostejný výraz pomalu vystřídala zachmuřená nelibost, když si poprvé přiznal, čemu u potoka podlehl. 
Kapitola devátá
Vzpomínky na Jasonův vášnivý polibek pronásledovaly Victorii až do odpoledne následujícího dne. Seděla na trávě vedle Willieho a hladila ho po hrdé hlavě, zatímco pes ohlodával velkou hovězí kost. Při pohledu na něj se jí znovu vybavilo Jasonovo zlehčující, úsměvné chování po polibku, a když srovnala vlastní nevinnosti a hlouposti s jeho zkušeností a chladným světáctvím, stáhl se jí žaludek napětím. Jak ji v jednu chvíli mohl objímat a líbat, jako by ji chtěl spolknout, a krátce nato o tom žertovat? A kde, žasla, měla najít schopnost napodobit jeho bezstarostnou náladu, když se o ni bezmála pokoušela závrať a podlamovala se jí kolena? A jak se po tom všem na ni mohl dívat tím svým mrazivým pohledem a nabádat ji, aby neudělala stejnou chybu jako „spousta“ jiných žen? Proč se tak chová? přemítala. Bylo nemožné se s ním domluvit, nemožné ho pochopit. Snažila se s ním spřátelit, a skončilo to tím, že ji políbil. V Anglii je nejspíš všechno jinak; možná že tady jsou takové polibky na denním pořádku a není třeba, aby se cítila provinile nebo měla zlost. Jenže ona to tak cítí. Z ničeho nic se jí bolestně zastesklo po Andrewovi a zachvěla se studem za to, že se tak ochotně oddala polibku. Vzhlédla, když se do stájí vracel Jason na koni. Ráno odjel na lov, a tak se mu nemusela vyhýbat a v klidu si mohla utřídit myšlenky. Ale klid se bohužel chýlil ke konci, neboť po hlavní cestě přijížděl kočár hraběte z Collingwoodu. Zdráhavě vstala. 
„Pojď, Willie,“ vyzvala psa stísněně. „Oznámíme lordu Fieldingovi, že hrabě a hraběnka právě přijeli, a ušetříme chudákovi O'Malleymu cestu do stájí.“ 
Pes zvedl velkou šedou hlavu, upřel na ni moudré oči, ale nepohnul se. 
„Je načase, aby ses přestal skrývat před lidmi. Abys věděl, nejsem tvoje služka, a už ti sem nebudu nosit jídlo. Northrup mi říkal, že jsi byl zvyklý na krmení ve stájích. Pojď, Willie!“ opakovala, rozhodnutá udržet moc aspoň nad touhle nepatrnou součástí svého života. Pes se zvedl a zadíval se na ni. Podle jeho bystrého pohledu usoudila, že jejímu povelu rozuměl.
„Willie,“ pokračovala popuzeně, „arogantní chlapi mi pomalu začínají jít na nervy.“ Luskla prsty. „Řekla jsem pojď!“ Vykročila a podívala se přes rameno, odhodlaná odvléci tvrdohlavé zvíře třeba i za kůži na krku, když neposlechne. 
„Pojď!“ opakovala ostrým tónem a tentokrát se pes pomalu vydal v jejích stopách. Povzbuzená drobným vítězstvím zamířila ke stájím, odkud právě vyšel Jason a nesl v ruce dlouhou pušku. 
Před domem pomáhal hrabě Collingwood manželce vystoupit z kočáru. 
„Tamhle jsou,“ upozornil svou ženu a kývl směrem ke stájím. Hraběnka se do svého muže láskyplně zavěsila a společně se vydali přes trávník za druhou dvojicí. 
„Usmívej se,“ poškádlil ji šeptem, když začala instinktivně zpomalovat. 
„Tváříš se, jako by ses měla setkat s katem.“ 
„A skoro se tak cítím,“ přiznala Caroline a vrhla po něm sklíčený úsměv. 
„Vím, že se tomu budeš smát, ale lord Fielding mi trochu nahání strach.“ Když se na ni manžel ohromeně zadíval, přikývla. „Je to tak. A nejsem zdaleka jediná – bojí se ho skoro každý.“ 
„Jason je skvělý člověk, Caroline. Každá investice, kterou mi laskavě doporučil, se mi mnohonásobně vrátila.“ 
„Možná, ale přesto je strašně nepřístupný a… a svým způsobem hrozivý. Kromě toho dokáže člověka tak zdrcujícím způsobem setřít, že by se každý nejraději propadl. Například minulý měsíc řekl slečně Farradayové, že nesnáší afektovaně uculené ženské – zvlášť ne ty, které mu visí na paži a přitom se culí.“ 
„Co na to slečna Farradayová odpověděla?“ 
„Co měla odpovědět? Visela mu na paži a křečovitě se usmívala. Bylo to nevýslovně trapné.“ Ignorovala manželův významný úsměv a uhladila si bílé rukavičky na dlouhých prstech. 
„Nechápu, co na něm ženy vidí, ale dělají na něj cukrbliky, kamkoli přijde. Pravda, je to velký boháč, patří mu šest sídel a kdoví, kolik liber vydělává ročně – a samozřejmě získá titul vévody z Athertonu. Musím uznat, že je mimořádně pohledný  –“ 
„A přesto nechápeš, co na něm ženy vidí?“ dobíral si ji manžel se smíchem. Caroline zavrtěla hlavou a ztišila hlas, protože se blížili ke stájím. 
„Nechová se zrovna zdvořile. Právě naopak – je až šokujícím způsobem neotesaný!“ 
„Když je muž nelítostně pronásledovaný kvůli bohatství a titulu, dá se omluvit, že čas od času ztratí trpělivost.“ 
„Klidně si to mysli, ale pokud jde o mě, je mi chudinky slečny Seatonové líto. Představ si, jak je vyděšená, že s ním musí bydlet pod jednou střechou.“ 
„Nevím, jestli je vyděšená, ale mám pocit, že je osamělá a potřebuje přítelkyni, která by ji poučila, jak to chodí v Anglii.“
„Musí se cítit příšerně,“ souhlasila Caroline účastně a zadívala se na Victorii, která v tu chvíli mluvila s Jasonem. 
„Přijeli hrabě a hraběnka,“ oznámila mu zdvořilým, ale chladným tónem. 
„To vidím. Vydali se sem za vámi,“ vysvětloval Jason. 
„Máte je jen pár kroků vpravo za sebou.“ Znovu se na ni podíval, pak strnul a upřeně pozoroval něco vlevo za jejími zády. 
„Uhněte!“ zavelel, hrubě ji odstrčil a bleskurychle si přiložil pušku k rameni. Victoria zaslechla za zády hluboké, výhrůžné zavrčení a okamžitě pochopila, co má Jason v úmyslu. 
„Ne!“ vykřikla. Skočila po hlavni pušky, odrazila ji do vzduchu, vrhla se na kolena a pevně objala Willieho kolem krku. 
„Vy jste blázen! Šílenec! Co Willie provedl, že ho nejdřív necháte málem vyhladovět a pak ho chcete zastřelit!“ osopila se na něj hystericky a přitom hladila psa po ušlechtilé hlavě.
„Plaval snad v tom vašem pitomém potoce? Odvážil se porušit jeden z vašich příkazů nebo –“ Puška proklouzla Jasonovi mezi ochromenými prsty, ústí hlavně neškodně namířené do země.
„Victorie,“ pronesl klidným hlasem, který však byl v rozporu s jeho bledým, napjatým obličejem, „to není Willie. Willie je kolie a před třemi dny jsem ho půjčil Collingwoodovým na krytí jejich feny.“ 
Victoriina ruka na „Willieho“ hlavě znehybněla. „Pokud jsem dočasně neztratil zrak a rozum, řekl bych, že to zvíře, ke kterému se tisknete jako kvočna ke kuřeti, je přinejmenším poloviční vlk.“ 
Victoria těžce polkla a vstala. „I když to není Willie, je to pořád pes, ne vlk,“ odporovala umíněně. „Zná příkaz ‚Pojď!“

„Je jen zčásti pes,“ namítl Jason. S úmyslem odtáhnout ji od zvířete udělal krok dopředu a popadl ji za paži – což vyvolalo u psa okamžitou reakci: přikrčil se, s hrozivým vrčením odhalil bělostné tesáky a naježil srst na šíji. Jason pustil Victoriinu paži a pomalinku sunul prsty ke spoušti pušky. 
„Jděte od něho, Victorie.“ Victoriiny oči sledovaly hlaveň pušky. 
„Nedělejte to!“ varovala ho hystericky. „Nedovolím to. Jestli ho zastřelíte, já zastřelím vás. Přísahám! Umím líp střílet než plavat – všichni u nás doma vám to potvrdí. Jasone!“ vyjekla zdrceně. „Je to pes a snaží se mě jen bránit. To musí být každému jasné! Je to můj přítel. Prosím, nesmíte ho zastřelit. Prosím…“ 
S úlevou sledovala, jak Jason pustil pušku a hlaveň znovu zamířila do trávy. 
„Přestaňte ho objímat,“ nařídil. „Nezastřelím ho.“ 
„Dáte mi slovo džentlmena?“ naléhala Victoria a tělem zaštítila Vlka, aby zabránila střetu mezi neohroženým psem, který ji chtěl chránit, a mužem se zbraní, jenž byl připravený ho zabít. „Máte mé slovo.“ 
Victoria mu už už chtěla vyhovět, ale pak si vzpomněla, co Jason jednou prohlásil, a rychle zaujala původní místo mezi oběma soupeři. Podezíravě si Jasona změřila a upozornila ho: „Sám jste mi řekl, že nejste džentlmen a nemáte žádné principy. Jak mám vědět, že dodržíte slovo, jako by to udělal džentlmen?“ 
V Jasonových panteřích očích zajiskřilo zdráhavé pobavení, když upřel zrak na neohroženou mladou ženu, která se zastávala vlka a zároveň vzpurně vzdorovala jemu. „Dodržím je. A přestaňte si hrát na Johanku z Arku.“ 
„Nevím, jestli vám mám věřit. Odpřísáhnete to i před hrabětem Collingwoodem?“ 
„Pokoušíte štěstí, moje milá,“ varoval ji mírně. Přestože hovořil tiše, jeho slova skrývala nepopiratelný podtón výhrůžky a Victoria jí porozuměla ne snad proto, že se obávala důsledků, ale protože instinktivně tušila, že Jason slib dodrží. Přikývla a ustoupila, ale obrovský pes zůstal v útočné pozici, hrozivý pohled upřený na Jasona. Ten ze zvířete také nespustil zrak a pušku měl připravenou u boku. Victoria se v zoufalství obrátila na psa. 
„Sedni!“ přikázala, aniž očekávala, že její povel poslechne. Pes zaváhal a pak se posadil. 
„Vidíte!“ úlevně rozhodila ruce do vzduchu. 
„Někdo ho dobře vycvičil. A ví, že mu puška může ublížit – proto ji pořád sleduje. Je mazaný.“ 
„Hrozně mazaný,“ souhlasil Jason uštěpačně. 
„Tak mazaný, že se mi potlouká přímo pod nosem, zatímco já a všichni ostatní v širokém okolí se snaží dostat ‚vlka', který plení kurníky a terorizuje vesnici.“ 
„Proto vyjíždíte každý den na lov?“ Když Jason přikývl, vychrlila na něj obhajovací řeč, aby předešla tomu, že psovi zakáže přístup na jeho pozemky. 
„Každý, kdo má oči, vidí, že to není vlk, ale pes. A mimoto jsem ho krmila každý den, takže neměl důvod krást ve vsi kuřata. Je výjimečně chytrý a rozumí všemu, co říkám.“ 
„Tak byste ho možná mohla upozornit, že není zdvořilé čekat na příležitost, aby ukousl ruku, která ho aspoň nepřímo živila.“
Victoria vrhla znepokojený pohled na svého příliš horlivého ochránce a pak na Jasona. 
„Myslím, že když mě zase popadnete za ruku a já mu nařídím, aby na vás nevrčel, pochopí to. Chytněte mě za paži.“
„Nejradši bych vás chytil pod krkem,“ prohlásil napůl vážně, ale vzal ji za paži, jak ho požádala. Zvíře se s vrčením přikrčilo, připravené ke skoku. 
„Ne!“ okřikla ho důrazně a vlk jménem Willie se uvolnil, zaváhal a olízl jí ruku. Victoria vydechla úlevou. 
„Tak vidíte, funguje to. Když ho tu necháte, postarám se o něj a dohlédnu na to, aby nikoho neobtěžoval.“ Jason nedokázal odolat její odvaze ani prosebnému pohledu v průzračně jasných, modrých očích. 
„Ale uvažte ho na řetěz,“ vzdychl. 
Když chtěla začít protestovat, dodal: „Řeknu Northrupovi, aby hajné upozornil, že mu nemají ublížit, ale jestli se zatoulá na cizí pozemek, bez milosti ho zastřelí. Na nikoho nezaútočil, ale sedláci si kromě rodiny cení i své drůbeže.“ 
Dalšímu dohadování předešel jednoduše tím, že se obrátil, aby přivítal hraběte a hraběnku Collingwoodovy, a Victoria si poprvé uvědomila jejich přítomnost. Jakmile stanula před ženou, již Jason zřejmě považoval za vzor slušného chování, zrudla ponížením. Místo naduté přezíravosti, již v její tváři očekávala, si ji lady Collingwoodová prohlížela s výrazem, jenž měl pozoruhodně blízko k veselému obdivu. 

Jason obě ženy navzájem představil a odešel s hrabětem, aby s ním probral nějaké obchodní záležitosti. Victorii bez milosti nechal, ať se s hraběnkou seznámí, jak nejlíp umí. Lady Collingwoodová prolomila napjaté ticho jako první. 
„Smím jít s vámi uvázat vašeho psa?“ Victoria přikývla a otřela si zpocené dlaně do sukně. 
„Nejspíš… nejspíš si myslíte, že jsem ta nejnevychovanější ženská na světě,“ řekla zkroušeně. 
„Ne,“ prohlásila Caroline Collingwoodová a skousla si ret, aby potlačila smích, „ale myslím, že jste rozhodně ta nejodvážnější.“ 
Victoria užasle vyhrkla: „Protože nemám strach z Willieho?“ Hraběnka zavrtěla hlavou. 
„Protože nemáte strach z lorda Fieldinga,“ opravila ji se smíchem. 
Victoria se zadívala na půvabnou brunetku v elegantních šatech, ale jediné, co spatřila, byly šibalské jiskřičky v neposedných šedých očích a nabídka přátelství v líbezném úsměvu. Když si uvědomila, že v téhle zdánlivě nepřívětivé zemi konečně našla spřízněnou duši, opustilo ji napětí. 
„Po pravdě řečeno jsem měla strach,“ přiznala se a vykročila k zadnímu vchodu do domu, kde, jak rozhodla, bude mít uvázaného psa, dokud se jí nepodaří přemluvit Jasona, aby ho pustil dovnitř. 
„Ale nedala jste nic najevo a to je velká výhoda. Jsem přesvědčená, že jakmile si muž uvědomí, že se žena něčeho bojí, využije to proti ní tím nejkrutějším způsobem. Sotva můj bratr Carlton zjistil, že se bojím hadů, schoval jednoho do mé zásuvky s kapesníky. A než mě přešel hysterický záchvat, můj další bratr, Abbott, mi dal hada do tanečních střevíčků.“ Victoria se otřásla. 
„Já hady taky nesnáším. Kolik máte bratrů?“ 
„Šest. A všichni mi prováděli naprosto úděsné lumpárny, než jsem se jim je naučila oplácet. Vy máte nějaké bratry?“ 
„Ne – sestru.“ 
Než pánové dokončili obchodní jednání a usedli s dámami k brzké večeři, Victoria a Caroline si tykaly a byly na nejlepší cestě stát se přítelkyněmi na život a na smrt. Victoria jí vysvětlila, že zasnoubení s lordem Fieldingem byl omyl, jenž má na svědomí Charles, který nicméně jednal s nejlepším úmyslem, a vyprávěla jí o Andrewovi. Caroline se jí na oplátku svěřila, že jí lorda Collingwooda vybrali za manžela rodiče, ale podle toho, co říkala a jak jí zářily oči, když o něm mluvila, bylo Victorii nad slunce jasnější, že svého muže zbožňuje. Atmosféra při jídle neustále jiskřila jejich rozesmátým rozhovorem, když si navzájem sdělovaly tajnosti a srovnávaly některé zážitky z dětství. Dokonce i lord Collingwood přispěl několika historkami z období chlapectví a záhy bylo Victorii zřejmé, že všichni tři prožili bezstarostné dětství v bezpečné náruči milujících rodičů. Jason však o svém dětství mluvit nechtěl, i když ho očividně bavilo poslouchat příběhy ostatních. 
„Opravdu umíš střílet z pistole?“ zeptala se Caroline Victorie obdivně, když před ně komorníci postavili talíře se pstruhem dušeným na másle s bylinkami a pikantní omáčkou. 
„Ano,“ přisvědčila Victoria. 
„Andrew mě to naučil, protože chtěl, aby měl při střelbě do terče nějakého soupeře.“ 
„A měl? Myslím soupeře?“ Victoria přikývla. Světlo svíček zachytávalo měděné záblesky v jejích vlasech, jež se měnilo v tekutou svatozář. 
„A rovnocenného. Bylo to nanejvýš zvláštní, ale když mi poprvé vložil pistoli do ruky a já se poslušně řídila jeho radami, trefila jsem střed terče. Nepřipadalo mi to zvlášť těžké.“ 
„A potom?“ 
„Bylo to stále snadnější,“ řekla Victoria vesele. 
„Mně se zase líbily šavle,“ přiznala se Caroline. 
„Šermovala jsem s bratrem Richardem. Stačí mít pevnou ruku.“ 
„A postřeh,“ dodala Victoria. 
Lord Collingwood se zasmál. „Já jsem si hrál na rytíře a pořádal jsem klání s podkoními. Na kolbišti jsem si vedl celkem dobře – jenomže podkoní se nepochybně zdráhali srazit nezralého hraběte z koně, takže jsem asi nebyl tak dobrý, jak jsem si tenkrát myslel.“ 
„Přetahovali jste se taky lanem?“ zajímala se Caroline dychtivě. 
„Ano a pokaždé se přetahovali kluci proti holkám.“ 
„Ale to není fér – kluci jsou vždycky silnější.“ 
„Ne když se holkám podařilo zvolit místo, kde rostl nějaký strom, a pak kolem něj nepozorovaně omotat lano,“ prohlásila Victoria naoko lítostivě. 
„Styďte se,“ smál se Jason. „To byl podvod.“ 
„Přesně tak, ale stejně jsme měly mizivou šanci na výhru, takže to zase tak velký podvod nebyl.“ 
„Co víte o ‚šancích na výhru'?“ provokoval. „Ve vztahu ke kartám?“ zeptala se Victoria a obličej jí rozzářilo nakažlivé nadšení. 
„Ke svému nesmírnému zahanbení přiznávám, že umím odhadnout šanci na výhru určitého listu téměř stejně dobře jako zamíchat karty tak, abych dostala do ruky ty, které chci. Krátce a jasně,“ ukončila nevzrušeně, „umím švindlovat.“ 
Jason sotva patrně svraštil tmavé obočí. „Kdo vás to naučil?“ 
„Andrew. Tvrdil, že to jsou karetní triky, které si osvojil během studií na škole.“
„Připomeňte mi, abych toho Andrewa nepřijal za člena žádného ze svých klubů,“ pravil Collingwood suše. 
„Nedožil by se příštího dne.“ 
„Andrew v kartách zásadně nepodvádí,“ ohradila se Victoria loajálně. „Domnívá se, že je důležité umět švindlovat, aby ho nepodvedl nějaký bezohledný hráč – ale tenkrát mu bylo teprve šestnáct a nemyslím, že si plně uvědomoval, že na takového člověka nejspíš nikdy nenarazí…“ 
Jason se pohodlně opřel v židli a pozoroval Victorii s fascinovaným zájmem, okouzlený půvabnou přirozeností, s níž jednala s hosty a nenuceně vtáhla Roberta Collingwooda do rozhovoru u večeře. Všiml si, jak se jí rozzáří obličej láskou pokaždé, když mluví o Andrewovi, a jak při jejích úsměvech ožívá jídelna. Je svěží, nezkažená a plná života. Navzdory mládí má v sobě vrozenou kultivovanost, která pramení z pohotového úsudku a vnímavosti, oslnivého důvtipu a upřímného zájmu o druhé. V duchu se usmál, když si vzpomněl, jak nebojácně hájila svého psa, kterému, jak oznámila, bude říkat Vlk a ne Willie. V životě se setkal už s několika muži, kteří měli skutečnou odvahu, ale odvážnou ženu ještě nepoznal. Vybavila se mu její ostýchavá reakce na jeho polibek a prudký nával žhavé touhy, již v něm roznítila. Victoria Seatonová je plná překvapení a příslibů, pomyslel si, zatímco si ji potají prohlížel. Každý dokonale utvářený rys její tváře je prodchnutý oslnivou krásou, ale její půvab spočívá v něčem jiném, totiž v melodickém smíchu a ladných pohybech. Něco v jejím nitru způsobilo, že zářila a jiskřila jako drahokam, jenž potřebuje pouze vhodné doplňky: elegantní šaty, v nichž by vynikla její přitažlivá postava a svůdné křivky; nádherný dům, kde by vládla jako královna; manžela, který by krotil její impulzívní jednání; dítě, s nímž by se mazlila a hýčkala je… Tehdy si Jason vzpomněl na své někdejší a dávno zapomenuté sny o manželce, která rozzáří stůl smíchem a srdečností… o manželce, jejíž láskyplné objetí zažene tísnivou prázdnotu v jeho nitru… o manželce, která bude milovat děti, jež mu porodí… Jason se náhle vzpamatoval, znechucený svými naivními, mladistvými iluzemi a nesplněnými touhami. Provázely ho do dospělosti, kdy se oženil s Mellisou a pošetile věřil, že krásná žena mu jeho sny splní. Jak byl hloupý, jak neuvěřitelně bláhové bylo přesvědčení, že ženám záleží na lásce a na dětech, ne na penězích, špercích nebo moci. S nevolí si uvědomil, že Victoria Seatonová v něm z ničeho nic probudila tyhle dávné a nerozumné touhy, aby ho jen mučily. 
Kapitola desátá
Ve chvíli, kdy Collingwoodovi odjeli, zamířil Jason rovnou do knihovny, kam se Charles asi před hodinou uchýlil. Ten okamžitě odložil knihu a zářivě se na svého syna usmál.
„Všiml sis, jak se Victoria chovala u večeře?“ zeptal se dychtivě. „Není úžasná? Má tolik půvabu, přirozené inteligence a porozumění… Když jsem se na ni díval, málem jsem pukl pýchou. Ona je prostě –“ 
„Hned zítra ji odvez do Londýna,“ přerušil ho Jason úsečně. „Během společenské sezóny tam s vámi může být i Flossie Wilsonová.“ 
„Do Londýna?“ ohradil se Charles. 
„Ale proč? Proč najednou takový spěch?“ 
„Protože se jí chci co nejdřív zbavit. Odvez ji do Londýna a najdi jí manžela. Sezóna začíná za čtrnáct dní.“
 Charles zbledl, ale jeho hlas zněl zarytě. „Myslím, že mám právo na to, abys mi vysvětlil důvod svého náhlého rozhodnutí.“ 
„Jeden už jsem ti sdělil – aby odtud odjela a abych se jí jednou provždy zbavil. To je dostatečný důvod.“ 
„Tak jednoduché to není,“ namítl Charles v čiré beznaději.
„Přece nemůžu podat do novin inzerát na manžela. Musíme postupovat podle etikety – přijímat návštěvy a formálně ji představit společnosti.“ 
„Tak ji odvez a můžete s tím začít okamžitě.“ Charles si prohrábl šedivé vlasy, zavrtěl hlavou a snažil se Jasona přesvědčit. 
„Můj dům není zařízený na to, aby se v něm pořádaly opulentní večírky –“ 
„Tak je pořádej u mě,“ vpadl mu do řeči Jason. 
„V tom případě tam nebudeš moct bydlet,“ namítl Charles a zoufale se snažil vymyslet nějakou překážku, která by plán jeho syna zmařila. 
„Pokud zůstaneš, všichni si budou myslet, že Victoria je jen další z žen, které jsi dobyl – a skrz naskrz nestydatých. Fakt, že s ní jsi údajně zasnoubený, nebude mít žádnou váhu.“ 
„Kdykoli přijedu do Londýna, ubytuju se ve tvém domě,“ odvětil Jason bryskně. 
„Vezmi s sebou moje služebnictvo – je schopné zorganizovat slavnostní večeři ze dne na den. Nebylo by to poprvé.“ 
„A co šaty a –“ 
„Ať Flossie Wilsonová vezme Victorii k madame Dumosseové a vyřídí jí, že chci jen to nejlepší – okamžitě. Co dál?“ 
„Co dál?“ vypěnil Charles. „Tak zaprvé, Dummosseová je tak slavná švadlena, že jsem o ní slyšel i já. Nebude mít čas šít na Victorii, když je sezóna skoro za dveřmi.“ 
„Řekni Dummosseové, že ji žádám, aby zařídila Victoriin šatník podle svého uvážení, a že na ní nebudu šetřit. Victoriiny rudé vlasy a drobný vzrůst pro ni budou znamenat výzvu; obleče ji takovým způsobem, že Victoria zastíní každou bezvýraznou blondýnku a fádní brunetu v Londýně. Udělá to, i kdyby příští dva týdny neměla spát, a pak mi vyúčtuje dvojnásobek své obvykle přemrštěné ceny, aby si vynahradila potíže. Něco podobného jsem už jednou absolvoval,“ skončil odměřeně. 
„A teď, když je všechno zařízené, půjdu pracovat.“ Charles dlouze, otráveně vydechl. 
„Tak dobře, ale odjedeme až za tři dny, ne hned zítra. Aspoň budu mít čas uvědomit Flossii Wilsonovou, aby za námi přijela do Londýna, a ne sem. Jsem svobodný muž a nemůžu žít pod jednou střechou s Victorií, aniž by u toho nebyla vhodná garde – a zvlášť ne v Londýně. Pošli služebnictvo napřed, ať zařídí všechno nezbytné, a já Flossii napíšu, ať za námi pozítří přijede. Ještě tě musím požádat o jistou laskavost.“ 
„O jakou?“ Charles přeopatrně volil slova. „Nechci, aby se kdokoli dozvěděl, že tvé zasnoubení s Victorií je zrušené, aspoň ne hned.“ 
„A proč ne?“ dotíral Jason netrpělivě. Charles se zarazil, jako by nevěděl, co odpovědět, ale vzápětí se rozzářil. 
„Tak za prvé, když budou všichni přesvědčení, že Victoria je zasnoubená s tebou, nebudou ji tak přísně sledovat. Bude se moct volněji bavit a hovořit s džentlmeny podle chuti, než se pro některého z nich sama rozhodne.“ 
Když se Jason chystal něco namítnout, Charles honem dodal: „Získá si mnohem větší obdiv – a bude mnohem víc žádaná – když si londýnští hejskové budou myslet, že vymámila slib právě na tobě. Uvaž, že si každý vhodný svobodný mládenec v Londýně bude myslet, že je opravdu výjimečná, když se s ní chceš oženit. Ale kdyby věděli, žes ji odmítl, budou se držet stranou.“ 
„Tvoje ‚přítelkyně' lady Kirbyová už určitě všude rozhlásila, že jsou zásnuby zrušené,“ upozornil ho Jason. Charles jeho poznámku odbyl mávnutím ruky. 
„Nikdo nebude poslouchat Kirbyovou, když ty sám zasnoubení nepopřeš.“ 
„Dobrá,“ přikývl Jason, ochotný souhlasit skoro se vším, jen aby se Victorie co nejdřív zbavil. 
„Vezmi ji do Londýna a představ společnosti. Já jí opatřím slušné věno. Uspořádej pár plesů a pozvi na ně všechny frajery v Evropě. Já se jejího debutu osobně zúčastním,“ dodal jízlivě. 
„A zůstanu v Londýně, abych zhodnotil všechny případné nápadníky. Nemělo by být těžké sehnat někoho, kdo mě jí zbaví.“ Tolik se mu ulevilo, že vyřešil problém s Victorií, že si ani nevšiml protichůdného tvrzení v Charlesově ohnivé polemice ve prospěch zasnoubení. 
Victoria vešla do knihovny ve chvíli, kdy z ní Jason odcházel. Vyměnili si úsměv, a když se za ním zavřely dveře, přistoupila k Charlesovi. 
„Jste připravený na naši noční partii dámy, strýčku Charlesi?“ 
„Prosím?“ zeptal se roztržitě. „Ano, samozřejmě, drahá. Těším se na to celý den. Jako vždycky.“ 
Usedli ke stolu, každý na jedné straně šachovnice. Když kladla svých dvanáct bílých hracích kamenů na černá pole, potají vrhla podhled na vysokého elegantního, prošedivělého muže, kterého si zamilovala, jako by byl její skutečný strýček. Při večeři byl zvlášť okouzlující. Měl na sobě na míru ušitý krátký tmavý kabát, srdečně se smál jejím příběhům z dětství a dokonce připojil několik svých klukovských zážitků, ale teď vypadal usoužený a přetažený. 
„Není vám dobře, strýčku Charlesi?“ zeptala se, když řadil černé kameny na šachovnici. 
„Ne, nic mi není,“ ujistil ji, ale už během prvních pěti minut hry ho Victoria připravila o tři kameny. 
„Obávám se, že se na hru nedokážu pořádně soustředit,“ přiznal, když mu sebrala čtvrtý. 
„Tak si místo toho budeme povídat,“ navrhla vlídně. Když s úlevným úsměvem souhlasil, hledala ohleduplný způsob jak zjistit, co ho trápí. Její otec byl zaníceným obhájcem teorie, že lidé by se měli ze svého trápení vypovídat – a zvlášť lidé se slabým srdcem, poněvadž to často uvolní vnitřní napětí, které může vyvolat hrozící záchvat. Jakmile si uvědomila, že bezprostředně před jejím příchodem hovořil Charles s Jasonem, získala podezření, že důvodem jeho znepokojení je s velkou pravděpodobností jeho lordstvo. 
„Jak jste se bavil při večeři?“ spustila s nucenou ledabylostí.
 „Báječně,“ odpověděl a tvářil se, jako by to myslel naprosto vážně. 
„Myslíte, že Jason taky?“ 
„Božínku, samozřejmě. A jak! Proč se ptáte?“
„Víte, neuniklo mi, že se k nám nepřipojil, když jsme si navzájem líčili zážitky z dětství.“ 
Charles uhnul pohledem. „Možná si nevzpomíná na nic, co by nás mohlo pobavit.“ 
Victoria věnovala jeho odpovědi pramalou pozornost a snažila se přijít na to, jak přimět Charlese, aby se jí svěřil. 
„Napadlo mě, že ho možná rozladilo něco, co jsem řekla nebo udělala, a přišel si o tom promluvit.“ 
Charles se na ni zadíval, a tentokrát mu hnědé oči projasnil úsměv. „Vy o mě máte starost, je to tak, drahá? A chcete vědět, jestli mě něco netrápí?“ 
Victoria se rozesmála. „To jsem tak průhledná?“ Štíhlými prsty jí zakryl ruku a stiskl ji. 
„Nejste průhledná, Victorie; jste báječná. Máte o lidi zájem. Podívám se na vás a vidím naději pro celý svět. I přes nesmírnou bolest, kterou jste v uplynulých měsících prožívala, si všimnete, že starší člověk vypadá ztrápeně, a zajímáte se, proč.“ 
„Vy nejste starý,“ namítla, poněvadž mu to ve večerním obleku moc slušelo. 
„Někdy si připadám mnohem starší, než jsem,“ poznamenal s nepřesvědčivým úsměvem. „A jedním z takových okamžiků je i dnešní večer. Ale vy jste mi zlepšila náladu. Smím vám něco říct?“ 
„Samozřejmě.“ 
„V určitém období svého života jsem si přál mít dceru, a vy jste přesně taková, jakou jsem si ji představoval.“ 
Victorii se stáhlo hrdlo, zatímco Charles pokračoval. 
„Někdy vás pozoruji, jak se procházíte v zahradě nebo hovoříte se služebnictvem, a srdce se mi dme pýchou. Vím, že vám to připadá divné, poněvadž jsem se nijak nezasloužil o to, jaká jste, ale i přesto ten pocit mám. Nejraději bych zavolal na všechny cynické lidi na světě: ‚Podívejte se na ni, je ztělesněním života, krásy a odvahy. Ona je tou, již měl Pán v mysli, když stvořil prvnímu muži partnerku. Bude bojovat za to, čemu věří, bránit se, když jí někdo ukřivdí – a přesto přijme za křivdu omluvu a bez zášti v srdci odpustí.' Vím, že jste Jasonovi už několikrát odpustila, jak se k vám chová. 
„To všechno mi běží hlavou, a pak se sám sebe zeptám: Co jí mám dát, abych dal najevo, jak moc mi na ní záleží? Jakým darem má člověk uctít bohyni?“ 
Victoria měla dojem, že se mu v očích zaleskly slzy, ale nebyla si tím jistá, protože ji oči pálily také. 
„No vidíte!“ zvolal zahanbeně a znovu jí pevně sevřel ruku.
„Za chvíli se oba rozbrečíme nad šachovnicí. A teď, když jsem zodpověděl vaši otázku, odpovíte na oplátku vy mně? Co si myslíte o Jasonovi?“ 
Victoria se nervózně pousmála. „Je ke mně velmi štědrý,“ začala opatrně, ale Charles její slova odbyl mávnutím. 
„Tohle jsem neměl na mysli. Zajímá mě, co si o něm myslíte jako o člověku? Povězte mi pravdu.“ 
„Já… já nevím, na co se mě ptáte.“ 
„Tak dobrá. Budu konkrétnější. Zdá se vám pohledný?“ 
Victoria spolkla užaslý smích. 
„Většině žen připadá mimořádně přitažlivý,“ dorážel Charles s úsměvem – podezřele hrdým, jak napadlo Victorii. 
„Vám také?“ 
Victoria se vzpamatovala z jeho jednostranně zaměřených dotazů a přikývla. Přitom se snažila, aby nedala znát rozpaky, jež cítila. 
„Dobře. A souhlasíte, že je velice… ehm… mužný?“ 
K Victoriinu zděšení jí myslí prolétl okamžik, kdy ji Jason políbil u potoka, a cítila, jako se jí do tváří nahrnula krev.
„Vidím, že souhlasíte,“ řekl Charles, který si důvod jejího zrudnutí nesprávně vyložil. 
„Výborně. Teď vám prozradím tajemství: Jason je jedním z nejušlechtilejších lidí, jaké kdy poznáte. Neměl šťastný život, ale nakonec se s ním vypořádal, protože má nesmírně silnou vůli. Leonardo da Vinci jednou řekl: ‚Čím je širší duše člověka, tím víc dokáže milovat.' Ten citát mi vždycky připomene Jasona. Všechno hluboce prožívá, ale jen málokdy to dá najevo. A právě proto, že je tak silný, zřídkakdy strpí odpor – rozhodně ne u mladých žen. Proto vám snad někdy připadá poněkud… hm… pánovitý.“ 
Victoriina zvědavost zvítězila nad touhou vyzvídat. „V jakém směru neměl šťastný život?“ 
„O svém životě vám Jason musí povědět sám. Já na to nemám právo. Jednou vám to řekne – jsem o tom přesvědčený. Ale musím vám sdělit ještě něco: Jason se rozhodl, že se letos zúčastníte společenské sezony v Londýně, se vší slávou a leskem. Za tři dny se stěhujeme do města. Přijede za námi Flossie Wilsonová, a během čtrnácti dní, které zbývají do zahájení sezony, vás naučí všemu, co budete potřebovat, abyste se dokázala pohybovat ve společnosti. Ubytujeme se v Jasonově domě, poněvadž je mnohem vhodnější pro pořádání večírků než ten můj, a když Jason přijede do Londýna, bude bydlet v mém. Jiná věc je, když jsme všichni tři žili pod jednou střechou tady, na venkově, ale v Londýně k tomu nesmí za žádnou cenu dojít.“ 
Victoria neměla nejmenší tušení, co sezona v Londýně představuje, ale pozorně poslouchala, když jí Charles popsal kolečko plesů, hostin, večeří, divadelních večírků a takzvaných benátských snídaní, jichž se bude muset zúčastnit. Victoriino nepříjemné očekávání téměř dostoupilo vrcholu, když vtom se zmínil, že Caroline Collingwoodová přijede do Londýna ze stejného důvodu. „…a přestože jste tomu při dnešní večeři nejspíš nevěnovala velkou pozornost,“ ukončil proslov, „lady Caroline dvakrát poznamenala, že doufá, že se odstěhujete do města, abyste se mohly dále scházet v soukromí, jako přítelkyně. To vás potěší, viďte?“ 
Victorii napadlo, že aspoň na tuhle součást společenské sezony se může těšit, a taky to Charlesovi řekla, ale ve skutečnosti se zdráhala odjet z Wakefieldu mezi stovky cizích lidí, zvlášť pokud jsou takoví jako lady Kirbyová. 
„A protože jsme to nejnaléhavější téma vyřešili,“ dodal Charles, otevřel zásuvku ve stole a vyndal z ní balíček karet, „něco mi prozraďte: když vás přítel Andrew zasvěcoval do karetních her, naučil vás také piket?“ 
Victoria přikývla. 
„Výborně. Tak si zahrajeme.“ 
Když bez zaváhání souhlasila, obdařil ji naoko popuzeným pohledem. „Ale nebudete švindlovat, že ne?“ 
„V žádném případě,“ slíbila vážně. S rozesmátýma očima k ní posunul karty. 
„Nejdřív mi předveďte jak umíte rozdávat zespodu balíčku. Porovnáme si techniku.“ 
Victoria vybuchla smíchem a vzala balíček na piket. Karty jí v hbitých prstech ožily, když je s důrazným šustěním a lupáním začala několikrát míchat. 
„Nejprve ve vás vyvolám dojem, že máte svůj šťastný den,“ vysvětlovala a hbitě rozdávala karty po dvou, dokud jich každý neměl dvanáct. Charles se podíval na list, který mu rozdala, a změřil si Victorii s neskrývaným obdivem. 
„Čtyři králové. Vsadím na ně všechno.“ 
„Prohrajete,“ prorokovala Victoria vesele a ukázala mu své karty, mezi nimiž byla čtyři esa. Charles zaklonil hlavu a upřímně se rozesmál. Hra, ke které se chystali, se zvrhla ve frašku, při níž se střídali v rozdávání mimořádně vítězných kombinací karet, a knihovna zvučela veselím, jak se snažili jeden druhého napálit. 
Jasona vyrušily z pracovního soustředění výbuchy smíchu, jež k němu zalétaly z knihovny. Rozhodl se zjistit jejich příčinu, právě když zdobné stojící hodiny na chodbě odbíjely devátou. Když vešel do knihovny, Charles a Victoria se svíjeli smíchem a otírali si uslzené oči, na stole před sebou balíček karet.
„Historky, jež si vy dva sdělujete, musí být ještě rozpustilejší než ty, které se vyprávěly při večeři,“ poznamenal Jason, vrazil ruce do kapes těsně padnoucích kalhot a změřil si hráče s mírně roztrpčeným výrazem. 
„Jste slyšet až do pracovny.“ 
„To je moje vina,“ zalhal Charles, spiklenecky na Victorii mrkl a vstal. 
„Victoria si chtěla zahrát seriózní partičku piketu a já ji rozptyloval karetními fígly. Dneska se jaksi nedokážu chovat vážně. Nechceš si s ní zahrát místo mě?“ 
Victoria čekala, že Jason odmítne, ale poté, co vrhl na Charlese zvědavý pohled, usedl naproti ní, a Charles se postavil za Jasonovu židli. Zůstal tam stát, dokud k němu 
Victoria nestočila zrak, a on jí odpověděl rozesmátým, nedočkavým pohledem, který jasně říkal: „Nandej mu to – a švindluj!“ Díky rafinovaným karetním trikům, včetně několika nových, jež jí předvedl Charles, měla Victoria tak rozpustilou náladu, že nepotřebovala dvakrát pobízet. 
„Chcete rozdávat, nebo mám rozdat já?“ zeptala se Jasona nevinně. 
„Jen rozdávejte,“ vybídl ji zdvořile. Aby v něm vyvolala mylný pocit jistoty, míchala karty záměrně neobratně a pomalu a začala je rozdávat. Jason se podíval přes rameno na Charlese a požádal ho o skleničku brandy a pohodlně a s netečným výrazem se usadil v židli. Zapálil si viržinko, po kterém příležitostně sáhl, a vzal si od Charlese skleničku. 
„Copak vy se nepodíváte, jaké jste dostal karty?“ zeptala se Victoria. Jason vsunul ruce do kapes, viržinko sevřené mezi rovnými bělostnými zuby, a upřel na ni hloubavý, pronikavý pohled. 
„Normálně si nechávám rozdat karty z vrchu balíčku.“ Victoria potlačila vyděšené zahihňání a pokusila se blufovat. 
„Nevím, co tím myslíte.“ Vyzývavě zvedl tmavé obočí. 
„Víte, co potká švindlíře?“ Victoria přestala předstírat nevinnost. Opřela lokty o stůl, složila bradu do dlaní a upřela na něj velké modré oči. 
„Nevím. Co?“ 
„Podvedený hráč vyžaduje na švindlíři zadostiučinění a podobná partie obvykle končí soubojem.“ 
„Chcete mě snad vyzvat na souboj?“ provokovala ho drze Victoria, která se náramně bavila. Jason se rozvalil v židli a zkoumal její rozesmátou tvář a jiskřící oči, jako by tu možnost zvažoval. 
„Umíte opravdu tak dobře střílet, jak jste tvrdila, když jste mi odpoledne vyhrožovala zastřelením?“ 
„Umím,“ prohlásila drze. 
„Jak vám to jde se šavlí?“ 
„V životě jsem ji nedržela v ruce, ale možná by mě zastoupila lady Collingwoodová. Ta ovládá šavli přímo skvěle.“ 
Omamné kouzlo jeho lenivého úsměvu dělalo s Victoriiným tepem hotové divy. 
„Nechápu, jak jsem si mohl myslet, že ve společnosti Caroline Collingwoodové budete v bezpečí,“ poznamenal a pak dodal něco, co znělo Victorii jako milá lichotka. 
„Bůh pomáhej v letošní sezoně všem londýnským švihákům. Jediné srdce nezůstane nedotčené, až s nimi budete hotová.“
Victoria se ještě nevzpamatovala z úžasu nad vysokým míněním o jejím účinku na mladé džentlmeny, když se Jason napřímil v židli a úsečně řekl: „Zahrajeme si konečně ten piket, když jste o něj tolik stála?“ 
Když přikývla, vzal od ní karty, „Teď budu rozdávat já, jestli proti tomu nic nemáte,“ zažertoval. 
Zvítězil ve třech kolech, než Victoria zpozorovala, jak obratně bere jednu z odložených karet, kterých se nesmí hráči dotýkat.
„Darebáku!“ vybuchla s rozhořčeným smíchem. „Stala jsem se obětí dvou lumpů! Viděla jsem, co jste před chvilkou udělal – to vy jste v tomhle kole podváděl.“ 
„Mýlíte se,“ odtušil Jason a ladnými pohyby šelmy se zvedl ze židle. „Podváděl jsem ve všech třech kolech.“ 
Bez varování se sklonil a vtiskl jí polibek na temeno hlavy, něžně jí pocuchal vlasy a vyšel z knihovny. Victorii jeho chování tak ohromilo, že si nevšimla radostného výrazu, který se Charlesovi usadil ve tváři, když svého syna provázel pohledem. 
Kapitola jedenáctá
 O dva dny později oznámily listy Gazette a The Times, že lady Victoria Seatonová, hraběnka Langstonová – jejíž zasnoubení s Jasonem Fieldingem bylo zveřejněné nedávno – se formálně představí londýnské společnosti na plese, který pořádá za čtrnáct dní její příbuzný, vévoda z Athertonu. Londýnská smetánka ještě ani nestačila strávit tu senzační zprávu, když si všimla nebývalé aktivity ve výstavním sídle markýze z Wakefieldu v Upper Brook Street č. 6. Nejdřív dorazily dva kočáry, které přivezly majordoma Northrupa a několik jeho podřízených, vrchního lokaje O'Malleyho a kuchařku, paní Craddockovou. Krátce nato zastavil před domem velký zavazadlový vůz s hospodyní, několika služebnými, třemi kuchtíky, čtyřmi nižšími komorníky a hromadou kufrů a truhel. Vzápětí poté přijel další kočár, tentokrát se slečnou Flosií Wilsonovou, vévodovou neprovdanou tetičkou, buclatou postarší dámou s andělským růžolícím obličejem vroubeným plavými kudrlinkami. Na hlavě jí seděl rozkošný malý čepec v barvě červených moruší, který by byl vhodnější pro mnohem mladší ženu, a v němž připomínala poněkud přerostlou panenku. Slečna Flossie, dobře známá osobnost v nejvyšších kruzích, sestoupila z kočáru, vesele zamávala dvěma kamarádkám, které zrovna procházely kolem, a vyběhla po schodech palácového domu svého prasynovce. Veškerou tuto činnost náležitě sledovaly elegantní dámy a džentlmenové, kteří se procházeli po Upper Brook Street ve svém nejlepším vycházkovém oblečení, ale nic nevyvolalo takový rozruch a pozornost jako událost, k níž došlo následující den. Očití svědkové, kteří hlídkovali v okolí, totiž spatřili, jak před číslem 6 zastavil úzký francouzský kočár Jasona Fieldinga tažený čtyřmi plnokrevníky. Z přepychového interiéru kočáru, opatřeného šlechtickou korunkou, vystoupil Charles Fielding, vévoda z Athertonu, v doprovodu mladé dámy, která nemohla být nikdo jiný než budoucí manželka Jasona Fieldinga. Mladá žena ladně sešla po schůdcích, zavěsila se do vévody a poněkud nevěřícím úsměvem si prohlížela průčelí ohromného čtyřpodlažního sídla s širokými arkýřovými okny. 
„Božínku, vždyť je to ona!“ zvolal mladý lord Wiltshire ze svého pozorovacího stanoviště přes ulici. 
„Hraběnka Langstonová,“ dodal a pro větší důraz nadšeně dloubl svého společníka loktem do žeber. 
„Jak to víte?“ chtěl vědět lord Crowley a uhladil si neexistující záhyb na kabátě. 
„I tomu největšímu zabedněnci musí být jasné, kdo to je. Jen se podívejte: je to krasavice, jaké není rovno.“ 
„Není jí vidět do obličeje,“ namítl jeho přítel celkem rozumně.
„To není nutné. Kdyby nebyla krásná, nevypáčila by z lorda Wakefielda nabídku k sňatku. Copak jsi ho někdy viděl s nějakou ženou, která by nebyla úchvatná kráska?“ 
„Ne,“ připustil lord Crowley. Přiložil si k očím lorňon, upřel přimhouřený pohled na dotyčnou dámu a tlumeně, užasle zahvízdal. 
„Má rudé vlasy. To bych v životě nečekal.“ 
„Nejsou rudé. Spíš zlatavé.“ 
„Ne, tiziánové,“ přel se lord Crowley a po krátké úvaze prohlásil: „Tiziánová je kouzelná barva. Odjakživa jí dávám přednost.“ 
„Nesmysl! Tiziánové vlasy vás nikdy nezaujaly. Rozhodně to není vrchol módy.“ 
„Tak bude,“ předpověděl lord Crowley se spokojeným úsměvem. Odložil lorňon a se samolibým výrazem se obrátil k příteli. 
„Domnívám se, že tetička Marsley je Athertonova vzdálená příbuzná. Určitě dostane pozvánku na první ples pořádaný hraběnkou Langstonovou. Myslím, že půjdu s ní a –“ 
Zmlkl a zalapal po dechu, když se mladá dáma, jež byla středem rozhovoru, obrátila ke kočáru a něco zavolala. Chvíli na to vyskočilo z kočáru mohutné šedobílé zvíře, zaujalo místo po jejím boku a pozoruhodná trojice vyšla po schodech.
„Čert mě vem, jestli to není vlk!“ vydechl ohromeně lord Crowley. 
„Je stylová,“ mínil druhý mladík, když se mu vrátil hlas.
„Nikdy jsem neslyšel, že by některá z žen měla za domácího mazlíčka vlka. Musím uznat, že hraběnka je velmi nápaditá. Lépe řečeno originální.“ Po těchto slovech se oba mladí muži rozešli a každý zamířil do příslušného pánského klubu, puzen neodbytnou dychtivostí rozhlásit, že byl první, kdo spatřil záhadnou lady Victorii Seatonovou. Do večera následujícího dne, kdy do Londýna přijel Jason a poprvé za několik měsíců vešel do klubu White' s úmyslem strávit pár příjemných hodin u karet, než se bude muset odebrat do divadla, bylo široko daleko známým a obecně přijatým faktem, že jeho snoubenka je úchvatná kráska a nekorunovaná propagátorka nové módy. Následkem toho – místo aby se v klidu oddal hazardu – Jasona neustále oslovovali známí, vyrušovali ho ze hry, chválili mu výtečný vkus a přáli všechno nejlepší v budoucím šťastném manželství. Po dvou útrpných hodinách, kdy musel přečkat mnohá potřásání rukou a plácání po zádech, usoudil, že navzdory Charlesově názoru není rozumné, aby byla londýnská smetánka přesvědčená, že je s ním Victoria zasnoubená. K tomuto závěru dospěl po jednoduché úvaze, že totiž žádný ze svobodných mužů, od kterých přijímal gratulace, si ho neodváží znepřátelit tím, že se budou dvořit jeho budoucí nevěstě. A tak je k tomu prakticky vyzval. Poděkoval jim za přání, ale dodal, že „nic ještě není jisté“ nebo že „lady Seatonová dosud pochybuje o svých citech – vždyť mě téměř nezná.“ Podobné poznámky trousil proto, že je považoval za nutné, ale byl tou fraškou do hloubi duše znechucený a pobuřovalo ho, že musí hrát roli nastávajícího ženicha, o kterého domnělá snoubenka vlastně ani nestojí a možná mu dá košem. Kolem deváté, když jeho kočár zastavil před vkusným domem ve William Street, jejž pořídil své milence, měl Jason náladu pod psa. Vyšel po schodech a netrpělivě zaklepal na dveře. Služebné, která přišla otevřít, stačil jeden pohled do jeho temné, nahněvané tváře, a vyděšeně uskočila. 
„Sle– slečna Sybil mi nařídila, abych vám sdělila, že vás už nechce vidět.“ 
„Ale?“ odvětil Jason medově. „Vážně?“ Komorná dobře věděla, že jí ve skutečnosti platí za služby tenhle hrozivý, vysoký a mocný člověk, který se nad ní tyčí, a tak nasucho polkla a omluvně dodala: „Ano, mylorde. 
Víte, slečna Sybil četla v novinách o plese vaší snoubenky a zjistila, že tam budete také a šla si lehnout. Je v posteli…“
„Výborně!“ odsekl Jason příkře, protože neměl náladu na Sybiliny scény. Prošel kolem vyjevené služebné, vyběhl po schodech a vtrhl do ložnice. Hněvivě zúženýma očima spočinul na úchvatné krasavici, odpočívající na posteli v saténových poduškách. 
„Máš záchvat deprese, miláčku?“ zeptal se mrazivým tónem a opřel se ramenem o zavřené dveře. Sybil doutnaly oči vztekem, ale neobtěžovala se odpovědět. Jasonovi pomalu docházela trpělivost, již poněkud pošramotila krutá zkouška, kterou podstoupil v pánském klubu. 
„Koukej vstávat a oblékat se,“ poručil zlověstně tichým hlasem. 
„Jdeme na večírek. Poslal jsem ti zprávu.“ 
„Já s tebou nikam nejdu! Už nikdy!“ Jason si začal lhostejně rozepínat kabát. 
„V tom případě mi udělej vedle sebe místo. Strávíme večer tam, kde jsi.“ 
„Ty chlípnej mizero!“ vybuchla rozběsněná krasavice, vyskočila z postele a zamířila k němu, aniž dbala toho, že má světle růžový župánek do půlky prsou rozhalený. 
„Jak se opovažuješ! Jak se opovažuješ mi přijít na oči po tom článku v Timesech! Vypadni z mého domu!“ Jason si ji s bohorovným klidem změřil. 
„Copak ti musím pořád připomínat, že je to můj dům? Pokud vím, patří mně.“ 
„Tak odejdu já,“ odsekla. I přes vzdorovité chování se jí chvěla brada a vzápětí si zakryla rukama obličej a rozplakala se. 
„Tys mě ujišťoval, že to zasnoubení je jen zástěrka. A já ti uvěřila! Do smrti ti to neodpustím…“ Jasonův hněv vystřídal náznak užaslé lítosti, když uslyšel cosi, co znělo jako upřímný, srdceryvný vzlykot. 
„A tohle pomůže, abys mi odpustila?“ zeptal se tiše. Sáhl do kapsy, vyndal z ní plochou sametovou kazetu, otevřel ji a natáhl ruku k plačící ženě. Sybil se na ni podívala skrz prsty. Jakmile spatřila zářící diamantový náramek vkusně naaranžovaný na podložce z černého sametu, tlumeně vyjekla. Uctivě šperk vzala a přitiskla si ho k tváři. 
Zvedla k Jasonovi rozzářené oči a prohlásila: „Když mi ještě opatříš nachlup stejný náhrdelník, odpustím ti úplně všechno!“
Jason, který se ji chystal ujistit, že nemá v úmyslu se s Victorií oženit, zvrátil hlavu dozadu a hlasitě se rozesmál. 
„Sybil,“ potřásal hlavou, jako by ho jeho i její chování kdovíjak pobavilo, „myslím, že tohle je tvoje nejroztomilejší vlastnost.“ 
„Jaká?“ zajímala se, a když zpozorovala jeho jedovatý úšklebek, na okamžik na náramek zapomněla. 
„Tvoje upřímná, nestoudná chamtivost,“ odpověděl beze stopy zášti. 
„Všechny ženy jsou chtivé, ale ty to aspoň otevřeně přiznáš. A teď pojď ke mně a ukaž, jak tě ta nová tretka potěšila.“ Sybil mu poslušně padla do náruče a objala ho kolem krku, ale když nastavila ústa k polibku, byla mírně zakaboněná. 
„Ty nemáš o ženách příliš vysoké mínění, viď, Jasone? Necítíš opovržení jen vůči mně – ale vůči všem ženám, je to tak?“
„Myslím,“ zašeptal vyhýbavě a rozvázal jí saténovou stuhu v pase, „že ženy jsou báječné v posteli.“ 
„A jaké jsou mimo postel?“ Ignoroval otázku, stáhl jí župánek z ramen a zkušenými doteky jí polaskal bradavky. Poté ji divoce, náruživě políbil, zvedl do náručí a odnesl do postele. Sybil si ani nevzpomněla, že její dotaz zůstal bez odpovědi. 
Kapitola dvanáctá
Victoria seděla na pohovce ve své ložnici mezi hromadami nově doručených krabic za salonu madame Dumosseové. Byly v nich další originální modely na doplnění jejího už tak dost objemného šatníku: vycházkové, jezdecké a plesové šaty, čepce, šály, dlouhé francouzské rukavice z jehněčiny a střevíčky, kterých už měla plný botník. 
„Mylady!“ vyjekla Ruth vzrušením, když vybalila tmavě modrý, hermelínem lemovaný saténový plášť s širokou kapucí.
„Viděla jste někdy takovou nádheru?“ Victoria vzhlédla od Dorothyina dopisu. 
„Je krásný,“ souhlasila nejistě. 
„To je celkem kolik plášťů?“ 
„Jedenáct,“ odpověděla Ruth a pohladila měkkou bílou kožešinu. 
„Ne. Dvanáct. Zapomněla jsem na ten žlutý sametový, lemovaný sobolem, Nebo jich je třináct? Počkejte – máte čtyři sametové pláště, pět saténových, dva kožešinové, a tři vlněné. Celkem čtrnáct!“ 
„Nechce se mi věřit, že mi kdysi úplně stačily dva,“ vzdychla Victoria s úsměvem. 
„A až se vrátím domů, tři nebo čtyři budou až dost. Připadá mi, že lord Fielding zbytečně plýtvá penězi na oblečení, které za několik týdnů ani nebudu nosit. V Portage, ve státě New York, se dámy tak elegantně neoblékají,“ vysvětlila a znovu sklopila oči na list papíru v klíně. 
„Kdy se vracíte domů?“ špitla Ruth vyděšeně. „Jak to myslíte? Promiňte, že se ptám, madam, ale…“ Victoria ji neslyšela; četla znovu dopis, který přišel včera. 
Nejdražší Tory, před týdnem jsem dostala Tvůj dopis a hrozně mě potěšilo, že přijedeš do Londýna, protože doufám, že tě ihned navštívím. Oznámila jsem to babičce, ale místo abychom zůstaly v Londýně, následující den jsme odjely na její venkovské sídlo, vzdálené něco přes hodinu jízdy od místa zvaného Wakefield Park. Takže jsem teď na venkově a ty ve městě. Tory, obávám se, že si babička nepřeje, abychom se stýkaly, a jsem z toho nesmírně sklíčená a dopálená. Musíme vymyslet nějaký způsob, jak se sejít, ale nechám to na tobě, poněvadž jsi mnohem vynalézavější než já. Ale možná jsou babiččiny záměry jen mými výmysly. Nejsem si jistá. Je přísná, ale nikdy na mě nebyla zlá. Přeje si, abych získala „vynikajícího manžela“, jak se vyjadřuje, a v tom směru se zmiňuje o jistém džentlmenovi jménem Winston. Mám spoustu báječných šatů různých barev a střihů, i když si většinu z nich nemůžu vzít na sebe dřív, než mě babička uvede do společnosti. A to prý bude možné až poté, až se s někým zasnoubím, což je další zdejší zvyk. Nepřipadá ti, že doma bylo všechno mnohem jednodušší? Nesčetněkrát jsem babičce vysvětlovala, že ty jsi prakticky zasnoubená s Andrewem Bainbridgem a já se chci věnovat hudbě, ale jako by mě vůbec neslyšela. Nikdy o tobě neutrousí jediné slovíčko, ale já o tobě mluvím často, protože jsem odhodlaná ji obměkčit a požádat ji, abys mohla zůstat s námi. Nezakazuje mi, abych o tobě mluvila; ale nikdy se k tomu nevyjádří, což ve mně vzbuzuje pocit, že se snaží předstírat, jako bys neexistovala. Zarytě mlčí a poslouchá mě s výrazem v obličeji, který lze popsat v nejlepším případě jako prázdný. Víš, už jsem ji kvůli tobě málem otrávila k smrti – ale ohleduplně, jak jsem ti slíbila. Nejdřív jsem o tobě jenom mluvila a co nejčastěji se o tobě zmiňovala při rozhovoru. Když babička poznamenala, že mám jemný obličej, ujistila jsem ji, že ty jsi mnohem hezčí; když komentovala moje klavírní umění, řekla jsem jí, že ty jsi mnohem nadanější; když mě pochválila, že se umím dobře chovat, namítla jsem, že tvoje chování je nesrovnatelně vybranější. Když ani po tom všem nepochopila, jak moc se mi po tobě stýská, byla jsem nucena přistoupit k drastičtějším opatřením, a tak jsem vzala tvoji malou podobenku, odnesla ji do salonu a postavila na krbovou římsu. Babička nic neříkala, ale druhý den mě poslala na výlet do Londýna, a když jsem se vrátila, tvůj portrét byl zpátky v mém pokoji. O pár dní později očekávala návštěvu několika svých přátel, a tak jsem se vkradla do jejího nejmilejšího salonu a rozmístila tam tvoje kresby krajiny v okolí Portage, ty, které jsi mi věnovala, aby mi připomínaly domov. Sotva je dámy uviděly, rozplývaly se nad tvým nadáním, ale babička mlčela. Druhý den mě poslala do Yorkshiru, a když jsem se za dva dny vrátila, byly kresby zase u mě v prádelníku. Dneska večer měla znovu hosty a požádala mě, abych jim zahrála na klavír. Vyhověla jsem jí, ale přitom jsem zpívala písničku, kterou jsme složily, když jsme byly malé, a nazvaly ji „Sestry až na věky“, vzpomínáš? Podle babiččina bezvýrazného pohledu jsem poznala, že na mě má pořádnou zlost. Když její přátelé odešli, oznámila mi, že mě chce poslat na týden do Devonshire. Získala jsem dojem, že jestli ji ještě jednou vyprovokuju, pošle mě do Bruselu nebo někam jinam – a nejmíň na měsíc! Přesto se nevzdám. Ale o tom zase až někdy příště. Musel to být hrozný šok, když ses dozvěděla, že se v novinách objevilo oznámení o tvém zasnoubení s lordem Fieldingem. Kdyby to Andrew zjistil, určitě by ho to nesmírně sklíčilo. Ale teď když se to vysvětlilo a nic z toho nebude, raduj se z nových šatů a netrap se, žes nemohla držet smutek patřičně dlouhou dobu. Já nosím černé rukavice a babička tvrdí, že v Anglii jsou dostatečným projevem smutku, i když někteří lidé chodí půl roku v černém a dalšího půl roku v šedém. Babička nesnáší, když někdo opovrhuje zásadami slušného chování, a i kdyby vzala na vědomí mé ujištění, že jsi zasnoubená s Andrewem – a to opravdu jsi! –, neuvede mě do společnosti dřív než příští rok na jaře. Prý musí uplynout celý rok od smrti blízkého příbuzného, než se smí truchlící zúčastnit jiných než jen důstojných a klidných společenských událostí. Vůbec mi to nevadí, poněvadž představa plesů a všeho, co s nimi souvisí, mě upřímně děsí. Musíš mi napsat, jestli je to opravdu tak hrozné, jak to vypadá. Babička bude čas od času jezdit do Londýna do divadla, které navštěvuje moc ráda, a slíbila, že mě někdy vezme s sebou. Jakmile se dozvím, kdy pojedu s ní, napíšu ti to, a vymyslíme, jak a kde se setkáme. Už musím končit, protože babička mi najala dámu, která mě naučí, jak se mám chovat ve společnosti, až se v ní na jaře objevím. Je toho tolik, co se musím naučit, že se mi dělá zle… 
Victoria uložila dopis do zásuvky, podívala se na hodiny nad krbem a vzdychla. Dobře věděla, o čem Dorothy v posledním odstavci mluví, protože slečna Flossie Wilsonová jí vtloukala do hlavy pravidla slušného chování a etikety už téměř dva týdny a teď nadešel čas pro další lekci. 
„Tady jste,“ rozzářila se slečna Flossie, když Victoria vešla do salonu. „Dnes bychom, myslím, měli probrat správnou formu oslovení držitelů jednotlivých šlechtických titulů. Nemůžeme riskovat, že se zítra při plese dopustíte chyby.“ 
Victoria potlačila neodbytnou chuť vykasat si sukni a utéct z domu, ale posadila se nedaleko Charlese, naproti od slečny Flossie. Uplynulých čtrnáct dní ji vévodova teta vláčela od švadleny přes kloboučnici až ke krejčímu zaměřenému na pláště typu mantua a to všechno mezi zdánlivě nekonečnými lekcemi chování, tance a francouzštiny. Při těchto cvičeních Flossie poslouchala Victoriinu výslovnost, hlídala každý její pohyb a dotazovala se jí na úspěchy a zájmy a při tom všem ustavičně pokyvovala kudrnatou hlavou a třepotala prsty způsobem, který Victorii připomínal neposedného ptáčka. 
„A teď,“ zacvrlikala slečna Flossie, „začnu s vévodou. Jak jsem vám řekla už včera, vévoda je nejvyšší šlechtický titul v Británii. Vévodové jsou vlastně jakýmisi ‚princi,' ale i když vám bude připadat, že princ je výše postavený, nesmíte zapomínat, že synové krále se s tím označením už rodí, ale do postavení vévody jsou povýšeni. Náš drahý Charles,“ dodala triumfálně a zcela zbytečně, „je také vévoda!“ 
„Ano,“ přitakala Victoria a oplatila svému strýčkovi účastný pohled. 
„Po vévodovi je na řadě markýz. Markýz je dědicem vévodské hodnosti. Proto se našemu milému Jasonovi říká markýz! Pak následuje hrabě, vikomt a nakonec baron. Mám vám to napsat, drahoušku?“ 
„Ne,“ ujistila ji Victoria honem. „Pamatuju si to.“ 
„Vy jste tak chytrá, drahá,“ pochválila ji slečna Flossie. „A teď si vysvětlíme různá oslovení. Když hovoříte s vévodou, musíte ho oslovovat ‚vaše výsosti'. Nikdy,“ varovala hrozivým hlasem, „neříkejte vévodovi ‚mylorde.' Vévodkyni budete také oslovovat ‚vaše výsosti.' Ale pro ostatní šlechtice smíte používat oslovení ‚mylorde' a jejich manželky ‚mylady.' Až budete vévodkyně, všichni vás budou oslovovat ‚vaše výsosti,'„ skončila vítězně. „Není to vzrušující?“ 
„Jistě,“ zamumlala Victoria stísněně. Strýček Charles jí vysvětlil, proč je třeba, aby si společnost myslela, že její zasnoubení s Jasonem platí, a vzhledem k tomu, že Flossie Wilsonová je neuvěřitelná drbna, rozhodl, že jeho teta o tom musí být přesvědčena stejně jako všichni ostatní. 
„Získala jsem povolení od patronky plesové sezóny, že při svém zítřejším debutu můžete tančit jako první waltz. Ale už dost. Co kdybychom se podívali do ročenky britské šlechty?“ Naštěstí Victorii zachránil Northrup, který vešel do salonu, odkašlal si a oznámil příjezd hraběnky Collingwoodové. 
„Uveďte ji dál, Northrupe,“ vybídl ho Charles. Caroline Collingwoodová vešla do salonu, zpozorovala otevřené příručky slušného chování a Debrettovu šlechtickou ročenku a vrhla na Victorii spiklenecký pohled. 
„Doufala jsem, že mě doprovodíte při projížďce parkem,“ oslovila Victorii. 
„Nesmírně ráda!“ zvolala Victoria. 
„Nevadilo by vám to, slečno Flossie? Strýčku Charlesi?“ 
Když oba svolili, Victoria vyběhla do pokoje, aby si upravila vlasy a nasadila čepec. Zatímco na ni Caroline čekala, navázala zdvořilý rozhovor s Flossie. 
„Určitě se na zítřejší večer těšíte, viďte?“ 
„Ach ano. Nemůžu se ho dočkat,“ přisvědčila Flossie a energicky pohazovala blonďatými kudrlinkami. 
„Victoria je úžasná mladá dáma – ale to přece nemusím zdůrazňovat vám, která už ji dobře znáte. Má tak okouzlující chování! A jak je přirozená a hovorná. A ty oči! Má i nádhernou postavu. Věřím, že bude mít obrovský úspěch. Jen mě kapánek mrzí, že není blondýnka.“ 
Slečna Flossie vzdychla, sklíčeně sklopila hlavu a zcela ignorovala mahagonové kadeře lady Collingwoodové. 
„Blond vlasy jsou v módě, jak jistě víte.“ Poté zakotvila ptačím pohledem na Charlesovi. 
„Vzpomínáte si na lorda Hornbyho zamlada? Tenkrát jsem byla přesvědčená, že je to nejpohlednější muž na světě. Měl rudé vlasy a tak milý způsob projevu. Zato jeho bratr byl mrňous…“ A tak pokračovala a přeskakovala od jednoho tématu ke druhému jako ptáčátko z větve na větev. Victoria se rozhlédla po parku, pohodlně se opřela v sedadle otevřeného kočáru a zavřela oči v naprosté blaženosti. „Tady je božský klid,“ poznamenala ke Caroline. „Jsi moc hodná, žes mě už tolikrát zachránila před úmorným odpolednem.“
„Co jste probíraly, než jsem přišla?“ 
„Správná oslovení šlechticů a jejich manželek.“ 
„A zvládla jsi to?“ zajímala se Caroline. 
„Byla to hračka,“ odvětila Victoria a potlačila znuděné, neuctivé zahihňání. 
„Stačí si zapamatovat, že všechny muže mám oslovovat ‚mylorde', jako by byli bohy, a jejich manželky ‚mylady', jako bych byla jejich komorná.“ Caroline se rozesmála a Victoria se k ní připojila. 
„Nejtěžší mi připadá francouzština,“ přiznala. „Maminka naučila mě a Dorothy francouzsky číst, a to mi jde docela dobře, ale když mám něco říct, nedokážu si vybavit správné výrazy.“ 
Caroline, která hovořila plynně francouzsky, přispěchala s radou. „Někdy je lepší učit se celé fráze místo jednotlivých slovíček. Pak nemusíš přemýšlet, jak je poskládat ve větu. Ostatní se naučíš později. Například, jak bys mě francouzsky požádala, abych ti půjčila pero?“ 
„Mon pot d'encre veut emprunter votre stylo?“ hádala Victoria. Caroline zacukalo v koutcích úst. 
„Právě jsi řekla: ‚Můj kalamář by si rád půjčil vaše pero.'„
„Málem jsem se trefila,“ usoudila Victoria a obě mladé ženy se rozpustile rozesmály. Výbuchy smíchu si vynutily pozornost cestujících v okolních kočárech a všichni znovu zaznamenali, že elegantní hraběnka Collingwoodová projevuje lady Victorii Seatonové výjimečnou náklonnost. Ten fakt nemálo přispěl k Victoriinu narůstajícímu věhlasu ve společnosti, která se s ní měla teprve oficiálně seznámit. Victoria se sklonila k Vlkovi, jenž je při vyjížďkách pravidelně doprovázel, a pohladila ho po hlavě. 
„Není zvláštní, že chemii a matematiku jsem se naučila od otce snadno, ale s francouzštinou mám takové potíže? Možná mi nejde proto, že ji považuju za zbytečnou.“ 
„Proč by byla zbytečná?“ 
„Protože co nevidět pro mě přijede Andrew a odveze mě domů.“ 
„Budeš mi moc chybět,“ povzdechla si Caroline smutně. „Většinou trvá i několik let, než vznikne tak upřímné a přirozené přátelství, jako je to naše. Kdy si myslíš, že Andrew přijede?“ 
„Napsala jsem mu ještě ten týden, kdy rodiče zemřeli,“ odpověděla Victoria a roztržitě si zastrčila pramen vlasů pod zřasený lem citronově žlutého čepce. 
„Dopis mohl dostat nejdřív za šest týdnů a stejně dlouho mu trvalo, než se vrátil domů. Další čtyři až šest týdnů zabere plavba z Ameriky do Anglie. To je celkem čtyři až pět měsíců. Zítra uplyne přesně osmnáct týdnů ode dne, kdy jsem mu napsala.“ 
„Vycházíš z předpokladu, že tvůj první dopis dostal ve Švýcarsku, ale na poštovní styk s Evropou se nedá vždycky spolehnout. A co když se už vypravil do Francie, kam, jak ses zmínila, měl namířeno později?“ 
„Předala jsem paní Bainbridgeové, Andrewově matce, druhý dopis a požádala ji, aby ho poslala do Francie pro případ, že ta situace nastane.“ Victoria si vzdychla. 
„Kdybych věděla, že budu v Anglii, když jsem mu psala poprvé, mohl zůstat v Evropě a všechno by bylo mnohem jednodušší. Bohužel jsem o tom neměla sebemenší tušení, takže jsem mu jen oznámila, že rodiče zemřeli při nehodě v kočáře. Jsem si jistá, že jakmile se to dozvěděl, vrátil se do Ameriky.“ 
„Tak proč se nevrátil do té doby, než ses vypravila do Anglie?“ „Pravděpodobně na to neměl dost času. Hádám, že přijel domů přibližně dva týdny po mém odjezdu.“ Caroline na ni úkosem vrhla zamyšlený, nejistý pohled. 
„Victorie, řekla jsi vévodovi z Athertonu, že pro tebe Andrew určitě přijede?“ 
„Ano, ale nevěřil mi. Právě proto rozhodl, že se musím zúčastnit letošní společenské sezony.“
„A nepřipadá ti zvláštní, že si přeje, abyste ty a lord Fielding předstírali, že jste spolu zasnoubení? Nechci, aby sis myslela, že vyzvídám,“ omlouvala se rychle. 
„Jestli o tom se mnou nechceš mluvit, pochopím to.“ 
Victoria důrazně zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem si o tom s tebou promluvit, ale nerada bych využila naše přátelství k tomu, abych tě obtěžovala se svými problémy.“ 
„Já jsem se ti už svěřila,“ odvětila prostě Caroline. „A přátelé jsou od toho, abys jim vylila srdce. Nemáš ponětí, jak mi připadá neobvyklé, že jsem v místní společnosti našla přítelkyni, o které vím, že se nikde ani slůvkem nezmíní, co jsem jí řekla.“ 
Victoria se usmála. „V tom případě… Strýček Charles tvrdí, že chce, aby všichni o mém zasnoubení věděli proto, aby se zabránilo dalším ‚komplikacím' nebo ‚nesnázím'. Jako zadaná žena prý budu moct vychutnávat vzrušení ze svého debutu, aniž bych musela odolávat tlaku nápadníků nebo společnosti, a vybrat si vhodného partnera do manželství.“
„Svým způsobem má pravdu,“ souhlasila Caroline s mírně popleteným výrazem, „ale stejně bude muset vynaložit obrovské úsilí, aby zabránil dalším nabídkám k sňatku, které se ti jen pohrnou.“ 
Victoria se zadumaně zadívala na záhon narcisů u cesty. „Já vím a už jsem o tom přemýšlela. Strýček Charles mě má moc rád. Někdy mám dojem, že potají doufá, že se nakonec provdám za lorda Fieldinga, kdyby pro mě Andrew nepřijel.“ Caroline se sotva patrně zamračila. 
„Myslíš, že taková možnost existuje?“ 
„Nepřipadá to v úvahu,“ zavrtěla Victoria hlavou. Caroline vydechla úlevou a zabořila se do sedadla. 
„To je dobře. Kdyby sis vzala lorda Fieldinga, měla bych o tebe starost.“ 
„Proč?“ zeptala se Victoria. Poznámka její přítelkyně v ní vyvolala nesmírou zvědavost. 
„Lituju, že mi to uklouzlo,“ potřásla hlavou Caroline, „ale už se stalo, a myslím, že bych ti to měla vysvětlit. Jestli pro tebe Andrew nepřijede, měla bys vědět, co je lord Fielding za člověka. Jsou salony, do kterých je sice pozvaný, ale není v nich vítaným hostem…“ 
„Proč ne?“ 
„Za prvé proto, že před čtyřmi lety vyvolal nějaký skandál. Podrobnosti neznám, poněvadž tenkrát jsem byla moc mladá na to, abych byla zasvěcená do opravdu skandálních klepů. Minulý týden jsem se na to zeptala manžela, ale protože je přítel lorda Fieldinga, odmítl o tom mluvit. Tvrdí, že to o něm jen rozhlašovala nějaká záštiplná ženská, a zakázal mi, abych na komkoli vyzvídala, protože by se ten skandál znovu vytáhl na světlo.“ 
„Slečna Flossie říká, že londýnská smetánka drby doslova žije, ale že jde většinou o vykonstruované pomluvy,“ podotkla Victoria. 
„Ať šlo o cokoli, nepochybuju, že o tom v příštích několika týdnech uslyším.“ 
„Neuslyšíš,“ prohlásila Caroline s přesvědčením. „Jednak jsi mladá, svobodná žena, takže ti nikdo nevyklopí nic, co by zavánělo sebenepatrnějším skandálem, abys třeba samým pohoršením neomdlela. A mimo to je zcela běžné, že lidé pomlouvají druhé, ale jen málokdy v přítomnosti člověka, kterého se klepy týkají.“ 
„A právě to je nejvíc přitahuje, aniž si uvědomují, že mohou napáchat nenapravitelnou škodu,“ souhlasila Victoria. 
„I v Portage byly drby na denním pořádku, ale vesměs šlo jen o výmysly.“ 
„Možná. Ale chci tě varovat ještě před něčím,“ pokračovala Caroline s provinilým výrazem, ale odhodlaná svou přítelkyni ochránit. 
„Díky svému postavení a majetku je lord Fielding považovaný za skvělou partii a spousta dam ho má za mimořádně pohledného muže. Z těchto tří důvodů se kolem něho pořád nějaká točí. Jenže on se k nim nechová zrovna pěkně. Po pravdě řečeno bývá k ženám často vysloveně hrubý! Victorie,“ prohlásila tónem plným mravního odsouzení, „lord Fielding není džentlmen.“ 
Čekala, že přítelkyně nějak zareaguje, ale když se Victoria jen tvářila, že tenhle nedostatek v povahových vlastnostech lorda Fieldinga není o nic závažnější než zmačkaná vázanka, Caroline vzdychla a zkusila to jinak. 
„Muži se ho obávají skoro stejně jako ženy, a nejen proto, že je tak chladný a přezíravý, ale protože se leccos povídá o soubojích, kterých se zúčastnil v Indii. Prý se bil nesčetněkrát a své soupeře chladnokrevně zastřelil, beze stopy jakékoli emoce nebo lítosti. Údajně je schopen vyzvat muže na souboj kvůli úplné maličkosti  –“ 
„Tomu nevěřím,“ přerušila ji Victoria, která se bezděčně postavila na Jasonovu obranu. 
„Ty možná ne, ale ostatní ano, a všichni z něho mají strach.“ „Znamená to, že ho vylučují ze společnosti?“ 
„Právě naopak. Doslova se mu podbízejí. Nikdo by se ho neodvážil napadnout přímo.“ 
Victoria se na ni nevěřícně zadívala. „Každý se ho přece nebojí?“ 
„Téměř každý. Robert ho má upřímně rád a směje se, když tvrdím, že v lordu Fieldingovi je něco zlověstného. Nicméně jsem jednou slyšela, jak Robertova matka říká skupince svých přítelkyň, že lord Fielding je ničema, že ženy jen zneužije a pak je odkopne.“ 
„Tak špatný být nemůže. Sama jsi prohlásila, že ho všichni považují za skvělou partii –“ 
„Přesněji – považují ho za nejlepší partii v Anglii.“ 
„No vidíš! Kdyby si lidi opravdu mysleli, že je tak příšerný, jak tvrdíš, že si myslí, žádnou mladou ženu ani její matku by nenapadlo, aby ho uháněla.“ Caroline pohrdavě odfrkla. 
„Kvůli titulu vévody a pohádkovému bohatství jsou i takové, které by se provdaly za Modrovouse!“ Victoria se ale jen pousmála a Caroline si ji popleteně změřila. 
„Victorie, copak tobě nepřipadá divný a děsivý?“ Victoria pečlivě zvažovala, co má přítelkyni odpovědět, zatímco kočí obrátil kočár zpátky k Jasonovu domu. Vzpomněla si, jakými nevybíravými poznámkami ji častoval po příjezdu do Wakefieldu, a jaký měl vztek, když ji přistihl, že plave v potoce. Vybavila si, jak hladce ji podvedl v kartách, utěšil ji tu noc, kdy ji přemohl stesk po domově, a jak ho rozesmálo, když ji přistihl, jak se pokouší podojit krávu. Vyvstalo jí před očima, jak ji k sobě tiskl a líbal s nespoutanou, naléhavou něhou – ale tuhle vzpomínku honem vypudila z mysli. 
„Lord Fielding je vznětlivý člověk,“ začala rozvážně, „ale všimla jsem si, že ho hněv brzy přejde a důvod svého podráždění pustí z hlavy. Vtom jsem mu hodně podobná, ačkoli se nerozzlobím tak snadno jako on. A mě nevyzval na souboj, když jsem mu pohrozila, že ho zastřelím,“ dodala s úsměvem, „a proto se mi nechce věřit, že by chladnokrevně zabíjel. Kdybych ho měla popsat, nejspíš bych řekla, že je to mimořádně štědrý muž, který je v hloubi duše možná i laskavý –“ 
„Ty snad žertuješ!“ Victoria zavrtěla hlavou. 
„Dívám se na něj jinak než ty,“ vysvětlovala. „Snažím se vidět lidi tak, jak mě to učil otec.“ 
„Snad tě neučil, abys byla slepá k chybám?“ ptala se Caroline zoufale. 
„To ne. Ale byl lékař, a tak mi radil, abych hledala příčinu, nejen příznaky. A tak, kdykoli se někdo chová nezvykle, začnu přemýšlet, proč to dělá, poněvadž vždycky pro to má nějaký důvod. Všimla sis například, že když není někomu dobře, bývá často podrážděný?“ Caroline přikývla. 
„S bratry nebylo k vydržení, když se necítili ve své kůži.“ 
„A právě to chci říct: tvoji bratři nejsou zlí, ale když jim něco je, jsou mrzutí.“ 
„Ty si tedy myslíš, že lord Fielding je nemocný?“ 
„Myslím, že není v životě šťastný, a to je stejné, jako když se někdo necítí dobře. Kromě toho mě otec učil, že mám přikládat větší význam tomu, jak se lidé chovají, než tomu, co říkají. A mám-li zhodnotit lorda Fieldinga z tohoto pohledu, byl ke mně velice laskavý. Poskytl mi domov a obstaral víc nádherných šatů, než dokážu za život unosit. A dokonce dovolil, abych s sebou vzala do Londýna Vlka.“ 
„Musíš mít pro lidi obrovské pochopení,“ pronesla Caroline tiše. 
„Nic takového,“ odporovala Victoria smutně. 
„Umím se rozzlobit a jsem podrážděná stejně jako kdokoli jiný. Teprve potom si uvědomím, že bych se měla snažit pochopit, proč se ke mně dotyčný tak choval.“ 
„A ty nemáš z lorda Fieldinga strach ani když má vztek?“ 
„Jen trochu,“ připustila Victoria lítostivě. 
„Ale neviděla jsem ho od chvíle, co jsem přijela do Londýna. Možná jsem statečná jen díky tomu, že nejsme jeden druhému nablízku.“ 
„Tak to už neplatí,“ podotkla Caroline a významně kývla směrem k elegantnímu černému kočáru se zlatým znakem na dvířkách, který stál před domem číslo 6 v Upper Brook Street.
„To je znak lorda Fieldinga,“ vysvětlila, když se Victoria zatvářila nechápavě. „A ten kočár zaparkovaný za ním je náš – což znamená, že manžel musel skončit jednání dřív a přijel mě vyzvednout.“ 
Victorii se stáhlo hrdlo dosud neznámým rozrušením, když se dozvěděla, že přijel Jason, ale přisoudila tu reakci nervóznímu pocitu viny, že o něm mluvila s Caroline. 
Oba pánové byli usazeni v saloně a zdvořile poslouchali slečnu Flossie, která jim ve zdlouhavém a nesouvislém monologu líčila, jaké udělala Victoria pokroky během uplynulých čtrnácti dní. Své vyprávění bez užší návaznosti prokládala nadšenými poznámkami o svém vlastním debutu před padesáti lety. Victorii stačil jeden pohled na Jasonův bezmála nepřátelský výraz, aby poznala, že tu milou dámu v duchu škrtí. 
„Victorie!“ zvolala slečna Flossie a radostně zatleskala rukama.
„Konečně jste tady! Zrovna jsem tuhle džentlmenům říkala, jaká jste nadaná klavíristka, a oba jsou skoro bez sebe nedočkavostí, aby si vás poslechli.“ 
Slečna Flossie v zápalu nadšení přehlédla ironický výraz, který se Jasonovi usadil ve tváři, když uslyšel, že je „bez sebe nedočkavostí,“ odvedla Victorii ke klavíru a naléhala, aby něco okamžitě zahrála. Victoria bezmocně usedla na lavičku a vrhla pohled na Jasona, který si s nesmírným soustředěním odstraňoval smítko z nohavice elegantních tmavě modrých kalhot. Nemohl vypadat znuděněji, ani kdyby zíval. Victorii neuniklo, že mu to neuvěřitelně sluší, a zachvěla se nervozitou. Tu ještě znásobil jeho lenivý, posměšný úsměv, jímž ji obdařil.
„V životě jsem se nesetkal se ženou, která by uměla plavat, střílet, krotit divou zvěř a,“ zdůraznil, „hrát na klavír. S radostí si vás poslechnu.“ 
Podle jeho tónu usoudila, že od ní očekává mizerný výkon, a protože byla nevysvětlitelně nervózní, nejraději by se recitálu vyhnula. 
„Pan Wilheim dával Dorothy i mně hodiny klavíru oplátkou za to, že ho otec zbavil jistých dýchacích obtíží – ale Dorothy hraje mnohem líp než já. Začala jsem zase hrát až před čtrnácti dny a vyšla jsem ze cviku,“ vysvětlovala překotně. „Beethoven v mém provedení je stěží průměrný a –“ 
Její chabý pokus o výmluvu zcela ztroskotal, když Jason vyzývavě pozvedl obočí a významně kývl na klávesnici. Victoria vzdychla a vzdala se. 
„Chcete slyšet něco konkrétního?“ 
„Beethovena,“ ucedil jedovatě. Victoria k němu vyslala popuzený pohled, který jeho úšklebek jen prohloubil, nicméně sklonila hlavu, připravená vyhovět jeho přání. Zkusmo přejela prsty po klávesnici, pak se zarazila a zvedla ruce nad klávesy. Když je znovu spustila, místnost rozezněla zvučná, rozmáchlá melodie a majestátní crescendo Beethovenovy klavírní sonáty F moll, s charakteristickou velebnou hutností a líbeznou zpěvností. V chodbě za salonem přerušil Northrup práci, blaženě zavřel oči a okouzleně se zaposlouchal do vzletných tónů. Ve vstupní hale přestal O'Malley spílat podřízenému, nachýlil hlavu směrem k salonu a s úsměvem vychutnával povznášející zvuky hudby, prostupující dům lorda Fieldinga. Když Victoria skončila, všichni přítomní se nadšeně roztleskali – s výjimkou Jasona, který se opřel v židli, na rtech zatrpklý úsměv. 
„Ovládáte ještě nějaké jiné ‚průměrné' schopnosti?“ dobíral si ji. Jeho oči však vyjadřovaly upřímnou pochvalu, a když to Victoria zpozorovala, zaplavila ji zcela nesmyslná radost. Caroline s manželem odešli krátce poté s příslibem, že se s Victorií uvidí nazítří večer na plese, a slečna Flossie je vyprovodila ke dveřím. Sotva Victoria s Jasonem osaměla, pocítila naprosto neodůvodněné rozpaky a snažila se je zakrýt hovorem. 
„Jsem… překvapená, že jste přijel.“ 
„Snad jste nemyslela, že se nezúčastním vašeho debutu?“ poškádlil ji s okouzlujícím úsměvem. „Nejsem tak úplně lhostejný k tomu, co se sluší a patří. Máme spolu být zasnoubení. Jak by to vypadalo, kdybych se tady neukázal?“
„Mylorde –“ spustila. 
„To zní příjemně,“ podotkl a zasmál se. „Velmi uctivě. Tak jste mě předtím neoslovovala.“ 
Victoria si ho naoko vážně změřila. „A neudělala bych to ani tentokrát, kdyby mi slečna Flossie nevtloukala už několik dní do hlavy šlechtické tituly a příslušná oslovení. Ale chtěla jsem vám oznámit, že se neumím moc dobře přetvařovat, a pomyšlení, že mám všechny přesvědčovat o našich zásnubách, mi je hrozně nepříjemné. Strýček Charles nechce o mých námitkách ani slyšet, ale já se domnívám, že tahle přetvářka není dobrý nápad.“ 
„Není,“ souhlasil Jason rezolutně. „Letošní společenské sezony se máte zúčastnit především proto, abyste byla představena vhodným džentlmenům, mezi kterými si vyberete budoucího manžela –“ 
Victoria otevřela ústa, aby namítla, že jejím manželem se stane Andrew, ale Jason zvedl ruku a opakoval svá poslední slova. „… mezi nimiž si vyberete budoucího manžela pro případ, že vás Ambrose nezachrání.“ 
„Andrew,“ opravila ho Victoria. „Andrew Bainbridge.“ Jason lhostejně pokrčil rameny. 
„Kdyby se někdo zmínil o našem zasnoubení, chci, abyste potvrdila to, co jsem říkal.“ 
„A co jste říkal?“ 
„Že ještě není nic jisté, nebo že mě neznáte natolik dobře, abyste si mohla být jistá svými city. Tak necháte otevřená zadní vrátka i pro jiné nápadníky – a ani Charles nemůže nic namítat.“ 
„Mnohem raději bych byla upřímná a říkala, že zasnoubeni nejsme.“ Jason si přejel rukou po zátylku a nedůtklivě si promasíroval ztuhlé svaly. 
„To nemůžete. Kdybychom teď zasnoubení zrušili – tak brzy po vašem příjezdu do Anglie –, roztrhl by se pytel s nepříjemnými spekulacemi, kdo z nás a z jakého důvodu od sňatku upustil.“ 
Victoria si vzpomněla, jak jí Caroline líčila postoj londýnské společnosti vůči Jasonovi, a okamžitě si představila, co by si lidé říkali, kdyby zásnuby zrušila ona. Když se na to podívala z tohoto hlediska, byla ochotna dál předstírat, že zásnuby platí. Za nic na světě by se Jasonovi neodvděčila za laskavost a velkorysost tím, že by způsobila, aby si všichni šuškali, že se jí její budoucí manžel ve skutečnosti zdá protivný a nahání jí strach. 
„Tak dobře,“ ustoupila. 
„Budu říkat, že ještě není nic jisté.“ 
„Jste rozumná,“ řekl. 
„Charles měl už jeden bezmála osudový srdeční záchvat a má slabé srdce. Nechci mu zbytečně přidělávat starosti, když si umínil, že vás dobře provdá.“ 
„Ale co bude, až si pro mě přijede Andrew a odveze mě domů?“ vykulila oči, znepokojená dalším problémem. 
„A co řeknou lidi, když… když vás odmítnu a provdám se za něj?“ 
Při opatrně volených výrazech se Jasonovy oči zaleskly pobavením. „Jestli k tomu dojde, řekneme, že jste chtěla vyhovět otci, který dal požehnání vašemu původnímu zasnoubení. V Anglii je zvykem, že se dcera musí provdat za muže, kterého jí vyberou rodiče, a tak to každý pochopí. Charlesovi se po vás bude stýkat, ale když ho přesvědčíte, že budete šťastná, snad to jeho zklamání zmírní. Nicméně,“ dodal, „se nedomnívám, že k tomu dojde… Charles mi o Bainbridgeovi vyprávěl a já sdílím jeho názor, že je to pravděpodobně slaboch, který je v područí své ovdovělé matky. Když nejste v Americe, abyste posilovala jeho odvahu a odhodlání, nejspíš v sobě nenajde tu drzost, aby se matce vzepřel a přijel si pro vás.“ 
„Kristepane –“ vybuchla Victoria, popuzená, jak o Andrewovi smýšlí. 
„Ještě jsem neskončil,“ přerušil ji velitelsky. „Kromě toho mám silný pocit, že váš otec nebyl z vašeho sňatku příliš nadšený, když trval na vzájemném odloučení, které mělo prověřit vaše city, přestože znáte jeden druhého od dětství. Když váš otec zemřel, nebyla jste s Bainbridgem zasnoubená, Victorie,“ zdůraznil nelítostně. 
„A proto, jestli se tady objeví, bude muset získat můj souhlas, než svolím, abyste se za něho provdala a vrátila se s ním do Ameriky.“ Victoria nevěděla, jestli ji má jeho nestydatost rozhněvat nebo rozesmát. 
„Vy ale máte drzost!“ vypěnila nakonec. „V životě jste se s ním nesetkal, a přesto si troufáte tvrdit, co je za člověka. A teď prohlašujete, že s ním nesmím odjet dřív, pokud nebude vyhovovat vám – vám, který jste mě chtěl vyhodit z Wakefieldu týž den, kdy jsem přijela!“ 
Bylo to tak absurdní, že se neudržela a rozesmála se. „Víte, že nemám nejmenší tušení, co v příští chvíli řeknete nebo provedete, abyste mě šokoval? Nikdy nevím, co mám udělat, abych vám vyhověla.“ 
„Stačí, když si v příštích několika týdnech prohlédnete letošní bohatou úrodu londýnských hejsků, vyberete toho, který se vám zalíbí, a přivedete ke mně, abych mu udělil požehnání. Nebude nic snazšího – každý den mě tady najdete v pracovně.“ 
„Tady?“ hlesla Victoria a polkla zděšený smích, jenž jí stoupal hrdlem při popisu způsobu, jakým si má vybírat budoucího manžela. 
„Myslela jsem, že se ubytujete v domě strýčka Charlese.“ 
„Tam budu přespávat, ale tady budu pracovat. Charlesův dům je ukrutně nevlídný. Nábytek starý a místnosti vesměs malé a tmavé. A mimo to si nikdo nebude nic myslet, když se tady budu zdržovat přes den, pokud budete pod dozorem, a to jste. Není důvod, abych při práci musel snášet nepohodlí. Když už je řeč o dozoru – už vás Flossie Wilsonová ukecala do bezvědomí?“ 
„Je moc milá,“ prohlásila Victoria a přemáhala smích. 
„V životě jsem nepoznal ženu, která by toho tolik namluvila, a přitom řekla tak málo.“ 
„Má laskavé srdce.“ 
„To je pravda,“ souhlasil roztržitě a podíval se na hodiny. „Večer jdu do opery. Až se vrátí Charles, vyřiďte mu, že jsem tady byl a že se tady ukážu zase zítra večer, abych uvítal hosty.“ 
„Jak si přejete.“ Victoria na něj upřela rozesmátý, drzý pohled.
„Ale musím vás upozornit, že budu nesmírně potěšená, až přijede Andrew a vy budete nucený přiznat, jak krutě jste se mýlil.“ 
„Nespoléhejte se na to.“ 
„Jenže já s tím přímo počítám. Poprosím paní Craddockovou, aby upekla koláč z vrány a přinutím vás, abyste ho přede mnou snědl.“ Jason ohromeně shlížel do jejího vzhůru zvednutého, rozesmátého obličeje. 
„Vy se ničeho nebojíte, viďte?“ 
„Vás se nebojím,“ odpověděla rozmarně. 
„Ale měla byste,“ prohlásil a po té zlověstné poznámce odešel. 
Kapitola třináctá
 Přišli skoro všichni,“ cvrlikala Flossie vzrušeně, zatímco Ruth dokončovala úpravu Victoriina účesu. 
„Je čas pro vaše velké entreé, drahoušku.“ Victoria poslušně vstala, ale kolena se jí třásla. 
„Mnohem raději bych čekala ve vstupní hale jako strýček Charles a lord Fielding, abych mohla přivítat hosty jednotlivě. To by rozhodně nebyla taková nervydrásající záležitost.“ 
„Ale ani zdaleka tak působivá,“ mínila slečna Flossie vesele. Victoria se naposledy zhodnotila v zrcadle, vzala si od Ruth vějíř a zvedla sukně. 
Jsem připravená,“ oznámila rozechvěle. Když procházeli přes odpočívadlo, na okamžik se zastavila a zadívala se dolů do vstupní haly, která se na počest jejího plesu změnila v pohádkovou květinovou zahradu plnou obrovských květináčů osázených vzdušnými kapradinami a gigantických košů bílých růží. Pak se zhluboka nadechla a vyšla po točitém schodišti vedoucím do dalšího patra, kde byl taneční sál. Po celé délce schodiště stáli komorníci ve slavnostní zelené, zlatem lemované sametové livreji, vedle nich vysoké stříbrné stojany s kyticemi dalších bílých růží. 
Victoria se usmála na ty, které znala jménem, a ostatním zdvořile pokynula. O'Malley, hlavní komorník, stál na vrcholu schodiště, a Victoria se ho tiše zeptala: „Ještě vás trápí zuby? Nestyďte se mi říct, kdyby vás zase rozbolely – připravit nový lektvar není žádný problém.“ 
Usmál se na ni s neskrývanou oddaností. „Od té doby, co jste mi ho osobně namíchala, mám po bolestech, mylady.“ 
„To je dobře. Ale slibte, že mi okamžitě řeknete, kdyby se otoky vrátily.“ 
„Ano, mylady.“ Počkal, až Victoria zajde za roh, a pak oslovil komorníka po svém boku. 
„Je báječná, viďte“? 
„Přesně taková, jak jste říkal od začátku.“ 
„Díky ní budou mít mnozí z nás mnohem příjemnější službu,“ předvídal O'Malley. 
„I pánovi se zlepší nálada, až mu mylady začne zahřívat postel. Dá mu syna – a on bude zase šťastný.“ Northrup hlídkoval na balkoně s výhledem do tanečního sálu. Vzpřímený, jako by spolkl pravítko, a připravený oznámit jména opožděných hostů, kteří procházeli mramorovým portálem po jeho levici. Victoria k němu poněkud nejistým krokem přistoupila. 
„Počkejte chvíli, než popadnu dech,“ smlouvala. 
„Pak můžete oznámit naše jména. Víte, jsem hrozně nervózní,“ svěřila se mu. Zkušeným pohledem přejel úchvatnou mladou ženu před sebou a rty mu zvlnil sotva patrný úsměv. 
„Než popadnete dech, mylady, rád bych vám sdělil, jak moc se mi líbila Beethovenova sonáta F moll, kterou jste hrála včera odpoledne. To je moje oblíbená skladba.“ 
Victorii tolik potěšilo – a překvapilo – nečekané srdečné vyznání asketického sluhy, že málem zapomněla na hlučný, smějící se dav v sále. 
„Děkuji,“ usmála se vlídně. „A jaká je vaše nejoblíbenější skladba?“ 
Její zájem ho očividně šokoval, ale přesto odpověděl. „Zítra vám to zahraju,“ slíbila bez zaváhání. 
„To je od vás opravdu milé, mylady,“ odpověděl s kamennou tváří a prkennou úklonou. Když však ohlašoval její jméno, jeho hlas překypoval pýchou. 
„Lady Victoria Seatonová, hraběnka Langstonová,“ zvolal, „a slečna Florence Wilsonová.“ 
Jako by davem projel blesk očekávání, pět set hostů přerušilo hovor a zdusilo smích a všichni jako by na povel zpozorněli, aby se poprvé podívali na rodilou americkou dívku, která nyní nese matčin titul a brzy má získat jiný, ještě prestižnější, prostřednictvím Jasona, lorda Fieldinga. Spatřili neobvyklou krásku s tizianovými vlasy v lesklých šatech v řeckém stylu, jejichž safírově modrá barva jí ladila se zářícíma očima a střih živůtku zdůrazňoval každou křivku štíhlého, svůdného těla. Měla dlouhé, elegantní rukavice a husté, lesklé vlasy vyčesané na temeno hlavy do zlatorudých kadeří propletených tkanicemi safírů a diamantů. Viděli pravidelný, mimořádně půvabný obličej s vysokými, jemně řezanými lícními kostmi, dokonale tvarovaným nosem, plnými rty a drobným, úchvatným důlkem v bradě. Nikdo z diváků by neuvěřil, že téhle nadpozemsky krásné mladé ženě se třesou kolena téměř panickou nervozitou. 
Když sešla ze schodů, moře bezejmenných tváří jako by se rozestoupilo, a z davu se náhle vynořil Jason. Natáhl k ní ruku a Victoria do ní automaticky vložila svou, ale v očích, jež k němu pozvedla, se zračil strach. 
Jason se k ní naklonil, jako by jí chtěl pošeptat nějakou důvěrnou lichotku, a poznamenal: „Jste k smrti vyděšená, je to tak? Chcete, abych začal s představováním několika set vašich hostů, nebo si raději se mnou zatančíte a umožníte jim, aby si vás důkladně prohlédli?“ 
„Jiná možnost by nebyla?“ zeptala se Victoria šeptem a potlačila smích. 
„Dám znamení hudbě,“ rozhodl Jason moudře a kývl směrem k muzikantům. Odvedl ji do středu parketu, zatímco kapela zahájila několika dramatickými takty waltz. 
„Umíte waltz?“ ujišťoval se. 
„To se ptáte brzo!“ rozesmála se, ačkoli byla na pokraji hysterie. 
„Victorie,“ oslovil ji Jason přísně, ale pro přihlížející přidal okouzlující úsměv, „jste ta samá mladá žena, která mi vyhrožovala, že mě zastřelí. Snad se z vás teď nestane zbabělec?“ 
„Ne, mylorde,“ odvětila a zoufale se snažila vpadnout do rytmu prvních kroků. Tančí se stejnou ladnou elegancí, s jakou se nese ve skvostně ušitém černém večerním obleku, pomyslela si. Z ničeho nic ji sevřel pevněji kolem pasu, čímž ji přiměl, aby se přitiskla k jeho svalnatému tělu, a tiše ji upozornil: „Při tanci je zvykem, že se dvojice nezávazně baví nebo neškodně flirtuje, jinak si ti čumilové začnou myslet, že si nemáme co říct nebo jeden k druhému cítíme nechuť.“ 
Victoria nereagovala, jelikož se jí jazyk přilepil na patro.
„Řekněte už něco, sakra.“ Zaklení, doplněné zářivým, pozorným úsměvem, v ní vyvolalo bezděčný smích a na chvíli zapomněla na jejich obecenstvo. 
Ve snaze mu vyhovět plácla první větu, která jí napadla: „Tančíte skvěle, mylorde.“ 
Jason se uvolnil a usmál se na ni: „Tuhle poklonu mám říct já vám.“ 
„Vy Angličani máte pravidla úplně na všechno,“ opáčila s předstíraným obdivem. 
„Vy jste taky Angličanka, madam,“ upozornil ji a dodal: „Slečna Flossie vás naučila walz velice slušně. Co dalšího jste od ní pochytila?“ 
Trochu ji zamrzelo, že se Jason snad domnívá, že předtím tančit neuměla, ale s bezstarostným úsměvem mu odpověděla: „Ujišťuji vás, že teď ovládám veškeré dovednosti, jež Angličani pokládají u mladé dámy urozeného původu za nezbytné.“ 
„A to?“ zajímal se, pobavený důstojným tónem, jakým to řekla.
„Kromě hry na klavír umím zpívat, tančit bez pádů a obstojně vyšívat. Kromě toho umím francouzsky a zcela sebejistě vyseknu hluboké pukrle. Připadá mi,“ podotkla s neuctivým úsměvem, „že v Anglii se od ženy vyžaduje, aby byla naprosto k ničemu.“ 
Jason zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál. Spojuje v sobě spoustu pozoruhodných kontrastů, pomyslel si – znalost s nevinností, ženskost s odvahou, zralou krásu s pronikavým smyslem pro humor. Má tělo stvořené pro doteky mužských rukou, úsměv, který umí zahřát i vyvolat touhu, její oči dokážou probudit v muži vášeň a ústa – její ústa vyloženě lákají k polibku. 
„Není slušné civět na dámu,“ pokárala ho Victoria mírně, přestože spíš než o směr jeho pohledu jí šlo o to, aby vzbuzovala dojem, že se baví. Jason odtrhl oči z jejích rtů.
„Promiňte.“ 
„Říkal jste, že spolu máme při tanci nevinně flirtovat,“ připomněla mu škádlivě. 
„Já s tím nemám vůbec žádné zkušenosti. Vy ano?“ 
„Víc než dostatečné,“ odpověděl a obdivným pohledem zhodnotil její zdravě zčervenalé tváře. 
„Výborně. Tak mi předveďte, jak se to dělá.“ Její výzva ho překvapila. Zadíval se jí do rozesmátých modrých očí s hustými tmavými řasami a na okamžik se v nich dočista ztratil.
Zaplavila ho touha a automaticky k sobě Victorii přitiskl. „Vy nepotřebujete lekce,“ zašeptal zastřeným hlasem. „Například teď si vedete přímo skvěle.“ 
„V čem?“ Když si uvědomil její zřejmý zmatek, vzpamatoval se a přestal ji svírat tak pevně. 
„Že si koledujete o nesrovnatelně větší potíže, než byste předpokládala.“ Lord Crowley, stojící na obvodu tanečního sálu, si přiložil k očím lorňon a zhodnotil lady Victorii od hlavy k patě. 
„Je úchvatná,“ podotkl ke svému příteli. „Ale to už jsem vám říkal v okamžiku, kdy jsme ji poprvé spatřili v Brook Street. V životě jsem neviděl ženu, která by se jí vyrovnala. Je božská. Nadpozemsky krásná. Hotový anděl.“ 
„Je to krasavice, skutečná krasavice,“ přizvukoval lord Wiltshire. 
„Nebýt Wakefielda, dvořil bych se jí sám,“ prohlásil Crowley.
„Zaútočil, odrazil ostatní nápadníky a pak zahájil hon.“ 
„To byste mohl,“ podotkl lord Wiltshire čtverácky, „ale abyste ji ulovil, musel byste být o deset let starší a dvacetinásobně bohatší. Ale podle toho, co jsem zaslechl, ještě zdaleka není ruka v rukávě.“ 
„V tom případě se s jí dneska večer nechám představit.“ 
„A já taky,“ mínil lord Wiltshire vyzývavě a oba spěšně zamířili ke svým matinkám, aby představování proběhlo v souladu s náležitými pravidly. Pro Victorii byl slavnostní večer obrovským úspěchem. Obávala se, že se příslušníci londýnské smetánky budou chovat stejně jako lady Kirbyová, ale většinou se zdálo, že ji mezi sebe ochotně přijali. Po pravdě někteří z nich – zvlášť muži – jí až legračně přemrštěně skládali lichotky a projevovali pozornost. Tísnili se kolem ní, usilovali o to, aby jí byli představeni nebo si s ní zatančili, neustále ji pronásledovali, soupeřili o její zájem a žádali o svolení, aby ji mohli v nejbližších dnech navštívit. Victoria nebrala nic z toho vážně, ale ke všem se chovala stejně přátelsky. Příležitostně zahlédla Jasona a neubránila se úsměvu. 
Ten večer mu to výjimečně slušelo. Černý společenský oblek mu ladil s vlasy a ostře kontrastoval se sněhově bílou nabíranou košilí a zářivě bělostným úsměvem. Ostatní muži vypadali vedle něho nevýrazní a všední. Mnohé z přítomných žen očividně smýšlely stejně, jak si uvědomila o čtyři hodiny později, když vířila sálem s dalším ze svých tanečníků. Některé z dam s Jasonem zcela otevřeně flirtovaly navzdory faktu, že je s ní zasnoubený. Soucitně sledovala, jak se okouzlující, smyslná blondýnka pokoušela získat jeho pozornost upřeným svůdným pohledem, zatímco Jason se lhostejně opíral ramenem o sloup a v opálené tváři měl výraz znuděné blahosklonnosti.
Až do dnešního večera se Victoria domnívala, že oním pobuřujícím, posměšným postojem jedná jen s ní, ale teď shledala, že se chová stejně chladně ke všem ženám. Nepochybovala, že právě na to Caroline poukazovala, když prohlásila, že je Jason hrubý a nedžentlmenský. I přesto přitahoval dámy jako můry nebezpečný plamen. A proč ne? usoudila moudře, když si všimla, jak jemně osvobodil paži ze sevření oné blondýnky a zamířil k lordu Collingwoodovi. 
Jason je podmanivě, neodolatelně, přitažlivě… mužný. Robert Collingwood se zadíval na Jasona a kývl hlavou směrem k Victoriiným obdivovatelům, kteří se tísnili kolem Flossie Wilsonové a čekali, až se Victoria vrátí z parketu. 
„Jestli máš stále v úmyslu ji provdat za někoho jiného, příteli,“ poznamenal, „nemusíš čekat dlouho. Právě se stala senzací letošní sezony.“ 
„Tím líp,“ odtušil Jason a při pohledu na dav dychtivých mladíků přezíravě pokrčil rameny. 
Kapitola čtrnáctá
Robertova předpověď se vyplnila. Hned druhý den po plese přijelo navštívit lady Victorii dvanáct džentlmenů a sedm mladých dam, zaplavili ji pozvánkami na rozmanité společenské akce a žadonili, aby si mohli zblízka prohlédnout Vlka. Northrup se cítil jako ryba ve vodě, uváděl hosty, vyprovázel je ke kočárům a udílel pokyny komorníkům, kteří roznášeli do salonů podnosy s čajem. Než se o deváté podávala večeře, byla Victoria tak vyčerpaná, že ani neuvažovala o účasti na některém z londýnských plesů či večírků, na něž obdržela pozvánku od svých návštěvníků. Po včerejším plese šla spát až k ránu, a když se po jídle podávaly zákusky, měla co dělat, aby neusnula nad talířem. 
Naopak Jason byl jako obvykle svěží a plný energie, přestože celé odpoledne strávil v pracovně a vyřizoval obchodní záležitosti. 
„Victorie, včera večer jste měla obrovský úspěch,“ poznamenal a převedl svou pozornost z Charlese na ni. 
„Je zřejmé, že Crowley a Wiltshire jsou z vás už teď dočista zpitomělí. Stejně tak lord Makepeace, který je považován za nejlepší úlovek sezóny.“ 
Ospalé oči jí rozzářil smích. „Při tom výrazu se mi vybaví treska.“ 
Okamžik nato se omluvila a odešla do své ložnice. Jason jí popřál dobrou noc s pobaveným úsměškem, jejž vyvolala její vtipná poznámka. Svým úsměvem, třebaže ospalým, dokáže projasnit každou místnost, napadlo ho, a kromě přirozené kultivovanosti je navíc milá a inteligentní. Usrkával brandy a vybavilo se mu, jak včera večer okouzlila celou společnost půvabem a smíchem. Dneska si zcela získala Northrupa, když před večeří zahrála Mozarta jenom pro něj. Když skončila, starý majordom měl slzy v očích. Potom poslala pro O'Malleyho, kterému zahrála svižnou irskou písničku, a ke konci produkce lelkovalo kolem dveří do salonu několik členů služebnictva a poslouchali improvizovaný koncert. Místo toho, aby jim nařídila, ať se rozejdou a věnují se svým povinnostem – jak měl v úmyslu Jason –, vyšla za nimi na chodbu a zeptala se, zda mají taky nějakou oblíbenou skladbu, kterou by jim mohla zahrát. 
Každého z nich znala jménem a vyptávala se ho na zdraví a rodinné příslušníky, a přestože musela být strašně unavená, strávila u klavíru déle než hodinu. Jason si uvědomil, že je jí oddaný celý personál domu, do posledního muže a ženy. Komorníci se na ni usmívali, klaněli se jí k zemi a mohli se přetrhnout, aby jí vyhověli; služebné ji ochotně a neprodleně plnily každé i sebenepatrnější přání. A ona jim přívětivě děkovala za jakoukoli službu, kterou pro ni vykonali. 
Uměla jednat s lidmi, to bylo nesporné; se samozřejmou nenuceností si získávala přízeň baronů i komorníků – a nejspíš proto, že každému projevovala stejný nelíčený a usměvavý zájem. Nesoustředěně otáčel stopku skleničky v prstech. Bez ní byla jídelna pojednou prázdná a pochmurná. Zamračil se a upřel zadumaný pohled na její prázdnou židli, aniž si uvědomil, že ho Charles pozoruje. 
„Je to výjimečná žena, mám pravdu?“ popíchl ho Charles konečně. 
„Ano.“ 
„Mimořádně půvabná a chytrá. Připadá mi, že ses od Victoriina příjezdu do Anglie nasmál víc než za celý uplynulý rok. To nepopřeš – ta dívka je jedinečná!“ 
„Nic nepopírám,“ odvětil Jason a vybavila se mu její nevšední schopnost vypadat zcela přirozeně jako hraběnka, dojička, opuštěné dítě nebo vysoce kultivovaná žena, s ohledem na okolnosti a náladu. 
„Je půvabná a nezkušená, ale má v sobě kuráž a energii. Ten správný muž ji dokáže změnit ve vášnivou a milující ženu – ženu, která mu zahřeje lože a prozáří život.“ Charles se odmlčel, ale Jason nereagoval. „Ten její Andrew se s ní neožení,“ navázal jeho otec významně. „Nemám o tom sebemenší pochybnosti. Kdyby chtěl, už dávno se jí ozve.“
Znovu se odmlčel, ale Jason ani tentokrát neodpověděl. „Toho Andrewa je mi víc líto než Victorie,“ dodal Charles s potměšilým odhodláním. „Je mi líto každého muže, který je takový hlupák a ignoruje jedinou ženu z tisíce, která ho může udělat opravdu šťastným. Jasone,“ dotíral, „uvědomuješ si to vůbec?“ Jason po něm vrhl netrpělivý, nechápavý pohled.
„Slyšel jsem každé tvoje slovo. Jak to všechno souvisí se mnou?“ 
„Jak to všechno…?“ vyrazil ze sebe Charles rozhořčeně. Včas se ale zarazil a opatrně pokračoval. 
„V mnohém směru to souvisí jak s tebou, tak se mnou. Victoria je mladá, svobodná žena. Ačkoli je s ní od rána do večera slečna Flossie jako její garde, nemůže dál bydlet v jednom domě s jedním nezadaným mužem a s druhým, který zde tráví každý den. Jestli to bude takhle pokračovat ještě pár týdnů, lidi si začnou myslet, že to zasnoubení je humbuk a ona je jen další z tvých milenek. Jestli k tomu dojde, společnost ji vyloučí ze svého středu. Přece té dívce nechceš způsobit takové ponížení?“ 
„Ovšemže ne,“ pronesl Jason roztržitě, pohled upřený na skleničku s brandy. 
„V tom případě existuje jediné řešení – Victoria se musí vdát, a co nejdřív.“ Vyčkával, ale Jason mlčel. 
„Viď, Jasone?“ 
„Nejspíš ano.“ 
„Ale koho si má vzít, Jasone?“ naléhal Charles vítězně. „Kdo z ní dokáže udělat milující a vášnivou ženu? Kdo potřebuje manželku, která by mu zahřívala postel a porodila dědice?“
Jason popuzeně pokrčil rameny. „Jak to mám, sakra, vědět? Já v téhle rodině nefunguju jako dohazovač.“ 
Charles rozšířil oči. „Chceš říct, že nevíš o konkrétním muži, který by se s ní měl oženit?“ 
Jason do sebe rychle obrátil zbytek brandy, s kategorickým gestem postavil skleničku na stůl a náhle vstal. „Victoria umí zpívat, hrát na klavír, vyšívat a klanět se,“ vypočítával. 
„Najdi jí muže s pozitivním vztahem k hudbě, se smyslem pro krásu a láskou ke psům. Ale musí mít zároveň flegmatickou povahu – jinak ho dožene k šílenství. Je to prosté jako facka.“
Když na něj Charles zůstal civět s otevřenou pusou, Jason nedůtklivě dodal: „Mám na starost šest domů, flotilu lodí a stovky dalších drobností, kterým se musím věnovat. A to taky dělám. Ty se postarej o to, abys našel Victorii ženicha. Já se na tom budu podílet tak, že ji v příštích několika týdnech doprovodím na pár plesů a večírků. Už teď vyvolala senzaci. Když se objeví na několika dalších společenských akcích, bude mít víc nápadníků, než ti bude milé. Až ji přijdou navštívit, prohlédni si je a pak mi napiš seznam nejvhodnějších kandidátů. Já si ho přečtu a jednoho jí vyberu.“ 
Kapitola patnáctá
„Od Carolineina debutu jsem nezažil, aby nějaká žena způsobila takový rozruch,“ prohlásil Robert Collingwood a zazubil se na Jasona, s nímž pozoroval Victorii o týden později na plese. 
„Ve městě se mluví jenom o ní. Opravdu řekla Roddymu Carstairsovi, že ho překoná ve střelbě z jeho vlastní pistole?“ 
„Ne,“ zavrtěl hlavou Jason a ironicky pokračoval. 
„Řekla mu, že jestli bude i nadále usilovat o její přízeň tak nevhodným způsobem, zastřelí ho – a když se netrefí, pustí na něj Vlka. A pokud ho nedorazí Vlk, pevně doufá, že to udělám já.“ Zasmál se a potřásl hlavou. „To bylo poprvé, co mě někdo obsadil do role hrdiny. Přesto mě poněkud zdrtilo, že jsem měl dostat příležitost až po jejím psovi.“ 
Robert Collingwood si ho změřil zvláštním pohledem, ale Jason si toho nevšiml. Díval se totiž na Victorii. Stála uprostřed hloučku ctitelů, kteří usilovali o její pozornost jako královna s tiziánovými kadeřemi, přijímající dvornosti od zbožňujících poddaných. V ledově modrých saténových šatech a dlouhých rukavicích téže barvy a vodopádem hustých, neukázněných kadeří spadajících na ramena dominovala svou okouzlující přítomností celému tanečnímu sálu. 
Vtom zpozoroval, jak se k ní přitočil lord Warren a ponořil zrak do hlubokého, kulatého výstřihu jejích šatů. Jason zesinal vzteky. 
„Omluv mě na okamžik,“ prohodil k Robertovi. 
„Musím prohodit pár slov s Warrenem.“ To byla první z nesčetných mnoha situací, kdy se příslušníkům londýnské smetánky naskytla ohromující podívaná na markýze z Wakefieldu, který zaútočil jako rozlícený jestřáb na některého z příliš dychtivých nápadníků, jejichž zájem o lady Victorii začínal být příliš okatý a hraničil s nestoudností. 
Tři týdny po Victoriině vstupu do společnosti vešel Charles do Jasonovy pracovny. 
„Sepsal jsem seznam kandidátů na Victoriina ženicha, o který jsi mě požádal,“ oznámil hlasem člověka, který byl přinucený vykonat protivný úkol a chce ho mít co nejrychleji za sebou.
„Rád bych ho s tebou probral.“ Jason vzhlédl od zprávy, kterou četl, a s přihmouřenýma očima se zadíval na list papíru v Charlesově ruce. 
„Teď mám práci.“ 
„Přesto bych chtěl tohle vyřídit. Vyhotovení seznamu mi bylo nanejvýš nepříjemné. Vybral jsem několik vhodných uchazečů, ale nebylo to vůbec snadné.“ 
„O tom nepochybuju,“ souhlasil Jason jedovatě. „Pasou po ní všichni hejskové a pitomci v Londýně.“ 
Po těch slovech se znovu začetl do zprávy. 
„Začni předčítat jména, jestli máš pocit, že to pět minut nepočká.“ Charlese jeho přezíravý postoj zamrzel, ale posadil se ke stolu naproti němu a nasadil si brýle. 
„Na prvním místě je lord Crowley, který mě požádal o svolení, že se jí může dvořit.“ 
„Ne. Je příliš impulzívní,“ rozhodl Jason rázně. 
„Podle čeho tak soudíš?“ zeptal se Charles popleteně. 
„Crowley nezná Victorii natolik dobře, aby se jí mohl ‚dvořit', jak ses zdrženlivě vyjádřil.“ 
„Nebuď směšný. První čtyři na seznamu mě už požádali o svolení ke stejné činnosti – samozřejmě za předpokladu, že nárok, který si na ni činíš, je neodvolatelný.“ 
„Ne. Platí to pro všechny čtyři – ze stejného důvodu,“ řekl stroze, opřel se v židli, pohroužený do zprávy, již držel v ruce.
„Kdo je další?“ 
„Crowleyho přítel, lord Wiltshire.“ 
„Příliš mladý. Další?“ 
„Arthur Landcaster.“ 
„Příliš malý,“ odvětil Jason záhadně. 
„Další.“ 
„William Rogers,“ vystřelil na něj Charles vyzývavě. „Ten je vysoký, konzervativní, zralý, inteligentní a pohledný. Mimo to je dědicem jednoho z nejkrásnějších venkovských sídel v Anglii. Myslím, že by se k Victorii hodil.“ 
„Ne.“ 
„Ne?“ vypěnil Charles. 
„A proč ne?“ 
„Nelíbí se mi, jak sedí na koni.“ 
„Tobě se nelíbí –“ vyštěkl Charles dopáleně; pak se zadíval do Jasonovy nesmlouvavé tváře a vzdychl. 
„Dobře. Poslední na seznamu je lord Terrance. Ten sedí na koni elegantně a navíc je to skvělý člověk. Je vysoký, hezký, inteligentní a bohatý. Jsem zvědavý, jakou chybu najdeš na něm,“ dodal Charles triumfálně. 
Jason se zlověstně zamračil. „Nemám ho rád.“ 
„Ty se s ním neoženíš!“ odsekl Charles zvýšeným hlasem. Jason nadskočil na židli a udeřil pěstí do stolu. 
„Řekl jsem, že ho nemám rád,“ procedil skrz zaťaté zuby. 
„A tím končí diskuse.“ Hněvivý výraz v Charlesově obličeji pomalu přešel v úžas a nakonec v neveselý úsměv. 
„Ty ji nechceš, ale ani nechceš, aby ji dostal někdo jiný – je to tak?“ 
„Přesně tak,“ odpověděl Jason mrazivě. 
„Já ji nechci.“ Ode dveří za jejich zády zazněl Victoriin hněvivý hlas. 
„Já vás taky nechci!“ Oba muži se rychle otočili, ale když se k nim blížila, upírala nádherné modré oči pouze na Jasonův lhostejný obličej. 
Opřela se dlaněmi o stůl a hlasem chvějícím se vzteky prohlásila: „Když tolik usilujete o to, abyste se mě zbavil, pokud si pro mě Andrew nepřijede, vynasnažím se, abych místo něho našla několik náhradníků, ale vy jedním z nich rozhodně nebudete! Nesaháte mu totiž ani po paty! On je hodný, milý a zdvořilý, kdežto vy jste chladný, cynický a nafoukaný – mizera!“ 
Výraz „mizera“ roznítilo v Jasonových očích jiskry. 
„Být vámi,“ oplatil jí tichým, sžíravým hlasem, „začnu shánět náhradníky ihned, protože ten starej dobrej ňouma Andrew o vás nestojí o nic víc než já.“ 
Victoria zrudla ponížením. Otočila se a rázně vypochodovala z pracovny s jedinou myšlenkou: však ona Jasonu Fieldingovi ukáže, že ostatní muži ji chtějí. A nikdy, za nic na světe mu už neuvěří. Během uplynulých týdnů získala přesvědčení, že jsou přátelé. Možná si dokonce myslela, že ji má rád. Myslí jí bleskla nadávka, již mu právě vmetla do očí, a její ponížení se zdvojnásobilo. Jak mohla připustit, aby ji vyprovokoval do té míry, že se přestala ovládat? 
Když odešla, Charles se obrátil k Jasonovi. „Blahopřeju,“ řekl trpce. 
„Ode dne, kdy přijela do Wakefieldu, usiluješ o to, aby tě nesnášela, a teď už vím proč. Všiml jsem si, jak se na ni díváš, když si myslíš, že tě nikdo nevidí. Stojíš o ni a máš strach, že ji ve slabé chvilce požádáš o ru –“ 
„To stačí!“ 
„Chceš ji,“ nedal se odbýt Charles. „Chceš ji a záleží ti na ní, a za tu slabost nenávidíš sám sebe. Ale teď už se tím nemusíš trápit – ponížil jsi ji natolik, že ti to nikdy neodpustí. Oba jste měli pravdu. Jsi mizera a Andrew pro ni nepřijede. Jen se usmívej, Jasone. A nějakou slabostí si nelámej hlavu. Bude tě totiž nenávidět ještě víc, až zjistí, že Andrew pro ni opravdu nepřijede. Vychutnávej vítězství, chlapče.“ 
Jason lhostejně zvedl zprávu, kterou předtím četl a ledovým hlasem pronesl: „Během příštího týdne sestav další seznam a přines mi ho.“ 
Kapitola šestnáctá
 Vybrat nejlepší kandidáty z narůstajícího počtu Victoriiných nápadníků a sestavit jejich seznam bylo pro Charlese nesrovnatelně těžší než poprvé. Ke konci následujícího týdne byl dům v Upper Brook Street zaplavený kyticemi a koši s květinami, jež přinesl zástup dychtivých džentlmenů, každý ve snaze si získat Victoriinu přízeň. Okouzlila dokonce i elegantního Francouze, markýze de Salleho, kupodivu nikoli navzdory jazykové bariéře, ale právě díky ní. Jednoho dne se dostavil v doprovodu svého přítele, barona Arnova, a dalšího mladého muže, který přišel Victorii navštívit. 
„Vaše francouzština je výtečná,“ lhal markýz s přívětivou, nesmyslnou zdvořilostí a moudře přešel do angličtiny. Victoria se na něj nevěřícně zadívala. 
„Je příšerná,“ prohlásila lítostivě. 
„Výslovnost francouzských nosových souhlásek mi připadá skoro stejně obtížná jako napodobení hrdelních zvuků, používaných v apačtině.“ 
„Apačtina?“ zeptal se zdvořile. 
„Co je to?“ 
„Jazyk, kterým mluví jeden z kmenů severoamerických indiánů.“ 
„Amerických divochů?“ ujišťoval se baron, proslulý jezdec ruské armády, jehož znuděný výraz vystřídal nadšený zájem.
„Slyšel jsem, že tihle divoši skvěle jezdí na koni. Je to pravda?“
„Znala jsem jen jednoho indiána, barone Arnove. Byl starý a moc laskavý a nebylo v něm ani stopy po divochovi. Můj otec ho našel v lese a přivezl domů, aby ho vyléčil. Jmenoval se Spěchající řeka. Nějaký čas u nás bydlel a pomáhal otci při práci. Ale vrátím se k vaší otázce. Ačkoli byl jen poloviční Apač, na koni jezdil výborně. Bylo mi dvanáct, když jsem poprvé uviděla, jaké se dají dělat na koni kousky, a nesmírně mě to zaujalo. Jezdil bez sedla –“ 
„Bez sedla!“ zvolal baron. Victoria vážně přikývla. 
„Apači ho nepoužívají.“ 
„Jaké kousky prováděl?“ zajímal se markýz, kterého víc zajímal její opojně půvabný obličej než to, co říká. 
„Jednou mě Spěchající řeka požádal, abych položila kapesník doprostřed pole; pak se k němu plným tryskem rozjel. Když byl skoro u něho, pustil uzdu, naklonil se až k zemi a za jízdy kapesník zvedl. Naučil mě, jak se to dělá,“ přiznala se smíchem. 
Baron, okouzlený proti své vůli, poznamenal: „To bych nejdřív musel vidět, abych tomu uvěřil. Nepředpokládám, že mi předvedete, jak se ten trik provádí?“ 
„Ne, je mi líto. Kůň se nejprve musí vycvičit podle apačské školy.“ 
„Třeba byste mě mohla naučit pár slov z apačtiny,“ zažertoval markýz s povzbudivým úsměvem, „a já bych vás na oplátku zdokonalil ve francouzštině.“ 
„Vaše nabídka je velkorysá,“ odvětila Victoria, „ale nebylo by to ani trochu spravedlivé, poněvadž se toho potřebuji naučit hodně, a mohu vám předat jen velmi málo. Pamatuju si jen pár slov z toho, co mě Spěchající řeka naučil.“ 
„Jednu větu byste mě snad mohla naučit?“ dotíral, okouzlený jejíma jiskřícíma očima. 
„Ne, opravdu –“ 
„Trvám na tom.“ 
„Tak dobře,“ ustoupila Victoria s povzdechem. 
„Když na tom trváte…“ Pronesla větu s hrdelním přízvukem a zadívala se na markýze. 
„Pokuste se to zopakovat.“ Markýzovi se to podařilo bez chyby už při druhém pokuse a samolibě se usmíval. 
„Co to znamená?“ zeptal se. 
„Co jsem vlastně řekl?“ 
„Řekl jste,“ odpověděla Victoria s omluvným úsměvem, 
„'Ten chlap mi šlápl na kuří oko.'„ 
„Ten chlap mi –“ Markýz, baron a všichni, kdo se shromáždili ve zlatém salonku, vybuchli smíchy. Následující den se ruský baron a francouzský markýz připojili k nespočetnému zástupu ctitelů, což znatelně zvýšilo Victoriinu prestiž i oblíbenost. Kdykoli přijímala návštěvy, zněl ze salonů smích a živý, veselý hovor. Ostatní části domu však téměř hmatatelně rezonovaly zlověstným napětím, jež vyvolával lord Fielding a bezděčně je přenášel na ostatní. Jak plynuly týdny a počet Victoriiných nápadníků se zdvojnásobil a posléze zčtyřnásobil, Jasonova nálada přešla z hrozivé ve vražednou. Kamkoli se hnul, něco ho popudilo nebo se mu znelíbilo. Kuchařku zahrnul výčitkami, že připravuje jeho oblíbený pokrm příliš často; služebné vynadal, když objevil u zábradlí schodiště smítko prachu; vyhrožoval komorníkovi, který neměl zapnutý jeden knoflík na livreji, že ho na minutu vyhodí. Lord Fielding byl odjakživa náročný a puntičkářský zaměstnavatel, ale až dosud se choval rozumně. Teď však nebyl s ničím spokojený, a když se mu připletl do cesty někdo ze služebnictva, pocítil citelné šlehnutí jeho sžíravého jazyka. Bohužel, oč nesmyslněji se choval, tím rychleji a zběsileji se komorníci snažili plnit jeho příkazy a byli nervóznější a neobratnější. Kdysi fungovala jeho domácnost hladce jako řádně promazaný hodinový strojek. Teď pobíhalo služebnictvo po domě a jeden narážel do druhého v zoufalé snaze dokončit svůj úkol a vyhnout se doutnajícímu hněvu jejich zaměstnavatele. Výsledkem nervózního chvatu byly střepy z drahocenného porcelánu, promáčený aubussonský koberec, na který se vylilo vědro vody, a všeobecný zmatek. 
Napětí, jež vládlo mezi služebnictvem, si uvědomovala i Victoria, ale když se o tom opatrně zmínila Jasonovi, obvinil ji, že se „pokouší rozpoutat vzpouru“, a poté spustil jedovatou tirádu na příšerný hluk, který dělají její návštěvníci, zatímco se on marně snaží pracovat, a na odporný zápach květin, z něhož se mu zvedá žaludek. 
Charles se dvakrát pokusil probrat s ním druhý seznam nápadníků, ale Jason ho neomaleně vyhodil z pracovny a zakázal mu do ní vstup. Když si zvolil za terč svých nevybíravých výtek i samotného Northrupa, v celém domě to začalo jiskřit dosud nebývalým napětím. To ustalo jako mávnutím kouzelného proutku jednou odpoledne, pět týdnů po Victoriině společenském debutu. Jason, který byl v pracovně, přivolal majordoma. Ten se chystal dát do vázy právě doručenou kytici květin pro Victorii. Než aby nechal svého popudlivého velitele čekat, vpadl do pracovny i s kyticí v ruce.
„Přejete si, mylorde?“ otázal se s nepříjemnou předtuchou.
„Nádhera,“ ucedil Jason jízlivě. „Další květiny? Pro mě?“ 
Než mohl Northrup odpovědět, Jason kousavě pokračoval: „Celý dům páchne zatracenejma kytkama! Okamžitě to koště zlikvidujte a pak oznamte Victorii, že s ní chci mluvit. A přineste mi tu pozvánku od Frigleyových, nepamatuju si, v kolik hodin ta šaškárna začíná. Vyřiďte komorníkovi, ať mi připraví společenský oděv. Co je?“ obořil se na majordoma.
„Na co čekáte? Hněte sebou!“ 
„Ano, mylorde.“ Vrchní komorník vyběhl na chodbu a vrazil do O'Malleyho, kterému Jason před chvilkou vynadal, že nemá pořádně naleštěné boty. 
„Takového jsem ho ještě nezažil,“ vypálil na Northrupa, který zrovna naaranžoval kytici do vázy a chystal se za lady Victorií.
„Jeho lordstvo mě poslalo pro čaj a pak se na mě rozkřiklo, protože jsem mu prý měl přinést kávu.“ 
„Jeho lordstvo,“ poznamenal Northrup hrozivě, „čaj nepije.“ 
„Však jsem ho na to upozornil, když mě o něj požádal,“ hájil se O'Malley roztrpčeně, „a on mi řekl, že jsem drzý.“ 
„To jste,“ odvětil Northrup, čímž přiživil nepřátelství, jež vládlo mezi ním a irským komorníkem už dvacet let. S úšklebkem si O'Malleyho změřil a odkráčel. 
Tou dobou v malém salonku Victoria nechápavě civěla na dopis, který právě dostala od paní Bainbridgeové, a slova se jí rozplývala před očima. …
Nenapadá mě žádný ohleduplnější způsob, jak Vám sdělit, že se Andrew oženil se svou vzdálenou příbuznou ze Švýcarska. Snažila jsem se vás na tuto pravděpodobnost upozornit už před Vaším odjezdem do Anglie, ale vy jste mi nevěřila. Teď když Vám nezbývá nic jiného než se s tím smířit, doporučuji, abyste se poohlédla po manželovi, který by se lépe hodil pro ženu Vašeho postavení. 
„Ne! Prosím, to ne!“ splynulo Victorii ze rtů, když se jí veškeré naděje zhroutily k nohám spolu s důvěrou v celé mužské pokolení. V duchu viděla Andrewův hezký, rozesmátý obličej, když cválala po jeho boku na koni. 
„Nikdo neumí jezdit tak dobře jako ty, Tory…“ 
Vzpomněla si, jak ji poprvé políbil v den jejích šestnáctých narozenin: „Kdybys byla starší,“ pošeptal jí zastřeným hlasem, „dal bych ti prstýnek místo náramku…“ 
„Lháři!“ vydechla zničeně. „Lháři!“ V očích ucítila palčivé slzy. Vzápětí se jí začaly koulet po tvářích a pomalu dopadaly na list papíru, který dosud držela v ruce. 
Northrup vešel do salonu a oznámil jí: „Lord Fielding si s vámi přeje mluvit ve své pracovně, mylady, a právě dorazil lord Crowley. Prosí, jestli byste mu mohla věnovat…“ 
Slova mu uvízla v hrdle a šokovaně zmlkl, když spatřil Victoriin ztrápený pohled a uslzené modré oči; vyskočila ze židle, zakryla si obličej rukama a protáhla se kolem něho. Než vyběhla po dlouhém schodišti do své ložnice, vydral se jí z úst mučivý vzlyk. 
Northrup ji provázel znepokojeným pohledem, pak se automaticky sklonil a sebral z koberce dopis, který jí sklouzl z klína. Narozdíl od ostatních členů služebnictva, kteří slýchali jen útržky rozhovoru svých nadřízených, věděl o rodinných záležitostech nesrovnatelně víc a ani na okamžik neuvěřil, že si lady Victoria vezme lorda Fieldinga. Mimo to slyšel, jak několikrát zdůraznila, že se provdá za jakéhosi džentlmena z Ameriky. Puzen spíše neklidem než zvědavostí se začetl do dopisu, aby zjistil, jaké strašlivé zprávy obdržela, že ji dohnaly k tak srdcervoucímu žalu. Když dočetl, zavřel oči v projevu hlubokého soucitu. 
„Northrupe!“ zahřímal lord Fielding ze své pracovny v chodbě. Majordom se dostavil na zavolání jako poslušný pejsek. „Vyřídil jste Victorii, že s ní chci mluvit?“ udeřil na něj Jason.
„Co to máte? To je ta pozvánka od lady Frigleyové? Dejte mi ji,“ Jason natáhl ruku a netrpělivě přimhouřil oči, zatímco se vrchní komorník prkenně blížil k jeho stolu. 
„Co je to, sakra, s vámi?“ bouřil a vytrhl sluhovi z ruky list papíru. „Od čeho jsou ty skvrny?“ 
„Od slz,“ vysvětlil Northrup, který stál zpříma vedle Jasonovy židle, odvrácený zrak zabodnutý do stěny. 
„Od slz?“ opakoval Jason a zaostřil oči na rozmazaná slova.
„To není ta pozvánka, je to –“ V místnosti zavládlo ticho, sotva Jasonovi konečně došlo, co čte. Když skončil, pozvedl záštiplný pohled k Northrupovi. 
„On připustil, aby jí jeho matka oznámila, že se ožení s jinou? Ten bezcharakterní ničema!“ 
Northrup polkl. „Sdílím váš názor, mylorde,“ pronesl ochraptěle. Poprvé za měsíc promluvil Jason bez příchuti zloby v hlase. 
„Promluvím s ní,“ řekl. Odsunul židli a zamířil do Victoriiny ložnice. Na jeho klepání jako obvykle nereagovala a Jason jako obvykle vzal situaci do svých rukou a vešel bez jejího vyzvání. Místo aby plakala do polštáře, Victoria se upřeně dívala oknem do ulice, obličej bílý jako stěna, ramena tak strnulá a rovná, až Jason téměř cítil bolestné úsilí, s nímž se snaží udržet ve vzpřímené pozici. Zavřel za sebou dveře a zarazil se, protože čekal, že mu jako vždy vyčiní za to, že vstoupil do její ložnice bez vyzvání, ale když konečně promluvila, zněl její hlas znepokojivě klidně a nevýrazně. 
„Odejděte, prosím.“ Jason výzvy nedbal a přistoupil k ní.
„Victorie, mrzí mě –“ začal, ale planoucí vztek v jejích očích mu vzal řeč. 
„O tom nepochybuju! Ale nemějte strach, mylorde, nemám v úmyslu tady zůstat a zatěžovat vás svojí přítomností.“ 
Vztáhl k ní ruce, aby ji vzal do náručí, ale ucukla před ním a uskočila, jako by ji spálil. 
„Nedotýkejte se mě!“ sykla. „Neopovažujte se mě dotknout! Nechci, aby se mě dotýkal jakýkoli muž, a zvlášť ne vy.“
Dlouze, rozechvěle se nadechla, jak se snažila ovládnout, a nesouvisle pokračovala. 
„Přemýšlela jsem, jak se o sebe postarám. Já… nejsem tak neschopná, jak si myslíte,“ ujistila ho statečně. „Jsem skvělá švadlena. Madame Dumosseová se přede mnou nesčetněkrát zmínila, jak je těžké sehnat ochotné švadleny s patřičnými zkušenostmi. Mohla by mě zaměstnat –“ 
„Nebuďte směšná!“ vyjel na ni Jason. Měl vztek sám na sebe, že jí po jejím příjezdu do Wakefieldu řekl, že je k ničemu, a zároveň na ni, že mu to vmetla do tváře teď, když ji přišel utěšit. 
„Ale ano, jsem směšná,“ zalykala se hněvem. 
„Jsem hraběnka bez jediného šilinku, bez domova a beze cti. Ani si nejsem jistá, jestli ještě dokážu šít –“ 
„Přestaňte!“ přerušil ji Jason odměřeně. „Nedovolím, abyste pracovala jako obyčejná švadlena, a tím to končí.“ 
Když chtěla protestovat, jeho následující slova ji umlčela. 
„To mi chcete oplatit pohostinnost tím, že znemožníte Charlese i mě před celým Londýnem?“ 
Victoria svěsila ramena a zavrtěla hlavou. 
„Výborně. Už nikdy nechci slyšet, že chcete pracovat u madame Dumosseové.“ 
„Tak co mám dělat?“ zašeptala a upřela na něj oči naplněné bolestí. Jasonovou tváří přelétl stín podivné emoce. Křečovitě sevřel rty, jako by chtěl zabránit, aby mu z úst vyklouzlo něco, co se mu dralo na jazyk. 
„Udělejte totéž, co ostatní ženy,“ odpověděl příkře po dlouhé odmlce. 
„Provdejte se za muže, který vám zajistí takový život, jakému budete ochotná přivyknout. Charlese požádalo už tucet uchazečů o vaši ruku. Jednoho z nich si vyberte.“ 
„Já se nechci provdat za člověka, o kterého nemám zájem,“ odpověděla a hrdě zvedla bradu. 
„Však vy si to rozmyslíte,“ ujistil ji Jason chladně. 
„Možná bych měla,“ usoudila zdrceně. „Mít někoho rád… to moc bolí. Pro-protože vás pak zradí a – ach Jasone, povězte mi, co je na mě špatného,“ vykřikla a zvedla k němu velké, prosebné oči. 
„Vy mě nenávidíte, a Andrew –“ Jasonova zdrženlivost byla ta tam. Objal ji a pevně k sobě přitiskl. 
„Není na vás nic špatného,“ šeptal a hladil ji po vlasech.
 „Andrew je bezcharakterní hlupák. A já jsem ještě větší hlupák než on.“ 
„Toužil po někom jiném víc než po mně,“ štkala mu v náručí. 
„A to vědomí tak strašně bolí…“ Jason zavřel oči a těžce polkl.
„Já vím,“ hlesl. Horké slzy, jimiž mu zmáčela košili, začaly pomalu rozpouštět ledový krunýř, který se v průběhu let vytvořil Jasonovi na srdci. 
Držel Victorii v náručí, dokud nepřestala plakat; pak ji lehce políbil na spánek a tiše se zeptal: „Vzpomínáte si, že jste mě ve Wakefieldu požádala, abychom se stali přáteli?“ 
Přikývla a přitom se mu bezděčně otřela tváří o hruď. „Moc by mě potěšilo,“ řekl zastřeným hlasem, „kdybyste mi dala druhou příležitost.“ 
Victoria zvedla hlavu a nevěřícně se na něj zadívala. Pak znovu přikývla. „Děkuju,“ sotva znatelně se usmál. 
Kapitola sedmnáctá
Vnásledujících týdnech zakusila Victoria plný dopad Andrewovy zrady. Zpočátku se cítila dotčeně, pak dostala vztek a nakonec se v ní usadil tupý, bolestný pocit ztráty. Ale díky vůli a odhodlání se s jeho zradou vyrovnala a smířila se s krutým vědomím, že její někdejší život patří definitivně minulosti. Zvykla si plakat o samotě a v naprostém soukromí oplakávala všechno, co nechala za sebou – a pak si oblékla své nejlepší šaty a nasadila svůj nejzářivější úsměv pro přátele a známé. Dařilo se jí skrývat své city přede všemi, s výjimkou Jasona a Caroline Collingwoodové, kteří jí pomáhali každý svým způsobem. Caroline ji rozptylovala tak, že ji zvala na nekonečnou řadu společenských radovánek, a Jason ji téměř všude doprovázel. Choval se k ní jako shovívavý starší bratr, vodil ji na večírky, do divadla a do opery, a jakmile se octli na místě, nechal ji, aby se bavila se svými přáteli, a sám strávil večer ve společnosti svých kamarádů. Přesto byl ostražitý a držel nad ní ochrannou ruku, připravený odehnat ctitele, jenž se mu z nějakého důvodu nezamlouval. Victorii, která si uvědomovala, že ho provází pověst nespoutaného zpustlíka, připadalo spíš legrační sledovat, jak Jason upřel svůj mrazivý pohled na některého z jejích přehnaně dychtivých obdivovatelů a probodával jím nebohého džentlmena tak dlouho, až dotyčný zablekotal pár slov na omluvu a dal se na kvapný ústup. Ostatním příslušníkům smetánky se chování markýze Wakefielda zdálo nejen zábavné, ale především podivné a zároveň poněkud podezřelé. Nikdo nevěřil, že se ti dva chtějí brát, zvlášť když Jason Fielding nepřestal hostit Victoriiny nápadníky ve svém domě a opakovaně tvrdil, že jejich zasnoubení ještě není definitivní. Vzhledem k tomu a také proto, že zásnuby byly oznámeny dřív, než hraběnka vůbec vstoupila na půdu Anglie, se mělo všeobecně za to, že zasnoubení předčasně dohodl churavějící vévoda (jenž nad oběma veřejně držel ochrannou ruku) a že dvojice předstírá zasnoubení jen kvůli němu. Nyní však tuto teorii postupně nahrazovala jiná, méně ohleduplná. Už ze začátku se našlo pár šťouralů, kteří vyjádřili jisté námitky vůči formě Victoriina ubytování, ale protože to byla moc milá dívka a jelikož lord Fielding jí neprojevoval zvláštní náklonnost, jejich námitky nebral nikdo na vědomí. Nicméně, jak se zvyšoval počet příležitostí, při nichž se Jason objevoval na veřejnosti po Victoriině boku, začaly se šířit pomluvy, že nechvalně známý lord Fielding si usmyslel, že z lady Seatonové udělá jen další ze svých četných trofejí – pokud se tak už dávno nestalo. Ty nejzlomyslnější drbny se odvážily zajít tak daleko, že zasnoubení označily za pohodlnou zástěrku pro zcela nemorální vztah, jenž se odehrává přímo pod nosem chudinky slečny Flossie Wilsonové. Tahle nactiutrhačská pomluva se sice ujala, ale přikládala se jí pramalá váha, a to z jednoho prostého důvodu: Ačkoli se lord Fielding často objevoval ve společnosti po boku lady Victorie, nechoval se k ní jako majetnický milenec. Navíc získala lady Victoria spoustu věrných obránců, včetně hraběnky Collingwoodové a jejího vlivného manžela, kteří považovali za hrubou osobní urážku, kdykoli se někdo opovážil utrousit jediné křivé slovo na adresu hraběnky Langstonové. Pozornost, již vyvolával její vztah s Jasonem, si Victoria samozřejmě uvědomovala a nebyla slepá ani vůči faktu, že mnozí příslušníci šlechty Jasonovi nedůvěřují. Postupně, jak její noví elegantní známí odkládali zdrženlivost, začínala být mnohem vnímavější vůči nepatrným změnám výrazu, jenž se jim na zlomek vteřiny objevil ve tváři, kdykoli se někde objevil Jason. Mnozí k němu zaujímali podezíravý a ostražitý postoj a neustále ho hlídali. Zpočátku se domnívala, že se jí jenom zdá, že lidé v jeho přítomnosti znejistí a začnou být formální, ale mýlila se. Někdy zaslechla zlomky rozhovoru – útržky šeptaných pomluv či tu a tam nějaké slovíčko s podtónem zlomyslnosti nebo přinejmenším nelibosti. Caroline ji varovala, že mu lidé nedůvěřují a mají z něho strach, a zcela nečekaně se o to pokusila také Dorothy.
„Tory, Tory, jsi to ty!“ zvolala Dorothy a prodírala se zástupem, jenž se kolem Victorie vytvořil před domem lorda a lady Pothamových, kteří ten večer pořádali ples. 
Victoria neviděla sestru ode dne, kdy se spolu rozloučily v přístavu, a teď si ji láskyplně prohlížela očima plnýma slz. Dorothy se jí vrhla do náručí a pevně ji objala. 
„Kde ses toulala?“ plísnila ji žertem Victoria. 
„Píšeš tak málo. Myslela jsem, že jsi pořád na venkově.“
„Vrátily jsme se s babičkou teprve před třemi dny,“ vysvětlovala překotně. „Přijela bych tě navštívit okamžitě, ale babička si nepřeje, abych se s tebou stýkala. Vyhlížela jsem tě, kdekoli jsem se octla. Ale na tom nezáleží. Nemám moc času. Moje garde mě každou chvíli začne hledat. Řekla jsem jí, že jsem zahlédla jednu z babiččiných přítelkyň a chci jí předat vzkaz.“ 
V obavách se ohlédla přes rameno, protože jí neuniklo, s jakým zájem si ji prohlížejí Victoriini mladí obdivovatelé. 
„Ach Tory, byla jsem strachy bez sebe. Vím, co ti provedl Andrew, ale nesmíš ani pomyslet na to, že se provdáš za Wakefielda! Toho chlapa si prostě nemůžeš vzít. Nikdo ho nemá rád, to přece víš. Slyšela jsem lady Faulklynovou – to je babiččina společnice –, jak o něm s babičkou mluví. A víš, co lady F. říkala?“ 
Victoria se natočila ramenem ke svým dychtivým posluchačům. 
„Dorothy, lord Fielding byl na mě moc laskavý. Nechtěj po mně, abych o něm poslouchala pomluvy, protože ti v tom nevyhovím. Místo toho dovol, abych tě představila –“ 
„Teď ne!“ zarazila ji Dorothy zoufale, příliš rozrušená, aby vzala na vědomí cokoli jiného. Chtěla pokračovat šeptem, ale na ulici byl takový hluk, že ji nebylo slyšet a musela mluvit hlasitěji. 
„Víš, co se o Wakefieldovi říká? Lady Faulklynová tvrdí, že by ho v žádném salonu ani nepřijali, kdyby nebyl Fielding. Jeho pověst je ostudná. Využívá ženy pro vlastní ohavné účely a pak je odkopne! Lidi z něho mají strach a ty bys ho měla mít taky! Prý –“ Zmlkla, když z kočáru stojícího na ulici vystoupila postarší dáma, začala se prodírat davem a očividně někoho hledala. 
„Musím jít. To je lady F.!“ Dorothy spěchala pryč, aby odvedla pozornost své garde, a Victoria se dívala, jak obě zase nastupují do kočáru. Pan Warren po jejím boku delikátně nabral do nosní dírky špetku šňupacího tabáku. 
„Víte, ta mladá dáma má úplnou pravdu,“ protahoval. 
Victoria zahnala myšlenky na Dorothy a s nechutí si změřila frajerského mladíka, který vypadal, jako by měl vzít do zaječích i před vlastním stínem, a pak stočila pohled na vyčkávající tváře ostatních jejích ctitelů, kteří zřejmě vyslechli většinu z toho, co jí Dorothy říkala. V tu chvíli pocítila vůči těm prázdným hlavám hluboké pohrdání. Narozdíl od Jasona nesáhl nikdy ani jeden z nich na poctivou práci. Byli to hloupí, povrchní, výzývavě oblečení panáci, které těšilo, když někdo Jasona kritizoval, a zřejmě z jediného důvodu, a to že je nesrovnatelně bohatší než kterýkoli z nich a i přes svou nechvalnou pověst mnohem žádanější u žen. Veselý, koketní úsměv mu ztuhl na rtech, když zpozoroval nebezpečný záblesk ve Victoriiných očích. 
„Ale, pane Warrene, vy snad o mě máte obavy?“ 
„Ano, mylady, a nejsem zdaleka jediný.“ 
„To je naprostý nesmysl!“ dobírala si ho Victoria. 
„Jestli vás zajímá pravda spíš než hloupé pomluvy, tak já vám ji povím. Když jsem přijela do Anglie, neměla jsem na světě jediného příbuzného ani žádný majetek a byla jsem zcela závislá na jeho výsosti a lordu Fieldingovi. Teď,“ pokračovala se strnulým úsměvem, „si mě velmi pozorně prohlédněte.“ 
Málem se rozesmála, když si naivní mladík přiložil k oku lorňon a doslova její výzvě vyhověl. 
„Vypadám snad, že by mě někdo zneužil?“ dožadovala se netrpělivě.
 „Pokoušel se mě někdo zardousit v posteli? Nikoli, pane. Nic takového! Pan Fielding mi poskytl pohodlí svého nádherného domu a jako ochranu mi nabídl své jméno. Zcela upřímně, pane Warrene, jsem přesvědčená, že nejedna londýnská dáma potají touží, aby byla ‚zneužita' stejným způsobem, a podle toho, co jsem viděla, právě tímhle mužem. Nepochybuji, že podobné nesmyslné pomluvy plodí jen a jen žárlivost.“ 
Pan Warren zrudl, Victoria se obrátila k ostatním a okázale dodala: „Kdybyste znali lorda Fieldinga tak dobře jako já, zjistili byste, že je ztělesněná vlídnost, ohleduplnost, kultivovanost a – přívětivost!“ zdůraznila. 
Za jejími zády se ozval Jasonův hlas chvějící se smíchem. „Mylady, díky vaší snaze očistit moji špinavou pověst teď vypadám spíš jako nesnesitelný suchar.“ 
Victoria se prudce otočila a v rozpacích k němu vzhlédla. „Nicméně,“ pokračoval, „vám to odpustím, když mě poctíte příštím tancem.“ 
Victoria položila ruku na rámě, jež jí nabídl, a vešla s ním do nabitého sálu. Pocit hrdé, vítězné rozjařenosti, jež ji zaplavila poté, co v sobě sebrala odvahu k Jasonově veřejné obhajobě, se začal vytrácet, když ji na přeplněném parketu vzal mlčky do náručí. Pořád o něm věděla jen velice málo, ale z vlastní zkušenosti poznala, že kdykoli se ho pokoušela přimět, aby jí o sobě něco řekl, uzavřel se do sebe a změnil téma. Stísněně přemítala, jestli ho neurazilo, že o něm hovořila s ostatními. Když ani po několika minutách tance nepromluvil, zahleděla se mu do zamyšleně zúžených očí. 
„Zlobíte se na mě?“ zeptala se. „Proto, že jsem o vás mluvila na veřejnosti?“ 
„Copak jste mluvila o mně?“ opáčil a pozvedl obočí. „Podle vašeho popisu jsem to nepoznal. Odkdy jsem vlídný, ohleduplný, kultivovaný a přívětivý?“ 
„Takže se zlobíte,“ usoudila Victoria s povzdechem. Tlumeně se zasmál, stisk jeho rukou zesílil a Jason si ji přitáhl blíž.
„Nezlobím se,“ pronesl tichým, chraplavým hlasem. 
„Jsem v rozpacích.“ 
„V rozpacích?“ opakovala užasle a zkoumala zjihlý výraz v jeho nefritových očích. 
„Proč?“ 
„Pro muže mého věku, postavení a se skrz naskrz prohnilou pověstí je poněkud trapné, když se ho snaží hájit před celým světem drobná, mladá žena.“ 
Okouzlená něhou v jeho očích zahnala nesmyslnou touhu položit tvář na klopu jeho vínově červeného saka. Zvěsti o veřejné obhajobě lorda Fieldinga z úst lady Victorie, která ho patrně obdivuje, ale nechce se za něj provdat, se šířily jako požár a londýnská smetánka usoudila, že je datum jejich sňatku přece jen na obzoru. Ta vidina vybičovala Victoriiny nápadníky do té míry, že zdvojnásobili úsilí o dobytí její přízně. Hádali se o ni, předháněli se ve vymýšlení triků, jimiž by si získali její pozornost, a nakonec to došlo tak daleko, že o ni lord Crowley a lord Wiltshire svedli souboj. 
„Nestojí ani o jednoho z nás,“ upozornil nakvašeně mladý lord Crowley lorda Wiltshirea jedno pozdní odpoledne, když odjížděli z domu v Upper Brook Street po krátké, neuspokojivé návštěvě u Victorie. 
„Ale chce,“ odsekl lord Wiltshire příkře. 
„Projevila mi výjimečnou náklonnost!“ 
„Vy jste ale nefoukanec! Oba nás považuje jen za bezduché anglické hejsky, a Angličany ráda nemá,“ dodal roztrpčeně. 
„Dává přednost dacanům z kolonií! Není tak milá, jak si myslíte, směje se nám za zády a –“ 
„To je lež!“ zaburácel jeho horkokrevný přítel. 
„Nazýváte mě lhářem, Wiltshire?“ dotíral Crowley vztekle. „Ne,“ procedil Wiltshire skrz zaťaté zuby. „Vyzývám vás na souboj!“ 
„Výborně,“ přikývl Crowley. „Zítra za svítání se dostavte ke mně. Budu vás čekat v hájku.“ 
Otočil koně a odklusal do svého klubu, odkud se zpráva o nadcházejícím souboji rozlétla do všech stran, až dospěla do herny pro vybrané džentlmeny, v níž markýz de Salle a baron Arnov hráli v kostky o závratné částky. 
„Zatracení pitomci,“ poznamenal de Salle s popuzeným povzdechem, když se doslechl o plánovaném duelu. 
„Až se o tom dozví lady Victoria, nesmírně ji to rozruší.“ Baron Arnov se uchechtl. 
„Crowley i Wiltshire střílejí tak mizerně, že si nemohou navzájem ublížit. Jejich umění jsem viděl na vlastní oči, když nás Wiltshire pozval na hon na své sídlo v Devonu.“ 
„Možná bych jim v tom měl zabránit,“ usoudil markýz. Baron Arnov potřásl hlavou a pobaveně se zazubil. 
„Nevidím důvod, proč byste měl. V nejhorším případě trefí některý z nich koně toho druhého.“ 
„Myslel jsem spíš na lady Victorii. Souboj by jí mohl uškodit.“ „Výborně,“ zasmál se Arnov. 
„Když klesne její popularita, budu mít u ní větší šanci.“ 
O několik hodin později se zpráva o souboji donesla k jinému stolu, u něhož seděl Robert Collingwood, avšak ten ji nebral na lehkou váhu. Omluvil se ze společnosti přátel, odjel z klubu a vypravil se do londýnské rezidence vévody z Athertonu, kde bydlel Jason. Po hodině čekání na přítelův návrat donutil Robert ospalého majordoma, aby probudil Jasonova osobního sluhu. Po zdlouhavém vyptávání a přesvědčování mu sluha zdráhavě prozradil, že poté, co se jeho pán vrátil z hostiny, na niž doprovodil lady Victorii, jel navštívit jistou dámu v domě číslo 21 ve Williams Street. Robert skočil do kočáru a udal kočímu příslušnou adresu. 
„A pospěšte si,“ nabádal ho. Jeho hlasité klepání konečně probudilo francouzskou služebnou, která otevřela dveře a popřela, že by o lordu Fieldingovi cokoli věděla. 
„Okamžitě mi zavolejte svou paní,“ přikázal jí Robert netrpělivě. 
„Nemám čas.“ Služebná se podívala na kočár stojící u chodníku, uviděla šlechtickou korunku a po chvilce váhání zamířila po schodech do prvního patra. Po dalším nekonečném čekání sešla po schodech hezká brunetka v tenounkém průsvitném župánku. 
„Co se děje, lorde Collingwoode?“ zjišťovala Sybil. 
„Je tady Jason?“ udeřil na ni Robert. Sybil přikývla. 
„Vyřiďte mu, že Crowley a Wiltshire se za svítání bijí kvůli Victorii. K souboji má dojít v hájku za Crowleyho domem,“ oznámil jí Robert. 
Jason natáhl ruku, když Sybil dosedla na postel vedle něho, se zavřenýma očima nahmatal zapínání u jejího županu a svůdně ji pohladil po stehně. 
„Pojď ke mně,“ vyzval ji zastřeným hlasem. 
„Zase tě potřebuju.“ S veselým smíchem ho pohladila po opáleném rameni. 
„Ty nikoho ‚nepotřebuješ', Jasone,“ zašeptala smutně. „A nikdy jsi nepotřeboval.“ 
Jasonovi zarachotil v hrdle tichý, smyslný smích, překulil se na záda a honem ji stáhl na své nahé, vzrušené tělo. 
„Jestli tohle není potřeba, jak tomu říkáš ty?“ 
„Tuhle ‚potřebu' jsem neměla na mysli, a ty to víš,“ zašeptala a políbila ho na rozpálené rty. 
„Ne,“ zarazila ho, když si ji k sobě naléhavě přitiskl. „Na to není čas. Přijel sem Collingwood. Mám ti vyřídit, že Crowley a Wiltshire se spolu střetnou za svítání v hájku za Crowleyho domem.“ 
Jason otevřel oči a ostražitě, ale zcela bez zájmu je upřel na Sybil. 
„Bijí se kvůli Victorii,“ dodala. Vmžiku se Jason probral, odstrčil ji, vyskočil z postele a rychle si oblékal kalhoty a boty. S tlumeným, zlostným klením si přetáhl košili přes hlavu.
„Kolik je hodin?“ zeptal se a zadíval se oknem na oblohu. 
„Do svítání zbývá asi hodina.“ Přikývl, sklonil se a vtiskl Sybil na čelo letmý, omluvný polibek. 
Vzápětí uslyšela rychlý klapot jeho bot na naleštěné dřevěné podlaze. Obloha už začínala blednout, když Jason konečně objevil háj na pozemku za Crowleyho sídlem a pod přízračně tmavými duby spatřil postavy dvou protivníků. Padesát metrů nalevo od nich stál za stromem lékařův zlověstně černý kočár. Jason prudce pobídl patami koně do slabin, černý hřebec odskočil a pustil se dolů z travnatého svahu, až mu od kopyt odletovaly kusy vlhkých drnů. Jason ho zarazil nedaleko od obou soupeřů, seskočil na zem a vyrazil k nim. 
„Co se tady, sakra děje?“ udeřil na Crowleyho, když k němu doběhl. Vtom se ohromeně otočil, když uviděl, jak se zhruba dvacet metrů odtud mezi stromy objevil markýz de Salle a postavil se vedle mladého Wiltshirea. 
„Co tady děláte, de Salle?“ dožadoval se Jason zlostně. „Aspoň vy byste měl mít víc rozumu než ti dva cucáci.“ 
„Jsem tady ze stejného důvodu jako vy,“ protahoval de Salle s nepatrným úsměvem, „ale budu mít mnohem větší úspěch, jak za chvíli uvidíte.“ 
„Crowley na mě vystřelil,“ vybuchl Wiltshire obviňujícím tónem. Tvář měl zkřivenou hněvivým údivem a jazyk se mu mírně pletl po alkoholu, jímž si předtím dodával odvahu. „Ne-nebije jako džen– džentlmen. A za to ho zastřelím.“ 
„Nevystřelil jsem na vás,“ zaburácel vztekle Crowley za Jasonovými zády. „Kdybych to udělal, zasáhl bych vás.“ 
„Vy jste ne-nestřílel do vzduchu,“ vřískal Wiltshire. „Nejste… nejste džentlmen. Zasloužíte smrt – a já vás teď zastřelím!“
Wiltshire pozvedl třesoucí se paži a zamířil na svého soupeře. A pak se všechno seběhlo ráz naráz. Pistole třeskla právě ve chvíli, kdy se markýz de Salle vrhl kupředu a pokusil se ji vyrazit Wiltshireovi z ruky, a Jason skočil na Crowleyho a strhl nehybného mladíka na zem. Když Jason padal, kulka mu zasvištěla kolem ucha, odrazila se od kmene stromu a zasáhla ho do nadloktí. Po chvilkovém ohromení se pomalu posadil, ve tváři nevěřící výraz. Dotkl se rukou místa na paži, které pálilo jako oheň, a s téměř komicky nechápavým pohledem zůstal civět na krev ulpělou na prstech. Lékař, markýz de Salle a mladý Wiltshire se k němu rozběhli. 
„Ukažte mi tu ruku,“ nařídil doktor Worthing, ostatní odehnal stranou a dřepl si vedle Jasona. Roztrhl mu košili na prsou a Wiltshire přidušeně vykvikl, když spatřil, jak se z rány řine krev. 
„Panebože!“ zasténal. „Lorde Fieldingu, nechtěl jsem vás –“
„Mlčte!“ vyjel na něj doktor Worthing. 
„Podejte mi někdo whisky z mé tašky.“ 
K Jasonovi prohodil: „Je to jen povrchové zranění, Jasone, ale poměrně hluboké. Musím ránu vyčistit a zašít.“ 
Vzal si od markýze de Salleho láhev whisky a omluvně se zadíval na Jasona. „Tohle bude pálit jako čert.“ Jason přikývl, zaťal zuby a lékař otevřel láhev a polil rozchlípené maso alkoholem. Pak podal láhev Jasonovi. 
„Být vámi, Jasone, vypiju ten zbytek. Bude to chtít nejmíň půl tuctu stehů.“ 
„Já ho nepostřelil,“ vyhrkl Wiltshire překotně, aby neposkytl lordu Fieldingovi, proslulému duelistovi, satisfakci, na niž měl tak jako tak právo. 
„Já ne!“ bránil se zoufale. „Za to může ten strom. Střílel jsem na strom! Kulka se od něho odrazila a trefila lorda Fieldinga.“
Jason zabodl jiskřící, potemnělé oči do vyděšeného útočníka a zlověstným hlasem pronesl: „Když se budete hodně snažit, Wiltshire, nepřijdete mi na oči do té doby, dokud nezestárnu natolik, že nedokážu ani udržet bič, abych vás zpráskal.“
Wiltshire začal couvat, pak se bleskurychle otočil a dal se do běhu. Jason obrátil hlavu a upřel zrak na druhého strnulého střelce. 
„Crowley,“ varoval ho tiše, „vaše přítomnost mě uráží.“
Crowley ustoupil a prchl směrem ke svému koni. Když odjeli, Jason se dlouze napil whisky a hlasitě zatajil dech, když doktor Worthing propíchl jehlou napuchlou kůži, pevně stáhl okraje rány a pustil se do druhého stehu. 
Jason natáhl ruku s láhví k de Sallemu a suše podotkl: „Bohužel u sebe nemám skleničku, ale jestli se chcete napít se mnou, poslužte si.“ 
De Salle bez váhání přijal podávanou whisky a přitom vysvětloval: „Když jsem se v podvečer dozvěděl o souboji, vydal jsem se za vámi domů. Váš komorník mi sdělil, že jste někam odešel, ale odmítl říct, kam.“ 
Štědře si lokl silného alkoholu a vrátil láhev Jasonovi. 
„Tak jsem zajel pro doktora Worthinga a vydali jsme se sem, abychom ty dva blázny zarazili.“ 
„Měli jsme je nechat, ať se postřílejí navzájem,“ utrousil Jason znechuceně, pak zaťal zuby a ztuhl, když mu jehla znovu projela masem. 
„Nejspíš ano.“ Jason se dvakrát dlouze napil a cítil, jak mu alkohol začíná obestírat smysly. Opřel hlavu o kmen stromu a podrážděně se nadechl. 
„A co vlastně moje malá hraběnka provedla, že vyvolala souboj?“ Při těch láskyplných výrazech de Salle ztuhl a z hlasu se mu vytratilo zdvořilé přátelství. 
„Pokud vím, lady Victoria označila Wiltshirea a Crowleyho za bezduché anglické hejsky.“ 
„V tom případě měl Wiltshire vyzvat na souboj ji,“ zasmál se Jason a znovu si lokl whisky. „Ona by ho trefila.“ 
De Salleho ale jeho žertování nepobavilo. „Co jste chtěl naznačit tou ‚vaší malou hraběnkou'?“ zaútočil ostře. 
„Jestli je vaše, dáváte si načas, abyste to prohlásil veřejně – sám jste tvrdil, že ještě není nic jisté. Proč si pohráváte s jejími city, Wakefielde?“ 
Jason vrhl pohled na jeho nepřátelskou tvář. Pak zavřel oči a rty mu zvlnil vyčerpaný úsměv. „Jestli si vy pohráváte s myšlenkou, že mě vyzvete na souboj, pak upřímně doufám, že umíte střílet. Je totiž ukrutně ponižující, když muže s mou pověstí trefí strom.“ 
Victoria nemohla usnout. Převalovala se a házela sebou pod přikrývkou, příliš vyčerpaná, aby dokázala uklidnit rozjitřenou mysl. Za svítání přestala o spánek usilovat, posadila se na posteli a pozorovala, jak tmavě šedá obloha zvolna bledne; v hlavě se jí honila myšlenka za myšlenkou, všechny bezútěšné a ponuré jako nadcházející ráno. Opírala se o polštáře, nečinně škubala za saténové třásně, zatímco se před ní otvíral její život jako temný, opuštěný, děsivý tunel. Vzpomínala na Andrewa, který se oženil s jinou; vzpomínala na vesničany, které od malička milovala a kteří zase zbožňovali ji. Teď nemá nikoho. Samozřejmě kromě strýčka Charlese, ale ani jeho náklonnost nemohla utišit neklid nebo vyplnit bolestnou prázdnotu v jejím nitru. Vždycky měla pocit, že je potřebná a prospěšná; teď se jí dny změnily v nekonečný sled vzrušených radovánek, za které platil Jason. Připadala si zcela zbytečná, nepotřebná a závislá na druhých. Vzala si k srdci Jasonovu necitlivou radu a pokusila se najít muže, za něhož by se provdala. Snažila se ze všech sil, ale jednoduše si neuměla představit, že by si vzala některého z těch povrchních londýnských sekáčů, kteří se ji usilovně snažili dobýt. Nepotřebovali ji jako manželku; byla by jen šperkem, ozdobou jejich života. 
S výjimkou Collingwoodových a několika dalších byla manželství ve vyšších společenských vrstvách jen povrchní vymožeností, nic víc. Dvojice se spolu jen málokdy objevovaly na veřejnosti a pokud k tomu došlo, nebylo myslitelné, aby se jeden zdržoval ve společnosti druhého. Děti narozené do takového manželství byly záhy předány do péče chůvám a učitelům. V Anglii má manželství zřejmě úplně jiný význam, pomyslela si Victoria. Lítostivě si vybavila manželské páry, které znávala v Portage. Vzpomněla si na starého pana Prowthera, jak v létě sedával na verandě a odhodlaně předčítal své ochrnuté ženě, která ani nevěděla, kde je. Vzpomněla si na výraz ve tváři manželů Makepeaceových, když jim její otec oznámil, že po dvaceti letech bezdětného manželství paní Makepeaceová otěhotněla. Oba si padli do náručí a beze studu se rozplakali štěstím. Tak má vypadat pravé manželství – dva lidé, kteří společně pracují a vzájemně si pomáhají v dobrém i zlém; dva lidé, kteří se společně smějí, vychovávají děti a dokonce společně pláčou. Vzpomněla si na vlastní rodiče. Přestože Katherine Seatonová svého muže nemilovala, vytvořila mu útulný domov a pomáhala mu. Spoustu věcí dělávali společně – například hrávali v zimě u krbu šachy nebo se procházeli v letním podvečeru. V Londýně byla Victoria žádaná z jediného prostého, hloupého důvodu, totiž že byla zrovna „v módě.“ Jako manželka bude k ničemu a úplně neužitečná a poslouží jen jako dekorace v čele jídelního stolu, až přijdou hosti. Věděla, že takový život ji nemůže uspokojit. Chtěla se o sebe podělit s někým, kdo ji potřebuje, koho potěší a komu na ní bude záležet. Chtěla být užitečná a mít jiný úkol než jen zdobit. Cítila, že markýzi de Sallemu na ní skutečně záleží – ale nemiluje ji, nehledě na to, co tvrdí. Skousla si ret, aby zahnala bolest při vzpomínce na Andrewovy něžné přísahy lásky. Jenže Andrew ji nemiloval. Nemiluje ji ani markýz de Salle. Možná že bohatí muži, včetně Andrewa, nedokážou doopravdy milovat. Možná – 
Prudce se posadila, když zaslechla z chodby těžké kroky. Na služebnictvo bylo ještě brzy, a kromě toho prakticky domem probíhali, aby co nejrychleji vyhověli svému zaměstnavateli. Něco s duněním dopadlo na stěnu a jakýsi muž zasténal. Strýčkovi Charlesovi je špatně! napadlo ji. Odhodila přikrývku, sklouzla z postele, vrhla se ke dveřím a s trhnutím je otevřela.
„Jasone!“ zvolala přidušeně, když uviděla, jak se opírá o stěnu, levou paži zavěšenou v provizorní pásce. 
„Co se stalo?“ zašeptala, ale honem se opravila. „Na tom nezáleží. Nepokoušejte se mluvit. Dojdu pro komorníka, aby vám pomohl.“ 
Otočila se, ale chytil ji za paži, překvapivě silně stiskl a s pokřiveným úsměvem ji strhl zpátky. 
„Chci, abyste mi pomohla vy,“ řekl, přehodil jí pravou paži přes rameno a málem ji svou váhou srazil k zemi. 
„Odveďte mě do mé ložnice, Victorie,“ nařídil jí hlubokým, vemlouvavým hlasem. 
„A ta je kde?“ zeptala se šeptem, když nemotorně vykročili chodbou. 
„Vy to nevíte?“ dobíral si ji ublíženě. 
„Já vím, kde je vaše ložnice.“ 
„Je v tom nějaký rozdíl?“ chtěla vědět a zoufale se snažila posunout těžiště jeho těla. 
„Ne-e,“ připustil a zastavil se před příštími dveřmi vpravo. Victoria je otevřela a pomohla mu dovnitř. 
Naproti přes chodbu se otevřely jiné dveře, v nichž stanul Charles Fielding s ustaraným a poplašeným výrazem ve tváři a spěšně si zavazoval pásek u županu. Stačil vklouznout jen do jednoho rukávu, když zaslechl, jak Jason Victorii halasně poroučí. 
„A teď, moje malá hraběnko, mě uložte do postele.“ Victoria si všimla, že má Jason ztěžklý jazyk a poněkud nezřetelně vyslovuje, ale přičítala to buď bolesti nebo možná velké ztrátě krve. Když došli k velké čtyřsloupkové posteli, spustil paži z jejích ramen a poslušně čekal, až Victoria odhrne přikrývku; posadil se a připitoměle se na ni zadíval. Pohled mu oplatila a přitom neskrývala starost. 
Mírným a nevzrušeným hlasem, jímž její otec hovořil s nemocnými, ho vyzvala: „Povíte mi, co se vám stalo?“ 
„Samozřejmě! Nejsem přece idiot,“ ohradil se dotčeně. 
„Tak co se stalo?“ opakovala, když se neměl k odpovědi. 
„Pomozte mi zout boty.“ Victoria se zarazila. 
„Raději dojdu pro Northrupa.“ 
„Tak si boty nechám, no,“ mínil velkomyslně, lehl si a nenuceně zkřížil nohy na hnědém přehozu. 
„Sedněte si vedle mě a vezměte mě za ruku,“ sekýroval.
„Nemluvte hlouposti.“ 
Ublíženě se na ni zadíval. „Mohla byste na mě být milejší, Victorie. Konec konců, byl jsem zraněný v souboji o vaši čest.“
Natáhl se a zmocnil se její ruky. Zděšená při zmínce o souboji se podvolila narůstajícímu tlaku jeho stisku a usedla na postel vedle něho. 
„Panebože – souboj! Kvůli čemu, Jasone?“ Pátrala očima v jeho bledém obličeji, uviděla statečný, mírně pokřivený úsměv a srdce jí zjihlo kajícným pocitem viny. Z nějakého důvodu se pro ni doopravdy bil. 
„Prosím, prozraďte mi, proč jste se bil,“ naléhala. Zazubil se.
„Protože vás Wiltshire nazval koloniální dacankou.“ 
„Cože? Jasone, kolik krve jste ztratil?“ zjišťovala úzkostlivě.
„Všechnu,“ odvětil drze. 
„Jak moc mě litujete?“ 
„Hrozně moc,“ odpověděla automaticky. 
„Mohl byste být konkrétnější? Wiltshire vás postřelil, protože –“ Protočil oči znechucením. „Wiltshire mě nepostřelil – netrefí ze dvou kroků ani zeď. Postřelil mě strom.“
Uchopil její šokovaný obličej do dlaní, přitáhl si jej blíž a ztišil hlas. 
„Víte, jak jste krásná?“ zašeptal chraplavě a tentokrát Victorii ovanuly silné alkoholické výpary. 
„Vy jste opilý!“ obvinila ho a stáhla se zpět. 
„Přřesně tak,“ protahoval.“ Opil jsme se s vaším přítelem de Sallem.“ 
„Kristepane!“ vyjekla.
 „On tam byl taky?“ 
Jason přisvědčil a mlčky si ji okouzleně prohlížel. Lesklé vlasy jí splývaly po ramenou v bohatých, nespoutaných kadeřích roztaveného zlata a vroubily nadpozemsky půvabný obličej. Pleť měla hladkou jako alabastr, obočí jemně vykrojené a řasy tmavé a husté. Očima, připomínajícíma obrovské zářící safíry, mu starostlivě pátrala ve tváři a snažila se zhodnotit jeho stav. V každém rysu jejího obličeje se zračila hrdost a odvaha, počínaje vysoko posazenými lícními kostmi a umíněným drobným nosem až po bradu s malinkým, roztomilým důlkem uprostřed. A přesto jsou její ústa bezbranná a kyprá – stejně kyprá jako ňadra, dmoucí se nad lemem živůtku krajkou lemované saténové noční košile, prakticky žadonící o jeho doteky. Ale nejdřív chtěl ochutnat její ústa… 
Pevně ji sevřel nadloktí a přitáhl blíž k sobě. 
„Lorde Fieldingu!“ bouřila se a pokoušela se mu vytrhnout.
„Ještě před chvílí jste mi říkala Jasone. A nezapírejte, slyšel jsem to.“ 
„To byl omyl,“ bránila se zoufale. Rty mu zvlnil mírný úsměv.
„Tak se dopustíme dalšího.“ 
Než domluvil, zvedl ruku k její šíji, objal ji a nesmlouvavě přitáhl Victoriin obličej ke svému. 
„Prosím vás, ne,“ zaprosila s tváří jen pár centimetrů od jeho.
„Nenuťte mě, abych se s vámi prala – bude vás bolet ta rána.“
Tlak na její šíji velmi zvolna slábl. Ne natolik, aby jí dovolil se napřímit, ale ani ji nepřinutil, aby se sklonila níž, zatímco si Jason soustředěně prohlížel její tvář. Victoria trpělivě čekala, až ji pustí, protože věděla, že má smysly otupené bolestí, ztrátou krve a v nemalé míře také alkoholem. Ani na okamžik ji nenapadlo, že by po ní třeba jen nepatrně zatoužil, a opětovala mu pohled s výrazem blízkým pobavení. 
„Už vás políbil – myslím skutečně políbil – někdo jiný kromě starouše Arnolda?“ 
„Andrewa,“ opravila ho a v koutcích úst jí zacukal smích.
„Všichni muži nelíbají stejně, věděla jste to?“ 
Victorii uniklo z úst zahihňání, kterému nedokázala zabránit. „Vážně? Kolik mužů jste už políbil?“ 
Kolem smyslných rtů mu pohrával smích, ale prostořekou poznámku nevzal na vědomí. 
„Skloňte se ke mně,“ poručil jí zastřeným hlasem a mírně zesílil tlak na její šíji, „a přitiskněte rty na moje. Ukážu vám, jak líbám já.“ 
Victoriinu povolnost vzápětí vystřídala panika. 
„Jasone, přestaňte,“ žadonila. „Vždyť mě nechcete políbit. Když nejste opilý, ani trochu se vám nelíbím.“ 
Ostře se zasmál. „Zatraceně moc se mi líbíte!“ zašeptal trpce, stáhl ji na sebe a uchvátil její rty v žádostivém, spalujícím polibku, který si od ní všechno bral, avšak nic nedával. Victorie se zmocnilo zděšení a v neblahé předtuše se mu pokoušela vykroutit. Zapřela se mu rukama o prsa a prudce ho odstrčila, aby se osvobodila. Jason zabořil prsty do husté hřívy vlasů na šíji a zatáhl. 
„Nebraňte se!“ sykl skrz zaťaté zuby, „působíte mi bolest.“ 
„Vy mně taky!“ lapala po dechu Victoria se rty jen pár centimetrů od jeho. 
„Pusťte mě.“ 
„Nemůžu,“ řekl ochraptěle, ale ruka mu sklouzla z vlasů zase k šíji a jeho hypnotizující zelené oči se vpíjely hluboko do jejích. Jakoby z něho to přiznání někdo nutil, přerývaně ze sebe vypravil: „Už tolikrát jsem se tě snažil pustit, Victorie, ale nedokážu to.“ 
A než se stačila vzpamatovat z jeho neuvěřitelného prohlášení, přitáhl si ji a zmocnil se jejích úst v dlouhém a opojném polibku, jenž ji zbavil dechu a schopnosti pohybu. Jeho rty putovaly po jejích s něžnou, nenasytnou touhou, ochutnávaly je, hnětly, tvarovaly a přizpůsobovaly jeho, sladce putovaly z jednoho koutku ke druhému, jako by chtěl od ní něco víc. Hluboko v nitru pocítila jeho osamělé zoufalství a bezmocně mu polibek opětovala. Ústa jí roztála a poddala se jeho. Vzápětí naléhavý žár polibku zesílil. Jason jí přejížděl rty jazykem a nutil ji, aby je rozevřela, a v okamžiku, kdy smyslnému tlaku vyhověly, jemně mezi ně vklouzl jazykem. Victoriiným tělem vystřelovala jedna vlna bouřlivých citů za druhou, jak prozkoumával vnitřek jejích úst, až – ochromená horečnou touhou –, se bázlivě dotkla jazykem jeho rtů. Jason okamžitě zareagoval; zasténal a objal ji nezraněnou paží kolem pasu, prudce si ji přitiskl na hruď a jazykem vnikl hluboko do úst. Pak se stáhl a zaútočil jím znovu a znovu v divokém, vzrušujícím rytmu. 
Uplynula věčnost, než odtrhl ústa od jejích a sklouzl rozpálenými rty po její tváři, políbil ji na víčka a na spánek. A pak bez varování přestal. Sotva se Victoria jakžtakž vzpamatovala, s hrůzou si uvědomila své nevázané chování.
Tiskla se tváří k jeho pevné hrudi a napůl na něm ležela jako – jako nestydatá lehká holka! Rozechvěle se přiměla zvednout hlavu a čekala, že si ji Jason bude měřit buď vítězně nebo s pohrdáním – a zasloužila by si to! Zdráhavě otevřela oči a setkala se s jeho pohledem. 
„Můj bože,“ zašeptal chraplavě a s planoucíma očima. Victoria instinktivně ucukla, když natáhl ruku, ale místo aby ji odstrčil, přiložil jí dlaň na zarudlou tvář a konečky prstů něžně přejížděl po jemných rysech jejího obličeje. Zmatená nevyzpytatelnými změnami jeho nálady se mu pátravě zadívala do zjihlých očí.
„Tvoje jméno ti nesluší,“ zašeptal zamyšleně. 
„'Victoria' je moc dlouhé a studené pro tak drobnou a ohnivou dívku.“ 
Zcela uchvácená smyslným výrazem v jeho očích a podmanivou něhou v hlase nasucho polkla a řekla: „Rodiče mi říkali Tory.“ 
„Tory,“ opakoval. 
„To se mi líbí – a skvěle se k tobě hodí.“ 
Hypnotizujícím pohledem si podržel její, zatímco ji nepřestával smyslně hladit a přejíždět jí rukou po rameni a obnažené paži.
„Taky se mi líbí, jak ti slunce svítí ve vlasech, když odjíždíš v kočáře s Caroline Collingwoodovou,“ pokračoval. „A líbí se mi, jak se směješ. A jak ti jiskří oči, když se zlobíš… Víš, co se mi ještě líbí?“ zeptal se a pomalu k ní přiblížil obličej. Victoria zavrtěla hlavou, okouzlená jeho hlasem a líbeznými slůvky. Zavřel oči a s úsměvem na rtech zamumlal: „Nejvíc ze všeho… se mi líbí…, jak je tě plná ta noční košile, kterou máš na sobě…“ 
Victoria prudce uhnula. Jasonovi sklouzla ruka z jejího ramene a ztěžka dopadla na polštář vedle jeho hlavy; v příštím okamžiku už hluboce oddychoval. 
Zůstala na něj civět nevěřícíma, vykulenýma očima a nevěděla, co si má myslet, natož co má cítit. Na mou duši, je to ten nejarogantnější, nejtroufalejší – ale vztek, jejž v sobě snažila vyburcovat, se nedostavil. Místo toho se jí na rtech usadil zdráhavý úsměv a znovu se na Jasona zadívala. Ve spánku se mu tvrdé rysy ve tváři uvolnily a změkly, cynická křeč kolem rtů zmizela a vypadal bezmocně a neuvěřitelně chlapecky. Její úsměv se rozšířil, když si všimla, jak má husté řasy – dlouhé, jako uhel černé řasy, které mu mohla závidět leckterá dívka. Při pohledu do jeho obličeje se neubránila úvaze o jeho dětství. Určitě nebyl jako malý kluk cynický a nepřístupný. 
„Mně všechny dětské sny pohřbil Andrew,“ přemýšlela nahlas.
„Kdo asi pohřbil ty tvoje?“ Otočil hlavu na polštáři a do čela mu spadl pramen černých vlasů. S podivně mateřským a mírně uličnickým pocitem natáhla Victoria ruku a odhrnula jej prsty.
„Prozradím ti tajemství,“ svěřila se, protože věděla, že ji neuslyší. 
„Já tě mám taky ráda, Jasone.“ 
Na opačném konci chodby se zaklaply dveře. Provinile nadskočila, upravila si noční košili a uhladila vlasy, ale když nakoukla do chodby, nikoho neviděla. 
Kapitola osmnáctá
Když Victoria sešla do jídelny na snídani, s úžasem shledala, že Charles už sedí u stolu a tváří se nadmíru spokojeně.
„Vypadáte nádherně, ostatně jako vždycky,“ poznamenal, celý rozzářený radostí, když vstal a odsunul jí židli. 
„A vy vypadáte mnohem líp než kdykoli předtím, strýčku Charlesi,“ oplatila mu Victoria. S úsměvem si nalila čaj a přidala do šálku trochu mléka. 
„Však jsem se nikdy předtím necítil líp,“ přisvědčil rozšafně.
„Povězte mi, jak je Jasonovi?“ Victorii vypadla lžička z prstů.
„Chci říct,“ vysvětloval nevzrušeně, „že jsem ho dnes časně ráno uslyšel z chodby a poznal jsem i váš hlas. Ten Jasonův zněl,“ odmlčel se ohleduplně, „kapánek podnapile. Mám pravdu?“ 
Victoria vesele přikývla. „Byl zpitý pod obraz.“ 
Místo aby k tomu cokoli dodal, jí Charles oznámil: „Northrup mě informoval, že asi před hodinou tady byl váš přítel Wiltshire a poněkud zoufale se vyptával na Jasonovo zdraví.“ 
Věnoval jí pobavený, tázavý pohled. 
„Wiltshire je zřejmě přesvědčený, že Jason se dneska ráno bil a utrpěl nějaké zranění.“ 
Victoria usoudila, že nemá smysl před ním cokoli skrývat, a se smíchem přikývla. „Podle toho, co mi Jason pověděl, se bil s lordem Wiltshirem proto, že mě Wiltshire nazval ‚koloniální dacankou'.“ 
„Wiltshire mě věčně uhání, aby se směl oficiálně ucházet o vaši ruku. Nevěřím, že by o vás něco takového řekl.“ 
„Určitě ne. Už z toho důvodu, že to vůbec nedává smysl.“ „Absolutně žádný,“ přitakal Charles vesele. „Ale ať byla důvodem souboje jakákoli provokace, Wiltshire Jasona očividně postřelil, že?“ 
Victorii šibalsky zajiskřilo v očích. „Lord Fielding tvrdí, že ho do paže trefil strom.“ 
„To je zvláštní,“ uchechtl se Charles. „Přesně tak to Northrupovi vylíčil mladý Wiltshire!“ 
Po chvíli pokračoval. „Vždyť na tom nezáleží. Pochopil jsem, že se o Jasona postaral doktor Worthing. Je to můj i Jasonův přítel a skvělý doktor. Kdyby bylo zranění vážné, už dávno by tady byl a zkontroloval jeho stav. Mimo to se dá spolehnout nato, že Worthing bude držet jazyk za zuby. Abyste rozuměla, souboje jsou nezákonné.“ 
Victoria zbledla. Strýček Charles se naklonil, zakryl jí ruku dlaní a konejšivě ji stiskl. „Nemusíte se ničeho obávat.“ Pak nevysvětlitelně rozechvělým hlasem dodal: „Nedokážu slovy vyjádřit, jak jsem šťastný, že jste tady, drahá. Je toho tolik, co bych vám rád řekl o… zkrátka o všem,“ doplnil rozpačitě. „Co nevidět přijde čas, kdy se všechno dozvíte.“ 
Victoria využila příležitost a požádala ho, aby jí vyprávěl o její matce, ale on zavrtěl hlavou a nezvykle zvážněl. 
„Někdy jindy,“ slíbil jako pokaždé, když nakousla tohle téma.
„Ale teď ještě ne.“ Příští hodiny se nekonečně vlekly, zatímco Victoria čekala, až se objeví Jason. Byla totiž zvědavá, jak se k ní po příhodě z časného rána bude chovat. V duchu neustále probírala různé možnosti a nedokázala od nich odpoutat myšlenky. Možná jí pohrdá, protože se tak ochotně nechala líbat. Možná bude mít vztek sám na sebe, že přiznal, že se mu líbí a že ji nedokázal nechat odejít. A možná nemyslel vážně ani slovo z toho, co jí říkal. Nepochybovala, že jeho chování ovlivnil do značné míry alkohol, ale hrozně ráda by uvěřila, že ta ranní příhoda mezi nimi odstranila aspoň některé překážky a otevřela cestu k přátelství nesrovnatelně hlubšímu, než bylo to dosavadní, nevyzpytatelné a nestálé. V uplynulých týdnech se na Jasona začala dívat jinýma očima; měla ho ráda a obdivovala ho. Kromě toho… 
Ne, podobné úvahy si nehodlala připustit. Jak den plynul, slábla v ní naděje a narůstalo napětí. Ten stav ještě zhoršilo nejméně tucet návštěvníků, kteří si doslova podávali kliku a dychtili se dozvědět pravdu o Jasonově souboji. Northrup všem oznámil, že hraběnka Langstonová odjela a vrátí se až večer. Victorii nezbylo než čekat. Kolem jedné odpoledne Jason konečně sešel dolů a zamířil rovnou do pracovny, kde se zavřel s lordem Collingwoodem a se dvěma dalšími muži a společně diskutovali o jakési obchodní investici. Ve tři hodiny se Victoria přemístila do knihovny, rozhněvaná sama na sebe za to, že se nechala unést neopodstatněnými nadějemi. Mrzutě se usadila do křesla s knihou a ani nebyla s to navázat kloudný rozhovor se strýčkem Charlesem, který seděl v opačném koutě místnosti u okna a listoval v časopise. Když Jason konečně vpochodoval do knihovny, měla Victoria tak pocuchané nervy, že vyskočila na nohy, sotva ho uviděla. 
„Co čtete?“ zajímal se ledabyle, když stanul před ní s rukama vraženýma do kapes. 
„Básně od Shelleyho,“ odpověděla po dlouhé rozpačité pauze, během níž si pokoušela vybavit celé básníkovo jméno.
„Victorie,“ začal a tehdy si poprvé všimla napjatého výrazu, který se mu usadil kolem úst. Odmlčel se, jako by hledal správný výraz, a pak se zeptal: „Udělal jsem včera v noci něco, za co bych se měl omluvit?“ 
Victorii pokleslo srdce; tak on vůbec nic neví. „Na nic takového si nepamatuju,“ odtušila a snažila se zakrýt zklamání v hlase. 
Sotva znatelně se pousmál. „Zpravidla si nic nepamatuje ten, kdo poněkud přebral – nikoli naopak.“
„Rozumím. Přesto si na nic takového nepamatuju.“ 
„Výborně. V tom případě se uvidíme později, před odchodem do divadla –“ A s ďábelským úšklebkem významně dodal: „– Tory.“ 
Pak vykročil ke dveřím. „Říkal jste, že si nic nepamatujete,“
vypadlo z ní, než tomu mohla zabránit. Jason se k ní obrátil s donchuanským úsměvem. 
„Já si pamatuju všechno, Tory. Jen jsem zjišťoval, jestli jsem podle vás neprovedl něco, za co bych se měl omluvit.“
Victoriin hluboký výdech provázel rozpačitý smích. „Vy jste snad ten nejpříšernější chlap na světě!“ 
„Patrně máte pravdu,“ připustil beze stopy kajícnosti, „ale i přesto mě máte ráda.“ 
Do tváří se jí nahrnula krev a nezmohla se na jediné slovo. Ani v nejdivočejších snech by ji nenapadlo, že byl vzhůru, když to říkala. Zhroutila se v židli a zavřela oči, zcela ochromená a do hloubi duše potupená. Teprve když koutkem oka zachytila pohyb v opačné části knihovny, uvědomila si přítomnost strýčka Charlese. Když prudce otevřela oči, zjistila, že se na ni dívá s výrazem radostného vítězství. 
„Výborně, dítě,“ podotkl vlídně. „Od začátku jsem doufal, že si k němu najdete cestu a budete ho mít ráda. Vidím, že jsem se nemýlil.“ 
„Ano, jenomže mu nerozumím, strýčku Charlesi.“ Její doznání jako by vévodu ještě víc potěšilo. 
„Jestli ho dokážete mít ráda teď, aniž mu rozumíte, zamilujete si ho o to víc, až ho pochopíte. Na to máte mé slovo.“ Poté se vytáhl na nohy. „Obávám se, že musím odejít. Na zbytek odpoledne a večer jsem slíbil svou společnost jistému dávnému příteli.“ 
Když Victoria večer vešla do salonu, Jason už na ni čekal. Měl na sobě další ze svých dokonale ušitých obleků, tentokrát tmavě vínové barvy, a v bělostném nákrčníku a manžetách naškrobené bílé košile se mu skvěly drobné rubíny, v ruce držel sklenku červeného vína. 
„Vy jste si sundal pásku!“ vyplísnila ho Victoria, když si všimla, že ji nemá. 
„A vy ještě nejste oblečená do divadla,“ kontroval. „A Mortramovi pořádají ples. Tam se vypravíme po skončení představení.“ 
„Nemám chuť ani na jednu z nabízených kratochvílí. Už jsem poslala vzkaz markýzi de Sallemu s omluvou, že ho na večeři k Mortramovým bohužel nedoprovodím.“ 
„Markýz bude naprosto zdrcený,“ mínil Jason spokojeně.
„Zvlášť když se dozví, že jste na tu večeři šla raději se mnou.“
„To přece nejde!“ 
„Ale ano, jde,“ odtušil klidně. 
„Měl byste si vzít pásku na ruku,“ podotkla vyhýbavě.
Pobaveně si ji změřil. „Kdybych se objevil na veřejnosti s páskou, ten spratek Wiltshire by každého přesvědčil, že mě postřelil strom.“ 
„O tom pochybuji,“ mínila Victoria uličnicky. „Je velmi mladý, a proto je mnohem pravděpodobnější, že se bude chlubit, že vás porazil v souboji.“ 
„Což je neskonale trapnější, než kdyby mě trefil strom. Wiltshire,“ vysvětloval se znechucením, „ani neví, kterou stranou pistole má mířit na cíl.“ 
Victoria polkla smích. „Ale proč musím jít s vámi, když vám jde jen o to, abyste lidem dokázal, že nejste zraněný?“ 
„Protože když nebudete po mém boku, pověsí se mi na zraněnou paži jedna z žen, které se chtějí stát vévodkyní. A kromě toho chci jít s vámi.“ 
Victoria jeho úsměvnému přesvědčování neodolala. 
„Tak dobře,“ zasmála se. „Nepřežila bych, kdybych vás připravila o pověst nepřekonatelného střelce.“ Už chtěla odejít, ale zarazila se a s drzým úsměvem se zeptala: „Je pravda, že jste v Indii postřílel při soubojích tucty mužů?“ 
„Ne,“ odpověděl odměřeně. „A teď se utíkejte převléknout.“
Vypadalo to, jako by se ten večer vypravil do divadla celý Londýn – a jako by se k nim obrátily oči všech přítomných, když vešli do Jasonovy lóže. Dámy nakláněly hlavu jedna ke druhé, povívaly vějíři a tlumeně si povídaly. Zpočátku Victoria ujišťovala sama sebe, že je udivilo zjištění, že je Jason naprosto v pořádku a nezraněný, ale záhy změnila názor. Jakmile o přestávce vyšla s Jasonem z lóže, uvědomila si výraznou změnu. Mladé i starší dámy bez rozdílu a lidé, kteří se k ní až dosud chovali přátelsky, si ji teď prohlíželi s upjatým výrazem a kritickým pohledem. A brzy jí došlo proč: Jason se kvůli ní údajně bil, a tím její pověst značně utrpěla. Opodál stojící stařena v bílém saténovém turbanu ozdobeným obrovským ametystem si ji a Jasona prohlížela zúženýma očima. 
„Takže,“ prohodila vévodkyně z Claremontu polohlasně ke své postarší společnici, „Wakefield se kvůli ní bil.“ 
„Přesně to jsem slyšela, vaše výsosti,“ souhlasila lady Faulklynová. Vévodkyně z Claremontu se opřela o ebenovou hůlku a pozorně se zadívala na svou pravnučku. 
„Je to celá Katherine.“ 
„Ano, vaše výsosti.“ Vévodčiny nevýrazné bledě modré oči přejely Victorii od hlavy k patě a pak zakotvily na Jasonovi.
„Pohledný ničema, viďte?“ Lady Faulkynová zbledla, jako by měla strach její slova potvrdit. Vévodkyně její mlčení ignorovala, prstem poklepala na drahokamy vykládanou hlavici hůlky, aniž spustila z markýze z Wakefieldu hodnotící pohled. 
„Vypadá jak Atherton,“ prohlásila nakonec. 
„Jistá podobnost by se našla,“ odvážila se lady Faulklynová zdráhavě. 
„Jste naivka,“ obořila se na ni vévodkyně. 
„Wakefield vypadá přesně jako Atherton za mlada!“ 
„Přesně!“ rozhodla její společnice úslužně. Po hubené tváři staré ženy se rozlil zlomyslný úsměv. 
„Atherton se domnívá, že se mu podaří uzavřít manželství mezi našimi dvěma rodinami proti mé vůli. Na tuhle příležitost čekal dvaadvacet let a je zřejmě přesvědčený, že uspěje.“ Při pohledu na půvabnou dvojici jí v hrdle zabublal tichý smích. „Jenomže se mýlí,“ dodala s přesvědčením. Victoria nervózně odvrátila zrak od přísně vyhlížející stařeny s podivným turbanem na hlavě. Sledují je všichni do jednoho, dokonce i lidé, které v životě neviděla, jako například tahle stará dáma, pomyslela si. V obavách se obrátila k Jasonovi. 
„Udělala jsem velkou chybu, že jsem s vámi šla,“ sdělila mu, když jí podal skleničku likéru. 
„Proč? Ta hra se vám přece líbí.“ Usmál se do jejích ustaraných modrých očí. 
„A mně se zase líbíte vy.“ 
„Nesmíte se na mě dívat, a už vůbec ne tak, jako by vám to působilo kdovíjakou radost,“ namítla Victoria a snažila se nedbat hřejivého pocitu, jenž ji po jeho nenucené lichotce zaplavil. 
„Proč ne?“ 
„Protože nás všichni pozorují.“ 
„Už nás spolu viděli,“ pokrčil rameny Jason a odvedl ji zpět do soukromé lóže. Na plese u Mortramových to bylo nesrovnatelně horší. V okamžiku, kdy společně vešli, všichni přítomní v nabitém sále se k nim otočili a nepřátelsky si je měřili. 
„Jasone, to je příšerné! Mnohem horší než v divadle. Tam aspoň někdo sledoval, co se děje na jevišti. Tady všichni civí na nás. Buďte tak hodný,“ naléhala zoufale, „a přestaňte na mě vrhat tak okouzlující úsměvy – každý to vidí!“ 
„Já že jsem okouzlující?“ poškádlil ji, ale letmým pohledem přelétl tváře lidí po obvodu tanečního parketu. 
„Jediné, co vidím,“ protahoval nevzrušeně a kývl hlavou napravo od ní, „jsou vaši dychtiví obdivovatelé, kteří se tváří, jako by přemítali o tom, jak mi nenápadně podříznout hrdlo a moji mrtvolu hodit do Temže.“ 
Victoria si málem zlostně dupla. „Záměrně přehlížíte, co se děje. Caroline Collingwoodová má všechny pomluvy z první ruky a prozradila mi, že nikdo nevěří, že jeden ke druhém něco cítíme. Šušká se, že jsme se zasnoubili jenom naoko, kvůli strýčku Charlesovi. Ale teď jste se bil, protože o mně někdo něco nelichotivého řekl, a to mění celou situaci. Všichni se pozastavují nad tím, kolik času trávíte v domě, když jsem tam také já –“ 
„Ten dům je shodou okolností můj,“ přerušil ji Jason a zlověstně svraštil obočí. 
„Já vím, ale jde v první řadě o princip. Všichni – a především dámy – si o nás myslí leccos nelichotivého. Být na vašem místě někdo jiný, tolik by to nevadilo,“ řekla, přesvědčená, že údajné zasnoubení jen přilévá olej do ohně. „Jde o princip –“ 
Jason ztišil hlas do mrazivého šepotu. „Mýlíte se, pokud se domníváte, že mi záleží na tom, co si kdo myslí – včetně vás. Neunavujte mě přednáškami o zásadách slušného chování, protože žádné nemám, a nepleťte si mě s ‚džentlmenem', poněvadž jím nejsem. Strávil jsem roky v místech, o kterých jste v životě neslyšela, a dělal jsem věci, které by urazily vaše puritánské city. Vy jste ještě nevinné, naivní dítě. Já nikdy nebyl nevinný. A nikdy jsem nebyl dítě. Nicméně, pokud vám tolik leží na srdci, co si o nás lidé myslí, existuje jednoduché řešení. Můžete strávit zbytek večera se svými ukňouranými ctiteli, a já se poohlédnu po někom, kdo by mě pobavil.“
Victorii Jasonův nevyprovokovaný útok natolik zmátl a ranil, že když ji Jason opustil, nebyla schopna ani uvažovat. Přesto se zachovala přesně tak, jak jí tak bezohledně doporučil, a navzdory úbytku nepřátelských pohledů, jež se k ní obracely, prožívala krušné chvilky. Uražená pýcha ji nutila, aby se chovala tak, jako by s radostí odcházela do kola se svými partnery a poslouchala jejich lichotky, ale ve skutečnosti měla uši naladěné jen pro Jasonův hluboký hlas a její srdce pokaždé vycítilo, když se jí ocitl nablízku. 
S narůstajícím zklamáním zpozorovala, že se Jason lhostejně obklopil třemi půvabnými blondýnkami, které se předháněly při dobývání jeho přízně a dělaly bezmála psí kusy, aby získaly jeden z jeho lenivých úsměvů. Ani jedinkrát od uplynulé noci nepřipustila, aby se opájela slastnými pocity, jež v ní vyvolaly jeho polibky. Teď však nedokázala myslet na nic jiného a toužila ho mít vedle sebe, místo aby flirtoval s jinými ženami – čert vem veřejné mínění! Pohledný, asi pětadvacetiletý mladík po jejím boku jí připomněl, že mu slíbila příští tanec. 
„Ano, ovšem,“ přisvědčila zdvořile, ale nepříliš nadšeně.
„Nevíte náhodou, kolik je hodin, pane Bascombe?“ zeptala se, když ji odváděl na parket. 
„Ano, vím,“ prohlásil hrdě. „Je půl dvanácté.“ Victoria potlačila zaúpění. Potrvá ještě několik úděsných hodin, než noční očistec skončí. 
Charles vsunul klíč do zámku a otevřel dveře zrovna v okamžiku, kdy do haly vpadl Northrup. 
„Nemusel jste na mě čekat, Northrupe,“ oslovil ho vlídně Charles a podal mu klobouk a hůl. 
„Kolik je hodin?“ 
„Půl dvanácté, vaše výsosti.“ 
„Jason a Victoria se vrátí až za svítání. Rozhodně na ně nečekejte,“ nabádal majordoma. 
„Vždyť víte, jak dlouho trvají podobné akce.“ Northrup mu popřál dobrou noc a zamířil do své ložnice. Charles se vydal opačným směrem, do salonu, kde chtěl ještě chvíli posedět se sklenkou portského a v klidu se zaobírat úvahami o románku, který tak náhle vykvetl mezi Jasonem a Victorií dnes ráno v Jasonově ložnici. Vykročil přes halu, ale vtom ho zarazilo hlasité, naléhavé klepání na hlavní dveře. Napadlo ho, že si Jason a Victoria nejspíš zapomněli klíč a vrátili se brzy, ale když otevřel, jeho úsměv vystřídal mírně tázavý výraz, neboť na prahu stál vysoký, elegantně oblečený asi třicetiletý muž. „Promiňte, že vyrušuji tak pozdě, vaše výsosti,“ omlouval se džentlmen. 
„Jsem Arthur Winslow a moji firmu zaměstnává jiná právnická firma se sídlem v Americe. Mám za úkol předat vám ihned tento dopis; druhý je pro slečnu Victorii Seatonovou.“ 
V Charlesově hlavě se okamžitě rozezněl poplašný zvon, když převzal svůj dopis. 
„Lady Seatonová není dnes večer doma.“ 
„Já vím, vaše výsosti.“ Řekl mladík smutně a ukázal přes rameno na kočár stojící u chodníku. 
„Jakmile jsem obdržel oba dopisy, vypravil jsem se za vámi a čekám tady už od časného večera, až se jeden nebo druhý vrátíte. V případě, že lady Seatonovou nezastihnu doma, mám její dopis odevzdat vám s žádostí, abyste jí ho neprodleně předal.“ 
Vložil i druhý dopis do Charlesovy zpocené dlaně a dotkl se prsty klobouku. 
„Přeji dobrý večer, vaše výsosti.“ Charlesovi se sevřely útroby mrazivou předtuchou, když zabouchl dveře, otevřel nejprve dopis adresovaný jemu a pátral po totožnosti odesílatele. Do očí ho udeřilo jméno „Andrew Bainbridge“. Zůstal na něj civět, zatímco mu srdce začalo bušit v překotném a bolestivém rytmu; pak se přinutil přečíst obsah listu. Než skončil, z obličeje se mu vytratila barva a řádky se rozplynuly před očima. Ruce mu klesly podél boků a hlava na prsa a ramena se mu otřásaly vzlyky. Po tvářích mu kanuly slzy a dopadaly na koberec. Všechny jeho sny a naděje se zhroutily v jediném okamžiku. Ještě dlouho poté, co setřel poslední slzu, zůstal slepě zírat do země. Konečně se velmi zvolna napřímil a zvedl hlavu. 
„Northrupe,“ zavolal, když začal stoupat do schodů, ale z úst mu vyšel jen přidušené zasípání. Odkašlal si a zavolal znovu.
„Northrupe!“ Vrchní komorník vpadl do haly a v běhu si oblékal sako. 
„Volal jste, výsosti?“ ptal se a upřel vyplašený pohled na vévodu, který se zastavil v půli schodiště a jednou rukou se křečovitě držel zábradlí. Charles otočil hlavu a shlédl na něj.
„Pošlete pro doktora Worthinga,“ splynulo mu ze rtů. 
„Ať okamžitě přijede. Řekněte mu, že je to naléhavé.“ 
„Mám poslat pro lorda Fieldinga a lady Victorii?“ ptal se Northrup bryskně. 
„Ne, krucinál!“ zaburácel Charles, ale hned se ovládl. 
„Dám vám vědět podle toho, co řekne doktor Worthing,“ opravil se a zvolna začal zdolávat schody. 
Krátce před rozbřeskem zastavil Jasonův kočí bujné šedáky před domem číslo 6 v Upper Brook Street. Od chvíle, kdy odešli z plesu, nepromluvil on ani Victoria jediné slovo, ale sotva zaslechla, jak se Jason rychle nadechl, zvedla hlavu a rozhlédla se kolem. 
„Čí je to kočár?“ zeptala se. 
„Doktora Worthinga. Poznávám jeho emblém.“ 
Prudce otevřel dvířka, vyskočil z kočáru, bez dlouhých cavyků pomohl Victorii a pospíšil po schodech k domu. Victoria si zvedla dlouhou sukni a běžela mu v patách, hrdlo sevřené neblahou předtuchou, která ještě zesílila, když jim přišel otevřít Northrup se strhaným obličejem. 
„Co se stalo?“ vyjel na něj Jason. 
„Váš strýc, mylorde,“ odvětil pochmurně Northrup. 
„Měl záchvat. Je u něho doktor Worthing.“ 
„Panebože!“ vydechla Victoria a v hrůze popadla Jasona za rukáv saka. 
Společně spěchali nahoru po schodech a Northrup za nimi volal: „Doktor Worthing zakázal, abyste chodili dovnitř, dokud mu neohlásím váš návrat!“ 
Jason zvedl ruku, aby zaklepal na dveře Charlesovy ložnice, ale vtom se samy otevřely a objevil se v nich doktor. Vyšel na chodbu a zavřel za sebou. 
„Slyšel jsem vás přijíždět,“ vysvětloval a ustaraně si prohrábl bílé vlasy. 
„Jak je mu?“ chtěl vědět Jason. Doktor si sundal brýle a soustředěně leštil skla. Po nekonečně dlouhé chvíli se zhluboka nadechl a pozvedl oči. 
„Dostal velmi těžký záchvat, Jasone.“ 
„Můžeme k němu?“ zeptal se Jason. 
„Ano, ale musím vás varovat, aby ani jeden z vás neříkal nic, co by ho mohlo rozrušit.“ 
Victorii vzlétla ruka k hrdlu. „On – že nezemře, doktore Worthingu, viďte?“ 
„Dřív nebo později musí zemřít každý, drahá,“ ujistil ji s tak zasmušilým výrazem, že se Victoria začala třást hrůzou. Vešli do pokoje umírajícího muže a stanuli u jeho postele, Victoria z jedné, Jason z druhé strany. Na stole u postele stály dvě zažehnuté svíce, ale Victorii připadala místnost tmavá a děsivá jako otevřená hrobka. Polkla slzy, uchopila do dlaní strýčkovu ruku, která mdle spočívala na přikrývce, a snažila se mu předat část své síly. Charlesova víčka se zachvěla, otevřela a jeho znavené oči pátravě spočinuly na Victoriině tváři. 
„Milované dítě,“ zašeptal. „Nechtěl jsem zemřít tak brzy. Ze srdce jsem si přál, abyste nejdřív našla nový domov. Kdo se o vás postará, až zemřu? Víte o někom, kdo by se vás ujal a zaopatřil místo mě?“ 
Victorii se kutálely po lících těžké slzy. Tolik ho milovala, a teď ho měla ztratit. Pokusila se promluvit, ale hrdlo, stažené úzkostí a strachem, ji zbavilo řeči a tak jen pevně stiskla Charlesovu hubenou ruku. Charles otočil hlavu na polštáři a pohlédl na Jasona. 
„Jsi mi tak podobný,“ zašeptal, „a stejně umíněný. Teď zůstaneš sám, jako jsem zůstal já.“ 
„Nemluv,“ nabádal ho stroze Jason hlasem poznamenaným žalem. 
„Odpočívej.“ 
„Nemůžu odpočívat,“ namítl Charles chabě. „Nemůžu zemřít v pokoji s vědomím, že Victoria zůstane sama. Oba budete osamělí, každý svým způsobem. Nemůže zůstat pod tvou ochranou, Jasone. Společnost by vám nikdy neodpustila…“ 
Hlas mu selhal. Chvíli trvalo, než nabral sílu, obrátil se k Victorii a pokračoval. 
„Victorie, jsi pojmenovaná po mně. Já a tvá matka jsme jeden druhého milovali. Chtěl… jsem ti to jednou všechno říct. Ale už mi nezbývá moc času.“ 
Victoria už nedokázala déle zadržovat slzy, sklopila hlavu a ramena se jí začala otřásat srdceryvnými vzlyky. Charles odpoutal zrak z její zhroucené postavy a upřel jej na Jasona.
„Snil jsem o tom, že se vy dva vezmete. Přál jsem si, abyste měli jeden druhého, až tady nebudu…“ 
Jasonův obličej se podobal strnulé masce úspěšně ovládaného smutku. Přikývl a polkl naprázdno. 
„Já se o Victorii postarám – ožením se s ní,“ prohlásil rychle, když se Charles chystal něco namítnout. 
Victoria pozvedla šokovaný a uplakaný pohled na Jasona; vtom si uvědomila, že se jen snaží Charlesovi ulehčit těžkou hodinu. Nemocný unaveně zavřel oči. 
„Já ti nevěřím, Jasone,“ zašeptal. Hrůzou a zoufalstvím zasažená Victoria klesla na kolena vedle postele, a sevřela Charlesovi ruku. 
„Nesmíte se o nás strachovat, strýčku Charlesi,“ štkala. Charles vyčerpaně pohnul hlavou a podíval se na Jasona. 
„Odpřísáhneš to?“ zašeptal. „Přísahej mi, že se oženíš s Victorií a že se o ni budeš nadosrmti starat.“ 
„Přísahám,“ prohlásil Jason a zanícený výraz v jeho očích Victorii přesvědčil, že se neuchýlil k přetvářce. Dával své slovo umírajícímu člověku. 
„A vy, mé dítě,“ oslovil Victorii, „přísaháte, že se za něho provdáte?“ 
Victoria strnula. Teď nebyl čas dohadovat se o někdejších důvodech a malicherných formalitách. Krutým faktem zůstává, že bez Jasona a Charlese jí nezbyde nikdo na světě, a byla si toho vědoma. Vzpomněla si na závratnou rozkoš, již jí způsobily Jasonovy polibky, a třebaže ji děsil jeho chlad, věděla, že je silný a obstará jí bezpečné zázemí. To málo, co zbylo z jejích snů o návratu do Ameriky, ustoupilo mnohem naléhavější potřebě přežít a zbavit Charlese starostí. 
„Victorie?“ naléhal Charles. 
„Provdám se za něho,“ zašeptala zdrceně. 
„Děkuju,“ zamumlal s truchlivým pokusem o úsměv. Vytáhl levou ruku zpod přikrývky a uchopil Jasonovu. 
„Teď můžu umřít v klidu.“ 
Vtom Jason ztuhl. Šlehl očima po Charlesovi a po tváři mu přelétl cynický úšklebek. S kousavým sarkasmem přisvědčil: „Teď můžeš zemřít v klidu, Charlesi.“ 
„Ne!“ vyjekla Victoria v novém přívalu slz. „Neumírejte, strýčku Charlesi. Prosím, neopouštějte nás!“ 
V zoufalé snaze poskytnout mu důvod, proč bojovat o život, zavzlykala: „Jestli zemřete, nebudete mě moct odvést k oltáři…“ 
Doktor Worthing vystoupil z pološera pokoje a jemně pomohl Victorii na nohy. Kývl na Jasona, aby ho následoval, a odvedl ji na chodbu.
„To stačí, drahá,“ konejšil ji. „Takový křečovitý pláč vám ublíží.“ 
Zvedla k němu uslzený obličej. „Myslíte, že zemře, doktore Worthingu?“ Vlídný lékař ve středních letech ji chlácholivě poplácal po paži.
 „Zůstanu u něho a kdyby se cokoli změnilo, dám vám vědět.“
A aniž jí poskytl sebenepatrnější ujištění, vrátil se do ložnice a zavřel za sebou dveře. Victoria a Jason sešli do salonu. Jason se posadil vedle ní, konejšivě ji objal a položil si její hlavu na rameno. Zabořila mu obličej do prsou a vyplakávala ze sebe smutek a úzkost, až samým vysílením nedokázala prolít jedinou slzu. Zbývající část večera strávila v Jasonově náručí v mlčenlivém, zbožném žalu. 
Charles strávil zbývající část večera při partičce karet s doktorem Worthingem. 
Kapitola devatenáctá
Následující den, krátce po poledni, oznámil doktor Worthing, že strýček Charles „se drží zuby nehty“. 
Druhý den sešel do jídelny, kde Jason a Victoria obědvali, a sdělil jim, že Charles „je na tom mnohem lépe.“
Victoria stěží skrývala radost, ale Jason pouze cukl koutkem úst a pozval doktora, aby s nimi poobědval. 
„Ehm… děkuji,“ doktor Worthing si ostře změřil Jasona, který nasadil nevyzpytatelný výraz. 
„Domnívám se, že už mohu nechat svého pacienta chvilku bez dozoru.“ 
„Jsem si jistý, že můžete,“ utrousil nevzrušeně Jason. 
„Myslíte, že se uzdraví, doktore Worthingu?“ nevydržela to Victoria a v duchu žasla, jak může být Jason tak lhostejný. Lékař se opatrně vyhnul jeho hodnotícímu pohledu, obrátil se k Victorii a odkašlal si. 
„Těžko říct. Víte, on tvrdí, že se chce dožít vašeho sňatku. Je k tomu odhodlaný. Dá se říct, že to jediné ho drží při životě.“ Victoria si skousla ret a nejistě pohlédla na Jasona, než položila doktorovi další otázku. 
„Co se stane, až se začne zotavovat a my… my mu oznámíme, že jsme si to rozmysleli?“ 
Ale místo něho jí odpověděl Jason. „V tom případě nepochybně dostane další záchvat.“ 
Otočil se k doktorovi a lhostejně dodal: „Mám pravdu?“ Doktor Worthing uhnul před jeho mrazivým pohledem.
„Soudím, že ho znáte, líp než já, Jasone. Co myslíte?“ 
Jason pokrčil rameny. „Myslím, že dostane další záchvat.“ 
Victoria měla pocit, jako by jí život přichystal jen samé utrpení. Ztratila domov a lidi, které milovala, nedobrovolně odjela do cizí země a teď bude nucena uzavřít manželství bez lásky s mužem, který o ni nestojí. Ještě dlouho poté, co oba muži odešli, zůstala sedět u stolu, bez zájmu se rýpala v jídle a pokoušela se nalézt řešení, které by vyhovovalo jak jí, tak Jasonovi. Sny o šťastném domově, milujícím manželovi a miminku v náručí, jež jí prolétly myslí, jako by se jí vysmívaly, a Victoria podlehla chvilkovému návalu sebelítosti. Konec konců toho od života příliš nežádá; nestojí o kožešiny a šperky, ani o společenskou sezonu v Londýně, ani o výstavná sídla, v nichž by si hrála na královnu. Nechce o nic víc, než co měla v Americe – s tím rozdílem, že k tomu přibyl ještě manžel a děti. Přepadl ji závratný stesk po domově. Sklopila hlavu a zalitovala, že nemůže vrátit čas o rok zpátky, aby kolem sebe zase měla usměvavé tváře svých rodičů, poslouchala, jak otec mluví o nemocnici, již si přál vybudovat, a být obklopená vesničany, kteří pro ni byli druhá rodina. Udělala by cokoli, aby se mohla vrátit domů. Před očima jí vyvstal Andrewův hezký, rozesmátý obličej, ale honem tu představu zahnala s odhodláním neprolít už ani jednu slzu kvůli proradnému muži, kterého milovala. Odsunula židli a vydala se hledat Jasona. Andrew ji ponechal jejímu osudu, ale je tu ještě Jason, který jí s radostí pomůže vymyslet nějaký způsob, jak se vyhnout manželství, o něž ani jeden z nich nestojí. Našla ho v pracovně. Osamocený a v hlubokém zamyšlení se opíral paží o krbovou římsu a zíral do prázdného ohniště. Zaplavil ji soucit, když si uvědomila, že ačkoli před doktorem Worthingem předstírá chlad a nezájem, uchýlil se do soukromí, kde se o samotě trápí. Potlačila nutkání projevit mu účast, jíž, jak věděla, by odmítl, a tiše ho oslovila. 
„Jasone?“ Zvedl hlavu a zadíval se na ni prázdným pohledem. 
„Co budeme dělat?“ 
„S čím?“ 
„S tím šíleným nápadem strýčka Charlese.“ 
„Proč je tak šílený?“ Victorii jeho otázka ohromila, ale měla v úmyslu promluvit s ním o té záležitosti upřímně a s rozvahou.
„Protože se za vás nechci provdat.“ 
Pohled mu ztvrdl. „To si uvědomuji, Victorie.“ 
„A vy se nechcete ženit,“ dodala rozumně a zvedla ruce v prosebném gestu. 
„Máte pravdu.“ Znovu upřel zrak do krbu a mlčel. Victoria čekala, že řekne ještě něco; když se nedočkala, vzdychla a otočila se ke dveřím. Ale jeho příští slova ji přiměla, aby se obrátila. 
„Přesto může naše manželství každému z nás přinést to, co opravdu chce.“ 
„A to je?“ zeptala se, pozorně se zadívala na jeho ostře řezaný profil a snažila se uhodnout, jakou má náladu. Vzpřímil se a otočil, vsunul ruce hluboko do kapes a pohlédl jí do očí. 
„Vy se chcete vrátit do Ameriky, být nezávislá, žít mezi svými přáteli a možná i vybudovat nemocnici, o které snil váš otec. S tím jste se mi sama svěřila. A jestli jste sama k sobě upřímná, přiznáte, že se chcete vrátit také proto, abyste Andrewovi a všem ostatním dokázala, že pro vás jeho zrada nic neznamená – že jste na něho zapomněla stejně snadno jako on na vás a že si dokážete zařídit svůj vlastní život.“ 
Zmínka o její situaci ji tak zahanbila, že trvalo chvíli, než zaznamenala dovětek. 
„A já,“ dodal suše, „chci syna.“ 
Victoria otevřela ústa v šoku, on ale nevzrušeně pokračoval.
„Můžeme si dát navzájem to, po čem ten druhý touží. Provdejte se za mě a dejte mi syna. Já vás na oplátku pošlu do Ameriky a dám vám tolik peněz, že budete moct žít jako královna a postavíte tucet nemocnic.“ 
Ochromená jeho slovy na něj zůstala nevěřícně civět. 
„Dát vám syna?“ opakovala. „Já vám dám syna, a vy mě pak pošlete zpátky do Ameriky? Mám vám dát syna a pak ho tady nechat?“ 
„Nejsem takový sobec – může odjet s vámi a zůstat tam do svých… řekněme čtyř let. 
Do té doby dítě matku potřebuje. Pak očekávám, že bude se mnou. Možná, že až se s ním vrátíte do Anglie, rozhodnete se zůstat tady. Po pravdě bych byl raději, kdybyste tu zůstala pořád, ale to už nechám na vás. Přesto budu trvat na jedné věci – je to spíš podmínka.“ 
„Jaká podmínka?“ zeptala se omámeně. Zaváhal, jako by v duchu opatrně volil slova, a když konečně promluvil, odvrátil pohled a zadíval se na krajinku visící nad krbem, jako by se jí nechtěl podívat do očí. 
„Vzhledem k tomu, že jste mě onehdy hájila na veřejnosti, jsou všichni přesvědčeni, že ze mě nemáte strach ani vám nejsem protivný. Jestli na to manželství přistoupíte, očekávám, že je v tom dojmu budete utvrzovat i nadále a neuděláte ani neřeknete nic, co by je přesvědčilo o opaku. Jinými slovy, nehledě na to, jak spolu budeme vycházet v soukromí, mezi lidmi se budete chovat tak, jako byste si mě vzala nejen kvůli mému titulu a majetku. Jednoduše řečeno – jako by vám na mně záleželo.“ 
Z nepochopitelného důvodu si Victoria vzpomněla na jeho jízlivý proslov na plese u Mortramových. 
„Mýlíte se, pokud se domníváte, že mi záleží na tom, co si kdo myslí…“ Vždyť on lhal, napadlo ji v návalu něhy. Očividně mu záleží na tom, co si lidé myslí, jinak by ji o tohle nežádal. Zadívala se na chladného muže bez emocí stojícího před ní. Vypadal mocně, povzneseně a naprosto sebevědomě. Nechtělo se jí věřit, že chce syna, ji nebo kohokoli jiného – ale ani se jí nechtělo věřit, že mu vadí, že se ho lidé bojí a nedůvěřují mu. Bylo to neuvěřitelné, ale byla to pravda. Vzpomněla si, jak vypadal chlapecky to ráno po souboji, kdy si ji dobíral a vyloudil na ní polibek. Vybavila si jeho nenasytnou touhu, s níž ji líbal, a přídech osamělého zoufalství v jeho doznání. 
„Už tolikrát jsem se tě snažil pustit, ale nedokážu to…“ 
Je možné, že pod strnulou, bezcitnou maskou se Jason cítí stejně osamělý a prázdný, jako si připadá ona. Možná, že ji potřebuje a nedokáže se přimět k tomu, aby jí to řekl. Ale třeba si to jen všechno sama namlouvá. 
„Jasone,“ řekla a některé myšlenky vyslovila nahlas. 
„Přece nemůžete očekávat, že porodím dítě a pak vám ho odevzdám a půjdu si po svých. Nemůžete být tak chladný a bezcitný, jak vypadáte, když to prohlašujete. Nevěřím, že jste takový.“ 
„Uvidíte, že nejsem krutý manžel, jestli máte na mysli tohle.“ 
„Tohle nemám na mysli,“ vybuchla hystericky. 
„Jak můžete mluvit o manželství, jako byste diskutoval o… nějakém běžném obchodě? Bez citů, bez emocí, bez toho, že byste aspoň předstíral lásku –“ 
„Neříkejte, že máte o lásce ještě nějaké iluze,“ posmíval se.
„Zkušenost s Bainbridgem vás mohla poučit, že láska je jen cit, jímž se dá manipulovat s hlupáky. Nečekám od vás lásku, Victorie, a ani o ni nestojím.“ 
Victoria se zachytila o opěradlo židle za sebou, protože se jí při jeho slovech zatočila hlava. Otevřela ústa, aby jeho nabídku odmítla, ale on zavrtěl hlavou a umlčel ji. 
„Neodpovídejte mi dřív, dokud nezvážíte, co jsem řekl. Když se za mě provdáte, budete si moct dělat, co se vám zlíbí. Můžete postavit jednu nemocnici v Americe a druhou poblíž Wakefieldu a zůstat v Anglii. Mám šest domů a tisíc nájemníků a členů služebnictva. Jen ti jsou schopní vám tu vaši nemocnici naplnit. A jestli ne, zaplatím jim, aby onemocněli.“ 
Kolem úst mu pohrával úsměv, ale Victoria byla tak deprimovaná, že jí to nepřipadalo ani trochu vtipné. 
Když viděl, že jeho poznámka přešla mlčením, lehkým tónem dodal: „Stěny všech místností ve Wakefieldu můžete pokrýt svými kresbami, a až budou plné, smíte jimi zvenku oblepit dům.“ 
Victoria ještě nestrávila překvapivou skutečnost, že ví o jejím malířském nadání, když natáhl ruku, konečky prstů jí přejel po napjaté tváři a jakoby mimochodem podotkl: „Poznáte, že jsem velmi štědrý manžel, to vám mohu slíbit předem.“ 
Poté, co si uvědomila definitivní význam slova „manžel“, jí tělem projela vlna chladu. Objala si ramena a začala je masírovat, aby se zahřála. 
„Proč?“ zašeptala. „Proč zrovna já? Jestli chcete mít děti, Londýn je plný žen, které se za vás s radostí provdají.“
„Protože mě přitahujete – to jistě víte,“ odpověděl. „A kromě toho,“ dodal a v očích mu zajiskřil smích, když ji uchopil za ramena a snažil se ji k sobě přitáhnout, „mě máte ráda. Řekla jste to, když jste si myslela, že spím – vzpomínáte?“ 
Victoria na něj strnule zírala, neschopná strávit ohromující informaci, že ho přitahuje. 
„Andrewa jsem měla taky ráda,“ odsekla popuzeně. „Nejspíš se v mužích mýlím.“ 
„To je pravda,“ přisvědčil s pobaveným výrazem. Připadala si jako zhypnotizovaná, když si uvědomila, že se k němu neodvratně blíží. 
„Mám dojem, že jste přišel o rozum!“ pronesla přiškrceně. „Nejspíš jste zešílel!“ 
„Přišel jsem o rozum a zešílel jsem,“ souhlasil, objal ji kolem pasu a přitáhl blíž. 
„Tohle neudělám. Nemůžu –“ 
„Victorie,“ pronesl tiše, „nemáš na vybranou.“ 
Když se ňadry dotkla jeho košile, měl náhle zastřený a vemlouvavý hlas. 
„Můžu ti dát všechno, co žena chce –“ 
„Všechno, kromě lásky,“ vypravila ze sebe. 
„Všechno, co žena opravdu chce,“ opravil ji, a než Victoria pochopila význam té cynické poznámky, k jejím ústům se pomalu začaly blížit jeho pevně tvarované rty. 
„Dám ti šperky a kožešiny,“ sliboval. 
„Budeš mít víc peněz, než se ti kdy snilo.“ Volnou rukou ji uchopil za šíji a mírným pohybem natočil hlavu tak, že měla obličej zvednutý k jeho. 
„A ty mi za to dáš tohle…“ 
Jedinou Victoriinou myšlenkou kupodivu bylo, že prodává příliš levně, když po ní chce jen polibek. Je pohledný, bohatý a žádaný – určitě má právo chtít od své manželky víc než jenom… 
Vzápětí se jí zatemnila mysl, když se jeho smyslná ústa zmocnila jejích v nekonečném, vzrušujícím polibku, jenž pozvolna přerůstal v žádostivě neodbytný, jenž v ní probudil rozechvělé, žhavé pocity. Přejížděl jí jazykem po rtech, kopíroval jejich linii, jemně na ně dorážel a nakonec je přiměl, aby se rozevřely. Sotva se tak stalo, pronikl mezi ně a vyslal jí do těla prudké záchvěvy závratných emocí. Victoria zasténala a objetí jeho paží zesílilo. Přitiskl ji těsně k sobě, zatímco začal jazykem pomalu a smyslně prozkoumávat vnitřek jejích úst a rukama jí dychtivě hladil boky, ramena a záda. 
Když konečně zvedl hlavu, byla Victoria omámená, rozpálená a nevysvětlitelně vyděšená. 
„Podívej se na mě,“ zašeptal, něžně ji uchopil za bradu a zvedl obličej vzhůru. „Chvěješ se,“ podotkl, když na něj upřela velké modré oči. 
„Ty se mě bojíš?“ Nehledě na směsici dosud neznámých vjemů, jež jí ovládly tělo, zavrtěla hlavou. Nebála se jeho; měla strach sama ze sebe. 
„Ne,“ odpověděla. Rty mu zvlnil úsměv. 
„Bojíš, ale nemáš k tomu důvod.“ Přitiskl jí dlaň na horkou, zarudlou tvář a odhrnul z ní vlasy. 
„Způsobím ti bolest jen jednou a jen proto, že je to nevyhnutelné.“ 
„Cože – proč?“ Výraz ve tváři mu ztvrdl. 
„Možná to vůbec nebude bolet. Je to tak?“ 
„Co je tak?“ vykřikla mírně hystericky. 
„Nechápu, proč mluvíte v hádankách, když jsem už natolik zmatená, že nedokážu ani myslet.“ 
Jasonova nálada se změnila jako mávnutím proutku a téma odbyl lhostejným pokrčením rameny. 
„Na tom nezáleží,“ prohlásil odměřeně. „Je mi jedno, co jste dělala s Bainbridgem. To bylo předtím.“ 
„Předtím?“ opakovala popuzeně a v narůstajícím zmatku bezděčně zvýšila hlas. 
„Před čím?“ 
„Přede mnou,“ odvětil úsečně. „Nicméně vás musím upozornit, že nestrpím, abyste mi nasadila parohy. Je to jasné?“ 
Victoria otevřela ústa. „Nasadila parohy! Vy jste blázen. Hotový šílenec!“ 
Rty mu zkřivil kratičký úsměv. „Na tom jsme se už přece shodli.“ 
„Jestli hodláte mluvit v urážlivých náznacích,“ varovala ho, „odejdu nahoru do své ložnice.“ 
Jason se jí zadíval do rozohněných modrých očí a potlačil náhlou touhu ji obejmout a znovu jí zakrýt ústa polibkem. 
„Tak dobře. Budeme hovořit o něčem docela všedním. Co nám chystá paní Craddocková?“ 
Victoria měla pocit, jako by se celý svět a všichni s ním otáčeli jedním směrem, zatímco ona, opuštěná a v závratném víru, míří opačným. 
„Paní Craddocková?“ hlesla nechápavě. 
„Naše kuchařka. Vidíte, vím, jak se jmenuje. A taky vím, že O'Malley je váš oblíbený komorník.“ Zazubil se. 
„Tak co paní Craddocková připravuje k večeři?“ 
„Husu,“ odpověděla a snažila se vzchopit. 
„Vy-vyhovuje vám to?“ 
„Přímo skvěle. Navečeříme se doma?“ 
„Já ano,“ odvětila záměrně neutrálně. 
„V tom případě já přirozeně také.“ Už se vžil do manželské role, uvědomila si otupěle. 
„Oznámím to paní Craddockové,“ řekla a dosud ve zmateném transu se otočila. Jason řekl, že ho přitahuje. Chce se s ní oženit. To není možné. Kdyby strýček Charles zemřel, musela by si ho vzít. Jestli si ho vezme teď, možná v sobě Charles najde vůli žít. A děti – Jason chce mít děti. Ona po nich taky moc touží. Chce mít někoho, koho by mohla milovat. Třeba by spolu mohli být šťastní; Jason je někdy velmi okouzlující, pozorný a zábavný a tehdy v ní jeho úsměv vyvolává pocit štěstí. Tvrdí, že jí nezpůsobí bolest… Byla na půl cesty ke dveřím, když ji zarazil Jasonův sebejistý hlas. 
„Victorie –“ Automaticky se k němu otočila. „Myslím, že pokud jde o naše manželství, jste se už rozhodla. Jestli souhlasíte, měli bychom po večeři zajít za Charlesem a oznámit mu, že uvažujeme o termínu sňatku. Bude rád a čím dřív mu to sdělíme, tím líp.“ 
Jason chce vědět, jestli se za něho chce provdat, blesklo jí hlavou. Zadívala se na pohledného, imponujícího, dynamického muže – a v tu chvíli jako by se zastavil čas. Proč má dojem, že očekává její odpověď s napětím? Proč se ujišťuje, jestli si ho vezme, jako by uzavíral obchod? 
„Já –“ začala bezmocně Victoria, zatímco jí v uších náhle zazněla Andrewova milá, formální žádost. 
„Slib, že se za mě provdáš, Victorie. Miluju tě. Budu tě milovat nadosmrti…“ 
V hněvivém vzdoru zvedla bradu. Jason Fielding aspoň neprohlašuje, že ji miluje, když k ní nic necítí. Avšak nepožádal ji o ruku ani v návalu citového rozpoložení, a tak přijala jeho návrh stejně lhostejně, jako jí ho předložil. 
Upřela na něj pevný pohled a prohlásila: „Povíme mu to po večeři.“ 
Mohla by přísahat, že po jejích slovech se z Jasonovy tváře i těla vytratilo napětí. Po technické stránce se ten večer konalo jejich zasnoubení a Victoria rozhodla, že příležitost využije k tomu, aby odstartovala změnu ve svém životě. 
Ráno po souboji se Jason nechal slyšet, že se mu líbí její smích. Pokud, jak usuzovala, je stejně osamělý a prázdný jako se často cítila ona, možná si navzájem dokážou zpříjemnit život. Bosa stanula před otevřenou šatní skříní, hodnotila své nejkrásnější róby a snažila se vybrat něco vhodného pro tu naoko slavnostní chvíli. Nakonec zvolila světle modré šifónové šaty s průhlednou vrchní sukní pošitou drobounkými zlatými flitry a náhrdelník s akvamaríny, který jí Jason daroval v předvečer jejího vstupu do společnosti. Ruth jí kartáčovala vlasy tak dlouho, dokud se neleskly, pak je rozdělila uprostřed a nechala volně spadat v bohatých vlnách, jež vroubily Victoriin obličej a vlnily se jí po ramenou a zádech. Když byla Victoria se svým vzhledem spokojená, sešla do salonu. Jason se očividně řídil stejným pocitem, neboť si oblékl obřadné, elegantně střižené temně vínové sametové sako a kalhoty, vestu ze stříbrného brokátu a v nákrčníku mu zářily rubínové knoflíčky. Právě si naléval šampaňské, když vzhlédl a uviděl ji a prohlížel si ji s neskrývaným, poněkud drzým obdivem. Z jeho dychtivého pohledu vyzařovala majetnická pýcha a jak to Victoria zpozorovala, žaludek se jí sevřel nervozitou. Takhle se na ni ještě nikdy nedíval – jako by byla lákavou pochoutkou, již hodlá dosyta vychutnat. 
„Máte znepokojující schopnost vypadat v jednu chvíli jako okouzlující dítě a v příští jako přitažlivá žena,“ poznamenal.
„Děkuji,“ pípla nejistě Victoria. 
„Aspoň myslím…“ 
„To měla být lichotka,“ ujistil ji s nepatrným úsměvem.
„Obvykle nejsou mé komplimenty tak neobratné, aby se nedaly rozpoznat. Příště si dám větší pozor.“ 
Povzbuzená nepatrnou známkou toho, že se napříště pokusí o změnu, aby ji potěšil, už bez nervozity sledovala, jak zručně nalévá šampaňské do dvou skleniček. Jednu jí podal a ona vykročila k pohovce, ale položil jí ruku na obnaženou paži a zadržel ji. Druhou rukou otevřel víko velkého sametového klenotnického pouzdra, ležícího vedle jeho sklenky, a vyndal trojitou šňůru těch nejskvostnějších a největších perel, jaké kdy Victoria viděla. Mlčky ji obrátil k zrcadlu nad stolem u zdi a shrnul jí dlouhé vlasy k jednomu rameni. Když jí rozepínal akvamaríny a místo nich kolem hrdla ovinul těžký, těsný náhrdelník, pocítila v zádech rozechvělé zatrnutí. V zrcadle pozorovala, jak jí s naprosto nevýrazným pohledem zapíná sponu na šíji, pak pozvedá oči k jejím a zkoumá perlový šperk na jejím hrdle. 
„Děkuji,“ spustila zajíkavě a otočila se k němu. „Jste –“ 
„Byl bych raději, kdybyste mi poděkovala polibkem,“ naznačil jí trpělivě Jason. 
Victoria se vytáhla na špičky a poslušně, ale v rozpacích přitiskla rty k jeho hladce oholené tváři. Fakt, že jí daroval perly a samozřejmě očekával místo díků polibek, ji silně znepokojil – jako by si kupoval její přízeň a zahájil to tím, že vyměnil náhrdelník za polibek. 
To vědomí v ní vzápětí děsivě potvrdila jeho slova: „Za tenhle polibek si tak nádherný náhrdelník snad ani nezasloužíte,“ a políbil ji s náhlou, neodbytnou naléhavostí. Když ji pustil, s tázavým úsměvem se jí zadíval do jejích ostražitých modrých očí. 
„Vy nemáte ráda perly, Victorie?“ 
„Ano – mám a moc!“ vyhrkla nervózně a měla vztek sama na sebe, že nedokáže potlačit hloupé slzy sebelítosti. 
„V životě jsem neviděla tak krásný náhrdelník, jako je tenhle. Ani lady Wilhelmová nemá tak velké perly. Tyhle jsou jako pro královnu.“ 
„Před sto lety patřily jedné ruské princezně,“ podotkl a Victorii nezvykle dojalo, že se domnívá, že je hodna tak drahocenného šperku. Po večeři zašli do ložnice za Charlesem. Když mu oznámili, že se rozhodli zahájit svatební přípravy, jako by omládl o deset let, a poté, co jí Jason láskyplně položil paži kolem ramen, na lůžko upoutaný nemocný se šťastně rozesmál. Vypadal tak spokojeně a byl očividně přesvědčený, že se zachovali zcela správně, až Victoria málem uvěřila, že skutečně dělají tu jedinou správnou věc. 
„Kdy bude svatba?“ zajímal se Charles. 
„Za týden.“ Tou odpovědí si Jason vysloužil od Victorie užaslý pohled. 
„Výborně, výborně,“ pochvaloval si rozjařeně Charles.
 „Do té doby musím být v pořádku, abych se osobně zúčastnil obřadu.“ Victoria se chystala zaprotestovat, ale Jason jí varovně sevřel rameno, aby jí v tom zabránil. 
„Co to vidím, má drahá?“ vyptával se Charles a upřel rozzářený pohled na perlový náhrdelník. Ruka jí bezděčně vzlétla k předmětu jeho zájmu. 
„Jason mi ho daroval dnes večer na zpečetění našeho obcho… zasnoubení.“ vysvětlila. 
Když výslech u Charlesova lůžka skončil, Victoria se omluvila, že je unavená, a Jason ji doprovodil ke dveřím její ložnice.
„Něco vás trápí,“ konstatoval chladně. 
„Oč jde?“ 
„Kromě jiného skutečnost, že se mám vdát před uplynutím řádného období smutku. Cítím se provinile pokaždé, když jsem na plese nebo v divadle. Když se mě někdo zeptá, kdy mi zemřeli rodiče, musím odpovídat vyhýbavě a vymýšlet si, aby mě nepovažovali za neuctivou.“ 
„Udělala jste, co jste udělat musela, a rodiče by to pochopili. Tím, že si mě teď berete, jste Charlesovi zachránila život. Sama jste viděla, jak se mu ulevilo, když jsme mu oznámili datum sňatku. A vůbec, rozhodnutí svévolně zkrátit vaše období smutku nebylo vaše, ale moje, a vy jste neměla na vybranou. Když už musíte někoho obvinit, připište veškerou vinu mně.“ 
Victoria logicky usoudila, že má pravdu, a změnila téma. „Povězte mi,“ vybídla ho s nepatrně dotčeným úsměvem, „teď, když jsem se před chvílí dozvěděla, že jsme se rozhodli, že se za týden vezmeme, mi můžete taky prozradit, kde jsme se rozhodli, že se uskuteční obřad?“ 
„Bod pro vás,“ zašklebil se. 
„Dobrá. Rozhodli jsme se, že se obřad uskuteční tady.“ 
Victoria rozhodně zavrtěla hlavou. 
„Prosím, Jasone, nemůže být obřad v kostele – v tom malém venkovském, který jsem viděla nedaleko Wakefieldu? Počkáme, až bude strýček Charles schopný cesty.“ 
Užasle sledovala, jak mu při zmínce o kostele přelétl po obličeji stín mrazivého odporu, ale po chvilce zaváhání krátce kývl na znamení souhlasu. 
„Jestli toužíte po svatbě v kostele, vezmeme se tady v Londýně v kostele tak obrovském, aby se do něho vešli všichni hosté.“
„Prosím to ne –“ vyjekla a bezděčně mu položila ruku na rukáv saka. 
„Jsem stovky mil daleko od Ameriky, mylorde. Kostel uWakefieldu bude lepší – připomíná mi domov, a už od dětství sním o tom, že se budu vdávat v malém venkovském kostele –“
Snila o tom, že se v malém venkovském kostele provdá za Andrewa, uvědomila si opožděně, a zalitovala, že se o kostele vůbec zmiňovala. 
„Chci, aby se náš svatební obřad uskutečnil v Londýně, před zraky místní společnosti,“ prohlásil s konečnou platností. 
„Ale uděláme kompromis,“ navrhl. 
„Vezmeme se tady v kostele a pak odjedeme do Wakefieldu na malou oslavu..“ 
Victoria spustila ruku z jeho rukávu. „Zapomeňte, že jsem o kostele mluvila. Pozvěte všechny na své sídlo. Bylo by poněkud rouhačské vstoupit do kostela a uzavřít svazek, který není ničím jiným než neosobní obchodní dohodou.“ 
V opožděném pokusu o vtip dodala: „Až si budeme navzájem přísahat lásku a úctu, neudivilo by mě, kdyby do střechy udeřil blesk.“ 
„Vezmeme se v kostele,“ zopakoval Jason úsečně, čímž ukončil její jízlivou kritiku. 
„A jestli do něho udeří blesk, zaplatím novou střechu.“ 
Kapitola dvacátá
„Dobré odpoledne, drahá,“ zvolal vesele Charles a poplácal okraj postele vedle sebe. 
„Posaďte se. Vaše včerejší návštěva s Jasonem mi neuvěřitelně pomohla. A teď mi povězte něco o svatebních plánech.“
Victoria usedla na postel. „Po pravdě, všechno mi připadá hrozně zmatené, strýčku Charlesi. Northrup mi právě oznámil, že Jason si ráno vzal z pracovny své věci a odstěhoval se zpátky do Wakefieldu.“ 
„Já vím,“ přisvědčil s úsměvem Charles. 
„Než odjel, přišel za mnou a sdělil mi, že to dělá ‚kvůli dobrému dojmu'. Čím méně času stráví ve vaší blízkosti, tím menší bude důvod k drbům.“ 
„Tak proto odjel,“ pronesla a její ustaraný výraz se vytratil. Charles se smíchem přikývl. 
„Drahé dítě, myslím, že je to poprvé, kdy Jasonova umíněnost ustoupila společenským pravidlům. Zlobilo ho to, ale přesto to udělal. Rozhodně na něj máte dobrý vliv,“ zdůraznil spokojeně. 
„Možná byste ho mohla odnaučit, aby se posmíval všeobecně daným zásadám.“ 
Victoria se na něj s úlevou usmála a zničehonic ji zaplavilo štěstí. 
„Obávám se, že o organizaci svatby nic nevím,“ přiznala se, „kromě toho, že se obřad bude konat tady v Londýně, v nějakém velkém kostele.“ 
„Jason všechno zařídí. Odjel do Wakefieldu se svým tajemníkem a nejdůležitějšími členy zdejšího služebnictva, aby zahájili přípravy. Po obřadu proběhne ve Wakefieldu svatební hostina pro vaše blízké přátele a některé z vesničanů. Jsem přesvědčený, že seznam hostů je už hotov a začaly se psát pozvánky. Vy nemusíte dělat vůbec nic. Zůstanete tady a budete se těšit ze všeobecného překvapení, že se skutečně stanete příští vévodkyní z Athertonu.“ 
Victoria to přešla mlčením a nakousla něco, co pro ni mělo nesrovnatelně větší význam. 
„Tu noc, kdy vám bylo zle, jste se zmínil o mé matce a o sobě – něco jste mi chtěl říct.“ 
Charles odvrátil hlavu a zahleděl se z okna. Victoria honem řekla: „Ale nemusíte, kdyby vás to mělo rozrušit.“ 
„O to nejde,“ řekl a pomalu stočil pohled na její tvář. „Vím, že jste chápavá a rozumná, ale ještě velmi mladá. Otce jste milovala pravděpodobně stejně hluboce jako svou matku. Až vám prozradím, co vám říct musím, možná usoudíte, že jsem do jejich manželství zasahoval, přestože vám přísahám, že poté, co se provdala za vašeho tatínka, jsem s vaší matkou nenavázal kontakt. Victorie,“ vysvětloval stísněně, „chci vás požádat, abyste mě neodsuzovala, ale mám obavy, že to uděláte, až mě vyslechnete.“ 
Victoria vzala jeho ruku do svých a vlídně poznamenala: „Copak mohu odsoudit někoho, kdo miloval moji matku?“ Zadíval se na její ruce a hlas mu poznamenalo dojetí. 
„Zdědila jste po matce i srdce, víte to?“ Když Victoria mlčela, zabloudil zrakem k oknu a začal jí vyprávět o svém vztahu ke Katherine. Nepodíval se na ni dřív, dokud neskončil, a když se jí zadíval do očí, nenašel v nich ani stopu po odsouzení, jen smutek a účast. 
„Jak vidíte,“ uzavřel, „hluboce jsem ji miloval. Miloval jsem ji, a přesto ji od sebe odřízl, ačkoli byla to jediné, pro co stálo žít.“ 
„Přinutila vás k tomu moje prababička,“ odporovala rozhněvaně Victoria. 
„Byli spolu šťastní – myslím vaši rodiče? Často jsem přemítal, jaké asi bylo jejich manželství, ale nenašel jsem odvahu se na to zeptat.“ 
Victoria si vzpomněla na tu ošklivou scénu mezi rodiči, jíž byla kdysi dávno svědkem, ale kterou vyvážilo osmnáct let jejich vzájemné vlídnosti a ohleduplnosti. 
„Ano, byli šťastní. Jejich manželství bylo úplně jiné, než jaká uzavírají příslušníci londýnské šlechty.“ Poslední větu pronesla s takovým opovržením, že se Charles neubránil zvědavému úsměvu. 
„Co máte na mysli?“ 
„Druh svazku, který je v Londýně docela běžný – s výjimkou manželství Roberta a Caroline Colligwoodových a několika dalších. Manželství, kdy je dvojice jen málokdy spolu, a když se náhodou setkají při nějaké společenské události, chovají se k sobě zdvořile jako dva slušně vychovaní neznámí lidé. Pánové se věnují své zábavě a každá dáma má přítele. Moji rodiče aspoň žili spolu a byli jsme skutečná rodina.“ 
„Soudím, že chcete mít tradiční manželství s tradiční rodinou,“ poškádlil ji, ale ta představa ho zřejmě těšila. 
„Obávám se, že Jason netouží po tradičním manželství.“
Nedokázala se přimět, aby se Charlesovi svěřila, že jí Jason původně navrhl, aby mu dala syna a pak odjela zpátky do Ameriky. Utěšovala se tím, že přestože jí to nabídl, tvářil se, že bude raději, když zůstane v Anglii. 
„Pochybuji, že Jason ví, co zrovna teď chce,“ prohlásil Charles vážně. „Potřebuje vás, dítě. Potřebuje vaši laskavost a nadšení. Nepřizná to, a zatím ani sám sobě – ale až si to přizná, ani trochu se mu to nebude zamlouvat, to mi věřte. Začne se tomu bránit,“ varoval ji mírně. „Ale dříve nebo později vám otevře srdce, a až se to stane, najde konečně klid. Na oplátku vás udělá tak šťastnou, jak se vám nikdy nesnilo.“ 
Tvářila se tak pochybovačně a nevěřícně, že se Charles přestal usmívat. 
„Mějte s ním trpělivost, Victorie. Kdyby neměl tak silnou vůli, nedožil by se svých třiceti let. Má dosud nezhojené jizvy a velmi hluboké, ale vy máte schopnost je vyléčit.“ 
„Jaké jizvy?“ 
Charles zavrtěl hlavou. „Pro oba bude lepší, když vám o svém životě poví samotný Jason. A zvlášť o svém dětství. A jestli vám nic neřekne, přijďte za mnou.“ 
V následujících dnech zbylo Victorii jen málo času na přemýšlení o Jasonovi a dalších věcech. Sotva vyšla z Charlesovy ložnice, do domu vtrhla madame Dumosseová se čtyřmi švadlenami. 
„Lord Fielding mi nařídil, abych vám ušila svatební šaty, mademoiselle,“ oznámila a už si Victorii znalecky prohlížela.
„Mají být bohaté a vysoce elegantní. Osobité. Jako pro královnu. Bez volánků.“ 
Jasonova panovačnost vyvolala ve Victorii zvláštní pocit, něco mezi podrážděním a smíchem, a vrhla po madame Dumosseové kradmý pohled. 
„Vybral taky barvu?“ 
„Modrou.“ 
„Modrou?“ vybuchla Victoria, připravena svést fyzickou bitvu o bílou. Madame přikývla, ukazovák zadumaně přitisknutý na rty, druhou ruku založenou v bok. 
„Ano, modrou. Ledově modrou. Tvrdil, že vám ta barva nesmírně sluší – prohlásil, že v ní jste jako ‚anděl s tiziánovými vlasy.'„ 
Victoria se okamžitě rozhodla, že vdávat se v modré je vlastně skvělý nápad. 
„Lord Fielding má výtečný vkus,“ pokračovala madame a pozvedla tenké obočí nad pronikavé, ostražité oči. 
„Nesouhlasíte snad?“ 
„Rozhodně souhlasím,“ rozesmála se Victoria a odevzdala se do zkušených rukou krejčové. 
O čtyři hodiny později, když ji madame konečně propustila a poslala jednu ze švadlen pro látku, Northrup Victorii oznámil, že na ni ve zlatém salonku čeká lady Caroline Colligwoodová.
„Victorie!“ zvolala její přítelkyně a uchopila její ruce do svých, v hezké tváři zřetelné obavy. 
„Dneska ráno se u nás objevil lord Fielding a oznámil, že chystáte svatbu. Ujistil mě, že si přeješ, abych ti šla za družičku. Je to pro mě pochopitelně velká čest, ale je to tak nečekané – myslím vaše svatba.“ 
Victoria skryla úžas a zároveň radost z toho, že byl Jason tak ohleduplný a myslel na družičku, a navštívil kvůli tomu dům Collingwoodových. 
„V životě by mě nenapadlo, že tvoje náklonnost k lordu Fieldingovi bude tak hluboká a trvalá,“ pokračovala Caroline, „a pořád mi to nejde na rozum. Chceš si ho přece vzít, je to tak? Nebyla jsi k tomu… ehm, žádným způsobem přinucena?“
„Jenom osudem,“ ujistila ji Victoria s úsměvem a vyčerpaně klesla do křesla. 
Všimla si Carolineiných ustaraných vrásek a rychle dodala: „Nikdo mě nenutil. Je to moje přání.“ 
Caroline se jakoby celá rozzářila úlevou a štěstím. „Jsem tak ráda – potají jsem doufala, že to tak skončí.“ 
Když si ji Victoria pochybovačně změřila, začala vysvětlovat. „Během několika uplynulých týdnů jsem ho poznala mnohem lépe, a plně souhlasím s Robertem, který mi prozradil, že to, co si všichni o lordu Fieldingovi myslí, je výsledkem drbů, které rozšířila jistá záštiplná a zlovolná ženská. Pochybuji, že by jim vůbec kdo uvěřil, kdyby se samotný lord Fielding nechoval tak lhostejně a přezíravě. Samozřejmě chápu, že nemá ve velké oblibě toho, kdo uvěří, že je schopen tak ohavných věcí, nemám pravdu? A tak zřejmě ani necítil sebemenší potřebu cokoli vyvracet. Jak prohlásil Robert, lord Fielding je hrdý člověk, a to mu samo o sobě brání, aby se takhle ponižoval před nepřátelsky naladěným publikem, když je vůči němu předem zaujaté!“ 
Victoria potlačila zahihňání, neboť ji pobavila Carolineina plamenná a bezpochyby zcela upřímná obhajoba muže, kterého se ještě nedávno bála a odsuzovala ho. Ale to je celá Caroline. Odmítá vidět chyby na člověku, kterého má ráda, a naopak není ochotna připustit jakékoli kladné vlastnosti u lidí, kteří jí jsou nepříjemní. Nicméně díky této chybičce v její temperamentní povaze je přímo ideální přítelkyní a Victoria jí byla hluboce vděčná za neochvějné přátelství. 
„Děkuji, Northrupe,“ pokynula majordomovi, který přinesl podnos s čajem. „Nechápu, jak mi vůbec kdy mohl nahánět strach,“ potřásla hlavou Caroline, zatímco Victoria nalévala čaj. Bez sebe dychtivostí, aby mohla očistit Jasona od jakékoli špíny, již na něj v minulosti snad naházela, zaníceně pokračovala: „Udělala jsem chybu, že jsem se nechala unést mylným dojmem. Myslím, že mi naháněl strach proto, že je tak vysoký a má černé vlasy – což je samozřejmě směšné. Víš, co prohlásil, když od nás dneska ráno odcházel?“ zeptala se s obrovským uspokojením v hlase. 
„Ne,“ zavrtěla hlavou Victoria a potlačila další úsměv nad jejím odhodláním povýšit Jasona z ďábla na svatého. 
„Co řekl?“ 
„Že mu připomínám hezkého motýlka.“ 
„To je milé,“ prohlásila upřímně Victoria. 
„Ano, ale zdaleka ne tak milé, jako to, co řekl o tobě.“ 
„O mně? Jak jste se k tomu, proboha, dostali?“ 
„Myslíš k těm lichotkám?“ Když Victoria přikývla, Caroline začala vysvětlovat. 
„Libovala jsem si, že si bereš Angličana a zůstaneš tady, takže naše přátelství neutrpí. Lord Fielding se zasmál a podotkl, že ty a já se navzájem skvěle doplňujeme, protože já mu prý odjakživa připomínám hezkého motýlka, kdežto ty jsi jako planá růže, která rozkvétá i v nepříznivém prostředí a projasňuje svému okolí život. No nebylo to od něho moc milé?“ 
„Moc,“ souhlasila Victoria a zaplavilo ji nepochopitelné štěstí.
„Připadá mi, že je do tebe mnohem víc zamilovaný, než dává najevo,“ svěřila se Caroline. 
„Konec konců, bil se za tvou čest.“ Než Caroline odešla, Victoria napůl uvěřila, že Jasonovi na ní opravdu záleží, a díky tomu přesvědčení se druhý den ráno probudila veselá a v dobré náladě přijímala nekonečné procesí návštěvníků, kteří jí přišli popřát hodně štěstí do manželství.
Zrovna se věnovala několika mladým dámám, když objekt jejich romantického rozhovoru vešel do modrého salonku. Smích se změnil v nervózní, nejistý šepot, sotva dámy uviděly hrozivě imponující postavu nevyzpytatelného markýze z Wakefieldu oblečeného do černého jezdeckého kabátu a černých přiléhavých kalhot, v nichž vypadal neuvěřitelně mužně. Aniž si uvědomoval, jak zapůsobil na přítomné ženy, z nichž mnohá potají snila o tom, že ho získá pro sebe, obdařil je zářivým úsměvem. 
„Dobrý den, dámy,“ pozdravil; poté se obrátil k Victorii a jeho neodolatelný úsměv se stal mnohem vřelejším. 
„Můžete se mi chviličku věnovat?“ Victoria se okamžitě omluvila a následovala ho do jeho pracovny. 
„Nezdržím vás dlouho,“ slíbil a sáhl do kapsy kabátu. Bez jediného slova ji uchopil za ruku a navlékl jí na prst těžký prsten. Když Victoria sklopila oči, zjistila, že jí skvostný klenot zakrývá bezmála celý článek prstu: několik velkých safírů obklopovaly z obou stran dvě řady oslňujících diamantů. 
„Je nádherný, Jasone,“ vydechla. 
„Úžasný, neuvěřitelně překrásný. Dě –“ 
„Poděkujte mi polibkem,“ připomněl jí tiše, a když mu nastavila obličej, jeho rty se zmocnily jejích v dlouhém, náruživém a důkladném polibku, jenž jí odčerpal z mysli veškeré myšlenky a zbavil tělo odporu. Otřesena jeho vášní a bezmocnou reakcí svého těla vzhlížela do jeho zastřených, nefritům podobných očí a pokoušela se přijít na to, proč na ni Jasonovy polibky účinkují pokaždé tak ničivě. 
Spočinul zrakem na jejích rtech. „Myslíte, že byste mě příště mohla políbit sama od sebe, aniž bych si o to musel říkat?“ 
Victoria zaslechla v jeho hlase přídech zklamané touhy, jež ji zasáhla přímo u srdce. Nabídl se jí jako její manžel; na oplátku po ní žádal jen velmi málo – pouhý polibek. 
Vytáhla se na špičkách, položila mu ruce na pevnou hruď, posunula je nahoru, ovinula mu je kolem krku a přitiskla rty na jeho. Když mu jimi nevinně přejížděla po ústech, pomalu prozkoumávala jejich linie a okoušela příchuť, ucítila, jak mu tělem projel záchvěv a vzápětí se jeho pootevřené rty začaly po jejích zkušeně pohybovat v divoce vzrušujícím rytmu. Zmámená narůstající bouřlivostí polibku, a aniž si uvědomovala tvrdý, sílící tlak proti svému břichu, mu prsty zajela do hebkých vlasů na šíji a automaticky se k němu přitiskla celým tělem. Jason ji prudce objal pažemi, uvěznil v silném sevření a jeho otevřená ústa zaútočila na její. Pod jejich naléhavým nátlakem rozevřela rty a on na ně dorážel jazykem tak dlouho, dokud ji nepřiměl k tomu, aby se i ona jemně dotkla jazykem jeho úst. V tu chvíli se prudce nadechl a jako smyslů zbavený ji přitiskl na své tělo, napjaté spalující touhou. Když konečně zvedl hlavu, hleděl na ni s výrazem zmateného sebepohrdání v ostře řezaném obličeji. 
„Onehdy večer jsem vám měl věnovat safíry a diamanty místo perel,“ podotkl. 
„Ale takhle mě znovu polibte až po svatbě.“ Victorii kdysi varovala maminka a nedávno také slečna Flossie, že džentlmen se někdy nechá unést touhou, což může mít za následek jisté blíže nespecifikované – ale velmi nevhodné – chování vůči mladé dámě, která tak nerozumně způsobila, že ztratil hlavu. Instinktivně si uvědomila, že jí Jason naznačuje, že před chvílí neměl daleko k tomu, aby něčemu podobnému podlehl i on. Tak jako každá žena i Victoria pocítila silné uspokojení, že její neobratný polibek má na tohoto zkušeného muže tak mocný účinek, zvlášť když Andrew na něj nikdy takhle nereagoval. Ovšem Andrewa nikdy nepolíbila takovým způsobem, k jakému ji přiměl Jason… 
„Vidím, že jste mě pochopila,“ odtušil ironicky. 
„Já osobně si panenství příliš necením. Oženit se s ženou, která už ví, jak muže potěšit, má jisté výhody…“ 
Odmlčel se a upřeně ji pozoroval, jako by čekal – nebo doufal – nějakou reakci, ale Victoria jen odvrátila oči a srdce jí pokleslo. Její panenství má být pro muže vysoce hodnotným darem – aspoň tak se to tvrdí. Jasonovi rozhodně nemůže nabídnout žádné zkušenosti v oblasti ‚potěšení mužů', ať se jedná o cokoli. 
„Já… mrzí mě, že vás musím zklamat,“ hlesla v rozpacích z choulostivého tématu. „V Americe je všechno jiné.“ Navzdory křečovitému napětí v hlase na ni promluvil vlídně. 
„Nemusíte se omlouvat ani tvářit tak nešťastně, Victorie. Nikdy se mi nebojte říct pravdu, byť sebenepříjemnější. Dokážu ji přijmout a dokonce budu obdivovat, že jste ji měla odvahu vyslovit.“ 
Pohladil ji po tváři. „To není podstatné,“ dodal konejšivě, ale v příští vteřině na ni bezmála vyjel: „Povězte mi, jestli se vám líbí ten prsten, a pak se vraťte ke svým přítelkyním.“ 
„Je překrásný,“ odpověděla a snažila se vyhovět jeho nepochopitelné náladovosti. 
„Je tak úžasný, že už teď se bojím, abych ho neztratila.“ Jason zcela lhostejně pokrčil rameny. „Když ho ztratíte, koupím vám jiný.“ Po těch slovech odešel a Victoria se zadívala na svůj zásnubní prstýnek. Zamrzelo ji, že jeho případnou ztrátu odbyl tak přezíravě. Přála si, aby pro něj měl prsten větší význam a nenahrazoval ho jen tak snadno. Na druhou stranu, měla-li to chápat jako náznak jeho náklonnosti, bylo to hluboce skličující, protože to vypadalo, jako by ona pro něj neměla žádný význam a byla snadno nahraditelná. On tě potřebuje, dítě, vybavila se jí Charlesova slova. Uklidnila se a s úsměvem si vzpomněla, že když ji Jason před chvílí svíral v náručí, choval se, jako by ji opravdu zcela nezbytně potřeboval. Do jisté míry uchlácholená se vrátila do salonu, kde si všechny přítomné dámy okamžitě všimly prstenu a náležitě se nad ním rozplývaly. Ve dnech, jež předcházely svatbě, navštívily Victorii téměř tři stovky lidí, kteří jí přišli popřát hodně štěstí. Ulicí přijížděl jeden přepychový kočár za druhým, vykládaly pasažéry a vracely se pro ně přesně za dvacet minut, jež měl každý z návštěvníků vyhrazeny. 
Victoria seděla v salonu, poslouchala pohledné vdané ženy ve středním věku, které jí radily, jak má hospodařit ve velkém sídle a pořádat opulentní hostiny, jaké se od šlechtičny s titulem vévodkyně přirozeně vyžadují. Mladší vdané ženy se jí svěřovaly s potížemi při shánění vhodných vychovatelek a doporučovaly nejlepší způsob, jak vybrat svým ratolestem vyhovujícího domácího učitele. Uprostřed toho všeobecného zmatku začínal hluboko ve Victoriině nitru zapouštět kořeny pocit sounáležitosti. Až dosud neměla příležitost, aby své hosty poznala lépe než během příležitostného rozhovoru na plese, kde se probíraly jen povrchní záležitosti. Většinou byla nucena je vnímat jako bohaté, rozmazlené ženské, které nezajímá nic jiného než nové šaty, šperky a zábava. Teď je viděla v novém světle – jako manželky a matky, kterým záleželo na tom, aby své povinnosti vykonávaly co nejsvědomitěji – a takhle se jí líbily mnohem víc. Z lidí, které znala, se jí stranil pouze Jason, ale jen proto, aby se zachovalo dekorum. Victoria mu za to byla vděčná, ačkoli měla někdy stísněný pocit, jako by se měla provdat za naprostého cizince. Charles scházel dolů poměrně často, aby dámy pobavil a dal jasně najevo, že se Victoria těší jeho nadšené podpoře. Jinak se zdržoval ve své ložnici a, jak oznámil, „čerpal sílu“, aby mohl Victorii odvést k oltáři. Victoria ani doktor Worthing mu jeho rozhodnutí nedokázali rozmluvit a Jason se o to ani nesnažil. Jak plynuly dny, upřímně vychutnávala chvíle strávené v salonu se svými návštěvnicemi – s výjimkou několika příležitostí, kdy padlo Jasonovo jméno a ona vycítila známý spodní proud obav. Bylo zřejmé, že její nové přítelkyně a známé obdivují společenskou prestiž, již získá jako manželka pohádkově bohatého markýze, sama však měla nepříjemný pocit, že mnohé z dam mají vůči jejímu budoucímu manželovi vážné výhrady. Trápilo ji to, neboť si je velmi oblíbila, a přála si, aby měly rády i Jasona. Tu a tam, když si povídala s některou z návštěvnic, k ní z opačného konce místnosti zalétla zmínka o Jasonovi, ale rozhovor okamžitě utichl, když se Victoria otočila a začala pozorně poslouchat. To znemožňovalo, aby se ho zastala, protože ani netušila, v jakém ohledu ho má obhajovat. Den před svatbou se konečně dílky skládačky pospojovaly a vytvořily senzační obrázek, díky němuž se Victoria málem poroučela v mdlobách k zemi. Když odcházela lady Clappestoneová, poslední odpolední návštěvnice, vlídně Victorii poplácala po paži a prohlásila: „Vy jste rozumná mladá žena, drahoušku. A narozdíl od některých proroků, kteří se strachují o vaše bezpečí, já skálopevně věřím, že si s Wakefieldem poradíte. Jste úplně jiná než jeho první žena. Podle mě si lady Melissa zasloužila všechno, co tvrdila, že jí dělá, a patřilo by jí mnohem víc. Ta ženská byla obyčejná poběhlice!“ 
Po těch slovech lady Clappestoneová vyplula ze salonu a Victoria se s užaslým výrazem obrátila ke Caroline. 
„Jeho první žena?“ vypravila ze sebe a připadala si jako v zlém snu. 
„Jason už byl jednou ženatý? Proč mi to nikdo neřekl?“ 
„Já myslela, že to víš!“ vyjekla Caroline. 
„Přirozeně jsem usoudila, že ti to sdělil tvůj strýček nebo sám lord Fielding. Určitě jsi musela aspoň něco zaslechnout.“
„Všechno, co jsem zaslechla, byly útržky rozhovoru, který ustal pokaždé, když si lidé všimli mé přítomnosti,“ opáčila Victoria, pobledlá šokem a zlostí.
 „Tušila jsem, že jméno lady Melissy má nějakou souvislost s Jasonem, ale nikdo se o ní nezmiňoval jako o jeho manželce. Většinou se o ní mluvilo nesouhlasně, a tak mi došlo, že byla… no vždyť víš…,“ hlas jí na okamžik selhal v rozpacích, „…něco, jako až donedávna slečna Sybil.“ 
„Byla?“ opakovala Caroline, kterou udivil minulý čas, jejž Victoria použila. Ihned se však vzpamatovala a sklopila oči, jako by ji kdovíjak zajímal vzorek světle modrého čalounění pohovky. 
„Teď když se vezmeme, Jason rozhodně nebude… nebo snad ano?“ zeptala se. 
„Nevím, jak se zachová,“ odpověděla Caroline sklíčeně. „Někteří muži, jako Robert, svou milenku opustí, jakmile se ožení s jinou ženou, ale jiní ne.“ 
Victoria si mnula spánky a v mysli měla obrovský zmatek, poněvadž v rozhovoru o milenkách byla očividně odstavena na vedlejší kolej. 
„Anglie mi někdy připadá hrozně zvláštní země. Doma se manželé věnovali výhradně svým ženám. Aspoň jsem nikdy neslyšela, že by měl některý z nich milenku. Kdežto tady jsem zaslechla už tolik narážek, ze kterých usuzuji, že je naprosto přijatelné, aby se bohatý ženatý muž stýkal se ženou, která není jeho manželka.“ 
Caroline nasměrovala rozhovor k závažnější otázce. „Vadí ti hodně, že byl lord Fielding už jednou ženatý?“ 
„Ovšemže ano. Přinejmenším mám dojem, že mi to vadí. Vlastně nevím. Teď mi především vadí, že se mi ten fakt nikdo neobtěžoval oznámit.“ Vstala tak rychle, že sebou Caroline polekaně trhla. 
„Omluv mě, prosím, musím si okamžitě promluvit se strýčkem Charlesem.“ Když Victoria zaklepala na dveře Charlesovy ložnice, komorník si přiložil prst na rty a oznámil jí, že vévoda spí. Příliš rozrušená, aby počkala, až se probudí a zodpoví její četné dotazy, seběhla po schodech do chodby, kde měla pokoj slečna Flossie. V uplynulých týdnech se slečna Flossie vzdala své povinnosti dělat Victorii garde a předala funkci Caroline Collingwoodové. Z toho důvodu vídala Victoria rozkošnou drobnou světlovlasou ženu pouze příležitostně, při jídle. Zaklepala na dveře, a když ji slečna Flossie vesele pozvala dál, vešla do útulného obývacího pokoje, který sousedil se slečninou ložnicí. 
„Victorie, drahoušku, záříte doslova jako nevěsta!“ prohlásila s širokým, neurčitým úsměvem a obvyklým nedostatkem soudnosti, protože ve skutečnosti byla Victoria smrtelně bledá a očividně vynervovaná. 
„Slečno Flossie!“ oslovila ji Victoria a bez okolků šla rovnou k věci. 
„Chtěla jsem mluvit se strýčkem Charlesem, ale on spí. Vy jste jediná, na koho se mohu obrátit. Jde o Jasona. Někde došlo k omylu.“ 
„Dobrý bože!“ zvolala slečna Flossie a odložila šití. 
„Co máte konkrétně na mysli?“ 
„Zrovna jsem se dozvěděla, že už byl jednou ženatý!“ vypadlo z Victorie. Slečna Flossie nachýlila hlavu v titěrném krajkovém čepci ke straně jako přerostlá porcelánová panenka. 
„No tohle, myslela jsem, že vám to Charles řekl – nebo přímo Wakefield. Ať tak či onak, Jason už jednou ženatý byl, drahoušku. Takže teď to víte.“ 
Poté, co ten problém vyřešila, usmála se a chopila se šití. „Jenomže já nic nevím. Lady Clappestoneová poznamenala něco hrozně divného – totiž že Jasonova žena si zasloužila všechno, co jí udělal. Co jí udělal?“ 
„Udělal?“ opakovala slečna Flossie a zamrkala. 
„Nic, co bych mohla potvrdit. Lady Clappestoneová je hloupá, že něco takového tvrdí, protože ani ona o tom nic neví, ledaže by za něho byla provdaná – a ujišťuji vás, že to se nestalo. Tak co, už se cítíte líp?“ 
„Ne!“ vybuchla mírně hystericky Victoria. 
„Chci vědět, proč je lady Clappestoneová přesvědčená, že se Jason choval ke své ženě špatně. Musí k tomu mít nějaký důvod, a pokud se nemýlím, spousta lidí si myslí totéž co ona.“
„Mohou si myslet, co chtějí,“ odtušila slečna. „Víte, Jasonova ničemná manželka – ať odpočívá v pokoji, i když nevím, jak by mohla, uvážím-li jak krutě se chovala, když byla naživu –, se každému s pláčem svěřovala, že se k ní Wakefield chová ohavně. Někdo jí patrně uvěřil, ale pouhý fakt, že ji lord Fielding nezavraždil, dokazuje, že se ten muž umí obdivuhodně ovládat. Kdybych já měla manžela, jako že pochopitelně nemám, a prováděla totéž co Melissa – což bych v životě neudělala – nepochybuji, že by mě za to bil. A tak jestli Wakefield Melissu bil, a to nemohu potvrdit, měl by na to přinejmenším právo.“ 
Victorii se vybavily nesčetné okamžiky, kdy viděla Jasona rozzlobeného; stěží ovládaný vztek v očích a hrozivou sílu šelmy, již čas od času zpozorovala pod jeho uhlazeným zevnějškem. Vyděšenou myslí jí bleskl obrázek křičící ženy, již bije kvůli nevýznamnému porušení některého z jeho osobních pravidel. 
„Co například Melissa dělala?“ vydechla ochraptěle. 
„Neznám žádné slušné výrazy, jimiž bych její jednání popsala. Jednoduše řečeno, často se pohybovala ve společnosti jiných mužů.“ 
Victoria se zachvěla. Téměř každá vznešená dáma v Londýně bývá vidět ve společnosti jiného muže. Ke způsobu života vznešené dámy jaksi samozřejmě patří mít domácího přítele.
„A on ji za to bil?“ zašeptala s odporem. 
„Nikdo neví, jestli ji bil,“ zdůraznila slečna Flossie s pečlivou přesností. 
„Ve skutečnosti o tom pochybuji. Jednou jsem zaslechla, jak jeden z džentlmenů Jasona kritizoval – samozřejmě za jeho zády, poněvadž nikdo neměl odvahu mu to říct do očí –, že Melissino chování ignoruje.“ 
Victoria si náhle na něco vzpomněla. „Co přesně ten džentlmen říkal?“ zjišťovala opatrně. 
„Přesně,“ opakovala důrazně. 
„Přesně? Když na tom tolik trváte, prohlásil: ‚Nasazuje Wakefieldovi parohy před celým Londýnem a on to zatraceně dobře ví, ale přesto dělá, jako by o ničem nevěděl. Tím dává špatný příklad našim manželkám, které to vidí. Jestli chcete něco vědět, tak by tu couru měl zamknout na tom svém sídle ve Skotsku a zahodit klíč.'„ 
Victorii padla bezvládně hlava na opěradlo židle a zavřela oči ve směsici úlevy a smutku. 
„Nasadila mu parohy,“ vydechla. „O to tedy šlo…“ 
Uvědomila si, že Jason je velmi hrdý člověk, a jestli ho jeho manželka veřejně podváděla, jeho hrdost jistě hodně utrpěla.
„Chtěla byste vědět ještě něco, drahoušku?“ vyptávala se slečna Flossie. 
„Ano,“ přisvědčila Victorie s viditelnými rozpaky. 
Když zaslechla napětí v jejím hlase, slečna sebou nervózně trhla. 
„Doufám, že se to netýká vy-víte-čeho,“ vypadlo z ní znepokojeně, „protože jako vaše nejbližší ženská příbuzná si uvědomuji, že mám povinnost vám to objasnit, ale pravdou je, že o tom sama vůbec nic nevím. Žila jsem v naději, že vám všechno vysvětlila vaše matka.“ 
Victoria zvědavě otevřela oči, ale vzhledem k vyčerpání se zmohla jen na nejistou odpověď. 
„Nechápu, o čem mluvíte.“ 
„Přece víte-o-čem – tak to odjakživa nazývala moje nejdražší přítelkyně Prudence, což bylo od ní velice neprozíravé, neboť jsem nevěděla. Nicméně vám mohu zopakovat informace, jež Prudence poskytla její matka v předvečer svatby.“ 
„Promiňte?“ Victoria si připadala nesmírně hloupě. 
„Není třeba, abyste mě žádala za prominutí; to bych měla udělat já, protože vás nemohu náležité poučit. Ale slušně vychované dámy si nepovídají víte-o-čem. Přejete si slyšet, s čím se mi svěřila moje přítelkyně?“ 
Victorii se zachvěly rty. „Ano, madam,“ přisvědčila, aniž měla sebemenší tušení, o čem je řeč. 
„Tak dobře. O svatební noci s vámi bude manžel sdílet lože – nebo vás možná vezme do své postele, už si nevzpomínám. Každopádně nesmíte za žádných okolností dát najevo nechuť, křičet nebo dělat, že máte migrénu. Musíte zavřít oči a dovolit mu, aby udělal víte-co. Ať je to cokoli. Bude to bolet a bude to odporné a poprvé budete krvácet, ale jednoduše musíte zavřít oči a vydržet to. Myslím, že maminka Prudence radila, aby se během víte-čeho pokusila myslet na něco jiného – například na novou kožešinu nebo šaty, které si bude moct pořídit, když manželovi vyhoví a potěší ho. Není to zrovna příjemná záležitost, viďte?“ 
Victorii vstoupily do očí slzy veselí, ale zároveň obav, a ramena se jí třásla bezmocným smíchem. 
„Děkuji, slečno Flossie,“ zahihňala se. 
„Moc jste mě uklidnila.“ Až dosud se Victoria nezabývala manželskými důvěrnostmi, na něž bude mít Jason právo a kterých bezpochyby využije, protože od ní chce syna. Přestože byla dcerou lékaře, její otec vždy bedlivě dbal, aby neměla příležitost spatřit mužské tělo od pasu dolů, přesto měla o pohlavním aktu jakousi základní představu. Její rodina chovala pár kusů drůbeže a několikrát se stala svědkem toho, jak během páření slepice poplašeně mávají křídly a vyděšeně kdákájí, i když nedokázala určit, co se přesně odehrávalo. Mimo to pokaždé odvracela pohled, aby z nějakého nevysvětlitelného důvodu poskytla drůbeži soukromí při plození kuřátek. Jednou, když jí bylo čtrnáct let, zavolali otce k porodu na farmu. Zatímco Victoria čekala, až miminko přijde na svět, zatoulala se na louku, kde se pásli koně. Tam se jí naskytla hrůzostrašná podívaná na to, jak hřebec obskočil klisnu. Zakousl se nebohé samici do krku, držel ji pod sebou a prováděl jí něco moc nepříjemného, jelikož klisna křičela bolestí. Zatímco se jí před očima odvíjely scény s pleskajícími křídly, kdákajícími slepicemi a zděšenými klisnami, bezděčně se zachvěla. 
„Moje milá, jste úplně bledá, a vůbec se vám nedivím,“ snažila se ji neúspěšně povzbudit slečna Flossie. 
„Ale bylo mi řečeno, že jakmile manželka splní svou povinnost a porodí dědice, pozorný manžel si obstará milenku, víte-co bude dělat s ní a svou ženu nechá až do smrti na pokoji.“ 
Victoriin nervózní pohled zalétl k oknu. 
„Milenku,“ zamumlala, protože věděla, že Jason ji má, měl před ní spoustu jiných žen a soudě podle toho, co zaslechla, byly všechny krásné. Nezbývalo než přehodnotit svůj názor na londýnské džentlmeny. Považovala za zradu, že jsou ženatí a přitom si vydržují milenku, ale možná jim křivdila. Jak slečna Flossie naznačila, je pravděpodobnější, že urození a bohatí pánové jsou ke svým ženám vlastně ohleduplní, pozorní a taktní. Místo toho, aby je nutily vyjít jim vstříc při uskutečňování svých základních potřeb, prostě si najdou jinou ženu, zařídí jí pěkný dům se služebnictvem a vybaví šatník a chudinky manželky nechají na pokoji. Ano, usoudila rozumně, to je asi nejlepší řešení. Zdá se, že všechny dámy smýšlejí stejně a jsou zdaleka zkušenější než ona. 
„Děkuji, slečno Flossie,“ řekla upřímně. „Jste hodná a moc jste mi pomohla.“ 
Slečna Flossie se potěšeně zatetelila, až se jí zachvěly žluté kudrlinky pod krajkovým čepcem. „Já jsem vděčná vám, drahá. Díky vám je Charles šťastnější než kdy předtím. A Jason samo sebou taky.“ 
Victoria se usmála, ale nemohla souhlasit s tvrzením, že je zodpovědná i za Jasonovo štěstí. Pomalu zamířila do svého pokoje, posadila se k prázdnému krbu a přiměla se rozplést své zamotané pocity a nezavírat oči před skutečností. Nazítří ráno se provdá za Jasona. Chtěla, aby byl šťastný. Toužila po tom tolik, že ani nevěděla, jak se vypořádat se svými vlastními city. Fakt, že se oženil s proradnou ženou, v ní vzbudil účast a soucit, ne odpor nebo rozmrzelost – a ještě silnější touhu mu vynahradit všechna příkoří, která ho v životě potkala. 
Zvedla se a začala neklidně přecházet po místnosti. Z toaletního stolku vzala porcelánovou hrací skříňku, po chvíli ji zase vrátila na místo a vykročila k posteli. Snažila se přesvědčit sama sebe, že si bere Jasona proto, že jí nic jiného nezbývá, ale sotva se posadila na postel, připustila, že to není tak úplně pravda. Do jisté míry se za něho chce provdat. Líbí se jí jeho vzhled, úsměv a suchý smysl pro humor. Líbí se jí rázná autorita v jeho hlubokém hlase a sebevědomý způsob jeho pružné chůze. Líbí se jí, jak se mu rozzáří oči, když se na ni usmívá, a jak zjihnou, když ji líbá. Líbí se jí lenivá elegance, s níž se nosí v oblecích, a doteky jeho rtů – Odpoutala myšlenky od Jasonových rtů a upřela zrak na zlaté hedvábné závěsy u postele. Líbí se jí na něm moc věcí – příliš moc. Ale nedokáže dobře odhadnout muže; důkazem toho je zkušenost s Andrewem. Namlouvala si, že ji Andrew miluje, ale neměla iluze o tom, co k ní cítí Jason. Přitahuje ho a chce od ní syna. Ano, líbí se mu, ale necítí k ní vůbec nic, kdežto jí hrozí velké nebezpečí, že se do něho zamiluje. Jenomže on o její lásku nestojí. Řekl jí to zcela jasně a bez okolků. Už několik týdnů přesvědčovala sama sebe, že to, co vůči Jasonovi cítí, je vděčnost a přátelství, ale už teď si uvědomila, že jde o něco mnohem hlubšího. Proč by jinak cítila onu spalující potřebu udělat ho šťastným a přimět ho, aby ji miloval? Proč se jí zmocnil takový vztek, když jí slečna Flossie líčila veřejnou nevěru jeho bývalé manželky? Zaplavil ji strach a musela si otřít potem zvlhlé dlaně do sukně mušelínových šatů. Zítra ráno odevzdá celý svůj život muži, který nestojí o její lásku a který dokáže použít něhu, již k němu cítí, jako zbraň proti ní. Pud sebezáchovy ji varoval, aby se za něho neprovdala. V mysli jí znovu zazněla otcova slova, jež se k ní vracela už několik dní s varováním, aby se zítra nenechala odvést k oltáři.
„Milovat někoho, kdo tě nemiluje, je hotové peklo!… Nevěř nikomu, kdo by tě ujišťoval, že můžeš být šťastná s mužem, který tě nemiluje… Nemiluj nikoho víc, než bude on milovat tebe, Tory…“ 
Victoria sklopila hlavu a kadeře těžkých, hustých vlasů jí zakryly bledé tváře. Zaťala ruce v pěst. Rozum ji varoval, aby si ho nebrala, že s ním bude nešťastná – ale srdce prosilo, aby vsadila všechno a sáhla po štěstí, které je nadosah. Rozum jí radil, ať uteče, ale srdce nabádalo, aby nebyla zbabělá. Vtom zaklepal Northrup a pobouřeným hlasem jí za dveřmi oznámil: „Promiňte, lady Victorie. Dole je jakási rozcuchaná a rozrušená mladá žena bez doprovodu, která přijela v pronajaté drožce a tvrdí, že… ehm… je vaše sestra. Nejsem si vědom, že byste měla v Londýně nějakou příbuznou, tak jsem jí přirozeně sdělil, aby odešla, jenomže –“ 
„Dorothy?“ vyjekla Victoria, trhnutím otevřela dveře a odhrnula si vlasy z čela. 
„Kde je?“ zjišťovala s rozzářeným obličejem. 
„Usadil jsem ji do malého předního salonku,“ pronesl očividně zmatený Northrup. 
„Ale jestli je to vaše sestra, samozřejmě ji uvedu do pohodlnějšího žlutého a…“ Hlas se mu vytratil, když kolem něj Victoria proběhla a hnala se ze schodů. 
„Tory!“ zvolala Dorothy a uvěznila Victorii ve zběsilém, ochranném objetí a mezi slzami a smíchem na ni chrlila nesouvislé věty. 
„Mělas vidět, jak se váš majordom tvářil na ten pronajatý kočár – skoro tak nesouhlasně jako na mě.“ 
„Proč jsi mi neodpověděla na poslední dopis?“ naléhala Victoria a pevně ji k sobě přitiskla. 
„Protože jsem se vrátila z Bathu až dneska. Zítra odjíždím na dva měsíce do Francie, abych ‚vypilovala' jazyk, jak říká babička. Zešílí, jestli se dozví, že jsem tady byla, ale nemůžu jen nečinně přihlížet a dopustit, aby ses provdala za toho chlapa. Tory, co ti udělali, žes souhlasila? Bili tě nebo tě mučili hladem –“ 
„Nic takového,“ odporovala Victoria s úsměvem a uhladila sestře rozcuchané zlaté vlasy. 
„Já se za něho chci provdat.“ 
„Nevěřím ti. Chceš mě jen uchlácholit, abych o tebe neměla starost…“ 
Jason se opřel v sedadle kočáru, nečinně pleskal rukavicemi o koleno a díval se oknem na vznešené domy, jež míjeli cestou k jeho domu v Upper Brook Street. Zítra se žení… Teď když si přiznal, že po Victorii touží, a rozhodl se, že se s ní ožení, prahl po ní tak naléhavě, až to bylo absurdní. Díky sílící touze si připadal zranitelný a nesvůj, neboť z minulých zkušeností věděl, jak umí být „něžné pohlaví“ zlomyslné a zrádné. Přesto se svým citům neubránil a touhu se mu nedařilo potlačit o nic úspěšněji než naivní, chlapeckou naději, že spolu mohou být opravdu šťastni. Rozhodně se s ní nebudu nudit, pomyslel si s úsměvem. Při každém setkání ho Victoria dokázala pobavit, zklamat nebo mu vzdorovat – to si uvědomoval stejně dobře jako fakt, že si ho bere jenom proto, že jí nic jiného nezbývá. A o tom byl přesvědčen stejně, jako si byl jistý, že své panenství už dala Andrewovi. Úsměv v tváři okamžitě pohasl. Onehdy odpoledne zadoufal, že to popře, ale ona místo toho odvrátila pohled a řekla, že ji to „mrzí.“ Hrozně nerad slyšel pravdu, ale obdivoval, že k němu byla upřímná. Nemohl jí mít za zlé, že dala své tělo Andrewovi, když uměl snadno pochopit, jak k tomu došlo. Dokázal si docela dobře představit, jak nevinnou mladou dívku z vesnice přesvědčí nejbohatší muž v okolí, že si ji vezme za ženu. A jakmile se to Bainbridgeovi podařilo, musela být hračka připravit ji o panenství. Victoria je srdečná, velkorysá žena, která se mu pravděpodobně odevzdala se stejnou samozřejmostí, s jakou projevovala zájem o služebnictvo nebo náklonnost Vlkovi. Po prostopášném životě, jaký vedl, by bylo pokrytectví, kdyby ji odsoudil za to, že darovala panenství milovanému muži, a Jason pokrytectví nesnášel. Bohužel se mu také příčila představa, jak Victorie leží nahá v náručí jiného. Aspoň ji Andrew trochu poučil, pomyslel si znechuceně, když kočár zastavil před domem číslo 6 v Upper Brook Street. Naučil ji líbat a roznítit v muži touhu tím, že se k němu přitiskne… Zahnal bolestné myšlenky, vystoupil z kočáru a vyšel po schodech. Victoria už na Andrewa nemyslí, ujišťoval umíněně sám sebe. V uplynulých týdnech na něj zapomněla. Zaklepal na dveře s nepatrně trapným pocitem, že ji přijel navštívit v předvečer jejich svatby. Neměl k tomu žádný rozumný důvod. Jen se chtěl potěšit pohledem na ni a, jak doufal, udělat jí radost zprávou, že zařídil, aby na jednu z jeho obchodních lodí naložili v Americe indiánského poníka. Měl to být jeden ze svatebních darů, jež pro ni přichystal, ale ve skutečnosti se nemohl dočkat, až na něm předvede své jezdecké umění. Věděl, že jí bude nevýslovně slušet, až skloní své nádherné tělo nad koňskou šíji a ve skvostných vlasech se jí zachytí slunce… 
„Dobrý večer, Northrupe. Kde je lady Victoria?“ 
„Ve žlutém salonku, mylorde,“ odpověděl majordom. 
„Se svou sestrou.“ 
„Se svou sestrou?“ opakoval Jason s překvapeným úsměvem a zároveň s potěšením, když Northrup přikývl. 
„Zdá se, že ta stará čarodějnice konečně Dorothy dovolila, aby Victorii navštívila,“ dodal a vykročil chodbou. Spokojený, že má příležitost poznat mladší sestru, o níž mu Victoria často vyprávěla, otevřel dveře žlutého salonku. 
„Já se s tím nesmířím,“ štkala dívka do kapesníku. „Jsem ráda, že mi babička nedovolila jít na tu vaši svatbu. Nemohla bych tam jen tak stát, dívat se, jak jdeš uličkou, a vědět, že předstíráš, že na tebe u oltáře čeká Andrew…“ 
„Vidím, že jsem přišel v nevhodnou chvíli,“ protahoval Jason. Až dosud potají věřil, že Victoria se za něho chce provdat, ale tu naději pohřbilo bolestné zjištění, že bude muset předstírat, že ten, s kým kráčí uličkou mezi lavicemi, je Andrew. 
„Jasone!“ zvolala Victoria a zděšeně se k němu obrátila, sotva si uvědomila, že zaslechl Dorothyinu hloupou, nesouvislou litanii. Rychle se ale vzpamatovala a s vlídným úsměvem dodala: „Jsem moc ráda, že jste přijel. Chci vám představit svoji sestru.“ 
S vědomím, že neexistuje vhodný způsob, jak napravit situaci nějakou soucitnou lží, a ve snaze, aby ji pochopil, mu řekla pravdu. 
„Dorothy zaslechla pár odmítavých poznámek z úst babiččiny společnice, lady Faulklynové, a pod dojmem toho, co slyšela, si vytvořila zcela mylný názor, že jste krutý netvor.“ 
Skousla si ret, když Jason jízlivě pozvedl obočí a neřekl na to ani slovo; pak se sklonila k sestře. „Dorothy, mohla by ses chvíli chovat rozumně a aspoň mi dovolit, abych tě lordu Fieldingovi představila? Sama poznáš, že je to moc milý člověk.“ 
Ale její slova Dorothy nepřesvědčila. Zvedla oči k chladné, neúprosné tváři muže, který se nad ní tyčil jako zlověstný, rozhněvaný obr, paže vyčkávavě zkřížené na široké hrudi. Spustila z něho zrak a beze slova se pomalu zvedla ze židle, ale místo zdvořilé úklony do něho zabodla rozlícený pohled. „Lorde Fieldingu,“ prohlásila vzdorně, „nevím, jestli jste ‚moc milý člověk' nebo ne. Ale varuji vás, že jestli třeba jen zkřivíte mé sestře jediný vlásek, nebudu váhat a – zastřelím vás! Vyjádřila jsem se dost jasně?“ 
Hlas se jí třásl zlostným strachem, ale statečně vzdorovala pohledu jeho chladných zelených očí. 
„Zcela jasně.“
 „Když tedy nedokážu přemluvit svou sestru, aby od vás utekla,“ dodala, „vrátím se ke své prababičce. Přeji dobrý večer.“ 
Zamířila ke dveřím a Victoria jí byla v patách. „Dorothy, jak jsi mohla…“ dožadovala se nešťastně. „Jak jsi mohla být tak hrubá?“
 „Lepší, když si bude myslet, že jsem hrubá, než aby tě týral a nikdo mu to neoplatil.“ 
Victoria protočila oči, objala sestru na rozloučenou a spěchala zpět do salonu. 
„Moc mě to mrzí,“ omlouvala se v nejhlubším zoufalství Jasonovi, který stál u okna a sledoval, jak kočár s Dorothy odjíždí. Pohlédl na ni přes rameno a pozvedl obočí. 
„Umí střílet?“ Protože si nebyla jistá jeho náladou, potlačila nervózní smích a zavrtěla hlavou. Když se zase mlčky obrátil k oknu, pokusila se mu to vysvětlit: „Dorothy má živou představivost a nechce věřit, že si vás neberu proto, že jsem pološílená kvůli Andrewovi.“ 
„A nejste?“ posmíval se. 
„Ne. Nejsem.“ Konečně se k ní otočil, ale oči měl jak střípky zeleného ledu. 
„Až půjdete zítra ráno k oltáři, Victorie, nebude tam na vás čekat váš milovaný Andrew, ale já. Nezapomeňte na to. Jestli se nedokážete smířit s pravdou, do kostela ani nechoďte.“ 
Přijel za ní, aby jí prozradil, že jí obstaral indiánského poníka; chtěl ji dobromyslně pozlobit, aby ji rozesmál. Odešel však bez jediného slova.  
Kapitola dvacátá první
Obloha byla zamračená a ocelově šedá, když Jasonův černě lakovaný kočár tažený čtyřmi bujnými hnědáky ve skvostné stříbrné postroji pomalu projížděl rušnými londýnskými ulicemi. Na sedátku kočáru hrdě trůnili dva kočí a dva další stáli vzadu na stupátku. V čele průvodu jelo šest členů jízdního doprovodu v zelených sametových stejnokrojích a za kočárem čtyři další uniformovaní jezdci. Victoria se choulila zapadlá v měkkých poduškách přepychového povozu, oblečená do mimořádně krásných šatů závratné hodnoty, ale její myšlenky byly ponuré jako den za okénkem kočáru. 
„Je vám zima, drahá?“ ptal se starostlivě Charles ze sedadla naproti ní. Victoria zavrtěla hlavou a nervózně přemítala, proč Jason trval na tom, aby jejich svatební obřad skýtal tak okázalou podívanou. O několik minut později vložila ruku do Charlesovy, vystoupila z kočáru a společně vykročili po nízkých stupních dlouhého schodiště majestátního gotického kostela. Připadala si jako holčička, kterou proti její vůli vede otec na jakousi děsivou událost. Čekala po Charlesově boku v zadní části kostela, snažila se nemyslet na obrovskou závažnost svého příštího kroku a očima bezcílně přehlížela shromážděný dav. Její vnímavý zrak namátkou zaznamenával do očí bijící rozdíly mezi příslušníky londýnské šlechty v hedvábí a jemném brokátu, kteří se přišli podívat na obřad, a přátelskými venkovany, jež si odjakživa přála mít v den svatby nablízku. Většinu přítomných ani neznala jménem a mnohé z nich viděla poprvé. Vyhnula se pohledem oltáři, kde na ni co nevidět bude čekat Jason, nikoli Andrew, a zadívala se do lavic. V první řadě vpravo zůstalo jedno prázdné místo, vyhrazené pro Charlese, ale všechna zbývající obsadili svatebčané. Nalevo přes uličku, kde normálně seděli rodinní příslušníci nevěsty, trůnila postarší dáma opřená o ebenovou hůlku, vlasy zakryté velkým, jasně fialovým saténovým turbanem. Ta žena připadala Victorii vzdáleně povědomá, ale na to, aby si vybavila odkud, byla příliš nervózní. Vzápětí ji vyrušil ze soustředění Charles, který pokynul lordu Collingwoodovi, jenž se k nim blížil. 
„Jason už je tady?“ zeptal se ho Charles, když k nim Robert dospěl. Hrabě, Jasonův svědek, políbil Victorii ruku a s konejšivým úsměvem odpověděl: „Je tady a čeká, až budete připraveni.“ 
Victorii se roztřásla kolena. Ona rozhodně připravená není. Na tohle není ani trochu připravená! Caroline narovnala Victorii vlečku modrých saténových šatů pošitých drobnými diamanty a usmála se na svého manžela. 
„Je lord Fielding nervózní?“ 
„Tvrdí, že ne,“ ujistil ji Robert. „Ale prý by uvítal, kdyby už to měl za sebou.“ 
Tak lhostejný postoj, pomyslela si Victoria, jejíž strach se změnil v paniku. Tak bezcitný. Typický pro Jasona. Charles rázem ožil. 
„My jsme připraveni,“ oznámil dychtivě. 
„Začneme.“ S pocitem živé loutky, jejíž pohyby a vůli ovládají druzí, položila Victoria ruku na Charlesovu paži a vydala se na nekonečnou cestu uličkou ozářenou svícemi. V jejich tlumeném světle plula jako ledově modrý, nadpozemsky krásný přízrak s diamanty v tiziánových vlasech, na krku a na závoji, jež pableskovaly jako blikající hvězdy. Někde vysoko nad ní se nesl z kúru sborový zpěv, ale ona ho nevnímala. Za sebou zanechala smích a bezstarostné dny dětství, jež se jí s každým jejím krokem vzdalovaly, a před sebou… před sebou spatřila Jasona v nádherném temně modrém obleku barvy půlnoční oblohy. Díky tomu, že měl obličej částečně skrytý ve stínu, vypadal nezvykle vysoký a zlověstný. Zlověstný jako neznámý prostor… a temný jako její budoucnost. Proč to děláš? křikl na ni zoufalý, zpanikařený vnitřní hlas, zatímco ji Charles odváděl k Jasonovi. Já nevím! odpověděla neméně zoufale. Jason mě potřebuje. To není žádný důvod! odporoval její rozum. Ještě můžeš utéct. Otoč se, utíkej! Já nemůžu! volalo její srdce. Můžeš. Stačí se otočit a vzít nohy na ramena. Hned teď, dokud je ještě čas. Já nemůžu! Nemůžu ho tady nechat stát. A proč ne? Kdybych utekla, ponížilo by ho to – mnohem víc, než ho kdy ponížila jeho první žena. Vzpomeň si, co říkal tvůj otec – Nevěř nikomu, kdo by tě ujišťoval, že můžeš být šťastná s mužem, který tě nemiluje. Vzpomeň si, jak byl nešťastný. Uteč! Rychle! Zmiz odtud, než bude pozdě! Victoriino srdce prohrálo bitvu s hrůzou a vzápětí vložil Charles její ledově chladnou ruku do Jasonovy hřejivé dlaně a ustoupil stranou. Tělo, přichystané k útěku, jí strnulo, volnou rukou popadla sukni a zrychlil se jí dech. Zrovna když se chtěla Jasonovi vyprostit, sevřely ji jeho prsty jako ocelová past. Prudce k ní otočil hlavu a zabodl do ní hněvivý pohled, jímž ji varoval, aby se o něco podobného nepokoušela. Stisk jeho ruky náhle povolil a v hlubokých zelených očích se mu usadil přezíravý, prázdný výraz. Pustil Victoriinu ruku, která jí těžce dopadla vpředu na sukni, a upřel pohled na arcibiskupa. 
A teď to zarazí! blesklo jí divoce myslí, když se duchovní uklonil a zeptal se: „Mohu začít, mylorde?“ 
Jason krátce přikývl a otevřel ústa. 
„Ne!“ sykla Victoria ve snaze Jasona umlčet. 
„Co jste říkala?“ chtěl vědět arcibiskup a svraštil čelo. Victoria pozvedla oči k Jasonovým a za maskou cynické lhostejnosti spatřila hluboké ponížení. 
„Mám jen strach, mylorde. Vezměte mě, prosím, za ruku.“
Zaváhal, pátravě se jí zahleděl do očí a tvrdé rysy ve tváři mu změkly úlevou. Dotkl se její ruky a pak ji konejšivě sevřel.
„Mohu konečně pokračovat?“ zašeptal arcibiskup dotčeně. Jason sotva patrně pohnul rty. „Buďte tak laskav a pokračujte.“ 
Jakmile arcibiskup zahájil dlouhou obřadní řeč, Charles spočinul radostným pohledem na ženichovi a nevěstě a srdce mu přetékalo štěstím, až hrozilo, že mu každým okamžikem pukne. Vtom ale koutkem oka zpozoroval záblesk fialové barvy a chvilku nato se ho zmocnil nepříjemný pocit, že ho někdo pozoruje. Zašilhal stranou – a ztuhl v šoku, když se jeho pohled střetl se světle modrýma očima vévodkyně z Claremontu. Zabodl do ní zrak a v obličeji se mu objevil výraz chladného triumfu; pak si stařenu povýšeně změřil, odvrátil od ní hlavu a její přítomnost vytlačil z mysli. Hleděl na svého syna stojícího po boku Victorie, na dva hrdé, nádherné mladé lidi, skládající slib, jenž navždy spojí jejich životy. 
V očích ucítil slzy, když arcibiskup zadeklamoval: „Victorie Seatonová, berete si…“ 
„Moje milovaná Katherine,“ oslovil v duchu svou velkou lásku, „vidíš naše děti? Že jim to spolu moc sluší? Tvoje babička zabránila, abychom spolu měli děti, miláčku – v tom kole zvítězila, ale tohle jsme vyhráli my dva. Místo svých vlastních dětí budeme mít vnoučata. Moje líbezná, překrásná Katherine, budeme spolu mít vnoučata…“ Sklonil hlavu, aby žena sedící přes uličku neviděla, že pláče. Ale i kdyby se k němu otočila, vévodkyně z Claremontu by si ničeho nevšimla, neboť i jí se z očí řinuly slzy a stékaly po vrásčitých lících.
„Drahá Katherine,“ oslovila v duchu svou vnučku, „vidíš, co jsem provedla? Díky vlastní zaslepené sobeckosti jsem zabránila, aby ses za něho provdala a vychovala s ním děti. Ale teď jsem to zařídila tak, že místo nich budeš mít vnoučata. Ach Katherine, já tě tolik milovala. Chtěla jsem, aby ti u nohou ležel celý svět, a nevěřila, že jediné, po čem toužíš, je on…“
Když arcibiskup Victorii požádal, aby opakovala manželský slib, vzpomněla si, že se má tvářit tak, aby byli všichni přesvědčení, že Jasona hluboce miluje. Pozvedla k němu obličej a snažila se, aby jí hlas zněl zřetelně a přesvědčivě, ale když přísahala, že bude svého manžela milovat, Jasonův zrak vzlétl ke klenutému stropu chrámu a v koutcích úst mu zacukal zatrpklý úsměv. Uvědomila si, že se dívá, jestli do střechy nesjede blesk, a z hrdla jí uniklo bezmocné, přidušené zahihňání, jež ji sice zbavilo napětí, ale vysloužilo jí zamračený, káravý pohled duchovního. Veselí ji však opustilo, když kostelem zazněl Jasonův hluboký, zvučný hlas, jímž jí sliboval veškeré pozemské blaho. A bylo po všem. 
„Teď nevěstu polibte,“ vybídl ho arcibuskup. Jason se otočil. V očích mu planulo vítězství tak mocné, neočekávané a děsivé, že Victoria ztuhla, když ji objal. Sklonil hlavu a přitiskl ústa na její chvějící se rty v dlouhém, odvážném polibku, jenž vyvolal u arcibiskupa rozhořčený pohled a u několika hostů tlumený smích; pak ji pustil a uchopil ji za paži. 
„Mylorde,“ šeptala prosebně, když kráčeli uličkou ke dveřím z kostela, „prosím vás, já vám nestačím.“ 
„Oslovujte mě Jasone,“ odsekl, ale krok nezvolnil. „A až vás příště políbím, předstírejte, že se vám to líbí.“ 
Jeho mrazivý tón ji zasáhl jako proud ledové vody, ale jakýmsi zázrakem se jí podařilo stanout mezi Charlesem a Jasonem a strojeně se usmívat na každého z osmi stovek hostů, kteří přišli popřát štěstí novomanželům. Charles se obrátil k jednomu ze svých přátel okamžik předtím, než z kostela vyšel poslední svatebčan, stařena, která se ztěžka opírala o ebenovou, drahokamy vykládanou hůl. Vévodkyně Jasona zcela ignorovala, přistoupila rovnou k Victorii a upřeně do ní zabodla světle modré oči.
„Víte, kdo jsem?“ vybafla na ni bez varování, když se Victoria zdvořile usmála. 
„Ne, madam,“ zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale nevím. Myslím, že jsem vás někde viděla, protože mi připadáte povědomá, ale –“ 
„Jsem vaše prababička.“ Victoriina ruka na Jasonově paži křečovitě strnula. Tak tohle je její prababička, žena, která jí odmítla poskytnout druhý domov a její mamince zničila život. 
Vzdorně vysunula bradu. „Já nemám prababičku,“ prohlásila chladně. Odvážná reakce měla na ovdovělou vévodkyni podivný účinek. 
Oči jí vzplály obdivem a přísné rysy zjihly sotva patrným úsměvem. „Ale máte, drahoušku,“ řekla. „Máte,“ opakovala téměř laskavě. „Jste velmi podobná své matce, ale ten vzdor a hrdost jste zdědila po mně.“ 
Když se Victoria chtěla ohradit, zasmála se a zavrtěla hlavou. „Ne, nesnažte se popírat moji existenci, protože vám v žilách koluje moje krev a ve vaší vzdorné bradičce poznávám svou vlastní umíněnost. Oči vaší matky, svoji svéhlavost –“ 
„Nepřibližujte se k ní!“ zasyčel vztekle Charles a prudce otočil hlavu k vévodkyni. 
„Zmizte odtud!“ Vévodkyně ztuhla a v očích jí blýskl hněv.
„Neopovažujte se mluvit se mnou takovým tónem Athertone, jinak –“ 
„Jinak co?“ vyštěkl divoce Charles. „Nemáte mi čím vyhrožovat. Teď jsem získal všechno, co jsem chtěl.“
Vévodkyně z Claremontu si ho vítězně změřila a zvedla aristokratický nos. „Získal, ale jen proto, že jsem vám to umožnila, vy hlupáku.“ 
Nedbala jeho užaslého, hněvivého výrazu, znovu se obrátila k Victorii a pohled jí zjihl. Zvedla útlou, kostnatou ruku a se slzami v očích ji položila Victorii na tvář. 
„Možná byste mohla navštívit Claremont House, až se Dorothy vrátí z Francie. Nebylo snadné jí zabránit, aby se s vámi nesetkala, ale všechno by pokazila těmi svými nesmyslnými řečičkami o dávném skan– o dávných klepech,“ opravila se honem stařena. Pak oslovila Jasona a tvář jí nezvykle zpřísněla.
„Odevzdávám svou pravnučku do vaší péče, Wakefielde, ale jste mi osobně zodpovědný za její štěstí. Je to jasné?“ 
„Zcela jasné,“ ujistil ji vážně, ale na drobnou ženu, která mu neurčitě vyhrožovala, shlížel se stěží skrývaným pobavením. Vévodkyně se pátravě zadívala do jeho nevzrušeného obličeje a přikývla. 
„A teď, když jsme si to mezi sebou vyjasnili, se s vámi rozloučím,“ 
Zvedla k němu ruku ohnutou v zápěstí. „Můžete mi políbit ruku.“ S naprostým klidem uchopil Jason její pravici a vtiskl na hřbet ruky galantní polibek. 
Znovu se otočila k Victorii a posmutněle řekla: „Předpokládám, že by bylo příliš troufalé vás požádat –“
Victoria neměla sebemenší tušení, co se odehrálo během posledních několika minut, ale byla si absolutně jistá, že v očích staré ženy spatřila lásku – lásku a hlubokou lítost. 
„Babičko,“ splynulo jí zdrceně ze rtů a v příští chvíli už svírala svou prababičku v pevném objetí. Vévodkyně se od ní mírně odtáhla, ve tváři strohý, sebejistý úsměv, a s panovačným pohledem vzhlédla k Jasonovi. 
„Wakefielde, rozhodla jsem se, že nezemřu dřív, dokud nepodržím v náručí svého pravnuka. A poněvadž nemůžu žít věčně, nestrpím z vaší strany sebenepatrnější odklad.“
„Budu té záležitosti věnovat okamžitou pozornost,“ ujistil ji Jason slavnostně, ale v nefritových očích mu jiskřil smích. „Ani z vaší strany, drahoušku, nehodlám tolerovat jakékoli zaváhání,“ varovala svou rdící se pravnučku. Poplácala ji po ruce a s přídechem lítosti pokračovala: „Rozhodla jsem se k odpočinku na venkově. Claremont je vzdálený jen hodinu jízdy od Wakefieldu, tak doufám, že mě příležitostně navštívíte.“ 
Po těch slovech pokynula svému právníkovi, který postával u kostelních dveří, a velkoryse mu poručila: „Nabídněte mi rámě Weatherforde. Viděla jsem, co jsem vidět chtěla, a řekla, co jsem si přála říct.“ 
Obdařila otupělého Charlese posledním, vítězným pohledem a hrdá a vzpřímená odcházela, sotva se ebenovou hůlkou dotýkala země. Mnozí ze svatebních hostů ještě postávali u kostela a čekali na odvoz, když Jason odvedl Victorii zástupem k svému přepychovému kočáru. Victoria se mechanicky usmívala na lidi, kteří jim mávali na rozloučenou, ale smysly měla otupené vzrušujícími událostmi do té míry, že začala okolí vnímat teprve ve chvíli, kdy se blížili k vesnici nedaleko Wakefield Parku. Provinile sebou trhla, když si uvědomila, že v uplynulých dvou hodinách promluvila s Jasonem sotva pár slov. Zpod dlouhých řas vrhla kradmý pohled na hezkého muže, který teď byl jejím manželem. Byl od ní odvrácený a jeho ostrý profil připomínal nehybnou, jako by z kamene vytesanou masku bez citu či pochopení. Věděla, že se na ni zlobí za to, že chtěla utéct od oltáře, a že jí to tak snadno neodpustí. Obavy z jeho možné msty ještě zvýšily napětí, jemuž musely čelit její zjitřené a přetažené nervy, a zoufale uvažovala, zda mezi nimi svým neuváženým gestem nevytvořila nepřeklenutelnou propast. 
„Jasone,“ plaše ho oslovila křestním jménem. 
„Omlouvám se za to, co se stalo v kostele.“ Lhostejně pokrčil rameny a jeho dusné mlčení Victoriin strach jen znásobilo. Vtom kočár odbočil z hlavní cesty a sjížděl z mírného svahu do malebné vesničky poblíž Jasonova sídla. Chtěla se omluvit ještě jednou, když se zničehonic rozezněly zvony a před sebou, po obou stranách cesty, spatřila špalír venkovanů v nejlepších šatech, kteří s úsměvem mávali na projíždějící kočár. Vstříc se mu rozběhly malé děti s kyticemi polních květin, jež otevřeným oknem kočáru nabízely Victorii. Asi čtyřletý chlapec zakopl o vyčnívající kořen u cesty, upadl a rozplácl se přímo na útlou kytičku, kterou si starostlivě tiskl k hrudi. 
„Jasone, řekněte kočímu, aby zastavil – prosím!“ žadonila Victoria, která v tu chvíli zapomněla na stísněnou atmosféru, která mezi nimi panovala. Jason jí vyhověl a Victoria otevřela dvířka. 
„To jsou nádherné květiny!“ zavolala na klučinu, který se zvedal z prašné cesty vedle kočáru za posměšného pokřiku a úšklebků starších chlapců. 
„Jsou pro mě?“ zeptala se nadšeně a ukázala na zpustošenou kytici. Chlapec popotáhl a ušmudlanou pěstičkou si otřel slzy z očí. 
„Ano, paní, byly pro vás, než jsem na ně upadl…“ 
„Dáš mi je?“ vybídla ho s úsměvem. 
„V mé kytici se budou vyjímat přímo báječně.“ Chlapec jí ostýchavě podal zlomené stonky, mnohé bez květů. 
„Natrhal jsem je sám,“ špitl pyšně a vykulil oči, když Victoria zasunula tři stonky do svého bohatého pugetu. 
„Jmenuju se Billy,“ řekl a podíval se na Victorii levým okem, poněvadž pravé se mu stáčelo ke kořeni nosu.
„Bydlím tamhle v sirotčinci.“ 
Victoria se usmála a vlídně řekla: „Já jsem Victoria. Ale nejbližší přátelé mi říkají Tory. Chtěl bys mi říkat Tory?“
 Úzká hruď se mu dmula pýchou, ale střelil ostražitým, pohledem po Jasonovi, počkal na jeho souhlas a až pak dychtivě přikývl. 
„Chtěl bys někdy přijít do Wakefieldu a pomoct mi pouštět draka?“ pokračovala, zatímco ji Jason pozoroval v zamyšleném úžasu. Chlapec zvážněl. 
„Neumím moc rychle běhat. Často padám,“ přiznal s bolestnou úporností. 
Victoria chápavě přikývla. 
„Nejspíš kvůli svému oku. Ale já vím, jak se dá vyléčit. Kdysi jsem znala kluka, který měl stejné potíže. Jednou, když jsme si hráli na osadníky a indiány, upadl, zdravé oko si zranil a můj otec mu ho musel zakrýt páskou. No a zatímco bylo zdravé oko zakryté, to nemocné se začalo uzdravovat. Můj táta se domníval, že zatímco zdravé oko bylo schované, to nemocné se dívalo za něj a muselo se namáhat – a tím se narovnalo! Přijdeš za mnou a vyzkoušíme ten trik s páskou?“ 
„To budu vypadat divně, madam,“ zdráhal se chlapec. 
„Nám připadalo, že Jimmy – tak se ten kluk jmenoval – vypadá přesně jako pirát,“ přesvědčovala ho Victoria. 
„Netrvalo dlouho a všichni jsme chtěli mít pásku přes oko. Budeme si hrát na piráty, až mě přijdeš navštívit?“ 
Přikývl a samolibě se usmál na své starší kamarády. 
„Co ti ta dáma říkala?“ doráželi, když Jason dal kočímu znamení, aby pokračoval v jízdě. Billy vrazil ruce do kapes, nafoukl se a hrdě prohlásil: „Říkala, že já jí smím říkat Tory.“ Děti se přidaly k dospělým, všichni vytvořili procesí a začali stoupat do kopce za kočárem. Victorii napadlo, že se nejspíš jedná o nějaký vesnický zvyk na počest ženitby místního pána. Než koně proklusali vysokou otevřenou bránou Wakefield Parku, doprovázel je už celý dav vesničanů a další lidé je vítali po obou stranách stromy lemované příjezdové cesty vinoucí se parkem. Victoria vrhla nejistý pohled na Jasona a přísahala by, že potlačuje úsměv. Důvod jeho pobavení odhalila ve chvíli, kdy se kočár přiblížil na dohled domu. Jednou Jasonovi prozradila, že se odjakživa chtěla vdávat v malé vesničce, aby se všichni její obyvatelé mohli zúčastnit oslavy a podílet se na ní, a tenhle záhadný člověk, za něhož se právě provdala, se jí snažil splnit její sen aspoň částečně. 
Trávníky kolem Wakefieldu změnil v pohádkovou květinovou krajinu. Nad dlouhými stoly, obloženými stříbrnými talíři, porcelánem a jídlem, se klenul baldachýn z bílých orchidejí a růží; altánek ve vzdáleném rohu pozemků byl zaplavený květinami a ověšený pestrobarevnými lampiony. Kamkoli se podívala, plály jasné pochodně, které zaháněly houstnoucí soumrak a dodávaly scéně slavnostní, tajuplnou atmosféru. Místo toho, aby ho zamrzelo, že nechal většinu svatebčanů v Londýně, očividně vydal závratnou částku na to, aby kvůli ní změnil své sídlo a okolní pozemky v pozoruhodný ráj a pozval na svatební hostinu všechny vesničany. Jasonovi přálo i počasí, protože se mraky začínaly trhat a zapadající slunce zbarvilo oblohu zářivými odstíny fialové a růžové. Kočár zastavil před domem a Victoria se rozhlédla, aby zhodnotila výsledek Jasonovy pozornosti, která byla v ostrém rozporu s jeho obvyklým okázalým nezájmem. 
Když se na něj podívala, spatřila drobné vrásky úsměvu, jejž se neúspěšně pokoušel skrýt, a jemně mu položila ruku na paži. „Jasone,“ zašeptala hlasem rozechvělým smíšenými emocemi. „Děkuji ti.“ 
Připomněla si, jak jí vytkl, že mu neděkuje polibkem, položila mu ruce na pevnou hruď a s ostýchavou něhou ho políbila. Jakýsi rozesmátý mužský hlas s irským přízvukem ji vrátil zpět do reality. 
„Jasone, chlapče, nechceš vystoupit z toho kočáru a představit mě nevěstě – nebo se jí mám představit sám?“ 
Jason se rychle otočil a v opáleném obličeji se mu usadil výraz radostného úžasu. Vyskočil z kočáru, natáhl ruku k podsaditému Irovi, ale muž ho k sobě přitáhl a sevřel v medvědím objetí. Sotva ho neznámý pustil, popadl ho za ramena a s neskrývaným zalíbením si ho rozzářeně prohlížel.
„Koukám,“ poznamenal nakonec, „že sis konečně našel manželku, která ti zahřeje ten tvůj obrovský ledový palác. Měl jsi aspoň počkat, než moje loď zakotvila v přístavu, abych se mohl přijít podívat do kostela,“ dobíral si ho. „Předpokládal jsem, že tě uvidím nejdřív příští měsíc,“ omlouval se Jason.
 „Kdy ses vrátil?“ 
„Dohlížel jsem na vykládku zboží a domů jsem přijel až dneska. Asi před hodinou jsem dorazil sem, a místo toho, abych tě zastihl v pilné práci, jsem se dozvěděl, že se pilně ženíš. Představíš mě už konečně své ženě?“ dožadoval se dobrosrdečně. Jason se obrátil, aby pomohl Victorii dolů, a pak jí námořníka představil jako kapitána Micheala Farrella. 
Měl husté, kaštanově hnědé vlasy, neuvěřitelně veselé oříškové oči a Victoria odhadla, že je mu asi padesát. Měl opálený a ošlehaný obličej s drobnými vějířky vrásek v koutcích očí, jež svědčily o tom, že strávil většinu života na moři. Victorii se zalíbil na první pohled, ale když uslyšela, že o ní Jason poprvé mluví jako o své manželce, vyvedlo ji to z míry natolik, že pozdravila Mikea Farrella s odtažitou formálností, již musela zachovávat od svého příjezdu do Anglie. Po uvítání se výraz kapitána Farrella změnil. Z očí se mu vytratilo vlídné uznání a jeho chování co do škrobenosti zdaleka překonalo její. 
„Je mi potěšením, lady Fieldingová,“ prohlásil a krátce a chladně se uklonil. 
„Omluvte mě, že nejsem náležitě oblečený. Netušil jsem, že se tady koná tak významná oslava. A teď mě, prosím, omluvte. Byl jsem na moři šest měsíců a nemohu se dočkat, až se doma uvelebím před krbem.“ 
„Přece nemůžete odejít!“ zvolala Victoria s upřímnou srdečností, která jí byla nesrovnatelně bližší než upjatá etiketa. Pochopila, že kapitán Farrell je Jasonův výjimečně dobrý přítel, a zoufale si přála, aby měl pocit, že je zde vítaný. 
„Můj manžel i já jsme naopak příliš naparádění,“ zažertovala.
„A mimo to, poté, co jsem strávila na moři šest týdnů, toužila jsem obědvat u stolu, který se nenaklání a nehoupe, a můžu vám zaručit, že naše stoly rozhodně zůstanou na svém místě.“ 
Kapitán Farrell si ji prohlížel, jako by nevěděl, co si o ní má myslet. 
„Soudím, že se vám plavba moc nelíbila, lady Fieldingová,“ podotkl bezvýrazně. Victoria zavrtěla hlavou a nakažlivě se usmála. 
„Zdaleka ne tolik, jako když jsem si zlomila ruku nebo dostala příušnice – to jsem aspoň nezvracela, kdežto na moři jsem nedělala celý týden nic jiného. Obávám se, že by ze mě nebyl dobrý námořník, poněvadž když se rozpoutala bouře ještě předtím, než jsem se zotavila z mořské nemoci, měla jsem přímo ostudný strach.“ 
„Dobrý Bože!“ potřásl hlavou kapitán Farrell a ve tváři se mu objevil náznak původní vlídnosti. 
„Proto se hned nepovažujte za zbabělce. Mnohé ostřílené mořské vlky děsí představa, že zemřou při bouři v Atlantiku.“
„Jenomže já,“ odporovala se smíchem Victoria, „měla strach, že nezemřu.“ 
Mike Farrell zaklonil hlavu a rozesmál se; potom uchopil Victoriiny ruce do svých obrovských, mozolnatých tlap a zazubil se na ni. 
„Milerád zůstanu s vámi a s Jasonem. Odpusťte, že jsem předtím byl tak… hm… zdráhavý.“ 
Victoria vesele přikývla. Vzala si z podnosu skleničku vína, které roznášel komorník, a zamířila k oněm dvěma sedlákům, kteří ji před několika měsíci dopravili do Wakefieldu na voze se selaty. 
Když odešla, Mike Farrell se otočil k Jasonovi a tiše poznamenal: „Když jsem ji uviděl, jak tě líbá v kočáře, zalíbila se mi na první pohled, Jasone. Ale když mě pozdravila tím neosobním, upjatým způsobem a s prázdným výrazem v očích, jako by se dívala skrze mě –, na chvíli jsem se vyděsil, že ses oženil s další povýšenou bestií, jako byla Melissa.“ 
Jason sledoval, jak Victoria zbavuje stísněné sedláky rozpaků. „Je všelijaká, jen ne povýšená. Její pes je poloviční vlk a ona sama je poloviční ryba. Moje služebnictvo je jí bezmezně oddané, Charles ji zbožňuje a každý nafintěný londýnský idiot je do ní zamilovaný.“ 
„Včetně tebe?“ podotkl Mike Farrell významně. Jason sledoval, jak Victoria dopíjí víno a bere si další skleničku. Aby se za něho dnes dopoledne vůbec dokázala provdat, musela předstírat, že je Andrew, ale i přesto málem utekla a nechala ho stát u oltáře před zraky osmi stovek lidí. Protože nikdy neviděl, že by vypila víc než pár kapek vína, a teď měla už druhou skleničku, usoudil, že se snaží otupit svůj odpor k večernímu milování. 
„Netváříš se zrovna jako ten nejšťastnější manžel na světě,“ poznamenal Mike Farrell, když zpozoroval, jak se jeho přítel mračí. 
„Nikdy jsem nebyl šťastnější,“ odpověděl Jason trpce a šel přivítat hosty, které neznal jménem, aby je mohl představit ženě, s níž, jak si začínal myslet, se neměl oženit. Úlohu hostitele a ženicha plnil s vnějším zdáním usměvavé srdečnosti, ale ani na okamžik nezapomněl, že Victoria před ním chtěla utéct od oltáře. Ta vzpomínka byla palčivě bolestná a tak urážlivá, že ji nedokázal vypudit z mysli. Na obloze už poblikávaly hvězdy, když Jason zpovzdálí pozoroval, jak tančí s tamějšími venkovskými šlechtici, Mikem Farrellem a několika vesničany. Věděl, že se mu schválně vyhýbá, a když se jejich pohledy náhodou setkaly, honem se podívala jinam. Už dávno odložila závoj a požádala muzikanty, aby hráli svižnější melodie, a okouzlila vesničany tím, že je přemluvila, aby ji naučili místní tance. Než se měsíc vyhoupl vysoko na oblohu, všichni tančili a tleskali a náramně se bavili, včetně Victorie, která dopíjela už pátou skleničku vína. Když si všiml jejích zarudlých tváří, jízlivě ho napadlo, že se snaží opít do němoty. Žaludek se mu sevřel nechutí, sotva si uvědomil, jaké naděje vkládal do dnešní noci a do jejich společné budoucnosti. Byl blázen, když uvěřil, že má štěstí nadosah. 
Pozoroval ji opřený o strom a uvažoval, proč ženy přitahuje jen do té doby, než se za něho provdají, a potom se jim zprotiví. Udělal jsem to znovu, pomyslel si zlostně. Udělal stejnou pitomou chybu už podruhé – oženil se s ženou, která ke sňatku svolila, protože chtěla něco od něho, ale o něj nestála. Melissa chtěla každého muže, kterého potkala, s výjimkou jeho. Victoria chce jen Andrewa – hodného, laskavého, milého a bezcharakterního Andrewa. Jediný rozdíl mezi Melissou a Victorií je ten, že Victoria je mnohem lepší herečka, usoudil Jason. Od začátku věděl, že Melissa je sobecká, vypočítavá mrcha, kdežto Victorii považoval spíš za anděla… díky Andrewovi za padlého anděla, ale to jí nevyčítal. Ale teď už ano. Opovrhoval jí za to, že tak snadno podlehla Andrewovi, ale chce se vyhnout svému manželovi – a usiluje o to tak, že do sebe lije víno, aby nic necítila ani nevnímala. Protivilo se mu, jak se mu chvěla v náručí a vyhýbala se jeho pohledu, když s ní před chvilkou tančil, a pak se viditelně oklepala, když nadhodil, že je čas jít dovnitř. Přemítal, proč své milenky dokáže přivést do extáze, kdežto ženy, s nimiž se ožení, s ním nechtějí nic mít v okamžiku, kdy odříkají svatební slib. Nechápal, proč se mu peníze doslova sypou do klína, ale štěstí se mu neustále vyhýbá. Ta zlovolná stará čarodějnice, která ho vychovávala, měla zřejmě pravdu – je ďáblův zplozenec, který si nezaslouží život, natož štěstí. Jediné tři ženy, jež se kdy staly součásti jeho života – Victoria, Melissa a jeho macecha – v něm viděly něco, co je odpuzovalo a kvůli čemu se jim ošklivil, i když obě jeho manželky mu daly najevo odpor až po svatbě, když získaly přístup k jeho majetku. S neúprosným rozhodnutím přistoupil k Victorii a dotkl se její paže. Nadskočila a odtáhla se, jako by ji spálil. 
„Je pozdě. Půjdeme dovnitř,“ řekl. I v měsíčním světle si všiml, jak zbledla, a v očích se jí objevil zděšený výraz zvířete chyceného do pasti. 
„A– ale vždyť ještě není tak pozdě –“ 
„Je nejvyšší čas jít do postele, Victorie,“ sdělil jí odměřeně.
„Ale já nejsem ani trochu ospalá!“ 
„Tím líp,“ odtušil se záměrnou krutostí. Věděl, že pochopila, protože se roztřásla.
„Uzavřeli jsme obchod,“ pokračoval ostře, „a očekávám, že svůj díl dodržíš, nehledě a to, jak odporná ti připadá představa, že se mnou máš jít do postele.“
 Jeho chladný, pánovitý hlas ji zamrazil až do morku kosti. Přikývla, prkenným krokem vešla do domu a zamířila do svých pokojů, jež sousedily s Jasonovými. 
Ruth vycítila její nesoustředěnou náladu a mlčky jí pomohla svléknout svatební šaty a obléci smetanově bílé saténové negližé s krajkou, jež madame Dumosseová ušila speciálně pro svatební noc. Když Ruth začala stahovat přehoz z postele, Victorii se zvedl žaludek a hrůzou sevřely útroby. Víno, které mělo zmírnit její obavy, jí způsobilo nevolnost a závrať. Místo toho, aby ji uklidnilo jako zpočátku, zjitřilo jí smysly natolik, že nedokázala ovládat své pocity, nemluvě o tom, že jí začínalo být ukrutně zle od žaludku. Teď litovala, že se dotkla jediné skleničky. Poprvé v životě se trochu napila alkoholu po pohřbu svých rodičů, kdy doktor Morrison trval na tom, aby do sebe obrátila dvě stopičky brandy. Tenkrát je musela vyzvrátit a doktor ji upozornil, že možná patří k lidem, jejichž organizmus alkohol prostě nesnáší. 
Přistoupila k posteli a myslí jí prolétlo živé líčení slečny Flossie. Co nevidět potřísní tohle bělostné prostěradlo moje krev, pomyslela si s hrůzou. Jak moc bude krvácet? Jak to bude bolet? Na těle jí vyvstal studený pot a zatočila se jí hlava, když Ruth lhostejně načechrala polštáře. Vylezla na postel jako loutka a snažila se potlačit nával paniky a sílící nevolnost. Slečna Flossie ji nabádala, že nesmí křičet ani dát najevo odpor, ale když Jason otevřel spojovací dveře a vešel do ložnice v hnědém brokátovém županu, jenž mu odkrýval značnou část obnažené hrudi a nohy, neubránila se zděšenému vyjeknutí.
„Jasone!“ vykřikla a přitiskla se k polštáři. 
„Koho jsi čekala – Andrewa?“ zeptal se konverzačním tónem. Ruce mu sjely k saténovému pásku, jímž měl zavázaný župan, a Victoriina hrůza přešla v čirou paniku. 
„Ne-nedělej to,“ žadonila jako smyslů zbavená, neschopna souvisle promluvit ani myslet. 
„Džentlmen se určitě nesvléká před dámou, i když jsou ma-manželé.“
 „Myslím, že o tomhle jsme už několikrát mluvili, ale pro případ, že jsi zapomněla, tě znovu ujišťuju, že já nejsem džentlmen.“ Zatáhl za saténový pásek. 
„Nicméně, jestli ti pohled na moje nedžentlmenské tělo uráží city, a můžeš to vyřešit tak, že zavřeš oči. Další možnost je, že vlezu do postele a potom se svléknu, jenže tohle řešení zase uráží moje city.“ 
Rozhalil župan, svlékl ho a při pohledu na jeho nahé, svalnaté tělo, vytřeštila Victoria oči hrůzou. Poslední zbytky naděje, že se jeho sbližovacím pokusům možná ochotně vzdá, se rozplynuly, když zavřela oči a odvrátila obličej. Jason se na ni upřeně zadíval a pak jí se záměrnou bezohledností vytrhl přikrývku, již si křečovitě tiskla k bradě, a odhodil ji na zem. Vyhoupl se na postel vedle ní a beze slova rozvázal stuhu na nízkém živůtku jejího saténového negližé; vzápětí zatajil dech, když spatřil její nahé, dokonalé tělo. Victoria měla plná a pevná ňadra, štíhlý pas, mírně zaoblené boky, neuvěřitelně hezky tvarované dlouhé nohy se ladnými stehny a útlými lýtky. Zatímco si ji zcela otevřeně prohlížel, slonovinově bílá pokožka jí nepatrně zrůžověla studem, a když opatrně položil ruku na jedno ze smyslných ňader, trhla sebou a ztuhla nechutí z jeho doteku. Na to, že už měla jisté zkušenosti, byla neuvěřitelně chladná a nepoddajná, ležela jako kus kamene, se zavřenýma očima a tváří zkřivenou odporem. Zvažoval, že ji přiměje ke spolupráci lichotkami nebo něžnostmi, ale nakonec ten nápad s opovržením zavrhl. Dopoledne ho málem nechala stát před oltářem a očividně netoužila po prodlužovaném laskání a svádění. 
„To ne,“ prosila jako šílená, když jí jemně přejel dlaní přes ňadro.
 „Udělá se mi zle!“ vykřikla a pokoušela se vyskočit z postele.
„Bude mi z tebe zle!“ Její slova ho zasáhla do mozku jako úder kladivem a zaplavila ho vlna zuřivého vzteku. Zajel jí rukou do hustých vlasů a překulil se na ni. 
„V tom případě,“ zavrčel a prudce, rozhněvaně vydechl, „to co nejrychleji ukončíme.“ Victorii se mihla před očima vidina krve a strašlivé bolesti, jež připojila notnou dávku hrůzy k nevolnosti způsobené vínem. 
„Já nechci!“ vyjekla úpěnlivě. 
„Uzavřeli jsme dohodu, a dokud budeme manželé, budeš ji dodržovat,“ zašeptal a rozevřel jí ztuhlá stehna. Victoria zafňukala, když ucítila v klíně jeho naběhlý, tvrdý penis, ale kdesi v hloubi sklíčené mysli věděla, že on je v právu, a přestala se bránit. 
„Uvolni se,“ doporučil jí jeho nevlídný hlas ze tmy. 
„Možná nebudu tak ohleduplný jako tvůj milovaný Andrew, ale nechci ti ublížit.“ 
Zlomyslná poznámka o Andrewovi, již ucedil zrovna v tuhle chvíli, ji hluboce ranila. Když do ní Jason prudce vnikl, vyrazil jí z úst výkřik mučivé úzkosti, znásobený bolestí. Bezmocně se pod ním svíjela a z očí se jí proudem hrnuly horké slzy ponížení, neboť ji její manžel zneužil bez sebemenší stopy vlídnosti či lásky. V okamžiku, kdy se zvedl, se otočila na bok a zabořila obličej do polštáře. Tělo jí otřásaly vzlyky, vyvolané jednak hrůzou a jednak šokem. 
„Vypadni!“ zalykala se, přitáhla si kolena až k hrudi a stočila se do zuboženého uzlíčku. 
„Vypadni odtud, vypadni!“ Jason váhal, pak sklouzl z postele, zvedl ze země župan a vrátil se do svého pokoje. Zavřel za sebou dveře, ale přesto k němu pronikl její usedavý pláč. Nahý zamířil k prádelníku, vzal křišťálovou karafu s brandy a nalil si plnou skleničku. Jedním douškem ji vyprázdnil ve snaze spláchnout vzpomínku na její odpor a projevy zlomeného znechucení a odplavil obraz její raněné tváře, když se v kostele snažila osvobodit ruku z jeho sevření. Byl hloupý, když se domníval, že Victorii jeho polibky vzrušují a vstřícně na ně reaguje. Když se jí poprvé zmínil, že by se měli vzít, jasně mu řekla, že se za něho provdat nechce. Ještě předtím, jakmile zjistila, že spolu byli údajně zasnoubení, mu sdělila, co si o něm myslí: „Jste chladný, bezcitný a arogantní netvor… Žádná žena se zdravým rozumem by se za vás neprovdala… Nejste ani z desetiny takový, jako je Andrew…“ 
Myslela vážně každé slovo. Jak byl hloupý, když sám sebe přesvědčoval, že jí na něm záleží… Otočil se, aby postavil skleničku na prádelník, a zachytil svůj obraz v zrcadle. Na stehnech měl stopy krve. Victoriiny krve. Její srdce možná patřilo Andrewovi, ale její nádherné tělo ne – to dala pouze jemu. Zůstal na sebe civět a v příští vteřině ho zaplavil odpor vůči sobě samotnému. Sžírala ho žárlivost a tolik ho ranilo, že Victoria chtěla utéct z kostela, že si ani nevšiml, že je panna. V návalu mučivých výčitek svědomí zavřel oči, protože se mu pohled na své tělo hnusil. Neprojevil Victorii o nic větší ohleduplnost než opilý námořník placené děvce. Vzpomněl si, jak měla suché a sevřené lůno, jak se mu svíjela v náručí, jak se jí bezohledně zmocnil – a zasáhla ho mohutná vlna ochromující lítosti. Otevřel oči a upřel zrak na svůj obraz v zrcadle. Věděl, že změnil její svatební noc v děsivou noční můru. Victoria byla skutečně ten laskavý, odvážný a temperamentní anděl, za jakého ji považoval od samého začátku. A on – on byl přesně to, čím ho nazvala jeho macecha, když byl ještě dítě: ďáblův zplozenec. Natáhl si župan, vyndal ze zásuvky sametovou kazetu a vešel do Victoriiny ložnice. Stanul u postele a díval se, jak spí. 
„Victorie,“ zašeptal. Při zvuku jeho hlasu sebou v polospánku trhla, a Jasona bodl osten viny. Jak vypadá raněná a bezbranná, pomyslel si. Jak je neuvěřitelně krásná, s vlasy rozprostřenými na polštáři a zářícími ve světle svíčky… Mlčky se na ni díval, protože ji nechtěl budit. Nakonec se sklonil a jemně jí přetáhl přikrývku přes útlá ramena. 
„Promiň,“ omluvil se šeptem své spící manželce. Sfoukl svíčku a položil sametovou kazetu na stolek vedle postele, kde si ji ráno určitě všimne. Diamanty zmírní její bolest. Za diamanty odpustí ženy cokoli. 
Kapitola dvacátá druhá
Victoria otevřela oči a upřela nevidoucí pohled z okna na temnou, zamračenou oblohu. Jen stěží ze sebe setřásala spánek, který jí obestíral ještě zcela neprobuzené smysly, když jí zrak padl na růžové a zlatem vyšívané hedvábné závěsy v rozích postele. Připadala si vysílená a netečná, jako by vůbec nespala, ale zároveň se jí nechtělo usnout, ani plně procitnout. Kristepane, tak já jsem vdaná! blesklo jí myslí. Opravdu vdaná. Jsem Jasonova manželka. Při tom pomyšlení potlačila výkřik sklíčeného protestu a prudce se posadila, když na ni plně dolehla děsivá vzpomínka na uplynulou noc. Tak před tím se ji slečna Flossie pokoušela varovat. Není divu, že si o tom ženy mezi sebou nepovídají! V jakémsi opožděném pudu sebezáchovy málem vyskočila z postele; ale včas se zarazila, urovnala polštáře, zhroutila se do nich a skousla si spodní ret. Zcela jasně se jí vybavily ponižující podrobnosti svatební noci a schoulila se, když si vzpomněla, jak se před ní Jason bez varování svlékl. Zachvěla se, když si vzpomněla, jak se jí vysmíval kvůli Andrewovi, a jak se jí potom zmocnil. Vzal si ji, jako by byla pouhé zvíře – tupé zvíře bez citu a emocí, které nezasluhuje sebemenší náznak něhy nebo laskavosti. Po tváři jí sklouzla slza, když se jí vybavila včerejší noc, zítřejší noc a bezpočet dalších nocí, které má před sebou, než ji Jason konečně oplodní. Kolikrát to bude muset udělat? Desetkrát? Dvacetkrát? Nebo snad víckrát? Ne, prosím, to ne. Tolikrát to nevydrží. Hněvivě si otřela slzu. Měla na sebe zlost, že podlehla strachu a slabosti. Včera v noci řekl, že jí tu příšernou, ponižující věc bude dělat pořád – že je to součást jejich obchodu. Teď když věděla, že od ní skutečně bude vyžadovat, aby ho dodržela, chtěla ho ihned zrušit! Odhrnula přikrývku a vyprostila se z hedvábného zámotku, který měl být odškodněním za život strávený v utrpení, jež jí hodlá způsobit tenhle cynicky, bezcitný muž. Jenomže ona není žádná ufňukaná anglická holka, která se o sebe nedokáže sama postarat a čelit nepřízni osudu. To se raději postaví celé armádě než aby vytrpěla další podobnou noc! Klidně může žít bez přepychu, jestli je tohle způsob, jakým za něj má platit. Rozhlédla se po místnosti a pokoušela se naplánovat svůj příští krok, když jí zrak padl na černé sametové pouzdro na stolku vedle postele. Vzala je do ruky, otevřela stříbrnou sponu a při pohledu na okázalý diamantový náhrdelník vztekle zaskřípala zuby. Byl dva palce široký a připomínal křehký trs květin, s diamanty řezanými do rozmanitých tvarů okvětních plátků a listů tulipánů, růží a orchidejí. Bezmála oslepená vztekem uchopila náhrdelník dvěma prsty za uzávěr a zvedla do vzduchu, jako by to byl jedovatý had, a pak jej s opovržením pustila do kazety. Teď konečně pochopila, co jí pokaždé vadilo na darech, jež dostala od Jasona, a že si místo slov díků přál, aby mu poděkovala polibkem. Vždyť on si ji kupoval! Opravdu věřil, že si ji dokáže koupit jako levnou přístavní děvku. Ne, levnou – náročnou a drahou, ale nicméně děvku. Po uplynulé noci si připadala stejně zneužitá a raněná; s diamantovým náhrdelníkem přibyla další urážka na narůstajícím seznamu Jasonových poklesků. Nedokázala pochopit, jak si mohla namlouvat, že ji má rád, že ji potřebuje. Nemá rád nikoho a nikoho nepotřebuje. Nestojí o ničí lásku, a není schopen ji komukoli dát najevo. Měla si to uvědomit – vždyť jí to sám řekl! Muži! vybuchla v duchu vztekle, a bledé tváře jí zbarvil ruměnec rozrušení. Oba jsou netvoři – Andrew, který jí proradně sliboval lásku, a Jason, který si myslí, že si s ní může dělat, co se mu zlíbí, a pak jí zaplatí pitomým náhrdelníkem. Vstala z postele a překvapeně sebou trhla, když pocítila ostrou bolest mezi nohama. Pak zamířila do mramorem obložené koupelny, která sousedila s její ložnicí. Rozhodla se, že požádá o rozvod. Slyšela, že taková věc existuje, a okamžitě oznámí Jasonovi, že se chce rozvést. Ruth se objevila v ložnici právě ve chvíli, kdy Victoria vylézala z vany. Obličej drobné komorné projasnil úsměv, když po špičkách vešla do pokoje a rozhlédla se kolem sebe. Ať čekala, že uvidí cokoli, rozhodně to nebyla její paní, která s ručníkem kolem těla energicky přešla místnost, čilá a po koupeli, a ráznými pohyby si kartáčovala vlasy. 
Ani neočekávala, že novomanželka Jasona Fieldinga, o níž se šušká, že je neodolatelná milenka, ji mrazivým tónem osloví: „Není důvod, proč byste se měla plížit, jako byste měla strach z vlastního stínu, Ruth. Ten netvor je v sousední ložnici, ne tady.“ 
„Ne-netvor, slečno?“ vykoktala ohromeně.
 „Aha,“ zahihňala se nervózně v domnění, že se přeslechla, „určitě jste řekla nezmar, ale já myslela, že jste –“ 
„Řekla jsem netvor,“ obořila se na ni Victoria. Ale když uslyšela svůj jedovatý hlas, zkroušeně se omlouvala.
„Promiňte, Ruth. Jsem jen trochu… unavená, řekla bych.“ 
Po jejích slovech se komorná kdovíproč začervenala a zahihňala. Victorii to nesmírně dopálilo, jelikož už teď byla na pokraji hysterie navzdory tomu, že se snažila přesvědčit sama sebe, že uvažuje logicky a je vyrovnaná, a odhodlaná. Počkala, až se Ruth uklidní, ale celou tu dobu nervózně poklepávala prsty do stolu. Hodiny na krbové římse odbily jedenáctou, když zamířila ke dveřím ložnice, jimiž k ní předešlý večer vešel Jason. S rukou na klice se zarazila a snažila se vzchopit. Při představě, že se mu ocitne tváří v tvář a oznámí, že se chce rozvést, se chvěla jako rosol, ale přesně to měla v úmyslu a nic ji od toho nemohlo odradit. Jakmile mu sdělí, že jejich manželství skončilo, Jason na ni nebude mít žádné právo. Později rozhodne, kam půjde a co bude dělat. Prozatím ho musí přimět, aby dal souhlas k rozvodu. A potřebuje vůbec jeho souhlas? Protože si tím nebyla jistá, usoudila, že ho nebude zbytečně provokovat ani popouzet do té míry, že jí odmítne dát souhlas. Přesto by neměla chodit dlouho kolem horké kaše. Napřímila se, utáhla pásek sametového županu, vzala za kliku a vešla do Jasonovy ložnice. Poté, co potlačila touhu praštit ho po hlavě porcelánovým džbánem, který stál u postele, ho zdvořile pozdravila. 
„Dobrý den.“ Otevřel oči a okamžitě zpozorněl, ale pak se usmál. Byl to ten jeho ospalý, smyslný úsměv, který by ji ještě nedávno obměkčil, ale teď způsobil, že zaťala zuby vztekem. Bůhvíjak se ji podařilo zachovat klidný, bezmála přívětivý výraz. 
„Dobrý den,“ řekl zastřeným hlasem a přejel pohledem po její přitažlivé postavě v eroticky hebkém, zlatém sametu. Když se mu vybavilo, jak se jí předcházejícího večera hrubě zmocnil, odtrhl zrak z hlubokého výstřihu županu a posunul se, aby jí vedle sebe udělal místo. Hluboce na něj zapůsobilo, že mu přišla popřát dobrý den, přestože jím měla právo kvůli včerejší noci opovrhovat. 
Poplácal prostěradlo a vlídně ji vyzval: „Chceš se posadit?“ Protože Victoria usilovně přemýšlela, jak nejlépe uvést svou žádost, přijala jeho nabídku zcela automaticky. 
„Děkuji,“ odpověděla. 
„Za co?“ zažertoval. 
Přesně takový úvod Victorii vyhovoval. 
„Děkuji vám za všechno. V mnoha směrech jste na mě byl mimořádně laskavý. Vím, že vás nepotěšilo, když jsem před několika měsíci zaklepala na dveře vašeho domu, ale i přesto jste mi dovolil, abych tu zůstala. Koupil jste mi překrásné šaty a vodil mě do společnosti, což od vás bylo nesmírně milé. Bil jste se za mě, což nebylo nutné, ale nicméně velmi galantní. Proti své vůli jste se se mnou oženil v kostele, včera večer uspořádal nádhernou oslavu a pozval na ni lidi, které vůbec neznáte, jen abyste mi udělal radost. Za to všechno vám děkuji.“ 
Jason zvedl ruku a hřbetem ji pohladil po bledé tváři. „Rádo se stalo,“ odpověděl tiše. 
„A teď se chci rozvést.“ Ruka mu znehybněla. 
„Cože chceš?“ zašeptal zlověstně. Victoria nervózně zaťínala a rozevírala pěsti v klíně, ale její odhodlání bylo neotřesitelné.
„Chci se rozvést,“ opakovala naoko klidně. 
„Jen tak?“ pronesl nepříjemně medovým hlasem. Třebaže byl víc než ochotný přiznat, že se k ní včera v noci zachoval ohavně, něco takového nečekal. 
„Chceš se rozvést už po prvním dni manželství?“ 
Victoria zpozorovala, jak mu jiskřící oči potemněly vztekem, a rychle se zdvihla z postele, ale Jason ji popadl za zápěstí a strhl zpátky. 
„Nezacházejte se mnou hrubě, Jasone.“ Před Jasonem, který včera večer odcházel od zraněného dítěte, teď stála žena, již nepoznával – chladně rozběsněná, půvabná dračice. 
Místo aby se omluvil, jak měl ještě před chvilkou v úmyslu, prohlásil: „Jsi směšná. V uplynulých padesáti letech došlo v Anglii jen k několika rozvodům – a my se rozvádět nebudeme.“ 
Victoria vykroutila ruku z jeho sevření tak vehementně, že si málem vykloubila rameno, a ustoupila z jeho dosahu. Hruď se jí dmula vztekem a strachem zároveň, když na něj zasyčela: „Jsi zvíře! Nejsem směšná a opovaž se mě ještě jednou zneužít, jako bych byla pouhý primitivní tvor!“ Odkráčela do svého pokoje, zabouchla dveře a s hlasitým cvaknutím zasunula zástrčku. Udělala jen pár kroků, když se dveře za jejími zády s ohlušujícím třeskem rozlétly, vypadly z rámu a žalostně zůstaly viset na jednom závěsu. 
V zejícím otvoru stál Jason, měl obličej bílý vztekem a skrz zaťaté zuby cedil: „Už nikdy se přede mnou nezamykej!“ usekával. 
„A ať tě ani jednou nenapadne vyhrožovat mi rozvodem! Tenhle dům je mým zákonným majetkem, stejně jako jsi mým majetkem ty! Rozumělas?“ Trhaně přikývla a v duchu se přikrčila před oslepujícími blesky nabitými zuřivostí, jež mu šlehaly z očí. Znovu si ji rozezleně změřil, otočil se a vyšel z ložnice. 
Victoria se třásla strachem; ještě nikdy neviděla člověka, který by v sobě měl tolik výbušného vzteku. Jason není zvíře, ale posedlý, třeštící netvor! Slyšela, jak se vedle v místnosti prudce otvírají a zavírají zásuvky a skříně, a usoudila, že se její manžel nejspíš obléká. Když k ní dolehlo bouchnutí dveří a jeho rázné, vzdalující se kroky, přešla k posteli, zdrceně na ni usedla a začala horečně přemítat, jak uniknout noční můře, v niž se změnil její život. 
Úvahami strávila zhruba hodinu, ale k žádnému řešení nedospěla. Ocitla se v pasti, odkud nebylo úniku. Jason měl pravdu, když říkal, že je jeho majetkem, tak jako dům a koně. Jestli od něho nezíská souhlas, silně pochybovala, že by u soudu uspěla jen se svou žádostí. Nebyla si jistá, zda má dostatečně pádný důvod, aby porotu přesvědčila o svém nároku, ale s naprostou jistotou věděla, že se jí nepodaří neobjektivním soudcům v paruce vysvětlit, že se s Jasonem chce rozvést především kvůli tomu, co jí včera v noci provedl. Když se v ní to ráno zrodil nápad s rozvodem, uvažovala nelogicky a se zjitřenými smysly. 
S poraženeckým povzdechem si uvědomila, že za daných okolností je rozvod nepřijatelné a extrémně radikální řešení. Bude uvězněná v manželství, dokud Jasonovi neporodí dědice. Jenomže poté ji připoutá k Wakefieldu samotná existence jejich potomka, jenž jí teoreticky měl zajistit svobodu, protože věděla, že vlastní dítě nedokáže opustit. Bezradně se rozhlédla po přepychové místnosti. Musí objevit způsob jak se přizpůsobit novému životu a vytěžit ze své situace maximum, dokud jí nějak nepřispěchá na pomoc osud. Sotva se trochu uklidnila a zaplavila ji chladná otupělost, rozhodla se, že prozatím podnikne opatření, aby si uchovala zdravý rozum. Může trávit čas s jinými lidmi. Odjede z domu a bude se věnovat svým zájmům a zálibám. Vymyslí si příjemné rozptýlení, aby odvedla myšlenky od svých problémů. A začne s tím ihned. Nenáviděla sebelítost a rozhodně se jí nehodlala poddat. V Anglii už měla několik přátel; co nejdřív se jí narodí dítě, které bude milovat a to bude zase milovat ji. Svůj prázdný život využije co nejúčelněji a naplní jej čímkoli, co zabrání, aby se nezbláznila. Odhrnula si vlasy z bledého obličeje a vstala s odhodláním nepromarnit jedinou minutu. Přesto jí ramena poněkud poklesla, když zazvonila na Ruth. Proč jí Jason dává najevo jen pohrdání? uvažovala zkroušeně. Toužila po někom, s kým by si promluvila a kdo by ji vyslechl. Předtím měla maminku, tátu nebo Andrewa. Komukoli z nich se mohla s čímkoli svěřit a oni jí pokaždé poskytli radu. Ale po příjezdu do Anglie zůstala úplně sama. Charles měl chatrné zdraví a už kvůli němu se od prvního dne musela tvářit statečně a bezstarostně. Mimo to je Jason jeho synovec, a proto dost dobře nemůže probírat své potíže s jeho strýčkem, i kdyby Charles bydlel ve Wakefieldu. Caroline Collingwoodová je spolehlivá a věrná přítelkyně, ale na míle daleko, a Victoria pochybovala, že by Jasonovi dokázala porozumět, kdyby se jí pokusila popsat jeho chování. Nezbývá jí tedy nic jiného, než si všechno nechat sama pro sebe a předstírat, že je šťastná a spokojená, dokud se jednoho dne tak skutečně nebude cítit. 
V duchu se nevesele ujišťovala, že přijde čas, kdy bude schopna přestát noc, aniž se bude děsit, že za ní Jason přijde do ložnice. Jednou určitě nastane okamžik, kdy se na něj podívá a neucítí nic – ani strach nebo ponížení či osamění. Ten den jistojistě přijde – byla o tom skálopevně přesvědčená! Jakmile počne dítě, Jason jí nechá na pokoji, a modlila se, aby to bylo co nejdřív. 
„Ruth,“ oslovila odměřeně drobnou komornou, když se objevila ve dveřích. 
„Buďte tak hodná a požádejte štolbu, aby připřáhl jednoho z koní do nějakého menšího kočáru, který bych snadno uřídila. A nezapomeňte zdůraznit, aby vybral nejmírnější zvíře ze stájí – drožku moc dobře řídit neumím. Až to vyřídíte, zajděte do kuchyně a poproste paní Craddockovou, aby zabalila do několika košíků zbytky od včerejší hostiny. 
Chci je vzít s sebou.“ 
„Ale, mylady,“ zaváhala Ruth, „podívejte se z okna. Ochladilo se a blíží se bouřka. Vidíte ty tmavé mraky?“ 
Victoria vrhla pohled na těžkou, zachmuřenou oblohu. „Nepřipadá mi, že by se měl strhnout vytrvalý déšť – pokud vůbec bude pršet,“ usoudila zoufale. 
„Ráda bych za půl druhé hodiny odjela,“ oznámila a pak váhavě dodala: „Nevíte, jestli lord Fielding odjel nebo je ještě tady?“ 
„Jeho lordstvo odjelo, mylady.“ 
„Netušíte náhodou, jestli opustil sídlo, nebo je jen někde v okolí?“ zjišťovala naoko lhostejně, přesto nedokázala skrýt úzkostný tón. Navzdory rozhodnutí, že bude Jasona považovat za naprosto cizího člověka a podle toho s ním bude jednat, se jí nezamlouvala představa, že by se s ním měla znovu setkat teď, kdy se ještě zcela nezotavila z posledního střetu. Navíc jí bylo jasné, že by jí nařídil, aby zůstala doma, místo aby povolil vyjížďku, když se možná schyluje k bouřce. A pravdou je, že z tohoto domu musí aspoň na chvíli odejít. 
„Lord Fielding nařídil připřáhnout koně k faetónu. Prý musí vyřídit nějaké povinnosti. Na vlastní oči jsem viděla, jak odjíždí,“ ujistila ji Ruth. 
Když Victoria sešla dolů, na příjezdové cestě stála připravená drožka naložená jídlem.
„Co mám vyřídit jeho lordstvu?“ chtěl vědět Northrup, který vypadal nevýslovně rozrušený, když na vyjížďce trvala i přes jeho naléhavé varování před hrozící bouřkou. Otočila se, počkala, až jí přehodí přes ramena lehký, slézově fialový plášť. „Vyřiďte mu mé sbohem,“ odpověděla vyhýbavě Victoria. Vyšla ven a zamířila k zadní části domu, aby odvázala Vlka z řetězu a vrátila se k drožce. Vrchní štolba jí pomohl nahoru a za ní vyskočil Vlk, který se na projížďku vyloženě těšil. Usmála se a pohladila ho po ušlechtilé hlavě. 
„Konečně jsi volný,“ oslovila mohutné zvíře. 
„A já také.“ 
Kapitola dvacátá třetí
Victoria trhla opratěmi s větší jistotou, než jakou cítila, a temperamentní vraník poskočil kupředu. 
„Pomalu,“ vydechla vyděšeně. Jason zřejmě nepovažoval za nutné chovat ve stájích klidné tažné koně, neboť nepokojná klisna zapřažená do drožky se velmi obtížně ovládala. Poskakovala a vzpínala se a Victoria měla odřené ruce a dlaně samý puchýř, než se jí podařilo přimět zvíře k pomalému klusu. Když se přiblížila k vesnici, zvedl se vítr. Oblohu proťal oslňující modrý záblesk, krátce nato varovně zaburácel hrom a vzápětí se setmělo. Chvíli poté se rozpoutala hotová průtrž mračen a déšť, hnaný sílícím větrem, se snášel k zemi v oslepujících clonách, bičoval jí obličej a oslepoval a během několika vteřin měla plášť nasáklý vodou. Victoria si odhrnula z čela mokré vlasy a usilovně napínala zrak, aby před sebou vůbec rozeznala cestu. Sirotčinec nikdy předtím neviděla, ale kapitán Farrell jí vysvětlil, kde je cesta, která k němu vede, a stejně tak polohu stezky ubíhající k jeho domu. Přimhouřila oči před náporem deště, ale vtom spatřila cestu, která vypadala jako jedna z těch, jež jí popsal. Stáčela se vlevo a Victoria na ni zavedla koně, ačkoli si nebyla jistá, zda míří k sirotčinci nebo k domu kapitána Farrella. 
V tu chvíli jí na tom ale nezáleželo, pokud mířila do tepla a sucha, kde se může schovat před bouřkou. Cesta se vinula do zatáčky a začala stoupat do hustě zalesněného svahu. Minula dvě opuštěné chatrče a zúžila se do sotva průjezdné pěšiny, kterou prudký déšť rychle měnil v bažinu. Záhy byla kola drožky obalena blátem a klisně se jen s velkým úsilím dařilo vytahovat kopyta z rozmoklé mazlavé půdy. V kopci mezi stromy před sebou spatřila Victoria slabé světlo. Roztřesená zimou a zároveň úlevou odbočila na stezku chráněnou z obou stran vzrostlými duby, jejichž rozložité větve s hustým listovím se nad ní klenuly jako deštník, z něhož odkapávala voda. Oblohu náhle prořízl blesk a ozářil chatrč, do níž by se možná vešla nepříliš početná rodina, ale rozhodně ji nemohlo obývat dvacet sirotků. Přímo nad hlavou jí třeskl ohlušující hrom a klisna se vyděsila a uskočila dozadu ve svých stopách. 
Victoria sestoupila z bryčky, uchopila opratě a konejšila nervózní zvíře: „Tiše, malá, jen klid.“ Nohy jí zapadaly hluboko do bahna, když mířila k sloupku před chatou, aby k němu zvíře uvázala. Zvedla si sukně, vyšla po schůdcích k domku a zaklepala; Vlk zaujal ochranný postoj po jejím boku. Okamžik nato se dveře prudce rozlétly a objevila se v nich ošlehaná tvář kapitána Farrella věnčená září vesele plápolajícího ohně v krbu. 
„Lady Fieldingová!“ zalapal po dechu a zvedl ruku, aby ji honem vtáhl dovnitř. Vtom se však ozvalo Vlkovo hluboké, útočné zavrčení. Ruka mu znehyběla v půli pohybu a kapitán vytřeštil oči, když spatřil zmoklou šedivou šelmu s odhalenými bělostnými tesáky, očividně připravenou ke skoku. 
„Vlku, přestaň!“ poručila mu vyčerpaně Victoria a zvíře se stáhlo. Aniž spustil ostražitý pohled ze zlověstně vyhlížejícího psa, kapitán Farrell opatrně odvedl Victorii dovnitř. Vlk, jenž jí byl těsně v patách, na něj varovně upíral žlutohnědé oči.
„Co, pro všechno na světě, pohledáváte venku v takovém božím dopuštění?“ zeptal se starostlivě. 
„Pla-plavu,“ pokusila se o žert, ale jektaly jí zuby a celá se třásla zimou. Mike Farrell z ní stáhl deštěm nasáklý vlněný plášť a přehodil jej přes opěradlo židle u krbu. 
„Musíte si svléknout ty mokré šaty, nebo dostanete zápal plic. Pustí vás ta děsivá potvora z očí aspoň na chvíli, abyste se mohla převléknout?“ 
Victoria si objala ramena pažemi, přikývla a zadívala se na dychtivého psího strážce. 
„Z-zůstaň, Vlku.“ Pes ulehl před krbem, složil velkou hlavu na přední tlapy a zabodl oči do dveří ložnice, které se za nimi zavřely. 
„Prohrábnu trochu oheň,“ sdělil jí vlídně kapitán Farrell a podal jí své vlastní rezervní kalhoty a bavlněnou košili.
„Nic lepšího vám nabídnout nemůžu.“ Victoria otevřela ústa, nakonec však nic neřekla, protože ji gestem ruky zadržel. „Nehodám poslouchat nesmyslné důvody, proč se nesluší nosit pánské oblečení, mladá dámo,“ prohlásil nesmlouvavě. 
„Ve džbánu je voda. Umyjte se, oblékněte a zabalte se tamhle do té deky. Až budete hotová, přijďte se ohřát ke krbu. A pokud vám leží na srdci, že by byl Jason proti tomu, abyste si oblékla moje šaty, trápíte se zbytečně – znám ho od dětství, když byl ještě docela malý kluk.“ 
Victoria vzdorně zvedla hlavu. „Ani trochu se netrápím tím, co by si můj manžel mohl myslet,“ opáčila a nedokázala zakrýt rebelantský tón. 
„Jeho názor mě rozhodně nepřinutí k tomu, abych zmrzla. Ani názor kohokoli jiného,“ opravila se rychle, když si uvědomila, co všechno její hlas prozrazuje, když ji něco vyvede z míry. Kapitán Farrell si ji změřil přimhouřenýma očima, ale jen přikývl. 
„Dobrá. To je rozumná úvaha.“ 
„Kdybych byla rozumná, zůstala bych dneska doma,“ usmála se nepřesvědčivě, aby zakryla zklamání z neúspěšného pokusu si zpříjemnit život. Zatímco se převlékala, kapitán Farrell jí odvedl koně do malé stodoly za domem, prohrábl oheň a uvařil čaj. Když vyšla z ložnice, podal jí kus plátna. 
„Tímhle si vysušte vlasy,“ nabádal ji mírně a naznačil, aby se posadila na židli, již přitáhl ke krbu. 
„Nebude vám vadit, když si zapálím?“ zeptal se, když se posadil naproti ní a ukázal na dýmky. 
„Ani v nejmenším,“ odvětila zdvořile. Nacpal dýmku, zapálil ji a lenivě pobafával, pohled znepokojivě upřený do Victoriiny tváře. 
„Tak proč jste to neudělala?“ otázal se konečně. 
„Proč jsem neudělala co?“
„Proč jste dneska nezůstala doma.“ 
Zauvažovala, jestli vypadá stejně provinilá a nešťastná, jako se cítí, a sotva patrně, vyhýbavě pokrčila rameny. 
„Chtěla jsem odvézt jídlo do sirotčince. Po včerejší oslavě ho spousta zbyla.“ 
„Přestože bylo zřejmé, že začne pršet, a do sirotčince jste mohla poslat s jídlem někoho ze služebnictva. Mimo to, původní cíl vaší cesty je asi míli odtud. Místo toho jste se ale rozhodla, že se nenecháte zastrašit počasím a snažila se najít sirotčinec na vlastní pěst.“ 
„Potřebovala – chci říct, chtěla jsem – odjet na chvíli z domu. To je vše,“ vysvětlovala a zbytečně důkladně míchala čaj. 
„To se divím, že vám v tom Jason nezabránil,“ namítl významně. 
„Nenapadlo mě, že ho musím žádat o povolení,“ odpověděla Victoria, která si stísněně uvědomovala jeho zkoumavé dotazy a pronikavý pohled. 
„Musí o vás mít hrozný strach.“ 
„Silně pochybuji, jestli vůbec zjistil, že jsem odjela.“ Nebo o mě bude mít starost, i kdyby věděl, že jsem pryč, pomyslela si bídně. 
„Lady Fieldingová?“ Odměřený podtón v jeho zdvořilém hlase ji utvrdil v tom, že nemá sebemenší chuť v tomhle rozhovoru pokračovat. Na druhou stranu neměla na vybranou. 
„Ano, kapitáne?“ řekla ostražitě. 
„Ráno jsem s Jasonem mluvil.“ 
Její znepokojení zesílilo. „Vážně?“ Měla neblahé tušení, že Jason sem přijel proto, aby si o ní se svým přítelem promluvil, a měla pocit, že proti ní z ničeho nic stojí celý svět. Kapitán Farrell její podezření zřejmě vycítil, protože začal vysvětlovat: „Jasonovi patří velká flotila lodí a já velím na jedné z nich. Chtěl se mnou probrat výsledek poslední plavby.“ Victoria využila jeho poznámky k tomu, aby odvedla téma rozhovoru od své osoby. 
„Nevěděla jsem, že lord Fielding ví něco o lodích ani to, že má něco společného s námořním obchodem,“ prohlásila bezstarostným zvědavým hlasem. 
„To je divné.“ 
„Co?“ 
„Možná jsem všední a staromódní, ale připadá mi přinejmenším zvláštní, když žena neví, že její manžel strávil spoustu let na moři na palubě lodi.“ 
Victoria na něj zůstala ohromeně civět. Pokud je jí známo, Jason je anglický lord – namyšlený, bohatý, světácký a rozmazlený aristokrat. Od ostatních šlechticů, s nimiž se setkala, se liší jedině tím, že tráví většinu dne ve své pracovně, zatímco jiní majetní džentlmenové věnují veškerý čas radovánkám a zábavě. 
„Možná vás jen nezajímá, co v životě dokázal,“ dotíral kapitán Farrell o poznání chladněji. 
Chvíli potahoval z dýmky a pak na ni vyštěkl: „Proč jste se za něho provdala?“ Victoria vykulila oči. Připadala si jako králík chycený do pasti – ten pocit prožívala poslední dobou poměrně často a začínal ji notně rozčilovat. Vysunula bradu a změřila si dotěrného tazatele se špatně skrývaným opovržením. 
Pak pokud možno co nejdůstojněji prohlásila: „Provdala jsem se za lorda Fieldinga z obvyklých důvodů.“ 
„Jinými slovy kvůli penězům, vlivu a společenskému postavení,“ shrnul se sžíravým odporem kapitán Farrell. 
„Získala jste tedy všechno. Blahopřeju.“ 
Tento ničím nezasloužený útok byl pro Victorii víc, než dokázala snést. Do očí jí vstoupily slzy hněvu, rázně se zdvihla ze židle a přitáhla si přikrývku k tělu. 
„Kapitáne Farrelle, nejsem natolik promočená, zoufalá ani bezradná, abych tady musela sedět a cítila se nucená poslouchat, jak mě obviňujete, že jsem ziskuchtivý, sobecký a společenský příživník –“ 
„Proč ne?“ obořil se na ni. 
„Zřejmě taková jste.“ 
„Je mi jedno, co si o mně myslíte. Já totiž –“ Hlas jí selhal a zamířila do ložnice s úmyslem dojít si pro své oblečení. On se však pomalu postavil, zastoupil jí cestu a hněvivě se jí zadíval do tváře, jako by jí chtěl nahlédnout až do duše. 
„Proč se chcete rozvést?“ dožadoval se ostře, ale výraz v obličeji mu změkl, když hleděl do její překrásné, jemné tváře. Přestože měla kolem těla ovinutou jen prostou vlněnou přikrývku, byl na Victorii Seatonovou neuvěřitelně příjemný pohled. V tizánových vlasech jí jiskřily odlesky ohně a nádherné modré oči se leskly bezmocnou záští. Má charakter a je temperamentní, pomyslel si, ale soudě podle slz v očích moc nechybí, aby se její duch zlomil. Po pravdě spíš vypadala, jako by se měla každou chvíli zhroutit. 
„Dneska ráno,“ pokračoval, „jsem se Jasona žertem zeptal, jestli jste od něho už odešla. Prohlásil, že jste sice neodešla, ale požádala ho o rozvod. Usoudil jsem, že to mínil jako vtip, ale když jste sem přišla, rozhodně jste nevypadala jako šťastná novomanželka.“ 
Victoria, která byla na pokraji nervového kolapsu, se zadívala do nesmiřitelného, dobronzova opáleného obličeje svého trapiče, polkla slzy a snažila se zachovat důstojnost. 
„Můžete mi laskavě uhnout z cesty?“ požádala ho roztrpčeně. Ale místo aby ustoupil stranou, vzal ji za ramena. 
„Teď když máte všechno, kvůli čemu jste se za něho provdala – peníze, vliv i společenské postavení –, proč se chcete rozvést?“ zaútočil na ni. 
„Nemám vůbec nic!“ vybuchla se slzami na krajíčku. 
„A teď mě nechte odejít!“ 
„Ne dřív, dokud nepochopím, jak jsem vás mohl tak špatně odhadnout. Včera, když jste se mnou mluvila, jste mi připadala báječná. Při řeči jste měla v očích smích, a viděl jsem, jak umíte jednat s vesničany. Pomyslel jsem si, že jste žena, jak má být – srdečná a charakterní, ne nějaká ziskuchtivá, rozmazlená a ufňukaná holka!“ 
Po tak nespravedlivém odsouzení a navíc z úst úplně neznámého člověka, který je Jasonovým oddaným přítelem, jí do očí vyhrkly horké slzy. 
„Dejte mi pokoj, sakra!“ osopila se na něj zničeně a pokusila se ho odstrčit, aby mohla projít. Jaký však byl její úžas, když ji objal a přitáhl na svou širokou hruď. 
„Vyplačte se, Victorie,“ nařídil jí chraplavým hlasem. 
„Pro Boha živého, vyplačte se.“ Při zvuku jeho šepotu naplněného emocemi, se zachvěla. 
„Nebraňte se slzám, děvče,“ radil a přitom jí hladil obrovskou dlaní po zádech: „Když to v sobě budete dusit, ublížíte si.“ 
Victoria se naučila čelit tragédii a nepřátelstí; nedokázala se však vypořádat s vlídností a porozuměním. Oči se jí zalily slzami a v příštím okamžiku stékaly po tvářích, zatímco jí tělo otřásaly křečovité vzlyky, jež jí vyrážely z hrdla v srdceryvných poryvech. Neměla ponětí, kdy ji kapitán Farrell přemluvil, aby se posadila vedle něho na nízkou pohovku naproti krbu, ani kdy mu začala vyprávět, jak ztratila rodiče, a líčit události, které ji přiměly, aby přijala Jasonovu chladnokrevnou nabídku k sňatku. S obličejem zabořeným do jeho ramene odpovídala na jeho dotazy ohledně Jasona, a proč se za něho provdala. 
Když skončila, zaplavila ji taková úleva, jakou nezažila už několik týdnů. 
„Mám tomu rozumět tak,“ spustil s nepatrným, obdivným úsměvem, „že navzdory Jasonově bezcitné nabídce a faktu, že o něm vůbec nic nevíte, jste byla přesvědčená, že vás potřebuje?“ 
Victoria si v rozpacích utřela oči a plaše přisvědčila. „Patrně jsem byla hloupá a jen jsem si to namlouvala, i když mi často připadal hrozně osamělý. Například když jsem se na něj podívala v přeplněném tanečním sále, kde byl obklopený lidmi – obvykle ženami –, zmocnil se mě divný pocit, že je stejně opuštěný jako já. A strýček Charles taky tvrdil, že mě potřebuje. Jenomže jsme se oba mýlili. Je to mnohem jednodušší: Jason chce mít syna. Mě nepotřebuje ani o mě nestojí.“ 
„Mýlíte se,“ prohlásil kapitán Farrell mírně, ale s konečnou platností. 
„Jason potřebuje ženu, jako jste vy, ode dne, kdy se narodil. Potřebuje vás, abyste mu vyléčila hluboké rány a jizvy a naučila ho, jak vás milovat a jak být na oplátku milován. Kdybyste o něm věděla víc, pochopila byste, proč vám to říkám.“ 
Vstal, přistoupil k malému stolu a vzal z něho láhev, nalil trochu tekutiny do dvou skleniček a jednu jí podal.
„Budete mi o něm vyprávět?“ požádala, když se vrátil ke krbu a stanul nad ní. 
„Ano.“ Vzápětí Victoria ucítila silný alkoholický pach whisky, kterou jí podal, a chtěla skleničku postavit na stůl. 
„Jestli chcete slyšet o Jasonovi, měla byste to nejdřív vypít,“ podotkl kapitán Farrell zachmuřeně. 
„Budete to potřebovat.“ Victoria si srkla pálivého nápoje, ale podsaditý Ir do sebe obrátil polovinu sklenky jediným douškem, jako by potřeboval uklidnit i on. 
„Povím vám o Jasonovi něco, co vím jenom já. Něco, co si patrně nepřeje, abyste věděla, protože jinak by vám to prozradil sám. Když se vám svěřím, zradím Jasonovu důvěru, a až do téhle chvíle jsem byl jedním z jeho nejbližších přátel, kteří ho za žádných okolností ještě nikdy nezklamali. Je jako můj syn, Victorie, a proto mě to hodně trápí, ale zároveň mám pocit, že to musíte vědět, abyste mu porozuměla.“ 
Victoria pomalu zavrtěla hlavou. „Možná byste mi neměl nic říkat, kapitáne. Lord Fielding a já si navzájem příliš nerozumíme, ale byla bych nerada, kdybyste jeden nebo druhý trpěl kvůli tomu, že mi o něm něco povíte.“ 
Přes kapitánovu tvář přelétl stín úsměvu. „Kdybych si myslel, že to, co vám sdělím, použijete proti němu, mlčel bych. To vy ale neuděláte. Vyzařuje z vás síla, soucit a pochopení, jak jsem měl možnost včera večer, když jste se bavila s vesničany, smála se s nimi a zbavila je počátečních rozpaků, vidět. Tehdy jsem si pomyslel, že jste úžasná mladá žena – a skvělá manželka pro Jasona. A jsem o tom přesvědčený i nadále.“
Zhluboka se nadechl a začal vyprávět. „Vašeho manžela jsem poprvé spatřil v Dillí. Je to už hodně dávno. Tehdy jsem pracoval pro jistého zámožného muže, indického obchodníka jménem Napal, kterému patřily čtyři lodě, na nichž vozil zboží z Indie do celého světa a zpět. Na jedné z nich jsem byl prvním důstojníkem. „Strávil jsem šest měsíců na moři na výjimečně úspěšné plavbě a po návratu do přístavu mě Napal pozval k sobě domů na malou, soukromou oslavu. „V Indii je pořád vedro, ale ten den bylo horko přímo k zalknutí, nejspíš proto, že jsem zabloudil, když jsem hledal Napalův dům. Bůhvíjak jsem se ztratil v bludišti uliček, a když jsem se z nich konečně vymotal, ocitl jsem se na malém, zanedbaném náměstí plném Indů v hadrech – víte, některé čtvrti jsou neuvěřitelně zbědované a chudé. Rozhlédl jsem se kolem sebe a naivně doufal, že narazím na někoho, kdo umí francouzsky nebo anglicky, aby mi ukázal správný směr. „V rohu náměstí jsem zahlédl hlouček lidí, kteří něco pozorovali – netušil jsem, co –, a zamířil k nim. Stáli před budovou a sledovali, co se děje uvnitř. Už jsem se chtěl vrátit ve svých stopách, když vtom jsem zahlédl na průčelí nahrubo otesaný dřevěný kříž. Napadlo mě, že je to kostel a že tam možná najdu někoho, s kým se domluvím svým jazykem. Prodral jsem se zástupem a vešel dovnitř, prošťouchal se asi mezi stovkou Indů až dopředu a uslyšel, jak tam nějaká žena fanaticky vykřikuje něco anglicky o chtíči a odplatě Všemohoucího. „Konečně jsem se protlačil na místo, odkud jsem viděl. Ta žena stála na dřevěném pódiu a vedle ní malý chlapec. Ukazovala na něj a ječela, že je to satan. Že je ‚sémě chtíče' a ‚plod ďábla'. Pak trhnutím zvedla chlapci hlavu a já poprvé spatřil jeho obličej. „Ohromilo mě, že má bílou pleť, že není Ind. Žena se rozkřikla na zástup před sebou: ‚Pohleďte na ďábla a vizte, jak se na něm pomstil náš Pán!' a otočila dítě, aby všem ukázala, jak ho Všemohoucí potrestal. Když jsem uviděl jeho záda, zvedl se mi žaludek.“ Kapitán Farrell hlasitě polkl. „Victorie, záda toho malého chlapce byla plná modročerných, zkrvavených podlitin, které mu zůstaly po posledním výprasku, a jizev po kdovíkolika předcházejících. Zřejmě ho před chvílí zbila před zraky své ‚kongregace' – Indové totiž proti podobné barbarské krutosti nemají námitky.“ S tváří zkřivenou odporem pokračoval: „Ochromený nevolností a bezmocným vztekem jsem tam stál, zatímco ta babizna na dítě ječela, ať si klekne a modlí se k Pánovi za odpuštění. Díval se jí přímo do očí, neřekl jediné slovo a ani se nepohnul. A tak zvedla bič a švihla ho přes ramena s takovou silou, že by srazila na zem dospělého muže; chlapec klesl na kolena. ‚Modli se, ďáble!' vřískala na klečící dítě a znovu ho udeřila. Chlapec ani necekl, jen zíral do prázdna; A tehdy jsem uviděl jeho oči… Byly úplně suché, bez jediné slzičky. Byla v nich však bolest, nesmírná bolest…“ Victoria se zachvěla, neboť ji osud neznámého dítěte zasáhl až u srdce, ale netušila, proč jí kapitán Farrell líčí tak ohavný zážitek v úvodu vyprávění o Jasonovi. „Do smrti nezapomenu na utrpení, které se mu zračilo v očích,“ zašeptal ochraptěle, „ani na to, jakou měly v tu chvíli intenzivní zelenou barvu.“ Victoriina sklenička s whisky se roztříštila o podlahu. Divoce zavrtěla hlavou ve snaze popřít, co jí říká. 
„Ne,“ vykřikla v mučivé úzkosti. „Prosím, to ne –“ 
Pohroužený do vzpomínek civěl kapitán Farrell před sebe, a jako by její zděšení ani nepostřehl, pokračoval: „Chlapec se začal modlit. Sepjal ruce a odříkával: ‚Klečím před Bohem a prosím ho o odpuštění.' Žena ho přiměla, aby to zopakoval ještě jednou a hlasitěji, a když byla spokojena, vytáhla ho na nohy. Ukázala na dav špinavých Indů, poručila mu, aby o odpuštění požádal ještě ‚spravedlivé' a podala mu misku. Chlapec sešel z pódia mezi lidi, plazil se před nimi po kolenou v prachu, líbal lem jejich umouněných hadrů a ‚prosil za odpuštění.'„ 
„Ne,“ zasténala Victoria, objala si ramena a zavřela oči, aby se zbavila vidiny chlapce s černými vlnitými vlasy a zelenýma očima, který musel vytrpět tak strašlivá muka. 
„Něco se ve mně zlomilo,“ navázal Farrell. 
„Indové jsou fanatický národ a jejich náboženství je mi lhostejné. Ale když jsem na vlastní oči uviděl, jak je zneužíváno dítě mé vlastní rasy, rozhodl jsem se jednat. Ale nebylo to jen tím. V tom malém chlapci jsem vytušil něco, co mě hluboce zasáhlo – byl špinavý, podvyživený a oblečený jen v cárech, ale v jeho ztýraném pohledu bylo tolik hrdosti a vzdoru, že mi to málem zlomilo srdce. Čekal jsem, až po kolenou obejde Indy a vyprosí na nich ‚odpuštění' a almužnu, a když skončil, přinesl misku ženě. Vzala ji od něho, vlídně mu pokynula a s tím svým fanatickým, napůl šíleným úsměvem mu řekla, že teď už je ‚hodný'. 
„Když jsem ji viděl, jak stojí na provizorním oltáři a drží v ruce kříž, měl jsem chuť ji zabít. Ale netušil jsem, do jaké míry je jí ‚kongregace' loajální, a protože bych se jim nemohl postavit sám, zeptal jsem se jí, jestli mi chlapce prodá. Zdůraznil jsem, že mám dojem, že potřebuje mužskou ruku, která by ho jak se patří ztrestala.“ Vymanil se ze zajetí dávných vzpomínek a s neveselým úšklebkem se zadíval na Victorii. 
„Prodala mi ho za šestiměsíční mzdu, kterou jsem měl u sebe v kapse. Prý jí před rokem zemřel manžel a bylo mi jasné, že peníze potřebuje stejně jako oběť bičování. Dřív než jsem vyšel ven, rozhazovala peníze mezi shromážděné a vykřikovala, že ty dary jim skrze ní posílá samotný Pán. Byla šílená.“ 
Victoria se stísněně zeptala: „Myslíte, že se Jason měl líp, než mu otec zemřel?“ 
„Jeho otec žije,“ odvětil stroze kapitán. „Jason je Charlesův nelegitimní syn.“ 
Victorii se zatočila hlava a musela si přitisknout dlaň na ústa, aby potlačila nevolnost a závrať, jež ji zaplavily. 
„Pohoršuje vás hodně, že jste provdaná za parchanta?“ zeptal se, protože mu její reakce neunikla. 
„Jak vás mohla napadnout taková hloupost?“ vybuchla uraženě. 
Usmál se. „Výborně. Nemyslel jsme si, že by vám to vadilo, ale Angličani jsou v podobných věcech velice úzkoprsí.“ 
„Což je od nich pokrytecké,“ odvětila zaníceně, „poněvadž můžu jmenovat tři jejich královské vévody, kteří jsou přímými potomky levobočků krále Charlese.“ A kromě toho nejsem Angličanka, ale Američanka.“ 
„Jste úžasná,“ podotkl mírně. „Prozradíte mi o Jasonovi ještě něco?“ zeptala se a srdce jí překypovalo soucitem. 
„To ostatní není zdaleka tak důležité. Ještě ten večer jsem odvedl Jasona k Napalovi. Jeden z jeho komorníků chlapce umyl, oblékl a přivedl k nám. Zpočátku nechtěl mluvit, ale když konečně začal odpovídat na naše dotazy, vyšlo najevo, že je velmi bystrý. Když jsem Napalovi vylíčil, čeho jsem se stal svědkem, Jasona se mu zželelo a přijal ho na místo jakéhosi poslíčka. Jason nedostával peníze, ale mohl přespávat vzadu v Napalově kanceláři a dostával slušně najíst. Sám se naučil číst a psát, protože měl neukojitelnou touhu po vzdělání. 
„Do svých šestnácti let věděl o obchodování všechno, co ho Napal mohl naučit. Kromě toho, že byl chytrý a chápavý, měl mimořádnou ctižádost. Myslím, že to pramenilo z faktu, že byl v dětství nucený žebrat. 
„Ať to bylo jakkoli, Napal si ho velmi oblíbil, a protože neměl vlastní děti, začal se k Jasonovi chovat spíš jako k synovi než k přepracovanému, ale uboze placenému úředníkovi. Jason ho přemluvil, aby se mohl plavit na jedné z jeho lodí a naučil se něco o námořním obchodu. Já už byl v té době kapitánem a Jason sloužil pod mým velením celých pět let.“ 
„Byl dobrý námořník?“ zajímala se Victoria tiše. Byla totiž nesmírně pyšná na chlapce, ze kterého vyrostl tak úspěšný muž. 
„Nejlepší z celé posádky. Začínal jako obyčejný plavčík, ale ve volných chvílích se ode mě naučil řídit loď a všechno ostatní, co musí umět námořní důstojník. Napal zemřel dva dny po našem návratu z jedné z obchodních plaveb. Seděl v kanceláři, když se mu zastavilo srdce. Jason se všemožně snažil, aby ho vzkřísil, dokonce se pokoušel o dýchání z úst do úst. Všichni přítomní byli přesvědčení, že se Jason zbláznil, ale on toho starce miloval, jako by byl jeho otec. Truchlil pro něj několik měsíců, ale neuronil jedinou slzu,“ řekl Mike Farrell tiše.
„Jason neumí plakat. Ta čarodějnice, která ho vychovávala, byla přesvědčená, že ‚ďáblové nepláčou', a když plakal, tloukla ho o to víc. Tohle mi prozradil samotný Jason, když mu bylo zhruba devět let. 
„Zkrátka, Napal odkázal Jasonovi veškerý majetek. V průběhu příštích šesti let udělal Jason to, k čemu se snažil přemluvit Napala: koupil celou flotilu lodí a jmění svého dobrodince se mu podařilo několikanásobně zvýšit.“ 
Odmlčel se a upřel pohled do ohně. „Jason se taky oženil, viďte? Zjistila jsem to teprve před několika dny.“ 
„Ano, oženil se,“ přikývl Mike, s trpkou grimasou zamířil pro láhev whisky a nalil si další skleničku. 
„Dva roky po Napalově smrti se stal jedním z nejbohatších lidí v Dillí. Díky tomu získal zájem jisté ziskuchtivé, krásné, ale bezcharakterní ženy jménem Melissa. Její otec byl Angličan, který žil v Dillí a pracoval pro vládu. Melissa byla hezká, měla slušnou výchovu i původ. Dostala všechno, na co jen pomyslela, ale nejvíc ze všeho prahla po penězích. A kvůli nim se provdala za Jasona.“ 
„Ale proč se s ní oženil on?“ chtěla vědět Victoria. Mike Farrell pokrčil rameny. 
„Byl mladší než ona a nejspíš ho okouzlil její vzhled. Mimo to ona dáma – a ten termín používám jen velmi neurčitě – vzbuzovala v každém muži dojem, že v jejím náručí najde opravdovou lásku. Její láska ale nebyla upřímná. Nicméně za ni získala od Jasona všechno, co z něho dokázala vymámit. A on jí dával hodně – například šperky, které by uspokojily i královnu. Brala si je od něho s úsměvem. Měla mimořádně půvabnou tvář, a když se na něj usmívala, kdovíproč mi připomněla tu umanutou dementní babu s dřevěnou miskou.“
Victorii se živě vybavilo, jak jí Jason dává perlový náhrdelník a safíry a žádá ji, aby mu poděkovala polibkem. S lítostí ji napadlo, že má možná pocit, že musí ženu podplatit, aby mu projevila zájem. Mike se dlouze napil. 
„Melissa byla děvka, která po svatbě neděla nic jiného, než se válela s jinými muži. Zvláštní je, že když zjistila, že je Jason nemanželské dítě, málem omdlela. Zrovna jsem u nich byl na návštěvě, když přijel vévoda z Athertonu a chtěl mluvit se svým synem. Melissa dostala příšerný vztek, když se dozvěděla, že je Charlesův nelegitimní syn. Nejspíš ji rozběsnilo, že bezděčně porušila jednu ze svých falešných zásad a zředila krev svého potomka krví levobočka. Nicméně její zásady neurazilo, když nabídla tělo kterémukoli muži ze své společenské vrstvy, který ji chtěl dostat do postele. Podivná morálka, viďte?“ 
„Ohavná!“ souhlasila. Její upřímná odpověď u něho vyvolala úsměv. 
„Jakákoli náklonnost, kterou k ní Jason po svatbě cítil, se vytratila během prvních měsíců manželství. Ale porodila mu syna, a snad proto ji dál oblékal, umožnil jí styk s vyššími společenskými vrstvami a ignoroval její milostné pletky. Upřímně si myslím, že mu bylo jedno, co dělá.“
Victoria, která o existenci Jasonova syna nevěděla, se prudce napřímila a upřela na kapitána Farrella užaslý, šokovaný pohled. 
„Jason své dítě miloval. Bral ho téměř všude s sebou. Dokonce souhlasil, že se vrátí do Anglie a zrekonstruuje polorozpadlé domy Charlese Fieldinga, aby měl Jamie co zdědit. Nakonec to všechno bylo k ničemu, poněvadž Melissa se pokusila utéct se svým posledním milencem a Jamieho vzala s sebou. Jeho prostřednictvím chtěla později Jasona vydírat. Jejich loď však ztroskotala. Nikdo nepřežil.“ 
Kapitán Farrell sevřel skleničku tak křečovitě, až mu zbělely klouby na prstech, a těžce polkl. 
„Byl jsem první, kdo zjistil, že Melissa chlapce odvezla. Já Jasonovi pověděl, že jeho synek zemřel. Plakal jsem,“ prozradil jí ochraptělým hlasem. 
„Ale Jason ne. Ani tehdy. On prostě plakat neumí.“ 
„Kapitáne Farrelle,“ oslovila ho stísněně Victoria. 
„Chci se vrátit domů. Už je pozdě a Jason by o mě mohl mít starost.“ 
Z kapitánovy tváře zmizel žal a ošlehané rysy prozářil úsměv. „To je výborný nápad,“ souhlasil. „Ale než odjedete, rád bych vám ještě něco řekl.“ 
„A co?“ 
„Nedopusťte, aby kterýkoli z vás uvěřil, že Jason chce od vás pouze syna. Znám ho líp než kdokoli jiný a viděl jsem, jak se na vás včera večer díval. Je do vás zamilovaný, ačkoli pochybuju, že si to sám přeje.“ 
„Nemohu mu mít za zlé, že už nechce milovat žádnou ženu,“ pronesla Victoria smutně. 
„Nechápu, jak mohl tohle všechno vydržet a zachovat si zdravý rozum.“ 
„Je silný,“ odvětil kapitán Farrell. „Jason je nejsilnější člověk, jakého jsem kdy poznal. A nejcharakternější. Nebojte se ho milovat, Victorie – vím, že po tom toužíte. A naučte ho, aby on miloval vás. Je v něm spousta lásky, kterou vám může dát, ale nejdřív vám musí věřit. Jakmile vám uvěří, položí vám k nohám celý svět.“ 
Victoria vstala, ale oči měla plné úzkosti. „Proč jste si tolik jistý, že to dopadne přesně tak, jak předvídáte?“ 
Irův hlas zjihl a v očích se mu usadil vzdálený výraz. „Protože jsem kdysi znával takové děvče, jako jste vy. Byla stejně srdečná a odvážná. Naučila mě, jaké je věřit, milovat a být milován. Nebojím se smrti, poněvadž vím, že tam nahoře na mě čeká. Většina mužů miluje snadno a často, ale Jason je jako já. Bude milovat jen jednou – ale zato navždy.“ 
Kapitola dvacátá čtvrtá
Zatímco si Victoria oblékala dosud vlhké šaty, kapitán Farrell jí přivedl ze stodoly koně zapřaženého do bryčky. Pomohl jí nastoupit a poté se vyhoupl na svého hřebce. Liják přešel v bezútěšné vytrvalé mrholení, když se v podvečerním šeru společně vypravili směrem kWakefieldu. 
„Není důvod, proč byste se mnou měl jet až domů,“ mínila.
„Znám cestu.“ 
„Právě naopak. Mám k tomu spoustu důvodů,“ namítl. 
„Po setmění nejsou pro osamělou ženu cesty bezpečné. Zrovna minulý týden zastavili lupiči kousek za vesnicí kočár, všechny cestující okradli a jednoho z nich zastřelili. A čtrnáct dní předtím zašla jedna starší dívka ze sirotčince příliš daleko a ráno ji našli utopenou v řece. Je možné, že šlo o násilný zločin, a nemá smysl riskovat.“ 
Victoria ho poslouchala, ale myslela na Jasona. Srdce jí přetékalo láskou k muži, který jí po příjezdu do Anglie poskytl přístřeší, daroval nádherné věci, rozptýlil ji, když se cítila osamělá, a nakonec se s ní oženil. Pravda, byl často nepřístupný a mrzutý, ale čím víc o něm přemýšlela, tím si byla jistější, že kapitán Farrell měl pravdu – Jasonovi na ní záleží, jinak by neriskoval další manželství. Vzpomněla si na hladovou vášeň jeho polibků, než se vzali, a to ji přesvědčilo. Navzdory utrpení, jež podstoupil v dětství ve jménu „náboženství“, se s ní oženil v kostele, protože ho o to požádala. 
„Dál byste už neměl jezdit,“ mínila Victoria, když se blížili k železné bráně Wakefieldu. 
„Proč ne?“ 
„Protože kdyby Jason věděl, že jsem strávila odpoledne s vámi, získal by podezření, že jste mi o něm vyprávěl, jakmile se k němu začnu chovat jinak.“ 
Kapitán Farrell pozvedl obočí. „Vy se k němu chcete chovat jinak?“ Victoria přisvědčila. 
„Myslím, že ano.“ Po chvíli tiše a spíš sama pro sebe dodala: „Pokusím se zkrotit pantera.“ 
„V tom případě máte pravdu. Bude lepší, když se nedozví, že jste byla u mě. Cestou jste si možná všimla dvou opuštěných chatrčí. Můžete říct, že jste se tam schovala před deštěm. Ale varuji vás – Jason nenávidí přetvářku. Dejte si pozor, ať vás nepřistihne při lži.“ 
„Já mám vůči přetvářce také velký odpor,“ prohlásila a zachvěla se. 
„Ale ještě větší hrůzu z toho, aby mě při ní Jason nepřistihl.“
„Obávám se, že jestli se vrátil a zjistil, že jste někde jezdila v té bouřce sama, bude se zlobit a mít o vás strach.“ 
Jason se vrátil a měl o ni strach. A kromě toho vztek. Victoria slyšela jeho rozhněvaný hlas už od hlavního vchodu, jakmile se vrátila od boudy, kde uvázala Vlka. Se směsicí obav a touhy zamířila chodbou k jeho pracovně. Obrácený zády k ní přecházel sem a tam a hovořil k několika členům služebnictva. Promáčená bílá košile se mu lepila na ramena a záda a hnědé jezdecké kalhoty měl potřísněné blátem. 
„Povězte mi ještě jednou, co lady Fieldingová říkala,“ zahřímal na Ruth. 
„A přestaňte, ksakru, fňukat! Začněte od začátku a přesně mi zopakujte její slova.“ Komorná zalomila rukama. 
„Říkala, aby jí štolba zapřáhl nejmírnějšího koně ze stájí k té nejmenší bryčce, protože prý neumí moc dobře řídit. Pak mě požádala, abych řekla paní Craddockové, ať zabalí do košů jídlo, které zbylo po včerejší oslavě, a nechala je naložit do drožky. Varovala jsem ji, že se blíží bouřka, ale ona odporovala, že přijde až za dlouho, jestli vůbec. Potom se mě zeptala, jestli vím jistě, že jste odešel z domu, a tak jsem odpověděla, že to vím jistě. Potom odjela.“ 
„A vy jste ji pustili?“ obořil se na sluhy a jednoho po druhém si pohrdavě změřil. „Nechali jste odjet rozrušenou ženu, která neumí řídit koně zapřaženého do drožky i se zásobami jídla, co jí vystačí na měsíc, a ani jeden z vás neměl tolik rozumu, aby jí v tom zabránil?“ Zabodl zrak do štolby. 
„Vy jste slyšel, jak říkala svému psovi, že jsou oba konečně volní. Nepřipadalo vám to divné?“ 
Aniž čekal na odpověď, stočil pronikavý pohled k Northrupovi, který před ním stál hrdě jako odsouzenec před popravčí četou, připraven čelit strašlivému a nespravedlivému osudu. 
„Znovu mi přesně zopakujte, co vám říkala,“ vyštěkl na něj Jason. 
„Zeptal jsem se lady Fieldingové, co vám mám vyřídit, až se vrátíte,“ odpověděl Northrup škrobeně. 
„Řekla: ‚Vyřiďte mu mé sbohem.'„ 
„A vám se to nezdálo ani trochu divné?“ obořil se na něj Jason.
„Novomanželka odjíždí z domu a řekne, abyste manželovi vyřídil její sbohem!“ 
Northrup se začervenal až po kořínky bílých vlasů. „S ohledem na jiné skutečnosti, mylorde, mi to nepřipadalo ‚divné.'„ 
Jason se zastavil a zůstal na něho navztekaně civět. „S ohledem na jaké ‚jiné skutečnosti'?“ 
„S ohledem na to, co jste mi sdělil, když jste odjížděl z domu asi hodinu před lady Fieldingovou, jsem přirozeně usoudil, že jste se spolu nepohodli a že lady je z toho rozrušená.“ 
„A co jsem vám sdělil, když jsem odjížděl?“ chtěl vědět Jason a v očích mu vražedně blýsklo. 
„Co jsem vám, krucinál, říkal?“ Northrupovy tenké rty se zachvěly nechutí. 
„Když jste dnes dopoledne odjížděl z domu, popřál jsem vám příjemný den.“ 
„No a?“ 
„A vy jste mi sdělil, že už máte pro dnešek jiné plány. Přirozeně jsem usoudil, že nehodláte mít příjemný den, a tak když lady sešla dolů, mi došlo, že jste se nepohodli.“ 
„Je zatraceně zlé, že jste neusoudil, že ode mě odchází a nepokusil se ji zadržet.“ 
Victorii usedalo srdce soucitem. Tak Jason si myslel, že od něho odešla. Když tohle přizná před služebnictvem tak hrdý člověk jako on, pak musí být úzkostí bez sebe. Ani v nejdivočejších snech by ji nenapadlo, že dojde k takovému závěru, ale teď když věděla, co mu provedla Melissa, pochopila, proč. Rozhodnutá zachránit jeho hrdost nasadila široký, smířlivý úsměv, přešla aubussonský koberec a stanula vedle Jasona. 
„Northrupa by nikdy nenapadlo, že bych od vás mohla odejít, mylorde,“ řekla vesele a zavěsila se do Jasonovy paže. Jason se k ní obrátil tak prudce, že ji málem srazil na zem. 
Sotva nabyla rovnováhu, tiše pokračovala: „Možná jsem byla rozrušená, ale rozhodně nejsem úplně hloupá.“ 
Jasonovy oči se rozzářily úlevou, ale vzápětí ji vystřídala zuřivost. „Kde jste, sakra, byla?“ zasyčel. 
Victorii se zželelo pokořeného služebnictva a kajícně prohlásila: „Máte veškeré právo mi vynadat a vím, že to máte v úmyslu, ale doufám, že to neuděláte před služebnictvem.“ 
Jason polkl hněv, sevřel čelisti tak křečovitě, až mu ve tváři zapulsoval nerv, a trhl hlavou směrem k personálu na znamení, že mohou odejít. V nastalém tichu, jež následovalo, spěchali komorníci z místnosti a poslední z nich za sebou zavřel dveře. 
Jakmile osaměli, Jason vztekle vybuchl: „Ty huso pitomá!“ cedil skrz zaťaté zuby. „Kvůli tobě jsem obrátil vzhůru nohama celé okolí!“ Victoria se mu zadívala do pohledného, energicky řezaného obličeje s přísnými, ale smyslnými rty a pevnou bradou, ale viděla jen bezmocného, špinavého malého chlapce s tmavými kudrnatými vlasy, kterého bičovali za to, že je „ďábel“. Hrdlo se jí stáhlo hlubokou něhou a bez přemýšlení mu položila ruku na tvář. 
„Mrzí mě to,“ zašeptala lítostivě. 
Jason před jejím dotekem ucukl a hněvivě svraštil obočí. „Vás to mrzí?“ dobíral si ji ironicky. 
„A co vás mrzí? Je vám líto lidí, kteří pořád pročesávají okolí a hledají vás?“ 
Odvrátil se, jako by nesnesl její blízkost, a přešel k oknům. „Je vám líto koně, kterého jsem uštval?“ 
„Mrzí mě, že jste se domníval, že jsem utekla,“ vysvětlovala třaslavým hlasem. 
„To bych nikdy neudělala.“ 
Otočil se zase k ní a změřil si ji jízlivým pohledem. „Vzhledem k tomu, že včera jste se ode mě pokoušela utéct před oltářem a dneska ráno jste se chtěla rozvést, vaše poslední prohlášení mě poněkud udivuje. Čemu mám přičítat váš rozmarný záchvat věrnosti?“ 
Přes vnější postoj sarkastické lhostejnosti zaslechla v jeho slovech úsečnou jadrnost při zmínce o tom, že chtěla utéct od oltáře, a srdce jí pokleslo. Tohle se ho zřejmě nesmírně dotklo.
„Mylorde –“ začala. 
„Kristepane!“ vyjel na ni. „Přestaňte mi říkat mylorde a nebuďte tak servilní. Nesnáším patolízalství.“ 
„Já nejsem servilní!“ ohradila se a v duchu ho viděla, jak klečí pod ranami rozvinujícího se biče. Musela si odkašlat, než pokračovala. „Chystala jsem se říct, že jsem jen chtěla odvézt zbytky jídla do sirotčince. Omlouvám se, že jsem vám způsobila starost. Už to víckrát neudělám.“ 
Civěl na ni a vztek ho pomalu opouštěl. „Můžete si dělat, co chcete, Victorie,“ řekl unaveně. „Tohle manželství byla největší chyba, jakou jsem v životě udělal.“ 
Victoria zaváhala. Věděla, že když má Jason tak mizernou náladu, nepřesvědčí ho, i kdyby řekla cokoli. Po chvíli se omluvila a šla se převléknout. U večeře se neobjevil, a když tu noc uléhala, napadlo ji, že za ní určitě přijde – už proto, aby jí připomněl, že musí dodržet svůj díl dohody a porodit mu syna. Ale tu noc za ní do ložnice nepřišel a ani po tři následující.
Vlastně se choval tak, aby se jí úplně vyhýbal. Celé dny trávil zavřený v pracovně, diktoval dopisy svému tajemníkovi panu Benjaminovi a přijímal lidi, kteří přijeli z Londýna, aby s ním prodiskutovali investice, otázky námořního obchodu a rozmanité obchodní transakce. Když se s Victorií setkal při jídle nebo ji míjel na chodbě, pozdravil ji zdvořile, ale neosobně, jako by byla cizí. Když dokončil práci, převlékl se nahoře ve své ložnici a odjel do Londýna. Protože Caroline byla na jihu Anglie na návštěvě u jednoho ze svých bratrů, jehož manželka měla každý den porodit, trávila Victoria většinu času v sirotčinci, vymýšlela dětem různé hry a navštěvovala vesničany, aby se v její společnosti necítili stísněně. Ale nehledě na to, do jaké míry byla vytížená, moc se jí stýskalo po Jasonovi. V Londýně s ní trávil spoustu času. Doprovázel ji téměř na každou společenskou akci, na plesy, večírky a do divadla, a přestože se jí zdaleka celý večer nevěnoval, věděla, že je s ní – že ji hlídá a chrání. Chyběly jí jeho škádlivé poznámky, dokonce i jeho zamračený výraz. Během týdnů, jež následovaly potom, co obdržela dopis od Andrewovy matky, se stal jejím přítelem – a to mimořádným. Teď pro ni byl jen zdvořilý cizinec, který ji možná potřebuje, ale záměrně si ji drží od těla. Věděla, že se na ni už nezlobí; jednoduše před ní zamkl duši i srdce, jako by neexistovala. Čtvrtý večer, když se Jason zase vypravil do Londýna, Victoria ležela v posteli, dívala se do hedvábných růžových nebes nad hlavou a naivně toužila, aby si s ním mohla zase zatančit, jako už tolikrát předtím. S Jasonem se tančí báječně; pohybuje se s přirozenou lehkostí… Uvažovala, co asi dělá celé dlouhé noci v Londýně, než se vrátí domů. Usoudila, že nejspíš hraje karty v některém z pánských exkluzívních klubů, do nichž patří. Pátou noc se Jason vůbec neobtěžoval vrátit domů. Následující ráno při snídani zalétla zrakem do společenské rubriky v Gazette, která podávala zprávy o aktivitách horních deseti tisíc, a zjistila, co Jason dělal v Londýně. Nehrál karty ani se nescházel s jinými obchodníky. Byl na plese u lorda Muirfielda – a prováděl po parketu jeho přepychovou, baculatou manželku. Mimo jiné se dočetla, že lord Fielding shlédl divadelní představení a byl spatřen ve společnosti nejmenované brunetky, tanečnice v baletu. Victoria věděla o Jasonově milence tři věci – jmenuje se Sybil, je brunetka a tanečnice v baletu. Ve Victorii začala klíčit žárlivost – zemitá, bezmocná, chorobná žárlivost. Vyvedlo ji to zcela z konceptu, protože ta trýznivá muka ještě nikdy nezažila. Ten okamžik nemoudře zvolil Jason k tomu, aby vešel do jídelny ve stejném obleku, v jakém předešlý večer odjížděl do Londýna. S tím rozdílem, že teď měl svůj dokonale padnoucí černý kabát ležérně přehozený přes rameno, nákrčník rozepnutý a nakřivo a bílou batistovou košili rozhalenou u krku. Patrně nepřespal ve svém londýnském domě, kde měl plnou skříň rezervních obleků. Roztržitě jí pokynul cestou k servírovacímu stolku, aby si nalil šálek horké kávy. Victoria, chvějící se hněvem a bolestí, se pomalu zvedla ze židle. 
„Jasone?“ oslovila ho chladně a odměřeně. Vrhl tázavý pohled přes rameno, ale pak spatřil její kamenný obličej, a obrátil se čelem k ní. 
„Ano?“ opáčil, zvedl šálek ke rtům a pozoroval ji přes jeho okraj. 
„Vzpomínáte si, jak jste se cítil, když vaše první manželka byla v Londýně a bavila se ve společnosti jiných mužů?“ Šálek s kávou mu poklesl v ruce, ale výraz ve tváři zůstal lhostejný.

 „Naprosto přesně,“ odvětil. Užaslá a povzbuzená svou odvahou stočila významný pohled na noviny a pak zvedla bradu. 
„Tak doufám, že mě toho pocitu nadále ušetříte.“ Očima zalétl k otevřené dvojstránce, pak se zadíval na ni. 
„Pokud si vzpomínám, bylo mi jedno, co dělá.“ 
„Ale mně to jedno není!“ vybuchla Victoria, protože se nedokázala ovládnout. 
„Je mi jasné, že ohleduplní manželé mají… mají milenky, ale měl byste se chovat diskrétně. Vy Angličani máte pro všechno pravidla a diskrétnost je jedním z nich. Když se předvádíte se svými… přítelkyněmi, je to ponižující a urážlivé.“
Vypochodovala z místnosti a připadala si jako nežádoucí, vyhozená bota. 
Vypadá jako překrásná mladá královna, s hustými kadeřemi barvy roztavené mědi a pohybuje se s bezděčným půvabem, napadlo ho. Mlčky ji provázel pohledem a na šálek v ruce dočista zapomněl. Cítil, jak mu ve slabinách sílí žhavá touha sevřít ji v náručí a zapomenout na celý svět, potřeba, jež ho pronásledovala už několik měsíců. Přesto Victorii nezarazil. Ať k němu cítí cokoli, není to láska ani touha. Považuje za „ohleduplné“, když bude mít milenku někde taktně v ústraní, aby s ní mohl uspokojovat svůj nechutný chtíč, uvědomil si hořce. Ale její hrdost trpí při pomyšlení, že se s touž ženou objevuje na veřejnosti. Jistě, trpí její hrdost, nic víc. Ale když si vzpomněl, jak jí hrdost pošramotil její milovaný Andrew, shledal, že nemá srdce ublížit jí ještě víc. O hrdosti věděl svoje; živě si pamatoval, jak byl zničený a rozhněvaný, když zjistil, že je mu Melissa nevěrná. Zastavil se v pracovně pro nějaké dokumenty a pak vyšel po schodech, začtený do listin a s kabátem přes rameno. 
„Dobré ráno, mylorde,“ pozdravil ho jeho osobní komorník a vrhl káravý pohled na zmačkané sako, zavěšené na pánově palci. 
„Dobré ráno, Frankline,“ odpověděl Jason a předal mu kabát, aniž odtrhl oči z čerstvě doručeného dokumentu. Franklin mu už připravil džbán s vodou a holení, břitvu a štětku a se sakem zamířil k šatní skříni, kde jej začal pečlivě kartáčovat. 
„Šaty pro dnešní večer si přejete neformální nebo slavnostní, mylorde?“ zeptal se zdvořile. Jason otočil na druhou stránku. 
„Neformální,“ odpověděl nesoustředěně. „Lady Fieldingová se domnívá, že trávím příliš mnoho večerů mimo domov.“ 
Vešel do mramorové koupelny připojené k jeho ložnici, aniž si všiml potěšeného výrazu, který se komorníkovi rozlil po tváři. Franklin se za ním díval, dokud nezmizel v koupelně, pak odložil kabát a seběhl ze schodů, aby se o tu skvělou zprávu podělil s Northrupem. Než lady Victoria vtrhla před několika měsíci do domu a narušila všední, disciplinovanou rutinu všech jeho obyvatel, pánové Franklin a Northrup žárlivě střežili každý svou zodpovědnou pozici. Ve skutečnosti se jeden druhému svědomitě vyhýbal už čtyři roky. Teď však se dva bývalí soupeři spojili v oboustranném zájmu a péči o hladký chod domácnosti svého pána a paní. Northrup byl v přední chodbě poblíž salonu a leštil stůl. Poté, co se rozhlédl a ujistil, že se v okolí nepotlouká nikdo z podřízených, vyrazil pan Franklin k majordomovi, bez sebe nedočkavostí, aby mu vyklopil nejčerstvější zvrat ve vývoji bouřlivého vztahu jeho lordstva – a na oplátku vyslechl jakékoli zprávy, jež mu pan Northrup bude ochoten prozradit. Naklonil se ke svému důvěrníkovi, aniž si byl vědom O'Malleyho, který v salonu tiskl ucho na zeď, aby vyslechl jejich rozhovor. 
„Jeho lordstvo bude dnes večeřet doma, pane Northrupe,“ svěřil se komorník spiklenecky dramatickým šeptem. 
„Považuji to za dobré znamení. Mimořádně dobré znamení.“ Northrup se vzpřímil, ale tvářil se jako by to na něj neudělalo sebemenší dojem. 
„Jistě, je to neobvyklé, když uvážím, že jeho lordstvo trávilo posledních pět večerů jinde, ale nepřipadá mi to nijak zvlášť povzbudivé.“ 
„Vy mi nerozumíte – jeho lordstvo výslovně řeklo, že zůstane doma, protože si to lady Fieldingová přeje!“ 
„Tak tomu říkám povzbudivá zpráva, pane Frankline!“ 
Northrup se zaklonil, obezřetně se rozhlédl kolem sebe a pak prohlásil: „Myslím, že důvodem myladyina přání je informace v jistém článku v Gazette, který dnes ráno četla a podle něhož usoudila, že jeho lordstvo se pravděpodobně věnuje jisté dámě z nižší společenské třídy – tuším, že tanečnici v baletu.“ 
O'Malley odtrhl ucho od stěny, rozběhl se k postranním dveřím do salonu a hnal se zadní chodbou, kudy služebnictvo nosilo občerstvení z kuchyně do salonu. 
„Dokázala to!“ zaskřehotal vítězně na kuchyňský personál, když vrazil do dveří. Paní Craddocková se napřímila od válu s těstem, dychtivá vyslechnout, co se dozvěděl, a ani si nevšimla, že jí vzal jablko z pracovního pultu. 
„Co dokázala?“ O'Malley se opřel o zeď, spokojeně se zakousl do jablka a zamával jím ve vzduchu, aby dodal důraz svým slovům. 
„Dala jeho lordstvu co proto, abyste věděli! Slyšel jsem to od Franklina a Northrupa. Lady Victoria se dočetla v novinách, že jeho lordstvo bylo včera večer se slečnou Sybil, a nařídila lordu Fieldingovi, aby zůstal doma. A on jí vyhověl. Však jsem vám říkal, že to děvče to bude s naším pánem umět. Věděl jsem to od chvíle, kdy mi prozradila, že je Irka! A taky je to pravá dáma!“ dodal loajálně. 
„Milá a samej úsměv.“ 
„Poslední dny je to moc smutná dáma, chudinka malá,“ mínila paní Craddocková, která se pořád tvářila trochu ustaraně. 
„Skoro nic nesní, když on tady není, a to jí vařím její oblíbená jídla. Pokaždé mi slušně poděkuje. Člověku nad ní srdce usedá. Nechápu, proč v noci není u ní v posteli, kam patří…“ 
O'Malley zasmušile zavrtěl hlavou. „Nebyl tam od svatební noci. Ruth si je tím prý absolutně jistá. A lady Victoria určitě nespí u něho, poněvadž komorná, která mu uklízí v ložnici, tvrdí, že nikdy není v posteli víc než jeden polštář se zmačkaným povlakem.“ 
V nastalém tichu dojedl jablko a sáhl po dalším, ale paní Craddocková ho plácla přes ruku utěrkou. „Neber mi jablka, Danieli, jsou na koláč.“ 
Vtom jí laskavou tváří přelétl úsměv. „Ne, klidně si vezmi všechna. Rozhodla jsem se, že pro ně na večer připravím něco jiného. Mnohem slavnostnějšího než obyčejný koláč.“ 
Mladá kuchtička, zdravím kypící asi šestnáctiletá dívka, která myla nádobí, pípla: „Jedna z pradlen povídala, že se může přidat chlapovi do vína nějakej prášek, po kterým dostane chuť na ženu – jestli má náš pán tyhle problémy. Všechny pradleny si myslí, že by mu špetka toho prášku neuškodila. Pochopte – jen pro jistotu.“ 
Všichni v kuchyni souhlasně zamručeli, ale O'Malley posměšně vykřikl: „Kristepane, děvče! Kde bereš ty nápady? Jeho lordstvo takovej prášek nepotřebuje. Vyřiď to všem těm husičkám v prádelně. Kočí John dostal ukrutnou rýmu kvůli tomu, že vloni v zimě čekal noc co noc na kozlíku kočáru na jeho lordstvo, než odešlo od slečny Hawthorneové. Slečna Hawthorneová,“ dodal na vysvětlenou, „byla jeho milenka před slečnou Sybil.“ 
„A byl včera v noci u slečny Sybil?“ zeptala se paní Craddocková, která odvažovala přísady do „slavnostního“ dortu. 
„Nebo to byly jen drby v novinách?“ O'Malleyho spokojená tvář se zakabonila. 
„Je to tak, byl u ní. Slyšel jsem to od jednoho z podkoních. Ale nikdo neví, jestli k něčemu došlo. Možná jí jen přinesl peníze.“
Paní Craddocková po něm vrhla nepřesvědčivý úsměv. „Hlavní je, že dneska bude večeřet doma, se svojí manželkou. A to je dobrý začátek.“ 
O'Malley přikývl a vydal se do stájí, aby se podělil o novinky s podkoním, který mu prozradil, kde jeho lordstvo trávilo uplynulou noc. Proto ze všech sto čtyřiceti obyvatel Wakefieldu byla překvapená jen Victoria, když Jason ten večer vešel do jídelny, aby s ní povečeřel. 
„Vy dnes zůstáváte doma?“ vyjekla s ohromenou úlevou, když usedl do čela stolu. Vyslal k ní odměřený pohled. 
„Měl jsem nejasný dojem, že přesně to ode mě žádáte.“ 
„Ano,“ připustila Victoria a přemítala, jestli jí to ve smaragdově zelených šatech sluší, a zalitovala, že ji od Jasona dělí nekonečně dlouhý stůl. 
„Jen jsem nepředpokládala, že mi vyhovíte. Chci říct –“ Odmlčela se, když se O'Malley otočil od servírovacího stolu, v rukou podnos se dvěma křišťálovými skleničkami naplněnými červeným vínem. Na takovou dálku bylo téměř nemožné udržet s Jasonem kontakt, ať citový nebo fyzický. Vzdychla, když O'Malley zamířil rovnou k ní, v očích nezvyklé odhodlání. „Vaše víno, mylady,“ řekl, vzal z podnosu skleničku a postavil ji na stůl s přehnanou okázalostí, která měla za následek, že se sklenička převrhla a víno se rozlilo po lněném ubruse před Victorií. 
„O'Malleyi –“ vyštěkl Northrup ze svého stanoviště u servírovacího stolu, odkud dohlížel na podávání pokrmů. Podřízený na něj vrhl bezelstný pohled, s dramatickým gestem odsunul Victorii židli, podal jí ruku a odvedl ji k opačnému konci stolu, kde seděl Jason. 
„A je to, mylady,“ prohlásil s výrazem kajícné zkroušenosti a usadil ji na židli po Jasonově pravici. 
„Za okamžik vám přinesu jiné víno a uklidím tu spoušť. Víte, rozlité víno moc nepříjemně páchne. Je lepší se od něho držet dál. Nechápu, jak jsem mohl být tak nešikovný…“ 
S třepnutím rozložil bavlněný ubrousek a umístil jej Victorii na klín. 
„Poslední dobou mě bolí ruka, proto jsem tak nemotorný. Ale není to nic vážného – jen se ozývá stará zlomenina.“ 
Victoria si uhladila sukni a účastně se na něj usmála. 
„Mrzí mě, že máte bolesti, pane O'Malleyi.“ Poté se komorník obrátil k lordu Fieldingovi, aby se omluvil ještě jemu, ale poklesla mu čelist, když se setkal s Jasonovým pronikavým, nemilosrdným pohledem a zpozoroval, jak významně přejíždí palcem po noži, jako by zkoušel, jak je ostrý. O'Malley si prstem uvolnil límeček, odkašlal si a spěšněpošeptal: „Přinesu vám jinou skleničku.“ 
„Lady Fieldingová nepije k večeři víno,“ protahoval Jason a potom, jakoby si vzpomněl až teď, pohlédl na Victorii. 
„Nebo jste změnila návyky, Victorie?“ Victoria zavrtěla hlavou, zmatená mlčenlivou komunikací, jež očividně probíhala mezi ním a chudákem O'Maylleym. 
„Ale dnes večer na něj mám chuť,“ dodala ve snaze vyřešit situaci, které nerozuměla. Služebnictvo odešlo, aby si nerušeně pochutnali na večeři ve skličujícím přepychu třicet metrů dlouhé jídelny. Večeřeli však v tísnivém tichu, jež tu a tam porušilo jen cinknutí zlatého příboru o vybraný porcelán. Victoria si uvědomovala stísněné ovzduší o to zřetelněji, že si dokázala živě představit opojné veselí, v němž by se Jason ocitl, kdyby byl v Londýně místo tady, s ní. Než ze stolu zmizely talíře a objevil se na něm tác s dezertem, její sklíčenost přešla v zoufalství. Dvakrát se pokusila prolomit hradbu mlčení poznámkou na tak neutrální téma, jakým je počasí a jejich výtečná večeře o deseti chodech. Jason reagoval na její konverzační manévry zdvořile, ale s neuspokojivou stručností. Pohrávala si se lžičkou s vědomím, že musí něco udělat a to co nejrychleji, neboť propast mezi nimi se každou chvílí rozšiřovala a každým dnem prohlubovala a nepotrvá dlouho a nebude možné ji překlenout. Na bezútěšnou úzkost dočasně pozapomněla, když O'Malley přinesl moučník a se špatně skrývaným úsměvem před ně postavil nádherný dort ozdobený dvěma propletenými barevnými vlaječkami – jednou britskou, druhou s americkými pruhy a hvězdami. Jason se zadíval na dort a zvedl sardonický pohled k všetečnému komorníkovi. 
„Mám se domnívat, že paní Craddocková má dnes vlasteneckou náladu?“ 
O'Malley protáhl obličej a v očích se mu objevila ostražitost, protože jeho pán si ho měřil s chladnou nelibostí. 
„Nebo mi to má symbolicky připomenout, že jsem ženatý?“ 
Komorník zrudl. 
„To rozhodně ne, mylorde.“ Vyčkával, zrak zapíchnutý do Jasonovy tváře, dokud ho jeho lordstvo odměřeným kývnutím neposlalo pryč. 
„Pokud to mělo vystihnout naše manželství,“ podotkla nezáměrně vtipně Victoria, „měla paní Craddocková ozdobit dort dvěma zkříženými meči, a ne dvěma vlajkami.“ 
„Máte pravdu,“ souhlasil Jason neurčitě a sáhl po skleničce s vínem, aniž věnoval další pozornost skvostnému dortu. Projevoval tak okázalý nezájem o žalostný stav jejich manželství, že Victoria podlehla panice a odvážila se nakousnout téma, jehož se pokoušela dotknout celý večer. 
„Já nechci mít pravdu!“ Zahleděla se mu do nečitelného obličeje. 
„Jasone, prosím – chci, aby to mezi námi bylo jiné.“ 
Opřel se v židli a s nepatrně udiveným výrazem si ji změřil.
„Jaké změny máte na mysli?“ Jeho odtažité a lhostejné chování její nervozitu zdvojnásobilo. 
„Za prvé chci, abychom byli přátelé. Kdysi jsme se společně smáli a povídali si…“ 
„Tak povídejte,“ vybídl ji. „Přejete si hovořit o něčem konkrétním?“ zjišťovala dychtivě. Jason přejel zrakem po její opojné tváři a pomyslel si: Chci se tě zeptat, proč ses musela opít, než ses smířila s tím, že se mnou musíš jít do postele. Chci vědět, proč se ti dělá zle, když se tě dotýkám. Nahlas řekl.
„O ničem konkrétním.“ 
„Tak dobře. Jak si přejete.“ 
Zaváhala a pak se zeptala: „Jak se vám líbí moje šaty? Nechal jste mi je ušít u madame Dumosseové.“ 
Jasonův pohled sklouzl na smetanově bílou pokožku, která se smyslně dmula nad hlubokým výstřihem zelených šatů. V zelené vypadá úchvatně, pomyslel si, ale kolem štíhlého hrdla by měla mít ještě smaragdový náhrdelník. Za normálních okolností by poslal služebnictvo pryč, posadil by si ji na klín, rozepnul jí šaty na zádech a odhalil její okouzlující ňadra svým ústům a rukám. Jedno po druhém by zlíbal, pak ji odnesl nahoru do ložnice a miloval se s ní, dokud by oba nebyli úplně vyčerpaní. 
„Jsou moc pěkné. Chybí k nim smaragdy,“ odpověděl. Victoriina ruka rozpačitě vzlétla k nahému hrdlu. Žádné smaragdy nemá. 
„Vám to taky moc sluší,“ podotkla a v duchu obdivovala, jak mu nákladné, skvěle ušité sako z tmavě modrého sametu obepíná široká ramena a dohněda opálený obličej a tmavé vlasy ostře kontrastují s bělostným nákrčníkem a košilí. 
„Jste velmi pohledný,“ prohlásila melancholicky. Na rtech se mu usadil mírně překvapený úsměv. 
„Děkuju,“ řekl, očividně zaskočený. 
„Za málo,“ odpověděla Victoria, a protože se zdálo, že ho její lichotka potěšila, využila ji jako přijatelného námětu rozhovoru. 
„Když jsem vás spatřila poprvé, připadalo mi, že vypadáte hrozivě. Víte to? Jistě, šeřilo se a já byla nervózní, ale – zkrátka – jste tak vysoký a mohutný, že mě to vyděsilo.“ 
Jason se málem zalkl vínem. „O čem to mluvíte?“ 
„O našem prvním setkání,“ vysvětlila nevinně. 
„Vzpomínáte si? Stála jsem přede dveřmi s prasátkem v náručí. To jsem pak dala tomu sedlákovi a vy jste mě vtáhl dovnitř, kde byla skoro tma ve srovnání s –“ 
Jason nečekaně vstal. „Omlouvám se, že jsem se k vám choval hrubě. A teď, jestli vám to nevadí, rád bych strávil večer v pracovně.“ 
„Ne,“ vyhrkla honem Victoria a zvedla se, „nechoďte do pracovny. Můžeme dělat něco jiného – něco společně. Něco, co se vám líbí.“ 
Jasonovi se zastavilo srdce. Zadíval se na její zrůžovělé líce a v prosebných modrých očích spatřil pozvání. Se směsicí naděje a nevíry se něžně dotkl dlaní její zrudlé tváře, pomalu po ní přejel a odhrnul dozadu těžký pramen tiziánových kadeří. Victoria se zachvěla štěstím, protože se k ní konečně začal chovat vlídně. Měla ho přimět ke komunikaci už dávno, místo aby trpěla mlčením. 
„Můžeme si zahrát šachy, jestli chcete,“ navrhla vesele.
„Neumím je sice moc dobře, ale kdybyste tady měl karty –“ Ruka mu s trhnutím klesla k tělu a obličej se proměnil v chladnou masku. 
„Promiňte, Victorie. Mám spoustu práce.“ Otočil se a zmizel v pracovně, kde zůstal celý večer. Victorii se sevřely útroby zmatkem a zklamáním a zbytek večera strávila nad knihou. Než si šla lehnout, byla skálopevně rozhodnutá, že nedopustí, aby mezi nimi znovu zavládlo někdejší zdvořilé odcizení, nehledě na to, co bude muset udělat, aby situaci změnila. Vzpomněla si, jak se na ni díval, než mu navrhla, aby si zahráli šachy – měl ve tváři stejný výraz jako když se ji chystal políbit. Její tělo to poznalo okamžitě, roztálo a chvělo se tím nevysvětlitelným způsobem, jako pokaždé, když se jí Jason dotkl. Možná ji chtěl raději líbat než hrát šachy. Panebože, třeba jí chtěl udělat zase tu ohavnost – Při té představě se bezděčně otřásla, ale byla ochotná to přečkat, jen když mezi nimi bude zachováno příměří. Zvedl se jí žaludek, když si vzpomněla, jak ji Jason o svatební noci hladil, když byla nahá, a prohlížel si její tělo s oním nechutným, nezúčastněným výrazem. Možná by to nebylo tak hrozné, kdyby se k ní přitom choval něžně – stejně, jako když ji líbal. Počkala, až uslyší, že je Jason u sebe v pokoji, a oblékla si tyrkysový saténový župan s širokými rukávy lemovaný béžovou krajkou. Otevřela spojovací dveře do Jasonových komnat, které už byly zase spolehlivě – a bez zámku – vsazené do rámu a vešla dovnitř. 
„Mylor – Jasone,“ opravila se rychle. Zrovna si svlékal košili a měl už téměř obnaženou hruď, když k ní prudce vzhlédl. 
„Chci s vámi mluvit,“ spustila rozhodně. 
„Odejděte, Victorie,“ nařídil jí s mrazivou rozmrzelostí. 
„Ale –“ 
„Já si nechci povídat,“ obořil se na ni kousavě. 
„Nechci hrát šachy. A nechci hrát karty.“ 
„Tak co chcete?“ 
„Chci, abyste odešla. Je to jasné?“ 
„Myslím, že je to úplně jasné,“ odvětila s neochvějnou důstojností. 
„Už vás nebudu obtěžovat.“ Vrátila se do svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Hněv znásobil její rozhodnutí vnést do svého manželství štěstí a jistotu. Nevěděla, co od ní Jason očekává. Především mu ale nerozuměla. Znala však někoho, kdo mu rozumí. Jasonovi je třicet a je mnohem starší a zkušenější než ona, ale kapitán Farrell je starší než její manžel a určitě jí poradí, co má podniknout dál. 
Kapitola dvacátá pátá
 Nazítří ráno Victoria zamířila odhodlaně do stájí a počkala, až jí štolba osedlá koně. Měla na sobě nový černý jezdecký oděv, který jí zdůrazňoval plná ňadra a útlý pas. Bělostná košile zřetelně kontrastovala se zrůžovělými tvářemi a tiziánové vlasy měla na šíji stočené do slušivého drdolu. Ten účes ji dělal starší a zkušenější a posílil jí chabé sebevědomí. Čekala a roztržitě si poklepávala bičíkem o stehno, ale sotva štolba přivedl energického hřebce, jehož ebenově černá srst se leskla jako satén, obličej jí rozzářil úsměv. Victoria si skvostného koně prohlížela s užaslým obdivem. 
„Je nádherný, Johne. Jak se jmenuje?“ 
„To je Matador,“ odpověděl pyšně. 
„Ze Španělska. Vybralo ho pro vás jeho lordstvo, abyste na něm jezdila, dokud vám, za pár týdnů nepřivezou nového.“ 
Tak Jason jí koupil koně, uvědomila si, když jí podkoní pomohl nasednout. Nechápala, proč považoval za nutné koupit dalšího hřebce, když má ve svých stájích údajně nejlepší koně v Anglii; přesto to od něho bylo velkorysé a typicky mužské, že se jí o tom nezmínil. Když začali stoupat do strmého svahu po stezce, vedoucí k chatě kapitána Farrella, přitáhla Matadorovi otěže. Vydechla úlevou, jakmile zpozorovala, že kapitán vyšel na verandu, aby jí pomohl z dámského sedla. 
„Děkuju,“ řekla, když stanula na zemi. „Doufala jsem, že vás tady najdu.“ Kapitán se na ni vesele zazubil. 
„Dnes jsem měl v úmyslu zajet do Wakefieldu, abych zjistil, jak to mezi vámi a Jasonem pokračuje.“ 
„V tom případě,“ usmála se smutně Victoria, „je dobře, že jste si ušetřil cestu.“ 
„Žádný pokrok?“ zjišťoval udiveně a odvedl ji dovnitř. Nalil vodu do konvice a pověsil ji nad oheň. Victoria se posadila a nevrle zavrtěla hlavou. 
„Je to ještě horší než dřív. Horší vlastně ne. Jason aspoň včera večer zůstal doma, místo aby odjel do Londýna za svojí… no, vždyť víte, koho mám na mysli,“ dodala nejistě. Chtěla si pohovořit o Jasonově náladovosti, ne o jejich vztahu. Kapitán Farrell vzal z police dva hrnky a přes rameno na ni vrhl popletený pohled. 
„Ne, nevím. Koho máte na mysli?“ Victoria k němu v rozpacích vzhlédla. 
„Ven s tím dítě. Já jsem se vám svěřil. Byl bych rád, kdybyste mi důvěřovala. S kým jiným si můžete popovídat o svých problémech a osobních záležitostech?“ 
„S nikým,“ přiznala. 
„Jestli to, co mi chcete sdělit, je tak těžké, zkuste mě považovat za svého otce – nebo za Jasonova.“ 
„Ale to vy nejste. A nejsem si jistá, jestli bych s vlastním otcem vůbec dokázala mluvit o tom, na co jste se zeptal.“ 
Kapitán Farrell postavil hrnky na stůl, pomalu se otočil a zadíval se na ni. 
„Víte, co jediného mi na moři vadí?“ 
Když zavrtěla hlavou, pokračoval: „Samota mé kajuty. Někdy jsem za ni vděčný, ale když mě něco trápí – například když cítím, jak se sbírá bouře –, nemám nikoho, komu bych se mohl svěřit se svými obavami. Nemohu dát před námořníky najevo, že mám strach, jinak by zpanikařili. Všechno musím dusit v sobě, takže strach narůstá do obrovských rozměrů. Někdy mě během plavby přepadne zlá předtucha, že mi manželka onemocněla nebo se jí něco přihodilo, a ten pocit mě pronásleduje dnem i nocí, poněvadž není nikdo, kdo by mě uklidnil a ujistil, že se obávám zbytečně. Jestli nedokážete mluvit s Jasonem ani se mnou, tak nikdy nenaleznete odpovědi, které hledáte.“ 
Victoria se na něj vlídně usmála. „Jste jeden z nejhodnějších lidí, které znám, kapitáne.“ 
„Tak proč si jednoduše nepředstavíte, že jsem váš otec, a nepromluvíte se mnou?“ Victoria věděla, že spousta lidí včetně žen se doktorovi Seatonovi bez rozpaků svěřovala se všemi možnými starostmi. A jestli chce Jasona vůbec někdy pochopit, musí si s kapitánem Farrellem promluvit. 
„Tak dobře,“ vzdychla a s povděkem přivítala, že je tak ohleduplný a odvrátil se od ní, aby připravil čaj. Bude snazší hovořit, když je otočený zády k ní. 
„Přijela jsem za vámi proto, abych se vás zeptala, jestli jste mi o Jasonovi řekl všechno. Ale nejdřív zodpovím vaši otázku. Jason zůstal včera večer doma poprvé od chvíle, kdy jsem s vámi naposledy mluvila. Dennodenně odjížděl do Londýna za svojí… ach…“ Zhluboka se nadechla a odhodlaně řekla: „Za svojí milenkou.“ 
Kapitán strnul, ale neotočil se. „Proč si to myslíte?“ zeptal se a sáhl pro misku s cukrem. 
„Vím to jistě. Včera ráno jsem to četla v novinách. Jason byl pryč celou noc, a když se vrátil, seděla jsem u snídaně a zrovna si přečetla noviny. Hrozně mě to rozrušilo  –“ 
„To si umím představit.“ 
„Málem jsem ztratila nervy, ale snažila se zachovat zdravý rozum. Řekla jsem mu, že si uvědomuju, že ohleduplní manželé mají milenky, ale že by měl být natolik taktní –“ Kapitán Farrell se nečekaně otočil a zůstal na ni civět s otevřenými ústy, v jedné ruce cukřenku, ve druhé konvičku s mlékem. 
„Vy jste mu řekla, že je od něho ohleduplné, že má milenku, ale že by se měl chovat taktně?“ 
„Ano. Udělala jsem snad chybu?“ 
„Důležitější je, proč jste to řekla. Proč vás něco takového vůbec napadlo?“ 
Victoria zaslechla v jeho hlase kritický tón a trochu se zatvrdila. 
„Slečna Wilsonová… Flossie Wilsonová mi vysvětlila, že v Anglii je zvykem, aby si manžel vydržoval  –“ 
„Flossie Wilsonová?“ vybuchl zděšeně. 
„Flossie Wilsonová?“ opakoval, jako by nevěřil svým uším. 
„Flossie Wilsonová je stará panna, nemluvě o tom, že je to slepice. Neuvěřitelná husa! Jason ji najal jako chůvu pro Jamieho, aby měl nablízku nějakou milující ženu, když on musel odjet. Flossie toho chlapce upřímně milovala, to je pravda, ale jednou se té potrhlé ženské ztratil přímo v domě. A takovou slepici žádáte o radu, jak si udržet manžela?“ „Já ji nežádala, ona mi to řekla sama od sebe,“ ohradila se Victoria dotčeně. „Omlouvám se, že jsem na vás křičel, dítě,“ řekl a promnul si zátylek. 
„V Irsku probodne žena manželovi srdce dýkou, když jde za jinou! Nepochybuju, že je to mnohem jednodušší, otevřenější a účinnější. Ale pokračujte v tom, co jste se mi snažila sdělit. Řekla jste, že jste Jasona konfrontovala –“ 
„Už vám raději nic nepovím,“ mínila ostražitě. 
„Asi jsem za vámi neměla jezdit. Vlastně to byl hloupý nápad. Doufala jsem, že mi vysvětlíte, proč se po svatbě chová Jason tak chladně –“ 
„Jak to myslíte – chladně?“ zeptal se kapitán Farrell s napětím v hlase. 
„Nevím, jak to mám vysvětlit.“ Nalil čaj do hrnků a oba vzal do rukou. 
„Victorie,“ zamračil se, „chcete mi naznačit, že za vámi nechodí do postele moc často?“ 
Victoria zrudla a sklopila oči na své ruce. „Přesněji řečeno za mnou nepřišel od svatební noci – i když jsem se toho děsila, a když vyrazil dveře poté, co jsem je zamkla –“ 
Kapitán se beze slova otočil ke kredenci, odložil hrnky a nalil do skleniček whisky. Přistoupil k ní a jednu jí podal. 
„Vypijte to,“ poručil neústupně. „Bude se vám snadněji povídat, a já chci v každém případě slyšet zbytek vašeho příběhu.“ 
„Víte, před příjezdem do Anglie jsem ani jednou neochutnala alkohol s výjimkou vína, když mi zemřeli rodiče.“ 
Bezděčně se zachvěla, když jí do nosu vnikly silné výpary, ale pak se posadila a vzhlédla ke kapitánovi. 
„Ale co jsem tady, každý mi nabízí víno, brandy a šampaňské a nabádá mě, abych to vypila, že mi to udělá dobře. Ale nedělá mi to dobře ani trochu.“ 
„Zkuste to,“ vybídl ji. „Už jsem to zkusila. V den svatby jsem byla tak nervózní, že jsem se chtěla Jasonovi před oltářem vytrhnout. A tak když jsme dorazili do Wakefieldu, mě napadlo, že mi trochu vína pomůže, abych nějak přečkala noc. Na svatební hostině jsem vypila pět skleniček, ale bylo mi špatně, když jsme – když jsem si šla lehnout.“ 
„Mám tomu rozumět tak, že v kostele jste od Jasona málem utekla, před zraky celého shromáždění a jeho známých?“ 
„Ano, ale nikdo si toho nevšiml. Jason bohužel ano.“
„Kristepane,“ zašeptal. 
„A o svatební noci jsem se málem pozvracela.“ 
„Kristepane,“ vydechl znovu. 
„A druhý den ráno jste se před Jasonem zamkla u sebe v pokoji?“ Victoria zdrceně přikývla. 
„A včera jste mu řekla, že je od něho ohleduplné, že má milenku?“ Když znovu přisvědčila, kapitán Farrell na ni zůstal fascinovaně civět. 
„Včera večer jsem se mu to snažila vynahradit,“ oznámila mu v sebeobraně. 
„To rád slyším.“ 
„Ano. Navrhla jsem, abychom dělali, co se mu líbí.“ 
„To mu nejspíš výrazně zlepšilo náladu,“ dohadoval se s úsměvem. 
„Ano, zpočátku to tak vypadalo. Ale když jsem řekla, že si můžeme zahrát šachy, choval se –“ 
„Vy jste mu navrhla, aby si zahrál šachy? Kristepane, proč zrovna šachy?“ 
Věnovala mu ublížený pohled. „Vzpomněla jsem si, co spolu dělávali rodiče. Nebýt taková zima, navrhla bych, abychom se šli projít.“ 
Kapitán Farrell očividně nevěděl, jestli se má smát nebo si zoufat. „Chudák Jason,“ prohlásil s přídechem smíchu. Ale když k ní zase vzhlédl, tvářil se smrtelně vážně. 
„Ujišťuji vás, že vaši rodiče dělali… hm… i jiné věci.“ 
„Co například?“ otázala se Victoria a vybavily se jí večery, kdy otec a matka seděli naproti sobě u stolu před krbem a četli si. Matka vařila otci jeho zamilované pokrmy, uklízela dům, prala a spravovala mu oblečení. Jason má na všechny tyhle úkoly armádu služebnictva, které je vykonává bez chybičky. Pohlédla na kapitána Farrella, který se pohroužil do dusného mlčení. 
„Na jaké věci narážíte?“ 
„Na jisté důvěrnosti, kterým se vaši rodiče věnovali, když vy jste už byla v posteli,“ pronesl bez obalu, „a oni ve své.“ 
V mysli jí vyvstala dávná vzpomínka: rodiče stojí přede dveřmi matčiny ložnice a otec se ji snaží s prosebným hlasem obejmout – 
„Neodmítej mě, Katherine. Pro Boha živého, nedělej to!“ Matka odpírala otci svou postel, uvědomila si nejasně. A vtom se jí vybavilo, jak ten večer vypadal otec zoufalý a raněný a jakou měla zlost na matku za to, že mu ublížila. Pravda, její rodiče byli přátelé, ale matka otce nemilovala. Katherine milovala Charlese Fieldinga, a právě proto zamezila otci přístup do své postele po Dorothyině narození. Victoria si skousla ret, když si vzpomněla, jak otec vypadal často osamělý. Uvažovala, jestli se tak cítí každý muž, když s ním manželka odmítne jít do postele. Matka otce nemilovala, ale byli přátelé. Přátelé… Náhle si uvědomila, že se k Jasonovi snažila chovat přátelsky, přesně tak, jak to viděla u rodičů. 
„Vy jste upřímná a srdečná žena, Victorie, plná života a odvahy. Zapomeňte na manželství, která znáte z londýnské společnosti – jsou bezduchá, neuspokojivá a povrchní. Vzpomeňte si na manželství svých rodičů. Byli spolu šťastní, je to tak?“ 
Když dlouho mlčela, kapitán Farrell se zamračil a změnil taktiku. „Vždyť na tom nezáleží. Ale znám muže a znám Jasona, a tak chci, abyste si zapamatovala jedno. Když se žena zamkne v pokoji před manželem, on před ní zamkne své srdce. Pokud má ovšem nějakou hrdost. A Jason je mimořádně hrdý člověk. Nebude se vám plazit u nohou, ani prosit o vaši přízeň. Vy jste ho odmítla; je na vás, abyste mu dala jasně najevo, že se to nebude opakovat.“ 
„A jak to mám udělat?“ 
„Rozhodně ne tak, že mu navrhnete, aby si s vámi zahrál šachy. Ale ani tak, že budete považovat za ohleduplné, když půjde za jinou ženou.“ 
Přejel si dlaní čelo. „Netušil jsem, jak musí být pro muže těžké výchovávat dceru. O některých skutečnostech se s opačným pohlavím mluví hodně špatně.“ 
Victoria netrpělivě vstala. „Popřemýšlím o všem, co jste mi řekl,“ slíbila a snažila se skrýt rozpaky. 
„Smím se vás na něco zeptat?“ zaváhal. 
„Myslím, že na to máte právo,“ usoudila s úsměvem, aby skryla nepříjemnou předtuchu. 
„Copak s vámi ještě nikdo nemluvil o manželství?“ 
„O podobných věcech se mluví jen s vlastní maminkou,“ zarděla se Victoria. 
„Pochopitelně jsem slyšela o manželské povinnosti, ale jaksi jsem nepochopila  –“ 
„Povinnost!“ odfrkl znechuceně. „V mé rodné zemi se děvče nemůže dočkat svatební noci. Děvče, jeďte domů a Jasona jednoduše sveďte. O ostatní se už postará. Uvidíte, že vám to ani v nejmenším nebude připadat jako povinnost. To vám můžu zaručit, poněvadž znám Jasona dobře.“ 
„A když udělám… co říkáte, bude šťastný?“ 
„Ano,“ přikývl kapitán s mírným úsměvem. „A vy na oplátku budete šťastná s ním.“ Victoria odložila skleničku s nedotčenou whisky. 
„O manželství toho vím moc málo, nemluvě o roli manželky a o svádění.“ Kapitán Farrell se zahleděl na výjimečně půvabnou mladou ženu stojící před ním a ramena se mu zachvěla tichým smíchem. 
„Myslím, že vám nedá velkou práci Jasona svést, drahá. Jakmile si uvědomí, že ho chcete mít v posteli, s radostí vám vyhoví.“ 
Victoria zrudla jako pivoňka, pousmála se a vyšla ze dveří. Vracela se domů na Matadorovi ponořená v myšlenkách, že si ani nevšimla, kudy ji nádherný vraník nese. Než dojela k bráně Wakefield Parku, věděla s jistotou jediné: nechce, aby se Jason cítil v manželství tak osamělý jako její otec. Podvolit se mu v posteli možná nebude tak hrozné, zvlášť když ji bude líbat tím troufalým, důvěrným způsobem, tisknout jí rty k ústům a provádět jazykem ty šokující věci, po nichž se celá rozpálí, zvláční a málem ji opustí smysly. Místo toho, aby myslel na nové šaty, jak navrhovala slečna Flossie, až s ní bude Jason v posteli, bude myslet na to, jak ji líbá. Pak bude celá ta záležitost mnohem příjemnější. Lidé se nejspíš líbají, když nejsou v posteli, ale jakmile se v ní octnou, muži udělají to, co mají celou dobu v úmyslu. 
„Mně je to jedno!“ prohlásila se zarputilým odhodláním, když ze stájí vyběhl podkoní a pomohl jí sesednout. Byla rozhodnutá vydržet cokoli, aby Jasona udělala šťastným a obnovila mezi nimi někdejší blízkost. Podle kapitána Farrella stačí, když Jasonovi naznačí, že s ním chce jít do postele. Vešla do domu.
„Je lord Fielding doma?“ zeptala se Northrupa. 
„Ano, mylady,“ uklonil se. 
„Je v pracovně.“ 
„Je sám?“ 
„Ano, mylady.“ Majordom se znovu uklonil. Victoria mu poděkovala a vydala se chodbou. Otevřela dveře do pracovny a tiše vklouzla dovnitř. Jason seděl za stolem na opačném konci rozlehlé místnosti, byl k ní otočený bokem, u lokte měl stoh jakýchsi dokumentů a další list držel v ruce. Victoria se na něj zadívala a spatřila malého chlapce, který měl kruté dětství, ale vyrostl v pohledného, bohatého a mocného muže. Získal obrovský majetek, nakoupil domy a pozemky, odpustil svému otci a ujal se sirotka z Ameriky. Ale přesto je sám. Věčně pracuje, pořád o něco usiluje. „Miluju tě,“ blesklo jí hlavou, a ta nechtěná myšlenka ji téměř srazila na kolena. Andrewa také milovala. Ale jestli to byla pravda, proč nikdy nepocítila tak naléhavou nutnost udělat ho šťastným? Jasona miluje i přes otcovo varování, navzdory Jasonovu varování, že nestojí o její lásku, ale pouze o její tělo. Je zvláštní, že usiluje o to, aby poskytla Jasonovi to jediné, co mít nechce, a nikoli to, co chce. Proč je tak odhodlaná docílit toho, aby chtěl obojí? Přešla místnost, kroky tlumené vysokým aubussonským kobercem, a postavila se za jeho židli. 
„Proč pořád tak pilně pracujete?“ zeptala se tiše. Při zvuku jejího hlasu nadskočil, ale neotočil se. 
„Pracuju rád,“ odvětil krátce. „Přejete si něco? Mám naspěch.“ 
To nebyl zrovna povzbudivý začátek a na zlomek vteřiny Victoria uvažovala, že mu zcela otevřeně řekne, že chce, aby s ní šel do postele. Pravdou ale bylo, že není tak odvážná ani zdaleka tak dychtivá jít nahoru – zvlášť když je ještě odmítavěji naladěný než ve svatební den. V naději, že mu zlepší náladu, tiše poznamenala: „Jestli takhle sedíte celé dny, musí vás strašně bolet hlava.“ 
Sebrala veškerou odvahu a položila mu ruce na široká ramena, aby mu je promasírovala prsty. Ve chvíli, kdy se ho dotkla, mu strnulo celé tělo. 
„Co to děláte?“ chtěl vědět. 
„Napadlo mě, že vám promasíruju ramena.“ 
„Moje ramena nepotřebují vaši pozornou péči, Victorie.“ 
„Proč jste tak úsečný?“ zeptala se, obešla stůl, takže stanula před ním a sledovala, jak rázným a jistým rukopisem plní stránku úhlednými řádky. Když jí nevěnoval pozornost, posadila se na kraj stolu. Jason znechuceně odhodil psací brko, zaklonil se v židli a pátravě se na Victorii zadíval. Nohu měla vedle jeho ruky a lehce jí pohupovala, zatímco četla, co právě napsal. Proti své vůli přelétl zrakem její ňadra a spočinul jím na svůdné křivce rtů. Její ústa si doslova říkají o polibek a má tak dlouhé řasy, že jí vrhají stíny na tváře… 
„Slezte z mého stolu a odejděte,“ utrhl se na ni. 
„Jak si přejete,“ prohlásila vesele a vstala. 
„Jen jsem vám přišla popřát dobrý den. Na co máte chuť k obědu?“ Na tebe, pomyslel si. 
„Je mi to jedno.“ 
„A přál byste si něco zvláštního jako zákusek?“ Totéž co k obědu. 
„Ne,“ odpověděl a potlačil chvilkovou, téměř neodbytnou žádost svého těla. 
„Vám stačí k potěšení málo,“ zažertovala a natáhla ruku, aby mu přejela prstem po obočí. Jason ji popadl za ruku a odstrčil ji. 
„Co to, sakra, provádíte?“ vybuchl. Victoria se v duchu zachvěla, ale nepatrně pokrčila rameny. 
„Vždycky jsou mezi námi dveře. Napadlo mě, že otevřu ty do vaší pracovny a podívám se, co děláte.“ 
„Dělí nás od sebe mnohem víc než jen dveře,“ odsekl a pustil její ruku. 
„Já vím,“ přiznala smutně a zahleděla se na něj zjihlýma modrýma očima. Jason před jejím pohledem uhnul. 
„Jsem zaměstnaný člověk,“ prohlásil úsečně a vzal do ruky list papíru. 
„To vidím,“ řekla nezvykle mírně. „Tak zaměstnaný, že na mě nemáte čas.“ Po těch slovech tiše odešla. 
Na večeři se dostavila v broskvových šifónových šatech, které obepínaly každičkou křivku a prohlubeň jejího smyslného těla a byly téměř průsvitné. Jason přimhouřil oči do pouhých škvírek. 
„Za tohle že jsem zaplatil?“ Victoria si všimla, jak mu zrak padl do hlubokého výstřihu vyzývavého živůtku, a usmála se. 
„Samozřejmě. Já nemám žádné peníze.“ 
„Noste je jen doma. Jsou neslušné.“ 
„Já věděla, že se vám budou líbit!“ rozesmála se, neboť instinktivně vycítila, že se mu šaty skutečně moc líbí, protože jinak by se mu tak nerozzářily oči. Jason se na ni zadíval, jako by nevěřil svým uším a kývl směrem ke křišťálovým karáfám na stole. 
„Nemáte chuť na sherry?“ 
„V žádném případě!“ odmítla se smíchem. 
„Jak jste jistě sám poznal, víno mi nedělá dobře. Je mi po něm špatně. Odjakživa. Jen si vzpomeňte, co se mnou udělalo, když jsem se ho napila ve svatební den.“ 
Aniž tušila důležitost svého prohlášení, otočila se, aby si prohlédla cennou vázu z dynastie Ming umístěnou na mramorem vykládaném pozlaceném stolku, a vtom dostala nápad. A okamžitě se rozhodla. 
„Zítra bych chtěla jet do Londýna,“ oznámila a zamířila k němu. 
„Proč?“ Posadila se na opěradlo židle, v níž seděl. 
„Abych utratila vaše peníze.“ 
„Nejsem si vědom, že bych vám nějaké dal,“ zahučel, rozrušený pohledem na její stehno, jež se mu ocitlo vedle hrudi. V romantickém světle svíčky se šifonové šaty zdály průhledné a jakoby měly barvu pokožky. 
„Pořád mám skoro všechny peníze, které jste mi v uplynulých týdnech dával jako kapesné. Pojedete do Londýna se mnou. Až vyřídíme nákupy, můžeme zajít do divadla a zůstat tam přes noc.“ 
„Pozítří ráno tady mám obchodní schůzku.“ 
„To je ještě lepší,“ vyhrkla bez přemýšlení. Několik hodin jízdy kočárem poskytne dostatečný prostor k nenucenému rozhovoru. 
„Vrátíme se tedy zítra v noci.“ 
„Tolik času nemám,“ odvětil krátce. 
„Jasone –“ hlesla tiše a natáhla ruku k jeho hustým, černým vlasům. Vystřelil ze židle, vztyčil se nad ní a zahřímal hlasem plným opovržení. 
„Jestli potřebujete utratit v Londýně peníze, povězte mi to! Ale přestaňte se chovat jako laciná šlapka, nebo se k vám tak začnu chovat a skončíte tamhle na té pohovce se sukní vyhrnutou přes hlavu!“ 
Ponížená Victoria na něj hněvivě zírala. „Pro vaši informaci bych byla radši levná šlapka než naprostý, slepý idiot jako vy, který si vyloží špatně každé gesto a zásadně dělá mylné závěry!“ 
Jason se na ni zaškaredil. „Prozradíte mi, co to má znamenat?“ Victoria si málem dupla v bezmocném vzteku. 
„Však vy už si nějaké vysvětlení najdete! Mě umíte odhadnout pokaždé, jenomže pokaždé se mýlíte! Něco vám povím – být šlapka, umřela bych hladem, kdybych se spoléhala na vás. A mimo to, navečeřte se sám a štěkejte na služebnictvo místo na mě. Zítra pojedu do Londýna bez vás.“ 
Otočila se a vypochodovala z místnosti; Jason se za ní jen užasle a mírně zmateně díval. Victoria vešla do ložnice, zavřela dveře, zlostně ze sebe strhla průsvitné šifónové šaty a oblékla si saténový župan. Posadila se k toaletnímu stolku, a když ji přešel vztek, na rtech se jí usadil ironický úsměv. Ohromený výraz, který se Jasonovi objevil ve tváři, když prohlásila, že jako šlapka by zemřela hladem, kdyby se spoléhala na něj, byl téměř komický. 
Kapitola dvacátá šestá
Druhý den ráno se Victoria vypravila do Londýna velmi časně a do Wakefieldu se vracela až za soumraku. Na klíně láskyplně chovala předmět, který spatřila ve výkladní skříni, když před několika týdny poprvé přijela do města. Tenkrát jí připomínal Jasona, ale připadal jí závratně drahý, a mimo to nebylo vhodné, aby ho obdarovala. Nicméně jí ten nápad neustále ležel v hlavě, až dostala strach, že kdyby váhala příliš dlouho, mohli by vyhlédnutou věc prodat někomu jinému. Netušila, kdy mu dárek předá; ale rozhodně ne teď, kdy to mezi nimi jiskří nepřátelstvím – ale určitě brzy. Když si vzpomněla na cenu předmětu, po zádech jí přeběhl mráz. Jason jí dával mimořádně vysoké kapesné a ona se těch peněz téměř nedotkla, ale za ten předmět je vydala do posledního šilinku. Ani to však nestačilo a majitel přepychového obchodu jí s neskrývanou radostí založil účet na jméno hraběnky z Wakefieldu. 
„Jeho lordstvo je v pracovně,“ oznámil Northrup, když otevřel Victorii dveře. 
„Chce mě vidět?“ zeptala se, zmatená majordomovou brysknou, nevyžádanou informací. 
„To nevím, mylady,“ odvětil Northrup stísněně. 
„Ale… vyptával se, jestli jste se už vrátila.“ 
Victoria si všimla Northrupova znepokojeného výrazu a vzpomněla si, jakou měl Jason starost, když nedávno zmizela na celé odpoledne a strávila je u kapitána Farrella. Výlet do Londýna trval dvakrát déle, jelikož si nedokázala vybavit, kde přesně se obchod nalézá, a tak ji napadlo, že Jason vyslal Northrupa hlídkovat na předsunutou pozici. 
„Kolikrát se ptal?“ zjišťovala. 
„Třikrát,“ odpověděl Northrup. 
„Během uplynulé hodiny.“ 
„Rozumím,“ přikývla s chápavým úsměvem, ale kdovíproč ji nesmírně potěšilo, že na ni Jason myslel. Jakmile jí Northrup pomohl svléknout dlouhý plášť lemovaný kožešinou, zamířila do pracovny. Neboť držela v rukou dárek a nemohla zaklepat, opřela se o kliku loktem a zatlačila do dveří. Místo toho, aby seděl za stolem, jak předpokládala, stál Jason u okna, ramenem se opíral o rám a s ponurým výrazem se díval na rozlehlé terasovité trávníky z boku domu. Jak zaslechl, že se k němu blíží, okamžitě se napřímil. 
„Vrátila jste se,“ konstatoval a vrazil ruce do kapes. 
„Vy jste si snad myslel, že se nevrátím?“ Pátravě se na něj zadívala. Otráveně pokrčil rameny. 
„Po pravdě, nemám tušení, co v příštím okamžiku uděláte.“ Vzhledem k tomu, jak v poslední době jednala, se nemohla divit, že ji považuje za velmi impulzívní, nevyzpytatelnou ženu. Včera s ním flirtovala a chovala se k němu něžně, a vzápětí rozhněvaně odešla ze salonu. Teď měla neodolatelné nutkání vzít ho kolem krku a požádat o odpuštění. Ale než aby riskovala další příkré odmítnutí, tu touhu potlačila a rozhodla se, že mu dárek věnuje hned. 
„Potřebovala jsem v Londýně něco koupit,“ vysvětlovala vesele a ukázala mu ozdobně zabalený balíček. 
„Viděla jsem to už před několika týdny, ale neměla jsem dost peněz.“ 
„Měla jste mi o ně říct,“ prohlásil a vykročil ke stolu, se zcela zřejmým úmyslem ponořit se zase do práce. 
Victoria zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem vás dost dobře požádat o peníze, když ta věc, kterou jsem chtěla koupit,“ – odmlčela se a natáhla k němu ruce „– je pro vás.“ 
Jason se zastavil a zadíval se na podlouhlý předmět ve stříbrném papíru. 
„Cože?“ hlesl zaraženě, jako by pronesla slova, která neznal.
„Jela jsem do Londýna proto, abych vám tohle koupila,“ vysvětlovala a s šibalským úsměvem mu znovu podala balíček. Nechápavě civěl na dárek, ruce stále v kapsách. Victorii bodlo u srdce, když si nejasně uvědomila, že nejspíš ještě od nikoho dárek nedostal. Pochybovala, že by ho byla obdarovala jeho první manželka nebo milenky, natož ta krutá ženská, která ho vychovávala. Touha ho obejmout byla téměř nesnesitelná. Jason konečně vyndal ruce z kapes, vzal od ní dárek, převracel jej ze strany na stranu a přitom se tvářil, jako by nevěděl, jak s ním má naložit. 
Victoria zakryla neodbytnou něhu zářivým úsměvem, posadila se na kraj stolu a zeptala se: „Vy se nepodíváte, co je uvnitř?“
„Cože?“ opakoval nechápavě, ale hned se vzpamatoval. „Chcete, abych to rozbalil hned?“ 
„Víte o nějaké vhodnější příležitosti,“ opáčila radostně a poplácala místo na stole vedle svého boku. 
„Rozbalte to tady, ale opatrně – je to křehké.“ 
„A těžké,“ podotkl. Vrhl na ni letmý, nejistý úsměv a opatrně rozvázal tenkou šňůrku a odstranil papír. Zvedl víko velké kožené krabice a sáhl do sametem lemovaného vnitřku.
„Připomíná mi to vás,“ usmála se, když osvobodil skvostného pantera vyřezaného z jednoho kusu onyxu, s jiskřícími smaragdy místo očí. Každá linie hladkého těla jako by tepala pohybem, štíhlé boky silou a ladností a zelené oči vyzařovaly nebezpečí a inteligenci, jako by byla kouzlem lapena živá šelma v běhu a přeměněná v polodrahokam. Jason, jehož sbírka obrazů a vzácných předmětů byla prý jednou z nejcennějších v Evropě, si prohlížel pantera s úctou, která málem vehnala Victorii slzy do očí. Věděla, že je to nádherná věcička, ale on s ní zacházel, jako by to byl drahocenný poklad. 
„Je moc hezký,“ pronesl tiše a přejel panterovi po zádech. Přeopatrně postavil zvíře na stůl a obrátil se k Victorii. „Nevím, co mám říct,“ přiznal se s pokřiveným úsměvem. Victoria upřela pohled do jeho ostře řezaného obličeje, jejž projasnil chlapecký úsměv. 
Napadlo ji, že snad ještě nikdy nebyl tak pohledný. S pocitem nesmírného veselí prohodila: „Nemusíte říkat nic – možná ‚děkuju', jestli chcete…“ 
„Děkuju,“ pronesl zvláštním, zastřeným hlasem. 
Poděkujte mi polibkem. Ta myšlenka jí bleskla znenadání myslí a slova jí vylétla z úst dřív, než tomu mohla zabránit.
„Poděkujte mi polibkem,“ připomněla mu s úsměvem. Jason se dlouze, rozechvěle nadechl, jako by se připravoval na nesnadný úkol; opřel se dlaněmi o stůl po obou stranách jejího těla a sklonil se k ní. Dotkl se rty jejích úst a ten líbezný dotek byl téměř k nesnesení báječný. Pod jemným tlakem jeho rtů zaklonila Victoria hlavu, ztratila rovnováhu, a když se chtěl Jason narovnat, zachytila se jeho paží. Jakmile na sobě ucítil její ruce, jež ho přiměly zůstat v předklonu, jako by ztratil hlavu. Přitiskl rty na její ústa, a políbil ji s něžnou prudkostí. Když mu polibek opětovala, stalo se líbání naléhavějším: jazykem jí rozevřel rty a škádlivě ji nutil, aby reagovala podobně. Ostýchavě se dotkla jazykem jeho rtů – a Jason se přestal ovládat. Zasténal, objal ji, zvedl ze stolu a pevně přitiskl k sobě. Cítil, jak mu její ruce putují vzhůru po hrudi a dychtivě objímají kolem krku, aby si ho přitáhly blíž. Povzbuzení, jež vytušil z jejího gesta, v něm roznítilo tak intenzivní vášeň, že mu bezmála zastřela smysly. Proti své vůli sjel rukou z jejích zad do oblasti kříže, pak zase nahoru a jemně zakryl dlaní omamně smyslné, plné ňadro. Při tak důvěrném doteku se zachvěla, ale místo aby se odtáhla, jak očekával, křečovitě přimkla tělo k jeho vzrušenému pohlaví, zcela oddaná vášnivému polibku tak jako on. 
Z chodby přímo před pracovnou zazněl veselý hlas kapitána Farrella: „Neobtěžujete se Northrupe, já cestu znám.“ 
Dveře se rozlétly dokořán a Victoria se Jasonovi vytrhla z objetí. „Jasone, chtěl –“ spustil kapitán, když vešel do pracovny. Strnul však na místě a po tváři se mu rozlil omluvný úsměv, když spatřil Victoriiny zarudlé tváře a Jasonovo temně svraštěné čelo. 
„Měl jsem zaklepat.“ 
„Už jsme skončili,“ odtušil Jason kousavě. Neschopná pohlédnout příteli do očí, vyslala k Jasonovi letmý úsměv a zamumlala něco v tom smyslu, že se musí před večeří převléknout. 
Kapitán Farrell natáhl ruku. „Jak se daří, Jasone?“ 
„Těžko říct,“ pravil Jason roztržitě a očima provázel odcházející Victorii. Mikeovi zacukal v koutcích úst úsměv, ale pobavení ustoupilo obavám, když se Jason odvrátil a pomalu přešel k oknu. Upřel pohled přes louku a jako by byl nesmírně unavený, přejel si rukou po zátylku a začal masírovat ztuhlé svaly. 
„Stalo se něco zlého?“ 
Jason se nevesele zasmál. „Nic zlého, Mikeu. Nic, co bych si nezasloužil. A nic, co bych nezvládl.“ 
Když hodinu nato Mike odešel, Jason se zaklonil v židli a zavřel oči. Touha, již v něm Victoria roznítila, ho stále stravovala jako oheň a pulsovala mu v tříslech. Toužil po ní tolik, až mu brnělo celé tělo. Chtěl ji tak silně, že musel zatnout zuby a odolávat nutkání vyběhnout po schodech a vzít si ji hned teď. Nejraději by ji zaškrtil, že mu řekla, aby byl „ohleduplný“ manžel a držel si milenku. Jeho mladičká manželka ho doháněla k šílenství. Chtěla s ním hrát šachy a karty; teď zkouší o něco vzrušivější hru – totiž že ho dráždí. Začíná ho provokovat a jde jí to přímo skvěle, aniž si to možná uvědomuje. Vyhoupla se před něj na stůl, posadila se vedle něho na opěradlo židle, přinesla mu dárek, poprosila ho o polibek. Nemilosrdně zauvažoval, jestli předstírala, že je Andrew, když ji před několika minutami líbal, jako se o to snažila v kostele, když je kněz oddával. Znechucený neodbytnou tělesnou potřebou vyskočil na nohy a vyběhl po širokém, točitém schodišti. Věděl, že si bere ženu jiného muže – jenom nečekal, že mu to bude tolik vadit. K tomu, aby ji znovu přinutil jít s ním do postele, mu bránila jen pýcha. Pýcha a vědomí, že až bude po všem, neucítí o nic větší uspokojení než při jejich svatební noci. Victoria slyšela, jak se pohybuje po svém v pokoji, a zaklepala na spojovací dveře. Vyzval ji, aby vešla, ale úsměv jí zmrzl na rtech, když spatřila, jak mu komorník Franklin balí tašku, zatímco Jason cpe do kožené aktovky nějaké papíry z hromádky dokumentů na stole před krbem. 
„Kam jedete?“ zalapala po dechu. 
„Do Londýna.“ 
„Ale… proč?“ naléhala, tak rozčarovaná, že se nezmohla na slovo. 
Jason vrhl pohled na komorníka. „Sbalím si sám, Frankline.“ Počkal, až komorník odejde a zavře za sebou dveře, a pak krátce vysvětlil: „Líp se mi tam pracuje.“ 
„Ale včera večer jste tvrdil, že se mnou nemůžete zůstat v Londýně přes noc, protože se tady nazítří brzy ráno máte setkat s nějakými lidmi.“ 
Jason přestal vkládat listiny do aktovky, napřímil se a záměrně hrubě se zeptal: „Victorie, víte, co se stane muži, když je po několik dní udržován ve stavu neuspokojeného sexuálního vzrušení?“ 
„Ne,“ odvětila Victoria chabě a pro větší důraz zavrtěla hlavou. „V tom případě vám to vysvětlím,“ odsekl. Victoria v nepříjemné předtuše znovu zavrtěla hlavou. 
„Ne-nemyslím, že byste měl… když máte jednu z těch svých nálad…“ 
„Než jsem vás poznal, žádnými náladami jsem netrpěl,“ obořil se.“ 
Obrátil se k ní zády, opřel ruce o krbovou římsu a sklopil oči na zem. 
„Varuju vás. Jděte do svého pokoje, než zapomenu, že mám být ‚ohleduplný' manžel a nebudu se obtěžovat do Londýna.“ 
Victorii se udělalo zle. „Vy jedete za svou milenkou, viďte?“ dožadovala se zajíkavě a vybavilo se jí, jak jí připadal milý a bezbranný, když od ní přebíral dárek. 
„Mluvíte stejně nepříjemně jako žárlivá manželka,“ procedil skrz zuby. 
„Nemohu si pomoct. Jsem manželka.“ 
„Pak máte velmi podivnou představu o tom, jaká by měla manželka být,“ dobíral si ji bezohledně. 
„A teď odejděte.“ 
„Kčertu s vámi!“ rozohnila se. 
„Já nevím, jak se má chovat manželka, copak to nechápete? Umím vařit a šít a starat se o manžela, ale k tomu mě nepotřebujete, poněvadž se o vás starají jiní. A něco vám povím, lorde Fieldingu,“ pokračovala už notně dopálená, „možná nejsem moc dobrá manželka, ale vy jste naprosto nemožný manžel! Když vám navrhnu, abychom si zahráli šachy, dostanete vztek. Když se vás pokouším svést, jste zlomyslný  –“ 
Viděla, jak s trhnutím zvedl hlavu, ale měla takovou zlost, že si ani nevšimla jeho užaslého obličeje. 
„A když vám přinesu dárek, jedete do Londýna za svou milenkou!“ 
„Tory,“ hlesl zlomeně, „pojď ke mně.“ 
„Ne, ještě jsem neskončila!“ vybuchla poníženě. „Jeďte si za milenkou, ale nesvádějte na mě, že nebudete mít syna. Možná jsem naivní, ale ne tak hloupá, abych se domnívala, že můžu porodit dítě bez – bez vaší spolupráce!“ 
„Tory, prosím tě, pojď ke mně,“ opakoval ochraptěle. Konečně zaregistrovala obnažené emoce v jeho hlase, jež vzápětí zchladily její hněv, přesto se obávala, že ji znovu odmítne, když k němu půjde. 
„Jasone, mám dojem, že nevíš, co chceš. Říkal jsi, že chceš syna, ale –“ 
„Vím přesně, co chci,“ odporoval a otevřel náruč. 
„Když půjdeš ke mně, ukážu ti to…“ 
Opojená svůdnou výzvou v zelených očích a sametovou drsností jeho hlubokého hlasu k němu přistoupila a vzápětí ji strhl na sebe a pevně objal. Jeho pootevřená ústa se přisála na její v hlubokém, silně vzrušujícím polibku, jenž jí vyslal do těla pulsující žár. Cítila důvěrný, sílící tlak jeho těla proti svému, zatímco jí dychtivě přejížděl rukama po zádech a ňadrech, mírnil její obavy a rozněcoval plamínky touhy, kdekoli se jí dotkl. 
„Tory,“ zašeptal přerývaně a přejel jí rty po hrdle, až se zachvěla rozkoší. 
„Tory,“ opakoval téměř bolestně a znovu zabořil ústa do jejích kyprých rtů. Líbal ji pomalu, důkladně a s naléhavou roztoužeností; hladil ji po bocích, pak uchopil za zadeček a pevně si ji přitiskl na své vzrušené pohlaví. Z hrdla se jí vydral sten ryzí, prosté touhy. Aniž odtrhl rty z jejích, podvlékl jí paži pod koleny a zvedl ji do náručí. Opojena bouřlivými, spalujícími doteky jeho úst a rukou, cítila, jak se s ní zhoupl svět, když ji jemně položil na postel. Zoufale se přimkla k tomuto výjimečnému, nádhernému vesmíru, kde neexistovalo nic kromě jejího manžela, a když se začal svlékat, zavřela oči. Cítila, jak ulehl na postel vedle ní a potlačila panický strach, zatímco čekala, až jí rozváže pásek u županu. Místo toho ji něžně políbil na zavřená víčka, objal ji a jemně k sobě přitáhl. 
„Princezno,“ zašeptal. Vlídný, zastřený hlas jí připadal stejně líbezný jako jeho hlazení. 
„Prosím, otevři oči. Nevrhnu se na tebe, přísahám.“ 
Polkla a otevřela oči a s nesmírnou úlevou shledala, že ohleduplně zhasl všechny svíčky, kromě těch, jež stály na římse na opačné straně místnosti. Když zpozoroval strach v jejích obrovských modrých očích, vztyčil se na lokti a volnou rukou jí uhladil rozcuchané zlatorudé kadeře rozestřené po polštáři. Kromě něho se jí nedotýkal žádný jiný muž. Při tom pomyšlení ho zaplavila pýcha. Tahle překrásná, statečná, čistá dívka se odevzdala pouze a jen jemu. Chtěl jí vynahradit svatební noc; chtěl aby pod ním sténala rozkoší a tiskla se k němu. Nedbaje naléhavého tepání v klíně, přiblížil rty až k jejímu uchu. 
„Nevím, co si myslíš,“ řekl tiše, „ale vypadáš k smrti vyděšená. Od chvíle, kdy jsme se líbali, se nezměnilo vůbec nic.“ 
„S tím rozdílem, že ty na sobě nemáš žádné oblečení,“ upozornila ho rozechvěle. Spolkl smích. 
„To je pravda. Ale ty ano.“ Ale ne nadlouho, napadlo ji. Tlumeně se zasmál, jako by jí četl myšlenky, a políbil ji do koutku úst. 
„Chceš si nechat župan?“ 
Žena, již připravil o panenství tak krutě a bezohledně, se mu zadívala do očí, položila mu ruce na tváře a tiše zašeptala: „Chci tě potěšit. A nemyslím si, že si přeješ, abych si ho nechala.“ 
S tlumeným stenem se k ní naklonil a s vášnivou něhou ji políbil. Neovladatelně se zachvěl, když mu polibek opětovala s nevinnou horoucností, jež mu vyslala do těla poryv spalující touhy, která jím prolétla jako ohnivá vlna. Odtrhl od ní ústa. 
„Tory,“ pronesl s bezmocným, pokřiveným úsměvem, „jestli mě potěšíš víc, než když mě líbáš, zemřu štěstím.“ Rozechvěle se nadechl a rozvázal jí sametovou šňůru v pase, ale když jí chtěl rozhalit župan, křečovitě ho popadla za zápěstí.
„Nesvléknu tě, jestli nechceš, miláčku,“ slíbil a ruka v jejím sevření znehybněla. 
„Jen jsem doufal, že nás už nic nebude rozdělovat – dveře, nedorozumění, ale ani oblečení. Svlékl jsem se, abych se ti ukázal, ne abych tě vyděsil.“ Jeho něhou prosycený tlumený hlas ji ukonejšil. Pustila jeho ruku a k Jasonově nevýslovné radosti mu položila ruce na šíji a nabídla mu své tělo. Poté, co jí pomalu svlékl, sklonil hlavu a políbil ji. Prsty jí zlehka laskal bradavku a jazykem přejížděl přes rty ve snaze je přimět, aby se rozevřely. Místo aby se jen poddala jeho smyslnému polibku, vtáhla Victoria jeho jazyk do úst a pevně objala Jasona pažemi kolem krku. Jakmile jí ztvrdla bradavka pod letmými doteky jeho prstů, odtrhl ústa od jejích rtů a sklonil se k ňadrům. Victoria sebou ohromeně trhla a on překvapeně vzhlédl, když si znovu uvědomil, že se jí ještě žádný muž nedotýkal ani ji nelíbal tak jako on. 
„Neublížím ti, miláčku,“ zašeptal konejšivě a přiložil rty k drobnému vzpřímenému poupěti, otíral je o ně a líbal, dokud neucítil, jak se uvolnila. Pak pootevřel rty a jemně vtáhl bradavku do úst. Victoriino ohromení z toho, že jí touží laskat bradavky takovým způsobem, ustoupilo užaslému stenu intenzivní rozkoše, když vtáhl bradavku do úst. Poté ji začal dráždit rychlými kmitavými pohyby jazyka, až jí vystřelovaly do těla rytmické, elektrizující výboje touhy. Zabořila mu prsty do hustých černých vlasů a podržela si jeho hlavu u hrudi, jako by ho už nikdy nechtěla pustit – když vtom ucítila mezi nohama jeho ruku. 
„Ne!“ vydralo se jí z úst zděšeně a přitiskla stehna k sobě. Ale místo aby se Jason rozzlobil, jak se obávala, její odpor u něho vyvolal tlumený, chraplavý smích. Jediným plynulým pohybem se posunul nahoru a políbil ji na rty se syrovou, opojnou vášní. 
„Ano,“ zašeptal a zasypal jí obličej něžnými polibky. „Ale ano…“ Ruka mu zase sklouzla dolů a začala jemně laskat a škádlit hebký trojúhelník mezi jejíma nohama. Prsty ji dráždil a vzrušoval tak dlouho, až se její nohy zbavily strnulosti, stehna uvolnila a ona se vzdala jeho něžnému, vytrvalému přesvědčování. Jason přitiskl prsty k ústí její pochvy a zvlhlá vláčnost jejího sametového lůna ho téměř připravila o rozum. Nemohl uvěřit, že je v ní tolik vášně ani přirozené nenucenosti, která ho rozpalovala až k nesnesení – neboť jak mu Victoria postupně odevzdávala jednotlivé části svého těla, dávala mu je zcela a beze zbytku. Když v ní začal pohybovat prsty, zvedla k němu boky a vycházela vstříc jeho laskající ruce, zatímco mu křečovitě objímala ramena a zarývala nehty do zad. Opřel ruce z obou stran její hlavy a částečně se přesunul nad ni. Victorii poskočilo srdce jednak pulsující rozkoší, ale zároveň pronikavou hrůzou, když ucítila na stehnech neodbytný žár jeho naběhlého penisu. Ale místo aby do ni vnikl, začal kroužit boky proti jejím v mučivě slastném rytmu, jenž v ní zvolna vyvolával zběsilou, tepající rozkoš, až ji zcela opustil strach a vystřídala jej intenzivní, trýznivá potřeba cítit ho v sobě. Vsunul jí koleno mezi stehna. 
„Neboj se,“ zašeptal ochraptěle. 
„Neboj se mě.“ Victoria pomalu otevřela oči a upřela je na muže nad sebou. Rysy v obličeji měl ztuhlé a potemnělé vášní, ramena a paže napjatá úsilím ovládnout svou touhu a dýchal rychle a namáhavě. Jakoby v transu se dotkla konečky prstů jeho smyslných rtů a instinktivně si uvědomila, jak zoufale po ní touží a do jaké míry se musí ovládat, aby si ji okamžitě nevzal. 
„Jsi tak něžný,“ zašeptala, „tak něžný…“ Jasonovi unikl z hrdla hluboký sten a zdrženlivost byla tatam. Částečně do ní vnikl, poté se stáhl, znovu do ní vstoupil, tentokrát o něco hlouběji, a pak ještě jednou. Když k němu vzepjala boky, zajel celou délkou penisu do jejího neskutečně horkého lůna. Na čele se mu perlil pot, jak se bránil mučivé potřebě svého těla, a s očima upřenýma na její obličej se v ní začal pomalu pohybovat. Házela hlavou ze strany na stranu, tiskla boky k jeho rytmicky narážejícím stehnům a snažila se dosáhnout prudkého vyvrcholení, k němuž byl odhodlaný ji dovést. Zaslechl, jak se tlumeně, horečně zajíkla, a začal postupně zvyšovat tempo svých vzrušujících, hlubokých výpadů. 
„Tory, vezmi si to,“ sténal ochraptěle. 
„Dám ti všechno… Slibuju…“ Victorii zaplavila chvějivá extáze, jež se jí rozlévala do těla ve vlnách rozkoše, stále rychleji a rychleji, až vytryskla v oslňujícím výbuchu, při němž se jí vydral z hrdla výkřik. Jason sklonil hlavu, naposledy ji hladově políbil a pak do ní prudce vnikl, aby se spolu s ní ponořil do oceánu třeštící rozkoše. (Kristepane, to je přřříšerrrný!!!) V obavách, aby ji jeho váha netížila, se překulil na bok a stáhl ji s sebou, aniž přerušil intimní spojení jejich těl. Když se mu namáhavý dech zklidnil, políbil ji na čelo a odhrnul z tváří rozcuchané, hebké vlasy. 
„Jak se cítíš?“ zeptal se tiše. Victoriiny dlouhé, zatočené řasy se zachvěly a vzápětí se na něj zadívaly velké užaslé oči podobné hlubokým, průzračně modrým tůním. 
„Cítím se jako manželka,“ zašeptala. Krátce se zasmál, prstem jí přejel po svůdné křivce rtů a ona se k němu přitulila.
„Jasone,“ řekla hlasem přetékajícím city a zvedla k němu pohled. 
„Chci ti něco říct.“ „Co?“ zeptal se s něžným úsměvem.
Jednoduše a bez rozpaků prohlásila: „Miluji tě.“ 
Úsměv mu ztuhl na rtech. „Opravdu. Mi –“ 
Přiložil jí prst na rty, aby ji umlčel, a zavrtěl hlavou. „Ne. Nemiluješ,“ pronesl s tichou, neústupnou jistotou. 
„A ani bys mě milovat neměla. Nedávej mi víc, než co jsi mi už dala, Tory.“ 
Victoria uhnula pohledem a neřekla nic, ale jeho odmítnutí ji zasáhlo mnohem hlouběji, než vůbec považovala za možné. A znovu se jí vybavila jeho slova, která ji už dlouho pronásledovala. Já vaši lásku nepotřebuju. Nestojím o ni. Franklin zaklepal na dveře, aby zjistil, zda lord Fielding nepotřebuje pomoct s balením. Když nedostal odpověď, usoudil, že jeho lordstvo je zřejmě v jiné místnosti svých komnat, a jak měl ve zvyku, otevřel dveře bez vyzvání. Udělal jeden krok do zšeřelé ložnice, zamrkal a zrak mu padl na dvojici ležící na široké čtyřsloupkové posteli. Pak zděšeně zalétl ke kupě oblečení, jež Jason vyndal ze skříně a které teď leželo v neuspořádané změti na podlaze u postele. Horlivý sluha si skousl ret, aby nepodlehl nutkání vejít po špičkách dovnitř a vymotat přepychový, na míru šitý večerní kabát svého pána z nohavic kožených kalhot. Místo toho však pozpátku vyšel z pokoje a tiše za sebou zavřel dveře. Jakmile byl na chodbě, znepokojení nad stavem oblečení lorda Fieldinga ustoupilo opožděné radosti z toho, čeho byl právě svědkem. Otočil se a spěchal chodbou na balkon, z něhož byl výhled do vstupní haly. 
„Pane Northrupe!“ sykl hlasitě, naklonil se nebezpečně daleko přes zábradlí a zamával na majordoma, který stál u hlavních dveří. 
„Pane Northrupe, mám důležitou zprávu! Pojďte blíž, aby nás nikdo neslyšel…“ 
Do chodby nalevo od Franklina vyběhly dvě komorné z místností, kde uklízely, jedna vrazila do druhé a navzájem se odstrkovaly lokty, aby dobře slyšely, co Franklin zjistil. Vpravo od nich se znenadání objevil na chodbě komorník a začal pilně leštit zrcadlo včelím voskem a citronovým olejem.
„A je to!“ šeptal Franklin dramaticky na Northrupa. 
Moudře zvolil zcela neutrální výraz, aby se ujistil, že jeho sdělení nemůže nikdo rozumět, i kdyby ho náhodou zaslechl.
„Jste si jistý?“ 
„Ovšemže jsem,“ ohradil se komorník. Majordomovu přísnou tvář na okamžik projasnil úsměv, ale honem se vzpamatoval a skryl se za obvyklou masku lhostejné formálnosti. 
„Děkuji, pane Frankline. V tom případě pošlu kočár zpátky do stáje.“ Po těch slovech se Northrup otočil a zamířil ke dveřím. Otevřel je a vyšel ven do tmy, kde čekal nádherný, hnědě lakovaný kočár se zlatým emblémem Wakefieldů na dveřích a rozsvícenými lucernami, jež vrhaly do noci kužely přívětivého světla. Čtyři zapřažení skvostní hnědáci trhaně podupávali, pohazovali hustou hřívou a cinkali postrojí samou netrpělivostí vyrazit na cestu. Protože se mu nepodařilo upoutat pozornost ani jednoho z kočích na kozlíku, sešel Northrup po terasovitých schodech na příjezdovou cestu. 
„Jeho lordstvo,“ oznámil kočímu lhostejným, pánovitým hlasem, „nebude vaše služby dnes večer potřebovat. Můžete se vrátit do stájí.“ 
„On nebude potřebovat kočár?“ podivil se kočí John. 
„Vždyť mi před hodinou vzkázal, že si přeje rychle zapřáhnout.“ 
„Jeho plány,“ odvětil vrchní komorník mrazivě, „se změnily.“
John popuzeně vydechl a zabodl pohled do nesdílného majordoma. 
„Nejspíš jste se spletl. Chce odjet do Londýna –“ 
„Idiote! Chtěl odjet do Londýna. Ale zůstane tu přes noc.“ 
„V půl sedmé večer –“ Když se Northrup otočil a zmizel v domě, kočímu náhle svitlo a spokojeně se usmál. 
Dloubl svého společníka loktem do žeber, vychytrale se na něj zašklebil a prohlásil: „Mám dojem, že lady Fieldingová rozhodla, že brunetky nejsou v módě.“ 
Pobídl koně a ujížděl do stájí, aby se mohl podělit o zprávu s podkoními. Northrup vešel rovnou do jídelny. O'Malley si vesele pohvizdoval a odnášel křehké porcelánové nádobí, jež předtím připravil pro Victoriinu osamělou večeři, když se dozvěděl, že pán se nečekaně rozhodl odjet do Londýna. 
„Nastala změna, O'Malleyi,“ oslovil ho Northrup. 
„Jo, jo, pane Northrupe,“ souhlasil drzý komorník. 
„To jistě.“ 
„Můžete stáhnout ubrus ze stolu.“ 
„Už se stalo.“ 
„Nicméně, lord a lady Fieldingovi se možná navečeří později.“
„A nahoře,“ předpověděl O'Malley s netajenou radostí. Northrup ztuhl a rázně se otočil na podpatku. 
„Zatracenej irskej drzoun!“ zahučel zlostně. 
„Nafoukanej nádiva!“ vyprskl za ním O'Malley. 
Kapitola dvacátá sedmá
 Dobré ráno, mylady,“ pozdravila ji Ruth vesele. Victoria se rozkošnicky protáhla v Jasonově široké posteli, v očích zasněný úsměv. 
„Dobré ráno. Kolik je hodin?“ 
„Deset. Mám vám přinést župan?“ nabídla se komorná a zakotvila pohledem na zmuchlaném oblečení a brokátovém přehozu na podlaze. Victoria zrudla, ale byla příliš lenivá a báječně unavená, aby cítila rozpaky, že ji komorná zastihla nahou v Jasonově posteli. 
Než usnuli, miloval se s ní ještě dvakrát, a pak znovu časně ráno. 
„Není třeba, Ruth,“ zamumlala. „Myslím, že si ještě chvilku zdřímnu.“ 
Když Ruth odešla, Victoria se překulila na břicho a spokojeně se zabořila do podušek. Londýnská smetánka si myslí, že je Jason chladný, cynický a nepřístupný, uvědomila si a neubránila se úsměvu. Kdyby věděli, jaký je něžný, vášnivý a pozorný milenec… Ale možná to není žádné tajemství, napadlo ji a její úsměv nepatrně zakolísal. Sama viděla, jak vdané ženy po Jasonovi pokukují, a protože se za něho nemohou provdat, určitě chtějí být aspoň jeho milenkami. Jak o tom uvažovala, vzpomněla si, kolikrát zaslechla jeho jméno ve spojení s jistými provdanými urozenými krasavicemi, které mají staré a šeredné manžely. Není pochyb, že před ní se v jeho posteli vystřídala spousta žen, poněvadž přesně věděl, jak ji má líbat a kde se jí dotýkat, aby v ní vzbudil touhu. Podobné myšlenky však rychle vyhnala z hlavy. Nezáleží na tom, kolik žen poznalo nespoutanou, bouřlivou krásu jeho milování, protože od této noci patří jen a jen jí. Začaly se jí zavírat oči, když na stolku u postele zahlédla ploché klenotnické sametové pouzdro. Bez valného zájmu osvobodila hlavu zpod hedvábné přikrývky, natáhla ruku a uvolnila háček na krabičce. 
Uvnitř ležel nádherný smaragdový náhrdelník a lístek od Jasona, na němž stálo: Díky za nezapomenutelnou noc. Na Victoriině hladkém čele se objevila vráska. Litovala, že se ohradil, když se mu snažila sdělit, že ho miluje. Mrzelo ji, že neodpověděl, že ji taky miluje. A především se jí nelíbilo, že jí dává šperky pokaždé, když ho potěší. Zvlášť tenhle náhrdelník vyvolával dojem, jako by jí platil za poskytnuté služby… 
Victoria se vmžiku probrala. Bylo téměř poledne a Jason ji ujistil, že do té doby jeho obchodní jednání skončí. Nemohla se dočkat, až ho zase uvidí a bude se moct opájet jeho důvěrným úsměvem. 
Oblékla si hezké levandulově modré šaty s volnými rukávy nabranými do široké manžety na zápěstí. Netrpělivě poklepávala střevíčkem o podlahu, zatímco jí Ruth kartáčovala vlasy, dokud se neleskly, a pak je zapletla do silného copu protkaného saténovou levandulovou stuhou. Jakmile byla hotová, rozběhla se chodbou, ale před širokým schodištěm zvolnila tempo a pomalu sešla do přízemí. Northrup se na ni upřímně usmál, když se ho ptala, kde je Jason, a když na chodbě k pracovně míjela O'Malleyho, přísahala by, že na ni Ir zamrkal. Nezvyklé chování služebnictva jí ještě vrtalo hlavou, když zaklepala na dveře pracovny a vešla. 
„Dobrý den,“ pozdravila radostně. 
„Napadlo mě, že by ses se mnou mohl naobědvat.“ 
Jason sotva zvedl hlavu a podíval se na ni. „Je mi líto, Victorie. Mám práci.“ 
Připadala si jako neodbytné dítě, které dospělý mírně, ale nekompromisně pokáral, a váhavě se zeptala: „Jasone – proč tolik pracuješ?“ 
„Protože mě to baví,“ odvětil stručně. Očividně ho práce baví víc než její společnost, uvědomila si, protože peníze mu rozhodně nechyběly. 
„Omlouvám se, že jsem tě vyrušila,“ hlesla. „Už to víckrát neudělám.“ 
Když za sebou zavřela dveře, vstal a chtěl za ní zavolat, že si to rozmyslel, ale ovládl se a zase usedl za stůl. Chtěl se s ní naobědvat, ale nebylo by moudré, kdyby s ní trávil příliš mnoho času. Rozhodl, že Victoria bude příjemnou součástí jeho života, ale nesmí se stát jeho středem. Žádné ženě by nedovolil, aby nad ním získala takovou moc. 
Victoria se smíchem pozorovala, jak se malý Billy ohání dřevěnou šavlí na trávníku za budovou sirotčince a poroučí jednomu z kamarádů, ať „přejde po můstku.“ S černou páskou na zdravém oku vypadal podsaditý klučina jako roztomilý malý pirát. 
„Myslíte, že to pomůže?“ ptal se vikář, který stál vedle ní. „Nevím. Můj otec byl překvapený jako všichni ostatní, když se tenkrát tomu chlapci oko napravilo. Napadlo ho, že vada není v samotném oku, ale zřejmě ve svalech, které jím pohybují. Pokud na té teorii něco je, tak po zakrytí zdravého oka je to šilhavé přinucené dvojnásobně pracovat a může se uzdravit.“
„Mě a moji ženu napadlo, jestli byste nás dnes večer nepoctila návštěvou a po loutkovém představení s námi nepovečeřela. Jestli dovolíte, mylady, zdejší děti mohou být šťastné, že mají tak štědrou a oddanou patronku. Troufám si říct, že v celé Anglii není jiný sirotčinec, kde by děti měly lepší oblečení a jídlo než tady, díky vaší laskavosti.“
Victoria se usmála a užuž chtěla odmítnout pozvání na večeři; pak si to ale rozmyslela a poslala jedno z větších dětí do Wakefieldu se vzkazem pro Jasona, že se navečeří u vikáře. Opřela se o strom, dívala se, jak si děti hrají na piráty, a přemítala, jak asi Jason zareaguje na její dnešní nečekanou nepřítomnost. 
Po pravdě netušila, jestli mu na tom vůbec bude záležet. Její život nabral podivný a matoucí spád. Kromě náhrdelníku, který jí daroval předtím, měla k němu teď i smaragdové náušnice a náramek, rubínovou brož a sadu diamantových spon do vlasů – každý z klenotů za jednu z pěti po sobě následujících večerů, kdy se s ní miloval od chvíle, co se rozhodla, že se ho pokusí svést. 
Noc co noc se s ní vášnivě miloval; ráno jí nechal na stole drahý šperk, pak ji na celý den vyloučil z mysli i ze života až do večera, kdy se setkali u večeře a později v posteli. V důsledku tohoto zvláštního chování měla Victoria na Jasona čím dál větší zlost a ještě větší odpor ke šperkům. Možná by jeho postoj snášela lépe, kdyby se celý den věnoval práci, ale to nedělal. 
Našel si čas na vyjížďku s Robertem Collingwoodem, na návštěvu jejich urozených sousedů a na řadu dalších činností. Victoria byla poctěna jeho společností pouze při večeři a před spaním, v posteli. Vědomí, že takhle bude její život vypadat i nadále, ji nejprve skličovalo, ale pak rozhněvalo. Toho dne měla takovou zlost, že se schválně zdržela na večeři jinde. Jason si zřejmě přál manželství, které bylo pro příslušníky londýnské smetánky typické. Očekával od ní, že si denní program naplánuje sama. Věděla, že kultivovaní lidé nemají jeden druhého otočeného kolem malíčku; takové způsoby se považovaly za hrubé a sprosté. Kromě toho si ani navzájem nevyznávali lásku, i když v tomto směru se Jason choval divně. Varoval ji, aby ho nemilovala, přesto se s ní noc co noc třeba i několik hodin miloval a utápěl její smysly v rozkoši, dokud mu v naprostém odevzdání nevyznala lásku. Čím usilovněji se snažila polknout slova „Miluji tě“, tím bylo jeho milování bouřlivější, až z ní to doznání znovu vynutil ústy, rukama a tělem. Pouze tehdy dovolil, aby dosáhla výbušné extáze, již jí mohl poskytnout nebo odepřít. Jako by ta slova lásky potřeboval slyšet; ale on jí nikdy nevyznal své city, ani na vrcholu své vlastní slasti. Postupně si tak zotročil její srdce i tělo; připoutal ji k sobě – záměrně, chytře a úspěšně – a uvěznil v otroctví žhavé rozkoše. Sám si však udržoval citový odstup. Když uplynul týden a nic se nezměnilo, Victoria se rozhodla, že ho nějak přiměje k tomu, aby její city sdílel a přiznal se k nim.

Nevěřila – odmítala uvěřit –, že ji nemiluje. Z jeho něžných doteků cítila lásku a ve smyslných polibcích zběsilou touhu. A jestli o její lásku nestojí, proč ji tedy záměrně nutí, aby mu ji vyznala? Na základě toho, co jí pověděl kapitán Farrell, chápala, proč se jí Jason zdráhá uvěřit. Chápala to, ale byla rozhodnutá to změnit. Kapitán tvrdil, že Jason bude milovat jenom jednou v životě… Jednou a navždy. Zoufale si přála, aby to byla ona, komu odevzdá své srdce i duši. Možná, že kdyby mu pokaždé okamžitě nevyhověla, konečně si uvědomí, že mu chybí, a třeba jí to i přizná. S těmito úvahami mu odeslala zdvořilý vzkaz s vysvětlením, že nebude večeřet doma. Během loutkového představení byla jako na trní a později, při večeři u vikáře, dychtivě čekala, až se bude moct vrátit do Wakefieldu a zjistit, jak Jason reagoval na její nepřítomnost. I přes její protesty, že to není nutné, trval vikář na tom, že ji večer doprovodí až domů, a celou cestu ji varoval před nebezpečím, jež čekají pošetilou ženu, která se odváží cestovat sama za tmy. 
S báječnou, i když dost nepravděpodobnou představou, že jí Jason padne k nohám v okamžiku, kdy otevře dveře, a vyzná jí lásku, jelikož se mu po ní při večeři hrozně stýskalo, prakticky vběhla do domu. Northrup jí oznámil, že jakmile se lord Fielding dozvěděl, že mylady bude večeřet jinde, rozhodl se navštívit sousedy a ještě se nevrátil. Naprosto zklamaná se Victoria uchýlila do svých komnat, dopřála si lenivou koupel a umyla si vlasy. 
Jason nebyl u sebe v pokoji, ani když když vyšla z koupelny, a tak se uložila do postele a bez zájmu listovala časopisem. Pokud jí chce předvést, zač je toho loket, pomyslela si znechuceně, nemohl si vybrat lepší způsob – a ne že by uvěřila, že by si dal takovou práci, jen aby jí udělil lekci. Bylo po jedenácté, když konečně zaslechla, jak vešel do ložnice. Popadla časopis a zírala do něho, jako by to bylo kdovíjak poutavé čtení. Pár minut nato vešel do jejího pokoje, bez nákrčníku a s košilí rozepnutou téměř až do pasu, takže byla vidět jeho svalnatá hruď s jemnými, černými kudrnatými chloupky. Vypadal tak neodolatelně a mužně, až Victorii vyschlo v ústech, ale Jasonův ostře řezaný obličej byl zcela bez výrazu. 
„Nevrátila ses k večeři,“ poznamenal a stanul u postele. 
„Ne,“ přisvědčila ve snaze napodobit jeho lhostejný tón. 
„Proč ne?“ Věnovala mu nevinný pohled a zopakovala jeho vlastní vysvětlení, jež jí podal, když se ho zeptala, proč se jí nevěnuje. 
„Mám ráda společnost jiných lidí, tak jako ty máš rád svou práci.“ 
Bohužel byla mírně vyvedena z konceptu a nervózně dodala: „Nevěděla jsem, že ti vadí, když tady nejsem.“ 
„Vůbec mi to nevadí,“ odtušil k jejímu hlubokému rozčarování a poté, co ji políbil na čelo, se vrátil do svého pokoje. Upřela ponurý pohled na prázdný polštář vedle sebe. Odmítala uvěřit, že je mu jedno, jestli večeří s ním nebo jinde; odmítala uvěřit, že chce dnes spát sám. Dlouho do noci na něj čekala, ale nepřišel. 
Když se nazítří ráno probudila – předtím, než Jason vešel k ní do pokoje, čerstvě oholený a kypící vitalitou –, lhostejně jí navrhl: „Jestli ti chybí společnost, Victorie, možná bys měla na den na dva odjet do Londýna.“ 
Zaplavila ji beznaděj a z ochablých prstů jí vypadl kartáč, ale zachránila ji umíněná hrdost a nasadila zářivý úsměv. Buď blufuje nebo se jí chce opravdu zbavit, ale ať je důvod jakýkoli, zachová se přesně tak, jak jí doporučil. 
„To je skvělý nápad, Jasone. Myslím, že to udělám. Díky za inspiraci.“ 
Kapitola dvacátá osmá
 Victoria odjela do Londýna a zůstala tam čtyři dny. Celou tu dobu doufala, že za ní Jason přijede, ale s každou hodinou její naděje slábla a narůstalo osamění a zklamání. Shlédla tři muzikály, jednou byla na opeře a navštívila spoustu známých. Noci téměř probděla a snažila se pochopit, jak je možné, že její manžel je večer tak vroucí a oddaný a přes den chladný a nepřístupný. Nechtělo se jí věřit, že je jen snadno dosažitelným předmětem pro uspokojení jeho touhy. Nemohla to být pravda, protože jí připadalo, že ho její společnost při večeři nesmírně těší. Každý chod záměrně prodlužoval, žertoval s ní a vybízel ji, aby s ním hovořila o všem možném. Jednou ji dokonce pochválil, jak je inteligentní a vnímavá. Při několika dalších příležitostech chtěl znát její názor na uspořádání nábytku v salonu nebo se jí ptal, jestli má poslat správce svého majetku do penze a najít někoho mladšího. 
Čtvrtý večer ji Charles doprovodil do opery a potom se vrátila do Jasonova domu v Upper Brook Street, aby se převlékla na ples, kde přislíbila svou účast. Se směsicí podráždění a rezignace se rozhodla, že nazítří ráno odjede domů; v tomto kole střetu vůlí byla připravena přiznat vítězství Jasonovi a znovu zahájit boj až na domácí půdě. V atraktivních plesových šatech z lehkého mulu, pošitých třpytivými stříbrnými vločkami vešla do sálu, z jedné strany markýza de Salleho, z druhé barona Arnova. Rázem se k ní obrátily oči všech přítomných a Victoria si všimla, že si ji lidé divně prohlížejí. Odmítala vzít na vědomí, že má londýnská smetánka důvod ji odsuzovat jen proto, že je v Londýně bez manžela. Mimo to nebyly ty pohledy ani trochu kritické. Dámy a džentlmenové se na ni dívali spíš s pochopením a možná i soucitně. Caroline Collingwoodová se dostavila až ke konci večera a Victoria ji odvedla stranou, aby se jí zeptala, jestli tuší, proč se všichni chovají tak neobvykle. Než k tomu však měla příležitost, Caroline jí sama nabídla odpověď. 
„Victorie,“ oslovila ji ustaraně, „je všechno v pořádku? Myslím mezi tebou a lordem Fieldingem. Doufám, že jste se od sebe neodloučili.“ 
„Neodloučili?“ opakovala Victoria nechápavě. 
„Tak to si lidé myslí? Proto se na mě dívají tak divně?“
„Neděláš nic špatného,“ ujistila ji honem Caroline a obezřetně se rozhlédla, aby se ujistila, že jsou Victoriini oddaní obdivovatelé mimo doslech. 
„Jde o to, že vzhledem k okolnostem si lidé leccos domýšlejí. Nejspíš dospěli k závěru, že ses s lordem Fieldingem nepohodla a že jsi… že jsi ho opustila.“ 
„Cože jsem?“ sykla Victoria znechuceně. 
„Co je, proboha, vede k takovému závěru? Vždyť lady Calliperová je tady taky bez manžela a hraběnka Gravertonová jakbysmet a –“ 
„A ani já tady nemám manžela,“ přerušila ji Caroline zoufale. 
„Ale ani jeden z nich není ženatý podruhé, kdežto tvůj ano.“ 
„Copak je v tom nějaký rozdíl?“ potřásla Victoria hlavou a uvažovala, jakou nesmyslnou, jí neznámou zásadu porušila tentokrát. Horních deset tisíc má pravidla chování pro každou situaci, k níž existuje dlouhý seznam výjimek, které všechno ještě víc komplikují. Přesto odmítala uvěřit, že první manželky mohou chodit do společnosti samy, ale druhé ne. 
„Je v tom rozdíl,“ vzdychla Caroline. 
„Bývalá lady Fieldingová totiž o svém muži šířila strašlivé věci. Prý s ní zacházel krutě a bezohledně a někteří lidé tomu uvěřili. Jsi vdaná necelých čtrnáct dní, objevila ses tady sama a netváříš se zrovna šťastně, namouduši že ne, Victorie. Ti, kteří věří tomu, co o tvém muži napovídala jeho první manželka, na to nezapomněli, a teď opakují, co se od ní dozvěděli, a ukazují na tebe, jako na živoucí důkaz.“ 
Victorii zachvátilo zděšení. „V životě by mě nenapadlo, že si něco takového mohou myslet. Stejně se chci zítra vrátit domů. Kdyby nebylo tak pozdě, odjela bych hned.“ 
Caroline položila přítelkyni ruku na paži. „Jestli tě něco trápí, něco, o čem bys nerada mluvila, víš, že můžeš zůstat u nás. Ale k ničemu tě nemohu nutit.“ 
Victoria zavrtěla hlavou a rychle ji ujišťovala: „Zítra se vracím do Wakefieldu. Dneska už nemůžu dělat nic.“ 
„Aspoň se snaž tvářit spokojeně,“ poznamenala Caroline sarkasticky. Victorii však její rada připadala geniální, s tím rozdílem, že ji hodlala nepatrně obměnit. Během příštích několika hodin usilovala o to, aby promluvila s pokud možno největším počtem lidí, přičemž pokaždé obratně stočila hovor k Jasonovi a zmiňovala se o něm co nejpochvalněji. Když si lord Armstrong postěžoval skupince přátel, že začíná mít velké problémy s nájemníky svých pozemků, Victoria bryskně poznamenala, že Jason vychází se svými pachtýři velice přátelsky. 
„Lord Fielding spravuje své pozemky tak moudře,“ doplnila bezdechým hlasem okuzlené manželky, „že ho sedláci přímo zbožňují a jeho služebnictvo je mu bezmezně oddané.“ 
„Vážně?“ ujišťoval se šokovaný lord Armstrong. 
„Musím s ním o tom promluvit. Netušil jsme, že Wakefieldovi leží na srdci blaho jeho zaměstnanců, a vidíte, mýlil jsem se.“
Lady Brimworthyové, která obdivovala její safírový náhrdelník, Victoria odpověděla: „Lord Fielding mě zahrnuje dárky. Je hrozně štědrý, laskavý a ohleduplný. A má mimořádně dobrý vkus, viďte?“ 
„Vskutku,“ souhlasila lady Brimworthyová a znovu pochválila diamanty a safíry zdobící Victoriino štíhlé hrdlo. 
„Zato Brimworthy dostane záchvat vzteku pokaždé, když si koupím nějaký šperk,“ dodala nevrle. 
„Až mi příště zase bude vyčítat, že jsem rozmařilá, připomenu mu štědrost lorda Fieldinga!“ 
Když hraběnka Draymoreová pozvala Victorii na benátskou snídani, již pořádá nazítří ráno, Victoria zdvořile odmítla.
„Obávám se, že to nepůjde, hraběnko Draymoreová. Už jsem čtyři dny neviděla svého muže a moc se mi po něm stýská. Je ztělesněná roztomilost a vlídnost.“ 
Hraběnce Draymoreové ohromeně poklesla čelist, a když Victoria odešla, stará dáma se obrátila na své společnice a zamrkala. 
„Ztělesnění roztomilosti a vlídnosti?“ opakovala ve zmatku.
„Jak jsem se mohla tak zmýlit? Myslela jsem, že je provdaná za Wakefielda.“ 
Zatím v domě v Upper Brook Street přecházel Jason po ložnici jako uvězněné zvíře. Chvíli v duchu proklínal svého londýnského majordoma, že ho nesprávně informoval, kde se Victoria ten večer zdržuje, a chvíli sám sebe, že ji pronásleduje jako žárlivý, láskou poblázněný mladíček. Vypravil se k manželům Berfordovým, kteří pořádali ples, ale Victorii mezi hosty nezahlédl. Nenašel ji ani na žádném z dalších tří míst, kde měla údajně být. 
Victoriina snaha tvářit se jako oddaná manželka slavila takový úspěch, že ke konci večera k ní hosté vysílali spíš pobavené než ustarané pohledy. Domů se vracela krátce před svítáním a s úsměvem na rtech. Zapálila svíčku, již jí služebnictvo nechalo na stole ve vstupní hele, a vyšla po schodech. Chystala se zažehnout také svíčky v ložnici, když ji upoutal tichý zvuk ze sousední komnaty. Modlila se, aby ten hluk způsobil někdo z komorníků, a ne zloděj, a tiše vykročila ke dveřím. Se svící ve chvějící se ruce sáhla na kliku právě v okamžiku, kdy se dveře prudce rozlétly. 
„Jasone!“ vyjekla trhaně a volná ruka jí vzlétla k hrdlu. „Bohudíky, že to jsi ty. Mys-myslela jsem, že je tady zloděj a chtěla jsem se přesvědčit.“ 
„Jak jsi neohrožená,“ pravil a vrhl pohled na vysoko zvednutou svíčku. 
„Co jsi chtěla udělat, kdyby to byl zloděj? Pohrozila bys, že mu spálíš obočí?“ 
Victorii ztuhl smích na rtech, když si všimla zlověstného jiskření v zelených očích a cukajícího svalu ve tváři. Uvědomila si, že pod Jasonovou jízlivou maskou doutná vztek. Když k ní vykročil, automaticky začala couvat do svého pokoje. Navzdory zjemnělé eleganci jeho dokonale padnoucího večerního obleku ještě nikdy nevypadal tak nebezpečně a neměl nad ní takovou převahu, jako když se k ní v tu chvíli blížil klamně lenivým, plíživým krokem šelmy. Victoria klopýtala pozpátku po obvodu postele, ale pak se zastavila a potlačila téměř neovladatelný, nesmyslný strach. Neprovedla nic špatného, a chová se jako zbabělé dítě! 
Rozhodla se, že celou záležitost s ním klidně a rozumně probere. 
„Jasone,“ oslovila ho a hlas jí jen nepatrně zakolísal. 
„Ty se zlobíš?“ Zastavil se pár centimetrů od ní. Šosy sametového kabátu smetl za záda, založil ruce v bok, rozkročil se a zaujal neomylně útočný postoj. 
„Dalo by se to tak říct,“ protahoval nepříjemným tónem. 
„Kde jsi, krucinál, byla?“ 
„Na – na plese u Lady Dunworthyové.“ 
„Až do rána?“ odfrkl. 
„Ano. Na tom není nic divného. Sám víš, jak podobné akce trvají dlouho –“ 
„Ne, nevím,“ přerušil ji úsečně. 
„Možná bys mi aspoň mohla vysvětlit, proč v okamžiku, kdy tě ztratím z očí, zapomeneš počítat.“ 
„Počítat?“ opakovala a zachvátil ji strach. 
„Co jsem měla počítat?“ 
„Dny,“ objasnil jí kysele. 
„Povolil jsem ti, abys tady zůstala dva dny, ne čtyři!“
„Nepotřebuju tvoje povolení,“ vybuchla nerozvážně. „A nepředstírej, že ti záleží na tom, jestli jsem tady nebo ve Wakefieldu!“ 
„Jenže mně na tom záleží,“ odtušil sametovým hlasem a záměrně pomalými pohyby si svlékl sako a začal rozepínat bílou batistovou košili. 
„A moje povolení potřebuješ. Poslední dobou jsi jaksi zapomnětlivá, drahá – jsem tvůj manžel, vzpomínáš si? Svlékni se.“ 
Divoce zavrtěla hlavou. „Nesnaž se mě naštvat tak, abych tě k tomu musel nutit,“ varoval ji tiše. 
„Věř mi, že se ti nebude líbit, co se ti stane.“ Victoria mu upřímně věřila. Dala ruce za záda a třesoucími se prsty začala nemotorně rozepínat malinké háčky vzadu na šatech. 
„Jasone, co se, proboha stalo?“ žadonila. 
„Co se stalo?“ opakoval jedovatě a hodil košili na koberec. 
„Žárlím, zlatíčko.“ Rozepnul knoflíky u kalhot. 
„Žárlím, a nejenže ten pocit znám, ale kupodivu mi je nepříjemný.“ 
Za jiných okolností by Victoria byla přešťastná, že přiznal, že na ni žárlí. Ale teď ji to ještě víc vyděsilo, vyvedlo z rovnováhy a ochromilo prsty. Když viděl, že se při svlékání nedostala daleko, popadl ji za paži, prudce otočil zády k sobě a začal uvolňovat droboučké háčky se zručností, která svědčila o tom, že má se svlékáním žen bohaté zkušenosti. 
„Jdi do postele,“ poručil a postrčil ji určeným směrem. Victoria se chvěla vzdorem a panickým strachem, když dopadl vedle ní a hrubě ji k sobě přitáhl a objal. Jeho ústa dopadla na její v nelítostném, ponižujícím polibku; vyjekla nevolí a zaťala zuby. 
„Otevři pusu, zatraceně!“
Victoria zapřela ruce o jeho hruď a odvrátila obličej. 
„Ne! Takhle ne! To ti nedovolím!“ 
Usmál se, cynicky a krutě, až ji zamrazilo v zádech. 
„Ale dovolíš, drahá,“ zašeptal tichounce. 
„Než s tebou skončím, budeš mě prosit!“ 
V návalu hněvu a zděšení ho prudce a s nečekanou silou odstrčila a vyklouzla zpod něho. Užuž se dotýkala nohama podlahy, když ji popadl za paži, strhl zpátky, zvedl jí ruce nad hlavu, jednou rukou je přitlačil k polštáři a přehodil nohu přes její stehna. 
„To nebylo moudré,“ zašeptal a pomalu sklonil hlavu. Victorii vstoupily do očí slzy strachu, když bezmocně a v naprosté beznaději sledovala, jak se k ní cílevědomě blíží Jasonova ústa. Ale místo dalšího bolestivého útoku uchvátil její rty v sebejistém, dlouhém polibku, zatímco jí volnou rukou začal přejíždět nahoru a dolů po těle. Uchopil do dlaně její ňadro a prsty lehce stiskl bradavku, pak sklouzl rukou přes ploché břicho až do klína a prsty hladil a laskal trojúhelník kudrnatých zlatavých chloupků, až Victoriino zrádné tělo začalo reagovat na jeho zkušené, vzrušující doteky. Když však sjel prsty ještě níž, zazmítala sebou v zoufalé snaze se osvobodit, ale nebylo to nic platné – vklínil jí koleno mezi nohy a ruku vsunul hlouběji do klína. Zaplavil ji známý žár, jenž z ní postupně vysál veškerou sílu a obměkčil odpor a ona konečně rozevřela rty. Jazykem jí vklouzl do úst, pak jej vysunul a to neustále opakoval, zatímco prsty v její pochvě začaly napodobovat pomalé, neodbytné výpady jeho jazyka. Neuvěřitelně erotický útok na její smysly byl víc, než dokázala snést. S tichým stenem se mu vzdala, otočila k němu hlavu a opětovala mu polibek, tělo vláčné a vstřícné. V tu chvíli jí uvolnil ruce a hlava mu klesla níž. Než jí zlíbal ňadra, přisál se rty k hrdlu a jazykem kreslil žhavé kroužky na rozpálené pokožce. Pak rty uchopil nedočkavou, vzrušením ztvrdlou bradavku. Z úst se jí vydral sten čiré rozkoše, uchopila jeho hlavu a tiskla ji k sobě. S podivným tichým smíchem se jí vyprostil, sklonil se níž a jazykem putoval po rozžhavené trase, již si předtím označil prsty a rukou. Když jí zasypal spalujícími polibky břicho, uvědomila si, co má v úmyslu, a pokusila se mu v tom zabránit. Uchopil ji za boky, nadzvedl a dotkl se ústy klína. Než skončil, pulsovala Victoriiným tělem nadpozemsky nádherná rozkoš, již zoufale toužila dovést k vrcholu. Vztyčil se nad ní a naběhlým penisem se zlehka dotýkal a dráždil místa, jež před okamžikem laskal ústy a rukama. Victoria vyklenula boky a rukama si ho přitáhla k sobě. Ponořil se do jejího zvlhlého klína s mučivě protahovanou neuspěchaností, pak se zvolna stáhl zpátky a znovu do ní vnikl a při každém dalším pohybu pronikl o něco hlouběji, až byla napůl šílená potřebou být jím zcela naplněna. Ovinula mu nohy kolem hýždí, se zarudlou tváří vycházela vstříc jeho výpadům a dýchala krátce a přerývaně. Zničehonic do ní vjel tak rychle, až rozkoší vykřikla – a stejně nečekaně se stáhl zpět. 
„Ne!“ zvolala, rozčarovaná nad náhlou ztrátou, a objala ho pažemi. 
„Chceš mě, Victorie?“ zašeptal. Jako ve snách otevřela oči. Zlověstně se nad ní tyčil, rukama se opíral vedle její hlavy a ve tváři měl nelítostný, cynický výraz. 
„Chceš?“ opakoval.
„Tohle ti nikdy nezapomenu!“ zalykala se. 
„Chceš mě?“ zeptal se znovu a provokativně kroužil boky proti jejímu vzrušenému klínu. 
„Pověz mi to.“ 
Tělo měla ochromené vášní, jež jí podrývala oslabenou vůli a naléhala na ni, aby se mu podvolila. Žárlí na ni. Má o ni starost. Její dlouhá nepřítomnost se ho nemile dotkla. Rty nehlasně naznačila „ano“, ale ani bouřlivá touha ji nepřiměla, aby to vyslovila nahlas. Jasona její odpověď uspokojila a vyhověl jí. Jako by jí chtěl vynahradit ponížení, pohyboval se v ní způsobem, jenž ji maximálně vzrušoval, a zároveň potlačoval svou narůstající touhu, dokud se při každém jeho pohybu nezachvěla. Přivedl ji k bouřlivému vyvrcholení a držel ji napíchnutou na svém divoce tepajícím penisu, zatímco jí otřásaly křeče rozkoše. Pak do ní naposledy vnikl a konečně dopřál uspokojení i sám sobě. Když bylo po všem, rozhostilo se napjaté ticho. Jason ležel chvíli bez hnutí a civěl do stropu; pak vstal a odešel do své ložnice. Kromě svatební noci to bylo poprvé, kdy od ní po milování odešel. 
Kapitola dvacátá devátá
 Victoria se probudila s těžkým, sevřeným srdcem a s pocitem, jako by vůbec nazamhouřila oči. Hrdlo se jí stáhlo zoufalou beznadějí, když si vzpomněla na Jasonovu urážlivou, ničím nevyprovokovanou pomstu ze včerejší noci. Odhrnula si z obličeje rozcuchané vlasy, nadzvedla se na lokti a s otupělou netečností bloudila zrakem po místnosti. A vtom jí pohled padl na kožené klenotnické pouzdro vedle postele. Zachvátil ji vztek, jaký až dosud nepocítila, vybuchl jí v mozku jako oslňující ohňostroj a zastřel veškeré ostatní pocity. Vyskočila z postele, natáhla si světle zelenou noční košili a chňapla po pouzdru. Rozrazila dveře do Jasonova pokoje a rozezleně vpadla dovnitř v záplavě světle zeleného, průsvitného saténu. 
„Už mi nikdy nedávej žádné šperky!“ syčela zuřivě. Stál u postele, měl na sobě světle béžové kalhoty a jinak byl nahý. Vzhlédl právě včas, aby zpozoroval, jak mu na hlavu letí kožené pouzdro, ale ani se nepohnul, aby se vyhnul těžké kazetě, která ho minula jen o vlásek. S hlasitým žuchnutím dopadla na naleštěnou podlahu a zajela pod postel. 
„Včerejší noc ti nikdy neodpustím,“ běsnila Victoria, zarývala rty do dlaní a při každém nadechnutí se jí prudce dmula ňadra.
„Nikdy!“ 
„O tom nepochybuju,“ pronesl nevýrazným, lhostejným hlasem a sáhl pro košili. 
„Nenávidím tvoje šperky, nenávidím způsob, jakým se mnou jednáš, a nenávidím tebe! Ty nedokážeš nikoho milovat – jsi cynický, bezcitný parchant!“ 
To slovo jí vylétlo z úst dřív, než si uvědomila, co říká, ale ať očekávala jakoukoli reakci, rozhodně ne tu, která následovala. 
„Máš pravdu,“ souhlasil stroze. „Jsem přesně takový. Mrzí mě, že jsem rozbil veškeré iluze, které jsi o mně měla, ale pravdou je, že jsem se narodil z krátkého bezvýznamného vztahu mezi Charlesem Fieldingem a jistou dávno zapomenutou tanečnicí, kterou si vydržoval.“ 
Přetáhl košili přes svalnatá ramena a vrazil paže do rukávů, zatímco Victorii pomalu docházelo, že je přesvědčený, že se jí svěřuje s něčím odpudivým a pohoršujícím. 
„Vyrůstal jsem ve špíně a vychovávala mě Charlesova švagrová. Později jsem spal v přístěnku ve skladu, sám jsem se naučil číst a psát. Nestudoval jsem v Oxfordu, ani se nevěnoval činnostem, které prováděli tvoji zjemnělí, aristokratičtí nápadníci. Krátce a dobře, nejsem ten, za koho mě považuješ, a nemám žádnou z vlastností – ať dobrých či špatných –, které mi přisuzuješ.“ 
Začal si zapínat košili, pohled úzkostlivě sklopený na ruce. „Nejsem pro tebe vhodný manžel. Nejsem hoden se tě dotýkat. Dělal jsem věci, ze kterých by ti bylo zle.“ 
Myslí jí bleskla slova kapitána Farrella: Ta ženská ho přinutila, aby si před tou bandou špinavých Indů klekl a prosil za odpuštění. Upřela oči do Jasonovy hrdé, ušlechtilé tváře a měla pocit, že jí pukne srdce. Teď už dokonce chápala, proč nepřijal a ani nemohl přijmout její lásku. 
„Jsem parchant,“ skončil pochmurně, „v pravém slova smyslu.“ 
„Tak to jsi ve skvělé společnosti,“ podotkla hlasem rozechvělým emocemi. 
„Se třemi nemanželskými syny krále Karla, který jim všem udělil titul vévody.“ 
Na okamžik se zatvářil rozpačitě, pak pokrčil rameny. „Jde o to, žes mi řekla, že mě miluješ, a já nemohu připustit, abys tomu uvěřila. Milovala jsi přelud, ne mě. Vždyť o mně nic nevíš.“ 
„Ale ano, vím,“ vybuchla Victoria a věděla, že cokoli teď řekne, rozhodne o jejich budoucnosti. 
„Vím o tobě všechno – kapitán Farrell mi to před týdnem řekl. Vím, co se ti stalo, když jsi byl malý kluk…“ 
V Jasonových očích na okamžik vzplanul hněv, ale pak odevzdaně pokrčil rameny. 
„Neměl právo ti to říkat.“ 
„Tys mi to měl říct,“ vykřikla a už nedokázala ovládnout hlas ani slzy, které jí stékaly po tvářích. 
„Ale neudělal jsi to, protože se stydíš za něco, na co bys měl být hrdý!“ 
Zlostně si otřela slzy a zdrceně dodala: „Lituju, že mi to prozradil. Než jsem to věděla, milovala jsem tě jen trochu. Později, sotva jsem si uvědomila, jak jsi statečný – a jak jsi ve skutečnosti silný, jsem tě milovala o to víc a –“ 
„Cože?“ vydechl sevřeně. „Předtím jsem tě neobdivovala,“ 
pokračovala hystericky, „ale teď už ano, a nedám si líbit, jak se ke mně –“ 
Závojem slz viděla, že se pohnul, cítila, jak ji uchvátil do náručí – a konečně dala volný průchod svým dlouho zadržovaným citům. 
„Je mi jedno, kdo jsou tvoji rodiče,“ vzlykala mu v objetí. 
„Neplakej, miláčku,“ šeptal, 
„Neplakej, prosím.“ 
„Nesnáším, když se ke mně chováš jako k bezduché loutce, oblékáš mě do ple-plesových šatů a –“ 
„Do smrti ti nekoupím ani jedny,“ pokusil se zažertovat, ale hlas mu zněl hrubě a ochraptěle. 
„A potom mě ověsíš špe-šperky –“ vzlykala. 
„Už žádný neodstaneš,“ přitiskl ji pevně k sobě. 
„A když tě přestanu bavit, odhodíš mě –“ 
„Jsem idiot,“ přiznal, hladil jí vlasy a otíral tvář o temeno její hlavy. 
„Ni-nikdy mi neřekneš, co si myslíš ani co cítíš, ale já ti ne-neumím číst myšlenky.“ 
„Nemyslím na nic,“ pronesl zprudka. 
„Před několika měsíci jsem ztratil rozum.“ 
Victoria věděla, že zvítězila, ale úleva byla tak bolestně nádherná, až se jí ramena začala otřásat křečovitými vzlyky.
„Prosím tě, neplakej tak usedavě,“ zasténal Jason, bezmocně jí přejel rukama po ramenou a zádech ve snaze ji utišit.
„Nesnesu, když pláčeš.“ Zabořil jí ruce do hustých kadeří, otočil slzami zmáčený obličej k sobě a palci jí jemně hladil tváře. 
„Už nikdy kvůli mě nebudeš plakat,“ šeptal zdrceně. 
„Přísahám, že ne.“ Sklonil hlavu a políbil ji s něžnou prudkostí.
„Pojď se mnou do postele,“ vydechl naléhavým, zastřeným hlasem. 
„Pojď se mnou do postele a já se postarám, abys na včerejší noc zapomněla…“ 
Místo odpovědi mu Victoria pevně ovinula paže kolem krku a Jason ji zvedl do náručí, poháněný touhou omluvit se jediným způsobem, který znal. Klekl si na matraci, pomalu ji složil na podušky, vyhoupl se za ní a dlouze ji políbil. Když se konečně zvedl, aby si svlékl košili a rozepnul kalhoty, Victoria ho pozorovala a beze studu obdivovala jeho nádherné tělo – dlouhé, štíhlé nohy a úzké boky, silné paže a široká ramena, mocné pletence svalstva na zádech, když se k ní otočil bokem – a z hrdla jí unikl dušený výkřik. Jason ztuhl, neboť si uvědomil, co spatřila. Ty zpropadené jizvy! Úplně na ně zapomněl. Živě se mu vybavila chvíle, kdy je naposledy zapomněl schovat – ještě teď vidí zděšení v očích té ženy, která s ním byla v posteli, posměch a odpor v její tváři, když zjistila, že se nechal zbít jako prašivý pes. Právě proto Victorii záda při milování nikdy neukazoval, a vždy důsledně uhasil svíčky, než šli spát. 
„Ach Bože,“ vydechla za ním a zděšeně zírala na síť jizev, jež mu hyzdila pokožku. Musely jich být desítky. Pomalu zvedla ruku a třesoucími se prsty se jich dotkla; v tu chvíli sebou Jason trhl, jako by její dotek pálil. 
„Pořád to bolí?“ zašeptala v úžasu. 
„Ne,“ odvětil stroze. Stud ho zaplavil v ochromujících vlnách, zatímco bezmocně očekával neodvratnou reakci na zřetelný důkaz jeho ponížení. K svému naprostému úžasu však ucítil, jak ho zezadu objala a přitiskla mu rty na záda. 
„Musel jsi být hrozně statečný,“ šeptala, „a silný, když jsi tohle vydržel, nevzdal se a dokázal žít dál.“ 
Když mu začala líbat postupně každou jizvu, překulil se na bok a strhl ji na sebe. 
„Miluju tě,“ vydechl, zabořil jí ruku do hustých vlasů a zvedl obličej vzhůru. 
„Tolik tě miluju…“ Jeho polibky jí sežehly pokožku jako značkovací železo. Ústy jí putoval po hrdle a ňadrech, rukama přejížděl po bocích a stehnech, až začala vydávat tiché, sténavé zvuky. 
Vztyčil se nad ní, zadíval se jí do obličeje a hlasem zastřeným vášní zašeptal: „Dotýkej se mě, prosím – chci cítit na těle tvoje ruce.“ Victorii by ani ve snu nenapadlo, že chce, aby se ho dotýkala stejným způsobem jako on jí, a to vědomí ji nesmírně vzrušilo. Položila mu dlaně na opálenou hruď, pomalu roztáhla prsty a žasla, když tento prostý dotek způsobil, že se prudce zajíkl a na okamžik zadržel dech. Zkusmo posunula ruce níž – a napjaté svaly v břiše sebou reflexívně zacukaly. Přiložila rty na jeho malou bradavku a políbila ji, jako on líbal její, zakmitala po ní jazykem, a když ji vtáhla do úst, z hrudi se mu vydral sten. Opojená právě objevenou skutečností, že může mít moc nad jeho tělem, ho převalila na záda a s roztomilou nevinností mu nabídla jazyk. V hrdle mu zazněl zvláštní smích, jenž byl zčásti sten, vtáhl její jazyk do úst a uvěznil jej ve vášnivém polibku. Jednou rukou jí uchopil šíji, druhou paži ovinul kolem zadečku a zvedl ji na sebe. Bez přemýšlení začala kroužit boky a otírat se mu břichem o ztopořený penis, až bezmála omdlévala slastí, jakou jí to způsobilo, a již mu poskytla. Sklouzla níž, zmámená zoufalou touhou ho potěšit, zasypala mu hruď polibky, mazlivě mu otírala rty a tváře o břicho, až jí náhle zapletl prsty do vlasů a přitáhl si její tvář ke své. Pod sebou cítila tepání jeho rozpáleného pohlaví, žhavé doteky potem orosené pokožky a na ňadrech divoké bušení jeho srdce. 
Ale místo aby si ji vzal, jak očekávala, upřel na ni oči potemnělé vášní a pokorně opakoval slova, jež z ní včera v noci vynucoval: „Chci tě,“ zašeptal. 
A jako by měl dojem, že neprojevil dostatečnou pokoru, dodal: „Prosím…“ S pocitem, že jí snad samou láskou pukne srdce, mu odpověděla hlubokým, vášnivým polibkem. Jako odpověď to stačilo. Pevně ji objal, převrátil na záda a rychle a jistě do ní vnikl. Prudce ji k sobě přitiskl, jako by ve snaze splynout s jejím tělem, a znovu a znovu do ni rytmicky pronikal. Victoria vycházela jeho pohybům vstříc, vyklenula boky v horečné touze sdílet s ním a prohlubovat jeho narůstající rozkoš, narážela boky o jeho stehna, ústy přisátá na jeho rty. Zaplavilo ji vzrušení a prostupovalo ji v bouřlivých vlnách neovladatelné, čiré extáze. Jeho mocným tělem projel záchvěv, když ucítil, jak se Victoria blíží k vrcholu, a naposledy se do ní ponořil. Křečovitě sebou zazmítal, a několikrát se znovu zachvěl. V jejím lůně utopil dlouhé roky hořkosti a zoufalství a její objetí z něho vysálo veškeré utrpení a sebeodpírání a naplnilo ho štěstím. Šířilo se mu ze srdce do celého těla, až mu nadpozemský mír a blaženost bolestně zastřely smysly. Po všech dávných finančních vítězstvích, povrchních vztazích a prázdných sexuálních dobrodružstvích konečně nalezl, co podvědomě hledal. A sice místo, kam patří. Vlastnil šest honosných sídel v Anglii, dva indické paláce a flotilu obchodních lodí, na každé svou přepychovou soukromou kajutu, a přesto se nikde necítil doma. Jeho domovem se stala tato báječná, mimořádná dívka, jež mu mírumilovně spočívala v náručí. Aniž ji pustil, převalil se na bok, projel prsty její hedvábné, zcuchané kadeře a vtiskl jí polibek na spánek. Victoria zamrkala a upřela na něj modré, jako studna hluboké oči. 
„Jak se cítíš?“ položila mu s úsměvem stejnou otázku, na jakou od ní nedávno žádal odpověď. 
Mírným hlasem a naprosto vážně odpověděl: „Jako manžel.“ Sklonil se k ní, něžně a dlouze ji políbil a zadíval se jí do rozzářených očí. „
A to jsem nevěřil, že existují andělé,“ vzdychl, s úlevou se zabořil do polštáře a vychutnával prostou radost toho, že ji jen tak drží v náručí a její hlava mu spočívá na rameni. 
„Jsem neskutečný hlupák –“ 
„Jsi úžasný,“ prohlásila loajálně. „Ne, nejsem,“ zavrtěl se smíchem hlavou. 
„Kdybych byl aspoň trochu inteligentní, vlezl bych s tebou do postele, když jsem po tom poprvé zatoužil, a pak trval na tom, aby ses za mě provdala.“ 
„A kdy jsi to chtěl udělat poprvé?“ vyptávala se šibalsky. 
„V den tvého příjezdu do Wakefieldu,“ přiznal a ta vzpomínka mu vykouzlila úsměv ve tváři. 
„Myslím, že jsem se do tebe zamiloval v okamžiku, kdy jsi stanula na schodech se seletem v náručí a vlasy ti vlály ve větru jako hořící zlato.“ 
Victoria zvážněla a zavrtěla hlavou. „Slib mi, že nikdy nebudeme jeden druhému lhát, Jasone. Nemiloval jsi mě tenkrát, ani když sis mě bral. Ale na tom už nezáleží. Důležité je, že mě miluješ teď.“ 
Položil jí prst pod bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. „Ne, lásko – co jsem řekl, myslím vážně. Oženil jsem se s tebou, protože jsme tě miloval.“ 
„Jasone!“ okřikla ho tiše, polichocená, ale nicméně odhodlaná zachovat upřímnost a otevřenost. 
„Oženil ses se mnou, poněvadž to bylo přání umírajícího člověka.“ 
„Přání umírajícího –“ K jejímu úžasu zaklonil hlavu a vybuchl smíchem. Pak ji pevně objal a překulil na sebe. 
„Miláčku,“ smál se, a něžně ji pohladil po tváři, „ten ‚umírající člověk', který nás zavolal ke svému loži a svíral tvoji ruku, držel ve druhé karty.“ 
Victoria se vztyčila na loktech. „Cože?!“ dožadovala se a váhala mezi smíchem a zlostí. 
„Víš to jistě?“ 
„Naprosto jistě,“ přisvědčil s polohlasným smíchem. 
„Viděl jsem to, když poodhrnul přikrývku. Držel čtyři královny.“ 
„Ale proč tolik usiloval o to, abychom se vzali?“ Jason pokrčil rameny. 
„Nejspíš usoudil, že k manželství míříme moc velkou oklikou.“ 
„Když si vzpomenu, jak jsem se modlila, aby se uzdravil, mám chuť ho uškrtit.“ 
„To mě podrž,“ poškádlil ji. „Ty snad nejsi spokojená s výsledkem jeho intrik?“ 
„Ano, ale proč jsi mi to neřekl – nebo mi aspoň neprozradil, že víš, co má v úmyslu?“ 
Políbil ji na ucho. „Cože? A pokazil mu radost? To bych mu přece nemohl udělat.“ Káravě si ho změřila. 
„Měls mi to říct. Neměl jsi právo to přede mnou tajit.“ 
„Máš pravdu.“ 
„Tak proč jsi mi nic neřekl?“ 
„Provdala by ses za mě, kdybys věděla, že to není nutné?“ „Ne.“ 
„Proto jsem ti neřekl pravdu.“ Victoria se mu zhroutila na prsa v záchvatu bezmocného smíchu, pobavená jeho bezzásadovým odhodláním získat, co si umanul a naprostým nedostatkem kajícnosti. 
„Copak opravdu nemáš žádné zásady?“ zjišťovala s předstíranou přísností. 
„Očividně ne,“ zazubil se na ni. 
Kapitola třicátá
 Toho dne kvečeru seděla Victoria v salonu a čekala, až se Jason vrátí z obchodní schůzky, když stanul ve dveřích majordom, který měl na starost jejich londýnský dům. „Mylady, přeje si s vámi mluvit její výsost, hraběnka z Claremontu. Sdělil jsem jí –“ 
„Řekl mi, že návštěvy nepřijímáte,“ doplnila její výsost nakvašeně a k majordomovu zděšení rázně vešla do salonu. 
„Ten hlupák zřejmě nechápe, že nejsme ‚návštěva', ale členka rodiny.“ 
„Babičko!“ zajásala Victoria a vyskočila na nohy se směsicí nervozity a překvapení z toho, že se tu stará dáma objevila tak nečekaně. Vévodkyně otočila hlavu v turbanu k šokovanému vrchnímu komorníkovi. 
„Vidíte!“ obořila se na něj a mávla holí. 
„Slyšel jste? Babičko!“ zdůraznila s uspokojením. 
Majordom se uklonil a s polohlasnou omluvou vycouval z místnosti. Victoria se v obavách obrátila ke své příbuzné, která se usadila na židli, složila žílami protkané ruce na hlavici ebenové hole a pátravě si Victorii prohlížela. 
„Vypadáte šťastná,“ konstatovala jakoby s údivem. 
„Proto jste sem vážila tak dlouhou cestu?“ zeptala se Victoria a posadila se naproti ní. 
„Abyste se přesvědčila, že jsem šťastná?“ 
„Přijela jsem za Wakefieldem,“ oznámila její výsost zlověstně. 
„Není tady,“ odpověděla Victoria, zaskočená zasmušilým výrazem, jenž se stařeně náhle usadil ve tváři. Její prababička se zakabonila. 
„To jsem pochopila. Celý Londýn ví, že tady není s vámi! Mám v úmyslu ho srazit na zem touhle holí a dohnat k odpovědnosti, i kdybych ho měla pronásledovat po celé Evropě!“ 
„Ohromuje mě,“ protahoval Jason, který v tu chvíli vešel do salonu, „že téměř každý, kdo mě zná, má ze mě strach, s výjimkou mé drobné manželky, švagrové a vás, madam, která jste třikrát starší než já a vaše váha dosahuje jen třetiny mé hmotnosti. Nezbývá mi než připustit, že odvaha – či lehkomyslnost – je spolu s fyzickými vlastnostmi dědičná. Nicméně,“ dodal s uličnickým úsměvem, „dejte se do toho. Máte možnost dohnat mě k odpovědnosti v mém vlastním salonu.“ 
Vévodkyně se opřela o hůl, vytáhla se na nohy a zpražila ho pohledem. 
„Hleďme! Konečně jste si vzpomněl, kde bydlíte a že máte manželku!“ zaútočila na něj panovačně. 
„Upozornila jsem vás, že budete zodpovědný za Victoriino štěstí, ale vidím, že šťastná není. Ani trochu!“ 
Jason zalétl tázavým zrakem k Victorii, ale ta zavrtěla hlavou v bezmocném zmatku a pokrčila rameny. 
Spokojený, že Victoria nemá na svědomí názor její výsosti, vzal svou manželku kolem ramen a mírně poznamenal: „V jakém směru neplním své manželské povinnosti?“ 
Vévodkyni poklesla čelist. „Ptáte se v jakém směru?“ opakovala nevěřícně. 
„Teď ji sice objímáte, ale z těch nejspolehlivějších zdrojů se mi doneslo, že ve Wakefieldu jste s ní byl v posteli jen šestkrát!“
„Babičko!“ zhrozila se Victorie. 
„Ty mlč, Victorie,“ okřikla ji a zabodla pronikavé oči do Jasona. 
„Dva členové vašeho služebnictva jsou příbuznými mých dvou komorníků,“ pokračovala. 
„Ti mi prozradili, že je celý Wakefield Park na nohou, protože jste odmítl spát se svou manželkou celý týden po vaší svatbě!“ 
Victoria zaúpěla zděšením, ale Jason ji k sobě chlácholivě přitáhl. 
„Co mi k tomu povíte, mladý muži?“ dotírala. Jason zamyšleně pozvedl obočí. 
„Zřejmě si budu muset promluvit se svým služebnictvem.“ 
„Neopovažujte se to zlehčovat! V první řadě vy byste měl vědět, jak si udržet manželku v posteli a po svém boku. Bůh ví, že polovina vdaných londýnských žen vás po uplynulé čtyři roky naháněla jako zajíce. Kdybyste byl jeden z těch nafrněných chlapečků, kteří nosí hlavu vzpřímeně jen díky naškrobenému límci, pochopila bych, že nevíte, jak na to, abyste mi obstaral dědice –“ 
„Ten úkol jsem povýšil na svůj prvořadý zájem,“ protahoval naoko slavnostně Jason. 
„V tom ohledu nestrpím sebemenší zaváhání,“ varovala už o něco smířlivěji. 
„Byla jste velmi trpělivá,“ souhlasil s komickou vážností. Vévodkyně jeho žertování ignorovala. 
„Teď když jsme si to navzájem vyjasnili, mě můžete pozvat na večeři. Ale nemohu se tady zdržet dlouho.“ 
Jason jí s lišáckým úsměvem nabídl rámě. „Nepochybuji, že se zdržíte déle při vaší příští návštěvě – řekněme ode dneška za devět měsíců?“ 
„Dostavím se přesně na den,“ ujistila ho drze, ale když vrhla pohled na Victorii, oči se jí usmívaly. Cestou do jídelny se ke své pravnučce naklonila a pošeptala jí: „Že je to moc hezký ničema, viďte, drahá?“ 
„Moc hezký,“ přikývla Victoria. 
„A navzdory těm drbům jste šťastná, že?“ 
„Nevýslovně,“ potvrdila. 
„Byla bych ráda, kdybyste mě co nejdřív přijela navštívit. Claremont House je jen patnáct mil od Wakefieldu po cestě podél řeky.“
„Slibuji, že se za vámi brzy vypravím.“ 
„Můžete přijet i s manželem.“ 
„Děkujeme za pozvání.“ 
V následujících dnech se markýz a markýza z Wakefieldu objevovali na všech slavnostních akcích pořádaných londýnskou smetánkou. Nikdo už si nešpital o jeho údajné krutosti vůči první ženě, neboť bylo všem jasné, že Jason je velmi oddaný a štědrý manžel. Stačil jeden pohled a každému bylo jasné, že lady Victoria doslova září štěstím a že ji její vysoký pohledný muž zbožňuje. Ke všeobecnému pobavení příslušníků šlechty přispěl fakt, že kdysi povýšený a přísný Jason Fielding se na svou novomanželku zamilovaně usmívá, když s ní tančí, nebo se uprostřed divadelní hry hlasitě zasměje některé její polohlasné poznámce. Záhy byli všichni zajedno, že markýze až dosud neprávem odsuzovali, kritizovali a zbytečně se ho stranili. Dámy a lordové, kteří se k němu chovali ostražitě, začali usilovat o jeho přátelství. Pět dní po Victoriině snaze rozptýlit klepy o svém manželovi tím, že ho každému vylíčila v tom nejlepším světle, navštívil Jasona lord Armstrong a žádal ho o radu, jak získat spolupráci a věrnost jeho vlastních sedláků a služebnictva. Lord Fielding se zatvářil ohromeně, pak se usmál a navrhl mu, aby o tom raději promluvil s lady Fieldingovou. V pánském klubu White's lord Brimworthy žertem obvinil Jasona, že inspiroval jeho manželku k nákupu mimořádně drahého safírového náhrdelníku a náramku. Lord Fielding pobaveně zdvihl obočí, vsadil pět set liber na příští partičku karet a minutu nato byl lord Brimworthy o příslušnou částku lehčí. Následující odpoledne v Hyde Parku, když Jason učil Victorii řídit nový, skvostný faeton na vysokých kolech a kočár sebou bez varování prudce smýkl, tři postarší dámy, projíždějící kolem, se neubránily zvědavým pohledům. 
„To mě podržte!“ prohlásila hraběnka Draymoreová. 
„Tak ona je skutečně provdaná za Wakefielda!“ 
Pak se obrátila ke svým dvěma přítelkyním: „Když lady Victoria tvrdila, že je její manžel ‚ztělesněním roztomilosti a vlídnosti', domnívala jsem se, že mluví o někom jiném!“ 
„Není jen roztomilý, ale také statečný,“ zachichotala se jedna z dam, která sledovala, jak se elegantní kočár nebezpečně řítí po cestě. 
„Už dvakrát lorda Fieldinga málem vyklopila.“ Victoriin život se změnil v nekonečné štěstí. V noci se s ní Jason miloval a učil ji, jak mu má veškeré něžnosti a pozornost opětovat. Utápěl její smysly v rozkoši a provokoval ji k bouřlivé vášni, o níž netušila, že je jí vůbec schopna, a pak ji s ní nesobecky sdílel. Naučila ho, aby jí důvěřoval, a on se jí zcela odevzdal – tělem, srdcem i duší. Nic si nenechal pro sebe a všechno jí nesobecky dával – svou lásku, pozornost a jakýkoli dárek, který vymyslel, od výstředních po přemrštěně nákladné. Svou štíhlou jachtu přejmenoval na Victorii a dosáhl toho, aby s ním jeho manželka vyplula po Temži. Když Victoria prohlásila, že se jí plavba po řece líbí nesrovnatelně víc než po moři, nechal postavil loď pro její vlastní potřebu a interiér zařídil ve zlaté a světle modré. Tuto pozoruhodnou výstřednost závistivě komentovala slečna Wilberová v kruhu svých přítelkyň. 
„Jsem samou zvědavostí bez sebe, co jí asi pořídí příště?“ Robert Collingwood pozvedl obočí a s úsměvem podotkl: „Co takhle celou Temži?“ 
Pro Jasona, který v životě neokusil, jaké je být někým milován a obdivován ne kvůli majetku, postavení či moci, ale proto, jaký opravdu je, představoval vnitřní klid učiněný ráj na zemi. V noci se nemohl nabažit Victoriiných doteků a milování; ve dne spolu vyjížděli na pikniky do přírody a plavali v potoce ve Wakefield Parku; když pracoval, v myšlenkách neustále zalétal k ní. Chtěl jí položit k nohám celý svět, ale Victoria jako by toužila jen a jen po něm, a to vědomí ho naplňovalo hlubokou, lýskyplnou něhou. Za malé jmění nechal vybudovat poblíž Wakefieldu Nemocnici Patricka Seatona a poté zahájil plány pro výstavbu druhé – rovněž pojmenované po Victoriině otci –, v Portage, ve státě New York. 
Kapitola třicátá první
 Měsíc po svatbě obdržel Jason zprávu, že má odcestovat do Portsmouthu, kde právě zakotvila jedna z jeho lodí. V den odjezdu políbil Victorii na schodech před Wakefieldem s takovou náruživostí, že zčervenala jako pivoňka a jeho kočí byl nucen taktně zdusit smích. 
„Škoda, že odjíždíš,“ zalitovala Victoria, přitiskla tvář k jeho svalnaté hrudi a objala ho kolem pasu. 
„Šest dní mi připadá jako věčnost. Bude mi bez tebe hrozně smutno.“ 
„Charles ti bude dělat společnost, miláčku,“ ujistil ji a povzbudivým úsměvem zakryl vlastní neochotu ji opustit.
 „Mike Farrell bydlí kousek odtud. U něho máš dveře vždycky otevřené. Nebo můžeš navštívit svoji prababičku,“ navrhl. 
„Vrátím se v úterý před večeří.“ Přikývla, vytáhla se na špičky a políbila ho na hladce oholenou tvář. 
V příštích dnech se snažila být co nejvíc vytížená. S neochvějnou rozhodností pracovala v sirotčinci a dohlížela na chod vlastní domácnosti, ale i přesto se dny zoufale vlekly. A noci byly ještě delší. Večery trávila s Charlesem, který přijel do Wakefieldu na návštěvu, ale když si šel lehnout, jako by se zastavil čas. Vpředvečer Jasonova návratu bloumala po pokoji a co nejvíc oddalovala okamžik, kdy ulehne do prázdné postele. Vešla do Jasonových komnat a s úsměvem hodnotila rozdíly mezi strohým, bohatě vyřezávaným nábytkem z tmavého dřeva a svým pokojem, zařízeným ve francouzském stylu, se vzdušnými hedvábnými záclonami na oknech a zlatorůžovými závěsy kolem sloupkové postele, a láskyplně se dotýkala zlatem vykládaných rukojetí Jasonových kartáčů a hřebenů. Pak se zdráhavě vrátila do svého pokoje a konečně usnula. Nazítří nemohla samým vzrušením dospat. Probudila se už za svítání a začala vymýšlet, jaký pokrm nechá připravit na oslavu Jasonova návratu. Soumrak přešel v šero a nakonec v chladnou a jasnou hvězdnatou noc. Usadila se v saloně a čekala, až uslyší přijíždět Jasonův kočár. 
„Už je tady, strýčku Charlesi,“ vyhrkla radostně, když oknem spatřila, jak se na příjezdové cestě pohybují světla kočárových luceren. 
„To bude Mike Farrell. Jason přijede nejdřív za dvě hodiny,“ mínil a s úsměvem sledoval, jak si Victoria upravuje šaty. 
„Vím, jak dlouho trvá cesta z Portsmouthu, a to zkrátil tu výpravu o den, aby mohl dorazit už dnes večer místo zítra ráno.“ 
„Nejspíš máte pravdu, ale je teprve půl osmé a já jsem kapitána Farrella požádala, aby přijel až v osm, těsně před večeří.“ Úsměv ve tváří jí pohasl, když povoz zastavil přede dveřmi a zjistila, že to opravdu není Jasonův cestovní kočár. 
„Myslím, že poprosím paní Craddockovou, aby s večeří ještě počkala,“ uvažovala, když ve dveřích salonu stanul Northrup, v přísné tváři nezvyklý napjatý výraz. 
„Přijel za vámi nějaký džentlmen, mylady,“ oznámil.
 „Džentlmen?“ opakovala Victoria bezvýrazně. 
„Pan Andrew Bainbridge z Ameriky.“ Victorii se podlomila kolena a musela se zachytit nejbližší židle za svými zády.
 „Mám ho uvést dál?“ Trhaně přikývla a snažila se ovládnout prudký nával zlosti, jenž ji zaplavil při vzpomínce na Andrewovu bezcitnou zradu, a přála si, aby při setkání s ním nedala najevo své rozpoložení. Byla tak zaměstnaná vlastními bouřícími city, že nepostřehla, jak Charles pojednou zbledl, pomalu vstal a obrátil se ke dveřím, jako by se připravoval na příchod popravčí čety. Chvíli nato vešel do salonu Andrew ráznými, dlouhými kroky a jeho usměvavý obličej byl tak důvěrně známý, že Victoriino srdce vykřiklo na protest proti jeho věrolomnosti. Stanul před ní a prohlížel si elegantní mladou krásku ve svůdně střižených hedvábných šatech, jež jí obepínaly zralé křivky těla, s nádhernými vlasy, splývajícími po ramenou a zádech v neposlušných zlatorudých kadeřích.
„Tory,“ vydechl a zahleděl se jí do hlubokých modrých očí. Bez varování přistoupil až k ní, bezmála hrubě ji objal a zabořil obličej do voňavých vlasů. 
„Už jsem zapomněl, jak jsi překrásná,“ zašeptal rozechvěle a přitiskl ji k sobě. 
„To jsem si domyslela,“ odsekla Victoria, která se vzpamatovala z ochromení a smetla z ramen jeho paže. Zabodla do něho rozzlobený pohled v úžasu nad tím, že se vůbec odvážil za ní přijet, natož ji obejmout s vášní, již jí nikdy předtím nedal najevo. 
„Zřejmě na lidi zapomínáš poměrně lehce,“ dodala kousavě. Vzápětí nevěřícně vytřeštila oči, jelikož se Andrew rozesmál.
„Zlobíš se, protože mi trvalo o dva týdny déle, než jsem pro tebe přijel, místo abych se tady objevil na den přesně, jak jsem ti slíbil ve svém posledním dopise, viď?“ 
Aniž čekal na odpověď, pokračoval. „Týden po vyplutí se loď dostala do bouřky, která ji vychýlila z kursu, a museli jsme přistát na jednom z ostrovů a opravit poškozené stěžně.“
Láskyplně objal Victorii kolem strnulých ramen, obrátil se k Charlesovi a s úsměvem k němu natáhl ruku. 
„Vy musíte být Charles Fielding,“ prohlásil přátelsky. 
„Ani nevím, jak vám mám vyjádřit dík za to, že jste se Victorie ujal. Pochopitelně uhradím veškeré výdaje, které jste kvůli ní měl – včetně těch nádherných šatů, co má na sobě.“ 
Otočil hlavu k Victorii. „Mrzí mě, že si budeš muset pospíšit. Rezervoval jsem dvě místa na lodi, která vyplouvá už za dva dny. 
Kapitán souhlasil, že nás oddá na palubě –“
„Dopis?“ přerušila ho Victoria a cítila, jak se o ni pokouší závrať. 
„Jaký dopis? Nenapsal jsi mi jediné slovo od chvíle, kdy jsem odjela z domova.“ 
„Napsal jsem ti několik dopisů,“ svraštil čelo. 
„V tom posledním jsem vysvětloval, že jsem ti psal do Ameriky, poněvadž moje všetečná matka mi tvé dopisy vůbec neodesílala, a tak jsem netušil, že jsi v Anglii. Tory, ale tohle všechno jsem ti sdělil ve svém posledním dopise – v tom, který ti měl doručit zvláštní posel.“ 
„Já jsem žádný dopis nedostala!“ vyjekla téměř hystericky. Andrew zlostně sevřel rty. 
„Než odjedeme, zajdu do jisté londýnské firmy, které jsem zaplatil malé jmění za to, aby moje dopisy doručovala přímo tobě a tvému strýci vévodovi. Chci vědět, co mi na to odpoví!“
„Odpoví, že je doručili mně,“ pronesl Charles bezvýrazným hlasem. Victoria divoce zavrtěla hlavou, protože jí už došlo, s čím se její srdce odmítalo smířit. 
„Ne, vždyť vy jste neobdržel žádný dopis, strýčku Charlesi. Mýlíte se. Nejspíš máte na mysli ten, který mi zaslala Andrewova matka – ten, v němž mi oznámila, že se její syn oženil.“ 
Andrewovi vzplanul v očích hněv, když spatřil ve tváři starého muže provinění. Uchopil Victorii za ramena. 
„Tory, poslouchej! Napsal jsem ti asi deset dopisů, když jsem byl ještě v Evropě, ale poslal ti je do Ameriky. O smrti tvých rodičů jsem se dozvěděl až o dva měsíce později, po návratu domů. Po jejich smrti mi matka přestala tvé dopisy posílat. Když jsem se vrátil, oznámila mi, že ti rodiče zemřeli a že jsi odjela do Anglie za nějakým svým bohatým příbuzným, který ti nabídl manželství. Tvrdila, že nemá ponětí, kde jsi ani jak tě tady najít. Znám tě líp, než abych uvěřil, že by ses z ničeho nic provdala za nějakého starého příbuzného se šlechtickým titulem. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem se spojil s doktorem Morrisonem. Ten mi řekl, jak to ve skutečnosti bylo, a dal mi tvoji zdejší adresu. 
„Když jsem matce sdělil, že si pro tebe jedu, přiznala se ke své neupřímnosti. Prozradila mi, že ti poslala dopis s oznámením o mém sňatku s Madeline, mojí švýcarskou sestřenicí. Vzápětí dostala jeden ze svých ‚záchvatů'. S tím rozdílem, že tenhle byl pravý, jak se ukázalo. V takovém stavu jsem ji nemohl opustit, tak jsem napsal tobě i tady tvému strýčkovi –“ 
Vrhl vražedný pohled na Charlese. „– který ti kdovíproč můj dopis zatajil. Právě v něm jsem vysvětloval, co všechno se sběhlo, a každému z vás jsem výslovně napsal, že si pro tebe přijedu, co nejdřív to bude možné.“ 
Hlas mu zjihl, když jemně uchopil Victoriiny slzami zmáčené tváře do dlaní. 
„Tory,“ oslovil ji s něhou a úsměvem, „zamiloval jsem se do tebe hned první den, kdy jsem tě spatřil, jak se ženeš po louce na indiánském poníkovi, který patřil Spěchající řece. Nejsem ženatý, miláčku.“ 
Victoria nasucho polkla a ze staženého hrdla se jí těžce vydralo: „Ale já jsem vdaná.“ 
Andrew ji rychle pustil, jako by mu její pokožka sežehla dlaně. 
„Co jsi říkala?“ dotazoval se odměřeným hlasem. 
„Řekla jsem,“ zašeptala zdrceně, pohled upřený na jeho milovanou tvář, „že jsem vdaná.“ 
Andrew ztuhl, jako by čelil fyzickému útoku. S opovržením si Charlese změřil. 
„Za něho? Za toho starce? Provdala ses za pár blyštivých cetek a hezké šaty?“ 
„Ne!“ zvolala Victoria, otřesená hněvem, bolestí a smutkem zároveň. Charles, v jehož obličeji se usadil prázdný pohled, konečně promluvil nevýrazným hlasem. 
„Victoria je provdaná za mého synovce.“ 
„Za vašeho syna!“ vybuchla a prudce se k němu obrátila. Nenáviděla ho za jeho podvodné jednání a Jasona za to, že se na něm podílel. Andrew ji křečovitě popadl za paže. Vnímala jeho úzkost, jako by ji cítila sama. 
„Proč?“ zeptal se a zatřásl s ní. 
„Proč?“ 
„Je to moje vina,“ ozval se stroze Charles. Napřímil se a upřel na Victorii oči, v nich se mu zrcadlila němá prosba o porozumění. 
„Tohoto okamžiku jsem se obával od chvíle, kdy jsem obdržel dopis od pana Bainbridge. Teď, když ta chvíle nastala, je to mnohem horší, než jak jsem si představoval.“ 
„Kdy jste ty dopisy dostal?“ chtěla vědět Victoria, ačkoli odpověď předem znala. 
„Ten večer, kdy jsem dostal záchvat.“ 
„Ten záchvat jste předstíral!“ opravila ho a zalykala se hořkostí a vztekem. 
„Ano,“ přiznal Charles upjatě a otočil se k Andrewovi. 
„Když jsem si přečetl, že pro Victorii přijedete, udělal jsem jedinou věc, která mě napadala – předstíral jsem srdeční záchvat a zapřísahal ji, ať se provdá za mého syna, aby se o ni měl kdo postarat.“ 
„Vy ničeno!“ procedil Andrew skrz zaťaté zuby. 
„Nečekám, že mi to uvěříte, ale byl jsem upřímně přesvědčený, že Victoria a můj syn spolu budou velmi šťastni.“ Andrew odtrhl zlostný pohled od svého nepřítele a zadíval se na Victorii.
„Odjeď se mnou,“ naléhal zoufale. 
„Nemohou tě nutit, abys zůstala s mužem, kterého nemiluješ. Ten sňatek nemůže být legální – určitě tě k němu donutili. Tory, prosím! Odjeď se mnou domů a já už nějak vymyslím, jak tě z toho svazku vysvobodit. Loď odjíždí za dva dny. Vezmeme se tak jako tak. Nikdo se nedozví –“ 
„Já nemohu!“ vydralo se jí z úst zmučeně. 
„Prosím…“ hlesl. Victoria měla oči plné slz. 
„Nemohu,“ zavrtěla hlavou a zavzlykala. 
Andrew se zhluboka nadechl a zvolna se otočil. Ruka, již k němu vztáhla v mlčenlivé, bezmocné prosbě, jí klesla k tělu. A Andrew odešel z místnosti. Z domu. Z jejího života. Uplynula minuta zlověstného ticha, a pak další. Victoria uchopila záhyby široké sukně a křečovitě je sevřela, až jí zbělely kotníky, před očima Andrewovu úzkostí napjatou tvář. Vzpomněla si, jak se cítila, když se dozvěděla, že je ženatý, v jakých mukách prožívala příští dny a snažila se o úsměv, zatímco měla v srdci pusto a prázdno. Bolest a hněv, jež se v ní pozvolna hromadily, konečně dostoupily vrcholu. 
Pološílená vztekem se otočila k Charlesovi a vykřikla: „Jak jste mohl! Jak jste mohl udělat takovou špinavost dvěma lidem, kteří vám vůbec nic neprovedli? Viděl jste výraz v jeho tváři? Víte, jak strašlivě jsme mu ublížili? Uvědomujete si to vůbec?“ 
„Ano,“ hlesl ochraptěle Charles.
„Umíte si představit, jak mi bylo celé ty týdny, kdy jsem si myslela, že mě zradil, a že na světě už nikoho nemám? Připadala jsem si ve vašem domě jako žebračka! Víte, jak jsem se cítila, když jsem si brala muže, o němž jsem se domnívala, že o mě nestojí, protože jsem neměla jinou možnost –“ 
Hlas jí selhal. Dívala se na něj závojem slz, jež se snažila potlačit, a tak neviděla utrpení v jeho očích. 
„Victorie,“ zachraplal Charles, „Jason za nic nemůže. Nevěděl, že ten záchvat jen předstírám. Nevěděl, že vám přišel dopis od –“ 
„Lžete!“ vybuchla. 
„Ne! Přísahám, že ne!“ 
Victoria s trhnutím zvedla bradu, rozzuřená touhle poslední urážkou své inteligence. 
„Jestli si myslíte, že uvěřím ještě jedinému slovu, které vy nebo on vypustíte z úst –“ 
Odmlčela se, vyděšená Charlesovým jako křída bledým obličejem zkřiveným lítostí. Téměř po slepu, neboť jí zrak halil závoj slz, vyklopýtala po schodech a rozběhla se chodbou do svého pokoje. Jakmile za sebou zavřela dveře, ztěžka na ně dopadla zády, zaklonila hlavu a pevně zaťala zuby, aby ovládla rozbouřené emoce. Před křečovitě zavřenýma očima jí znovu vyvstal Andrewův obličej, zkřivený bolestí. Hlasitě zasténala, zasažená výčitkami svědomí. 
„Zamiloval jsem se do tebe hned první den, kdy jsem tě spatřil, jak se ženeš po louce na indiánském poníkovi… Tory, prosím!… Odjeď se mnou domů…“ 
Nejsem nic víc, než pouhá sázka ve hře dvou sobeckých, bezcitných lidí, uvědomila se na pokraji hysterie. Jason celou dobu věděl, že pro ni má Andrew přijet, tak jako věděl, že Charles při svém „záchvatu“ držel v ruce karty. Odlepila se ode dveří, strhla ze sebe šaty a převlékla se do jezdeckého úboru. Kdyby v tomhle domě zůstala jen o hodinu déle, zešílela by. Na Charlese křičet nemůže, riskovala by, že bude mít na svědomí jeho smrt. A Jason… Má se vrátit dnes večer. Kdyby jí teď přišel pod ruku, jistojistě by ho probodla nožem. Vzala ze skříně bílý vlněný plášť a seběhla po schodech do přízemí.
„Victorie, počkej!“ volal za ní Charles, když se hnala vstupní halou k zadnímu východu. Victoria, třesoucí se vztekem, se bleskurychle otočila. 
„Nepřibližujte se ke mně!“ vykřikla a ustupovala před ním. 
„Odjíždím do Claremontu. Už jste mi ublížil dost!“
 „O'Malleyi!“ vyštěkl zoufale Charles, když vyběhla zadními dveřmi do tmy. 
„Přejete si, vaše výsosti?“ 
„Nepochybuji, že jste ‚zaslechl', co se odehrálo v salonu.“ Šťoural O'Malley zasmušile přisvědčil, aniž se pokusil svoji troufalost popřít. 
„Umíte jezdit na koni?“ 
„Ano, ale – 
„Vypravte se za ní,“ nařídil mu Charles kvapně. 
„Nevím, jestli pojede kočárem nebo na koni, ale jeďte za ní. Má vás ráda, poslechne vás.“ 
„Mylady nebude mít náladu poslouchat nikoho, a nemůžu říct, že bych jí to měl za zlé.“ 
„Na tom nesejde, krucinál! Když se nevrátí, aspoň za ní jeďte do Claremontu a ujistěte se, že dojela bezpečně. Claremont je odtud patnáct mil směrem na jih, po cestě podél řeky.“ 
„Co když má namířeno do Londýna a pokusí se odjet s tím americkým džentlmenem?“ 
Charles si prohrábl šedivé vlasy a důrazně zavrtěl hlavou. „To neudělá. Kdyby s ním chtěla odjet, udělala by to, když ji o to prosil.“
„Jenže já nejsem moc dobrý jezdec – nesrovnatelně horší než lady Victoria.“ 
„Potmě nebude moct jet rychle. A teď už mazejte do stájí a vydejte se za ní!“ 
Victoria se už cvalem vzdalovala na Matadorovi a Vlk jí uháněl po boku, když O'Malley doběhl do stájí. 
„Počkejte, prosím vás!“ zaječel za ní, ale nezdálo se, že ho slyšela. Sklonila hlavu až k šíji koně a pobídla ho k ještě větší rychlosti, jako by měla v patách celé peklo. 
„Osedlejte nejrychlejšího koně, jakého tady máte!“ nařídil podkonímu, pohled upřený za Victoriiným vlajícím bílým pláštěm, který se ztrácel po dlouhé, klikaté příjezdové cestě směrem k hlavní komunikaci. Zhruba po třech mílích zběsilého cvalu musela Victoria kvůli Vlkovi zvolnit tempo. Věrný pes jí běžel po boku se skloněnou hlavou, ochoten ji následovat, dokud by vyčerpáním nevypustil duši. Počkala, až zvíře popadne dech, a už se chystala pokračovat v bezhlavé jízdě, když za sebou zaslechla klapot koňských kopyt a křik jakéhosi muže. Protože si nebyla jistá, zda ji nepronásleduje jeden z lupičů, kteří v noci číhají na osamělé pocestné, nebo Jason, který se možná vrátil a rozhodl se vydat za ní, zavedla Matadora k lesu u cesty a pobídla ho k mírnému klusu po klikaté stezce mezi stromy, aby svého pronásledovatele, ať je to kdokoli, zmátla. Ten však bez zaváhání vjel do podrostu za ní a sledoval ji, i když se ho snažila usilovně setřást. Zmocnila se jí panika, ale zároveň zlost. Vyrazila z lesa, který ji měl skrýt, a vrátila se s koněm na cestu. Jestli za ní jede Jason, raději zemře, než aby se jím nechala uštvat k smrti jako králík. Ne, nemůže to být Jason, blesklo jí hlavou. Když ujížděla po příjezdové cestě, s jeho kočárem se nesetkala ani jej nezahlédla, než odbočila na cestu k řece. Victoriin hněv ustoupil mrazivé hrůze. Blížila se k téže řece, v níž nedávno záhadně utonula mladá dívka. Vybavily se jí vikářovy historky o krvežíznivých banditech, kteří přepadávají osamělé noční pocestné, spěšně vrhla přes rameno strnulý pohled a zamířila k jednomu z mostů, které se klenuly přes klikatící se řeku. Zpozorovala, že její pronásledovatel zůstal pozadu a ztratil se jí z dohledu za ohybem cesty, ale slyšela, že jí je v patách, jako by držela lucernu, která mu ukazuje, kudy jede. Plášť! Její bílý plášť za ní vlál jako pohyblivý maják. 
„Kristepane,“ vyjekla, když Matadorova kopyta zarachotila o kamennou dlažbu mostu. Napravo od ní ubíhala stezka podél řeky, kdežto hlavní cesta pokračovala přímo. Trhla otěžemi a přinutila koně, aby se na místě zastavil, sklouzla ze sedla a rozepnula si plášť. V duchu se pomodlila, aby její léčka vyšla a přehodila plášť přes sedlo. Odvedla koně na cestu podél břehu řeky, prudce ho udeřila násadou bičíku do boku a Matador vyrazil určeným směrem. S Vlkem po boku vběhla znovu do lesa, a když se skrčila v podrostu, srdce jí tlouklo až v krku. Minutu nato slyšela, jak se její pronásledovatel prohnal přes most. Vykoukla mezi větvemi, za nimiž se schovávala, a spatřila, jak se pustil po cestě podél řeky, ale do tváře mu neviděla. Neviděla, že Matador zpomalil do mírného kroku a sešel k řece, aby se napil. Neviděla však ani to, že mu přitom vítr strhl plášť ze sedla a odnesl jej několik metrů po proudu, kde se zamotal do větví zpola ponořeného padlého stromu. Nic z toho ani vidět nemohla, poněvadž se rozběhla lesem po souběžné trase s cestou a v duchu se usmívala, neboť lupič naletěl na nejmazanější lest, jakou ji kdy naučil Spěchající řeka: Chce-li člověk zmást svého pronásledovatele, vyšle koně jedním směrem a sám se vydá pěšky na opačnou stranu. Victoria ještě vylepšila trik tím, že přehodila Matadorovi přes sedlo svůj plášť. O'Malley prudce zastavil koně po boku Victoriina hřebce bez jezdce. V přesvědčení, že ji bujný oř vyhodil ze sedla, se jako šílený rozhlížel kolem dokola po strmém břehu a snažil se zahlédnout nějakou stopu, která by ho na ni upozornila. 
„Lady Victorie!“ zakřičel a zrakem přelétl břeh nad sebou, les po levici a nakonec řeku po pravici… kde se na hladině přízračně vznášel její plášť, zachycený na částečně potopeném stromě. 
„Lady Victorie!“ zakřičel zděšeně a seskočil z koně. 
„Ten zatracenej kůň!“ funěl, zatímco si strhl kabát a zul boty. 
„Ta ničemná potvora ji jistojistě shodila do řeky…“ Vrhl se do kalné, rychle plynoucí vody a dlouhými tempy zamířil k plášti.
„Lady Victorie!“ zavolal a ponořil se pod hladinu. Za několik vteřin vyplaval, znovu zavolal její jméno a ještě jednou zmizel pod vodou. 
Kapitola třicátá druhá
Všechna okna v domě zářila do tmy, když na příjezdové cestě zastavil Jasonův kočár. Samou nedočkavostí, že zase uvidí Victorii, rychle vyběhl po mělkých terasovitých schodech k hlavnímu vchodu. 
„Dobrý večer, Northrupe!“ zazubil se na hřmotného majordoma, poplácal ho po zádech a podal mu pelerínu. 
„Kde je moje žena? Copak už všichni večeřeli? Zdržela mě zlomená náprava kola.“ 
Northrupův obličej připomínal zkamenělou masku, když trhaně zašeptal: „V salonu na vás čeká kapitán Farrell, mylorde.“ 
„Co máte s hlasem?“ zajímal se dobrosrdečně Jason. 
„Jestli vás bolí v krku, povězte to lady Victorii. Podobné neduhy dokáže léčit přímo zázračně.“ 
Northrup křečovitě polkl a neřekl nic. Jason po něm vrhl tázavý pohled a bryskně zamířil chodbou k salonu. S dychtivým úsměvem otevřel dveře dokořán. 
„Ahoj, Mikeu, kde je moje žena?“ 
Rozhlédl se po přívětivé místnosti, v níž plápolal mírný oheň, který měl zpříjemnit prodlužující se chladný večer. Očekával, že Victoria vystoupí z některého zšeřelého kouta, ale jediné, co spatřil, byl její plášť, který zplihle visel přes opěradlo židle a z lemu mu odkapávala voda. 
„Odpusť mi nezdvořilé chování, příteli,“ prohodil k Mikeovi Farrellovi,“ ale neviděl jsem Victorii několik dní. Půjdu se po ní podívat. Pak se tady společně posadíme a popovídáme si. Určitě je naho –“ 
„Jasone,“ pronesl Mike Farrell stísněně, „stala se nehoda  –“ 
Jasonovou myslí prolétla vzpomínka na podobnou noc, jako byla tahle – na noc, kdy přišel domů a těšil se na svého syna a Northrup se choval divně; na noc, kdy na něj Mike Farrell čekal právě v této místnosti. Jako by chtěl rozptýlit děs a bolest, které v něm pozvolna začínaly klíčit, zavrtěl hlavou a o krok ustoupil. 
„Ne!“ zašeptal a vzápětí přešel jeho hlas do trýznivého výkřiku. 
„Kristepane, to ne! Neříkej mi, že –“ 
„Jasone –“ 
„Nic mi neříkej!“ vykřikl zoufale. Mike Farrell přesto promluvil, ale odvrátil pohled od nesnesitelných muk, jež zbrázdila zpustošený obličej jeho přítele. 
„Její kůň ji shodil do řeky asi čtyři míle odtud. O'Malley ji hledal, ale marně. Potápěl –“ 
„Zmiz odtud,“ zašeptal Jason. 
„Mrzí mě to, Jasone. Mnohem víc, než dokážu vyjádřit slovy.“
„Vypadni!“ 
Když Mike Farrell odešel, Jason natáhl ruku k Victoriině plášti, prsty pomalu sevřel vodou nasáklou vlnu a stáhl jej ze židle. Svalstvo v hrdle se mu křečovitě stáhlo, když si přiložil vlhký plášť na prsa a láskyplně jej pohladil. Zabořil do něho obličej a otíral si jej o tvář. Zaplavila ho ochromující bolest a z očí mu vyhrkly slzy, které, jak se domníval, nebyl schopen prolít. 
„Ne,“ vzlykal, zachvácený šílenou, mučivou úzkostí. 
„Ne!“ 
Kapitola třicátá třetí
 Uklidni se, drahoušku,“ konejšila vévodkyně z Claremontu svou pravnučku a poplacávala ji po rameni. 
„Usedá mi srdce, když tě vidím takhle nešťastnou.“ Victoria si skousla ret, zadívala se oknem na pečlivě posekaný trávník a mlčela. 
„Upřímně se divím, že sem ještě nepřijel tvůj manžel, aby se ti omluvil za tu nehoráznou lest, kterou vymysleli s Athertonem,“ 
prohlásila vévodkyně popuzeně. 
„Ale možná, že se včera večer nevrátil domů.“ Neklidně přecházela po místnosti, opírala se o hůl, a co chvíli zalétla zrakem k oknu, jako by i ona očekávala, že se tady Jason Fielding každou chvíli objeví. 
„A až přijede, poskytne mi velké uspokojení, když ho přinutíš, aby před tebou padl na kolena!“ 
Victoria se trpce, nevesele usmála. „V tom případě budete zklamaná, babičko. Ujišťuju vás, že to Jason za nic na světě neudělá. To sem spíš vtrhne a bude mě chtít políbit a –“ 
„– a lichotkami přemlouvat, abys s ním odjela domů?“ dokončila vévodkyně odměřeně. 
„Přesně tak.“ 
„A podaří se mu to?“ zeptala se, nachýlila bělovlasou hlavu ke straně a navzdory zamračenému výrazu jí v očích pobaveně zajiskřilo. 
Victoria vzdychla, odvrátila se, opřela hlavu o rám okna a složila paže v pase.
 „Nejspíš ano.“ 
„Že si ale dává načas, viď? Jsi opravdu přesvědčená, že věděl o dopise od pana Bainbridge? Chci říct, že pokud ano, bylo od něho velmi bezzásadové, že ti o něm neřekl.“ 
„Jason nemá žádné zásady,“ odvětila Victoria utrápeně. 
„Prostě na ně nevěří.“ Vévodkyně začala zase přecházet po místnosti, ale okamžitě znehybněla, jakmile se přiblížila k Vlkovi, který ležel před krbem. Otřásla se a změnila směr.
„Nevím, čím jsem se provinila, že musím hostit ve svém domě tuhle divokou potvoru.“
 Victoria se stísněně zahihňala. „Mám ho uvázat venku?“ 
„Dobrý Bože, to ne! Ráno natrhl Michaelsonovi kalhoty, když ho chtěl nakrmit.“ 
„Nedůvěřuje mužům.“ 
„Moudré zvíře. Přesto mi nahání hrůzu.“ 
„Myslím, že je krásný právě díky své nezkrotnosti –“ 
Jako Jason, pomyslela si, ale vzápětí tu slabošskou myšlenku zahnala. 
„Než jsem poslala Dorothy do Francie, adoptovala dvě kočky a vrabce se zlomeným křídlem. Ani ty nemám ráda, ale aspoň mě nepozorují tak upřeně jako tahle šelma. Věř mi, že si na mě potají brousí zuby. Už teď přemítá, jak asi chutnám.“ 
„Pozoruje vás, protože má dojem, že vás má hlídat,“ vysvětlila s úsměvem Victoria. 
„Myslí si, že hlídá svůj příští chod! Ne ne,“ zarazila ji rázným gestem ruky, když Victoria zamířil k Vlkovi s úmyslem ho odvést ven. 
„Nedělej to. Nechci, aby ohrožoval služebnictvo. A mimo to, od smrti tvého pradědečka jsem se tady necítila tak bezpečně.“ 
„Rozhodně se nemusíte obávat, že se sem dostanou zloději,“ 
souhlasila Victoria a vrátila se na své stanoviště u okna.
„Zloději? Moje milá, vsadím se, že by se sem žádný neodvážil, ani kdyby mu za to někdo zaplatil.“ 
Victoria chvíli postávala u okna, pak se otočila a bez cíle zamířila k otevřené knize na stolku z atlasového dřeva. 
„Posaď se, Victorie, ať mohu zase chvíli chodit já. Nemá smysl, abychom se musely vyhýbat jedna druhé. Co asi zdrželo toho tvého pohledného ničemu, že se tady ještě neukázal?“ 
„Je jen dobře, že ještě nepřijel,“ mínila Victoria, sklesla na židli a sklopila oči do klína. 
„Ještě ze mě úplně nevyprchal vztek.“ Vévodkyně dospěla k oknu a zadívala se na příjezdovou cestu. 
„Myslíš, že tě miluje?“ 
„Myslela jsem si to.“ 
„Ovšemže tě miluje!“ prohlásila její výsost rezolutně. 
„Mluví o tom celý Londýn. Ten chlap je do tebe dočista blázen. Proto přistoupil na Athertonův plán a zatajil ti Andrewův dopis. Však já to Athertonovi ještě pořádně vytmavím. Ačkoli,“ dodala zadumaně, aniž odtrhla zrak od cesty, „bych se za daných okolností pravděpodobně zachovala stejně.“
 „Tomu nevěřím.“ 
„Klidně tomu věř. Kdybych si měla vybrat, jestli se provdáš za nějakého mladíka z kolonie, o kterém vůbec nic nevím a nemám v něj důvěru, nebo za nejvýhodnější partii v celé Anglii – bohatého, pohledného muže s titulem – , udělala bych totéž co Atherton.“ Victoria se neodvážila poznamenat, že podobná úvaha způsobila její matce a Charlesi Fieldingovi velké utrpení. Vévodkyně mírně strnula. „Víš naprosto jistě, že se chceš vrátit do Wakefieldu?“ 
„Neměla jsem v úmyslu odjet natrvalo. Myslím, že jsem jen chtěla Jasona potrestat za to, jakým způsobem se Andrew dozvěděl, že jsem vdaná. Babičko, kdybyste viděla výraz v Andrewově tváři, pochopila byste to. Byli jsme přátelé už od dětství. Andrew mě naučil plavat, střílet a hrát šachy. Kromě toho jsem měla hrozný vztek na Charlese a Jasona, že se mnou zacházeli jako s hračkou, jako s pouhou nevýznamnou věcí bez vlastního rozumu a citu. Nedokážete si představit, jak dlouho jsem se cítila osamělá poté, co jsem se dozvěděla o Andrewově údajné zradě.“ 
„Moje milá,“ pronesla stařena zamyšleně, „dlouho už sama nebudeš. 
Wakefield právě dorazil – ne, počkej, poslal vyjednávače! Kdopak to asi je?“ 
Victoria se vrhla k oknu. „Přece kapitán Farrell – Jasonův dávný přítel.“ 
„Cha!“ vybafla vévodkyně rozverně a udeřila holí do podlahy.
„Cha! Poslal ti svého svědka. To bych do Wakefielda v životě neřekla, ale už se stalo.“ 
Naléhavě na Victorii mávla rukou. „Utíkej do salonu a zůstaň tam, dokud pro tebe nepřijdu.“ 
„Cože? To ne, babičko!“ zaprotestovala tvrdohlavě. 
„Ale ano!“ odvětila vévodkyně. 
„Už ať jsi tam! Jestli tu situaci pojal Wakefield jako souboj a poslal za tebou svědka, aby domluvil podmínky, vyhovíme mu. Tvým svědkem budu já! A rozhodně nebudu nikoho šetřit,“ ujistila ji a vesele zamrkala. 
Victoria ji zdráhavě poslechla a odebrala se do salonu, ale za žádných okolností nehodlala připustit, aby kapitán Farrell odjel, aniž by s ním promluvila. Rozhodla, že pokud pro ni prababička nepřijde do pěti minut, zajde za kapitánem sama. Uplynuly však jen tři minuty, než se prudce otevřely dveře do salonu a stanula v nich vévodkyně, ve tváři směsici šoku, pobavení a zděšení. 
„Moje milá,“ oznámila, „zdá se, že jsi Wakefielda přece jen bezděčně srazila na kolena.“ 
„Kde je kapitán Farrell?“ naléhala Victoria. 
„Ještě neodjel, že ne?“ 
„Ne. Je tady. V tuhle chvíli odpočívá na pohovce a čeká na občerstvení, které jsem mu velkoryse nabídla. Obávám se, že mě považuje za nejbezcitnějšího tvora na světě, protože poté, co mi oznámil tu zprávu, jsem byla tak rozrušená, že jsem mu místo upřímné soustrasti nabídka občerstvení.“ 
„Babičko! Vůbec tomu nerozumím. Jason poslal kapitána Farrella, aby mě jeho prostřednictvím požádal, ať se vrátím domů? Proto sem přijel?“ 
„Ujišťuju tě, že proto ne,“ prohlásila vévodkyně a pozvedla obočí. 
„Vyslal ho sem Charles Fielding, aby mi oznámil tragickou zprávu o tvém předčasném úmrtí.“ 
„O čem?“ 
„Že jsi utonula,“ upřesnila úsečně. 
„V řece. Přinejmenším se utopil tvůj plášť.“ 
Vrhla pohled na Vlka. „Má se za to, že tahle potvora utekla zpátky do lesa, kde žila, než sis ji ochočila. Služebnictvo drží smutek. Charles ulehl – dobře mu tak –, tvůj manžel se zamkl v pracovně a nikoho k sobě nepustí.“ 
Victorii zaplavil šok a hrůza a bleskurychle zamířila ke dveřím. 
„Victorie!“ vykřikla vévodkyně a jak nejrychleji mohla pospíšila si za svou vnučkou, která přeběhla chodbu a s Vlkem v patách vpadla do salonu. 
„Kapitáne Farrelle!“ Prudce zvedl hlavu a zíral na ni, jako by spatřil přízrak. Pak mu zrak zalétl ke druhému „zjevení“, které se před ním ve smyku zastavilo a začalo na něj vrčet.
„Kapitáne, Farrelle, já jsem se neutopila,“ prohlásila Victoria, ohromená kapitánovým vytřeštěným výrazem. 
„Vlku, přestaň!“ 
Kapitán vstal. Ve tváři se mu rychle vystřídala nevíra, radost a nakonec hněv. 
„To měl být pokus o žert?“ vybuchl. 
„Jason je napůl šílený žalem –“ 
„Kapitáne!“ oslovila ho vévodkyně ostře a napřímila se do své plné výšky. 
„Budu vám vděčná, když s mojí pravnučkou budete jednat zdvořile. Až do téhle chvíle nevěděla, že se Wakefield domnívá, že je jinde než tady, ačkoli to výslovně oznámila Charlesovi.“ „
Ale ten plášť –“ 
„Někdo mě pronásledoval – myslím, že jeden z banditů, o kterých jste se mi onehdy zmínil –, a tak jsem hodila plášť přes sedlo svého koně a poslala ho po cestě podél řeky. Doufala jsem, že tím banditu oklamu.“ 
Z kapitánovy tváře postupně zmizela zlost. „Ten ‚někdo', kdo vás pronásledoval, byl O'Malley. Málem se utopil, když se vás pokoušel najít a vytáhnout z proudu v místech, kde objevil plášť.“ 
Victoria zaklonila hlavu a zavřela oči; pak je prudce otevřela a začala rychle jednat. Objala prababičku a vychrlila na ni: „Děkuji vám za všechno. Ale teď musím honem odjet. Vracím se domů –“ 
„Ale ne beze mě!“ přerušila ji vévodkyně s úsměvem. 
„Návrat pohřešované manželky si za nic na světě nenechám ujít. Tolik vzrušení jsem nezažila od té doby, co… Na tom teď nezáleží.“ 
„Můžete jet za mnou kočárem,“ navrhla Victoria. 
„Ale já pojedu na koni, bude to rychlejší.“ 
„Pojedeš v kočáře se mnou,“ rozhodla její výsost panovačně. 
„Jestli tě to ještě nenapadlo, hádám, že poté, co se tvůj manžel vzpamatuje z radostného překvapení, pravděpodobně zareaguje stejně jako před chvílí jeho skandálně nevychovaný posel.“
Káravě si kapitána změřila, než pokračovala. 
„Jen nesrovnatelně energičtěji. Krátce řečeno, moje milá, až tě políbí, a nepochybuji, že to udělá, bude v pokušení tě zabít za to, co nejspíš považuje za nechutný žertík. Proto chci být nablízku, abych ti mohla přispěchat na pomoc a potvrdit tvé vysvětlení. Nortone!“ křikla a zabušila holí do podlahy, „okamžitě zapřáhni koně!“ 
Poté se obrátila ke kapitánu Farrellovi a jako by chtěla smazat původní výtku, blahosklonně prohlásila: „Můžete jet v kočáře s námi.“ 
Její příští slova však popřela dojem, že mu velkoryse odpustila hrubé jednání. 
„Chci vás totiž mít na očích. Nehodlám riskovat, že Wakefielda předem upozorníte na náš příjezd, aby na nás mohl čekat s vražednými úmysly už na schodech před domem.“ 
Než kočár zastavil za soumraku před Wakefieldem, Victorie téměř omdlévala nedočkavostí. Ale z domu nevyběhl žádný z komorníků, aby stáhl schůdky u kočáru a pomohl jim vystoupit, a z desítek oken obrácených do parku jich zářilo jen několik. Victoria měla pocit, že celé sídlo působí nezvykle strašidelným dojmem – a pak si s hrůzou všimla, že okna v přízemí jsou potažená černou látkou a na dveřích visí smuteční věnec. 
Kapitán Farrell porušil své rozmrzelé mlčení, položil Victorii ruku na paži a mírně pronesl: „To nařídil Jason, Victorie. Je šílený bolestí a žalem. Vaše prababička má do jisté míry pravdu – netuším, jak zareaguje, až vás uvidí.“ 
Victorii nezáleželo na tom, co Jason udělá, hlavně když bude vědět, že zůstala naživu a je v naprostém pořádku. Seskočila z kočáru a rozběhla se ke dveřím. Když zjistila, že je zamčeno, několikrát rázně udeřila na dveře mohutným klepadlem. Připadalo jí, že trvá celou věčnost, než se dveře pomalu pootevřely. 
„Northrupe!“ zvolala. 
„Kde je Jason?“ 
Majordom zamžoural do houstnoucího šera. 
„Prosím vás, nezírejte na mě, jako bych byla duch. Bylo to politováníhodné nedorozumění! Northrupe,“ opakovala naléhavě a položila mu ruku na strnulou tvář, „já nejsem mrtvá!“
 „On je – je –“ Po Northrupově přísné tváři se náhle rozlil blažený úsměv. 
„Je v pracovně, mylady. Mám obrovskou radost, že –“ 
Ale Victoria ho neposlouchala. Spěchala chodbou k Jasonově pracovně a v běhu si několikrát rozčileně prohrábla vlasy. 
„Victorie!“ vykřikl Charles z balkonu nad její hlavou.
„Victorie!“ 
„Babička vám všechno vysvětlí, strýčku Charlesi,“ zavolala na něj, aniž se zastavila. Položila třesoucí se ruku na kliku pracovny, na okamžik ochromená rozsahem tragédie, již způsobila; rozechvěle se nadechla, vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Jason seděl na židli u okna, lokty měl opřené o kolena a hlavu v dlaních. Na stole vedle něho stály dvě prázdné láhve od whisky a onyxový panter, kterého mu darovala. Victoria těžce polkla, hrdlo stažené výčitkami svědomí a vykročila k němu. 
„Jasone –“ oslovila ho tiše. 
Pomalu zvedl hlavu a zadíval se na ni. Zarudlé oči ve ztrhaném obličeji civěly skrz ní, jako by byla přízrak. 
„Tory,“ zasténal zmučeně. Victoria na místě strnula a s hrůzou sledovala, jak zaklonil hlavu, položil ji na opěradlo židle a pevně zavřel víčka. 
„Jasone,“ vybuchla zděšeně. 
„Podívej se na mě.“ 
„Já tě vidím, miláčku,“ zašeptal, aniž otevřel oči. Zvedl ruku, položil ji pantherovi na záda a začal ho něžně hladit. 
„Mluv na mě,“ zaprosil úpěnlivým tónem. 
„Nepřestávej na mě mluvit, Tory. Je mi jedno, jestli zešílím, jen když můžu slyšet tvůj hlas –“ 
„Jasone!“ zaječela Victoria, vrhla se k němu a popadla ho za ramena. 
„Otevři oči. Nejsem mrtvá. Neutopila jsem se! Slyšíš? Neutopila!“ Otevřel oči, upřel na ni skelný pohled a znovu k ní promlouval, jako by byla zbožňované zjevení, jemuž zoufale potřebuje něco vysvětlit. 
„O tom Andrewově dopise jsem nevěděl,“ vydechl zdrceně.
„Teď už to víš, viď, lásko? Už to víš –“ 
Pojednou zvedl pohled ke stropu a začal se horečně modlit, tělo prohnuté jakoby bolestí. 
„Ach prosím!“ zasténal,“ prosím, pověz jí, že jsem o tom dopise nevěděl. Zatraceně,“ zaburácel na Boha, „pověz jí, že jsem nic nevěděl!“ 
Victoria začala v panice couvat. 
„Jasone,“ vykřikla divoce. „Uvažuj přece! Plavu jako ryba, uvědomuješ si to? Ten plášť měla být lest. Věděla jsem, že mě někdo pronásleduje, ale netušila, že je to O'Malley. Myslela jsem, že mě honí bandita, tak jsem si plášť svlékla, pověsila ho na koně a pěšky došla k babičce a – kristepane!“ 
Prohrábla si vlasy, rozhlížela se po zšeřelé místnosti a snažila se vymyslet, jak Jasona přivést k sobě. Vrhla se ke stolu a rozsvítila lampu. Pak běžela ke krbu a zapálila svíčku na římse. Než mohla rozžehnout druhou, Jason ji popadl za ramena, prudce stiskl, jako by měl místo rukou svěráky, otočil ji a strhl na sebe. Na zlomek vteřiny zahlédla, že se mu do očí zase vrátil normální výraz, než se s hladovou dravostí zmocnil jejích úst, rukama jí přejížděl přes boky a záda a tiskl k sobě, jako by usiloval o splynutí jejich těl. Když se k němu přimkla a pevně ho objala kolem krku, tělo se mu mocně zachvělo. 
Několik minut nato se od ní Jason odtrhl, pomalu sundal její ruce z ramen a zadíval se na ni. Victoria honem o krok ustoupila, neboť okamžitě zpozorovala, jak mu oči zlověstně potemněly vztekem. 
„A teď, když máme tohle za sebou,“ pronesl chmurně, „ti uštědřím takový výprask, že si celý týden nesedneš.“ 
Victorii se vydral z hrdla zvláštní zvuk, něco mezi smíchem a poplašným vyjeknutím, když po ní bleskurychle vztáhl ruce. „To neuděláš,“ vydechla nervózně. A štěstím bez sebe, že se vzpamatoval, se nejistě usmála. 
„O co se vsadíš, že to udělám?“ zeptal se tiše a blížil se k ní, zatímco couvala ke dveřím. 
„O nic,“ hlesla rozechvělým hlasem a skočila za jeho stůl. 
„A až s tím budu hotov, přivážu tě k sobě řetězem.“ 
„To můžeš,“ vypískla a vrhla se stranou. 
„A nikdy už tě nespustím z očí.“
„T-to ti nebudu vyčítat.“ Pohled jí zalétl ke dveřím, aby odhadla vzdálenost. 
„Na to zapomeň,“ varoval ji. Ačkoli viděla, jak mu v očích nebezpečně blýsklo, jeho varování ignorovala. Se směsicí závratného štěstí a silného pudu sebezáchovy trhla za kliku a otevřela dveře, zvedla si sukni a sprintovala chodbou ke schodišti. Jason ji následoval dlouhými, ráznými kroky, jimiž s ní bezmála udržoval tempo bez toho, že by musel běžet. S neovladatelným smíchem prolétla chodbou a přes mramorovou vstupní halu, kolem Charlese, kapitána Farrella a své prababičky, kteří se vyřítili ze salonu, aby jim nic neuniklo. Victoria zdolala prvních několik schodů, pak se otočila a dál postupovala pozadu, oči upřené na Jasona, který se k ní nemilosrdně blížil. 
„Jasone,“ v prosebném gestu k němu natáhla ruku a snažila se o zkroušený výraz. 
„Buď rozumný –“ 
„Jen pokračuj, miláčku – míříš správným směrem,“ prohlásil a nelítostně ji pronásledoval. 
„Můžeš si vybrat mezi mojí a tvojí ložnicí.“ 
Otočila se, zbývající schody vyběhla a uháněla chodbou do svého pokoje. Byla v polovině místnosti, když Jason vešel, zavřel dveře a zamkl je za sebou. Victoria se k němu obrátila. Srdce jí tlouklo láskou a očekáváním. 
„Takže, zlatíčko –“ pravil tichým, významným hlasem a sledoval, kam před ním chce utéct tentokrát. Upřela láskyplný pohled do jeho pohledného, bledého obličeje, rozběhla se rovnou k němu a pověsila se mu na krk. 
„Ne!“ vykřikla křečovitě. Jason na okamžik znehybněl a bojoval s bouřícími emocemi. Ale pak z něho napětí vyprchalo. Položil Victorii ruce na boky, pomalu ji objal a s drtivou silou přitiskl k sobě. 
„Miluju tě,“ zašeptal ochraptěle a zabořil jí obličej do vlasů.
„Kristepane, jak já tě miluju…“ 
Kapitán Farrell, vévodkyně a Charles, kteří stáli u paty schodiště, si vyměnili úlevné úsměvy, když se v patře nad nimi rozhostilo dlouhé ticho. Jako první porušila mlčení vévodkyně. 
„Nuže, Athertone,“ pravila přísně, „pevně doufám, že jste na vlastní kůži poznal, jaké to je, když člověk zasahuje do života dvou mladých lidí a musí nést negativní následky, jako jsem byla nucena já po všechny ty nekonečné roky.“ 
„Musím jít za Victorií a omluvit se jí,“ řekl a pozvedl zrak k prázdnému balkonu nad hlavou. 
„Musím jí vysvětlit, že to, co jsem udělal, jsem prováděl s přesvědčením, že bude šťastnější s Jasonem.“ 
Ale když vykročil, vévodkyně mu nastavila do cesty svoji hůl. 
„Ať vás ani nenapadne je rušit,“ nařídila mu její výsost. „Zoufale toužím po vnoučeti, a pokud se nemýlím, v tuhle chvíli se mi je pokoušejí opatřit.“ 
Pak velkoryse dodala: „Nicméně, můžete mi nabídnout skleničku sherry.“ 
Charles odtrhl oči od balkonu a pátravě se zadíval na stařenu, kterou více než dvacet let nenáviděl. On trpěl za své intrikaření pouhé dva dny; ona celých dvaadvacet let. Váhavě jí nabídl rámě. Vévodkyně se na něj dlouze zadívala, s vědomím, že je to smířlivé gesto. Pak mu zvolna položila hubenou ruku na předloktí. 
„Athertone,“ prohlásila, když ji odváděl zpět do salonu, „Dorothy si vzala do hlavy, že zůstane svobodná a bude z ní klavíristka. Rozhodla jsem se, že ji provdám za mladého Winstona. Už mám plán…“  
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